॥ சி ள்ள ॥ 
ஸ்ரீ தேவீ மாஹாத்ம்யம்‌ 
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ஸ்ரீமஹாகணபதயே நம: 
ன்‌ முகவுரை 
adAaraeai எரர்‌ fiat எ ஏிஈ | 
afe af எ: ஈனா ॥ 


எ ara fergoarasfio | 
ானரச்ண் ளட fra எ: ॥ 


1 ஸ்ீதேவீமாஹா,த்ம்யமென்பது! ப.தினெண்புராணவ்‌ 
களில்‌ ஒன்றாகிய மார்க்கண்டெய புராண த்ஜைச்‌ சார்ந்த 
தாகும்‌. அப்புராணத்திலே இது எழுபத்து நான்க 
பவ அத்யாயம்‌ முதல்‌, எண்பத்து ஆறுவது அத்யா 
யத்துடன்‌ முடிவடைவது. இச்சிறப்பு வாய்ந்த சிறிய 
நூலானது மஹாமாயையாம்‌ சண்டிகாதேவியினுடைய 
அரும்‌ பெரும்‌ சக்திகளையும்‌, லீலாவிபூதினையும்‌ வெளி 
யிடுவதாகும்‌. இதேபோல வேறு சில புராணங்களிலும்‌, 
தம்‌த்ரங்களிலும்‌ ஸ்ரீதேவியினுடைய லீலாவிபூதிகளை 
விளக்குகின்ற சரிதங்களைக்‌ காணலாம்‌. ஆனால்‌ மார்க்‌ 
கண்டேய புராண த்தைச்‌ சார்ந்த தேவீமாஹா தய த்‌ 
இற்கே மக்‌. த்ரவடி.வாயமைம்‌ இருக்கின்‌ தனித்த பெருமை 
யுண்டு. இந்நூல்‌ எழுநூ௮ ச்லோகங்களைல்‌ கொண்ட 
தாகும்‌, ஒவ்வொரு ச்லோகமும்‌ ஒவ்வொரு மந்த்ர 
மாகும்‌. இக்நூலுக்குப்‌ பல ஆன்றோர்கள்‌ அத்யாத்ம 
வழியைத்‌ கழனியும்‌ மங்திசோயானை வழியக்‌ கழுவ 
யும்‌, காவ்யரிஇயைத்‌ தழூவியும்‌ உரை வகுத்துள்ளனர்‌ 
அவை நமக்குதீ தெரிக்‌ துவரையில்‌ சுமார்‌ நாற்பூ நட்பு 
மேற்பட்டவை எனத்‌ தெரியவருகின்றன. 4 துக்கு 


இவைகளில்‌ அறிவிற்‌ திறந்த மே.தாவியும்‌- 
ஸ்ரீ தேவியை இரவும்‌, பகலும்‌ ஆராதித்து நேரில்‌ காக்ஷி 
கொண்டு, அவளுடைய ஆசியைப்பெ.ற்‌௮) ஆஸே தா 
ஹிமாசலம்‌ வரையிலுள்ள (ஸேது முதல்‌ இறிமாலயம்‌ 
வரையில்‌) பல தசங்களில்‌ ஸஞ்சாரம்‌ செய்து, தன தூ 
அறிவின்‌ மு.இற்சியால்‌ ஆங்காங்குள்ள நாஸ்‌,திகர்களை 
வாதில்‌ வென்று மஹாமாயையாம்‌ அன்னையினுடைய 
உபாஸநாதத்துவத்தை ௯ வதிகமதத்தைத்‌ தழுவிய 
வழியிலே நிலைநாட்டியவரும்‌ ஸ்ரீ பாஸ்கரராயர்‌ ஆவர்‌. 

இவர்‌ இந்தூ லுக்கு ருப்தவதீ என்ற சிறந்த உரை 
ஒன்றும்‌ வகுத்துள்ளார்‌. அவ்வுரையான அ! பெரும்‌ 
பாலும்‌ காத்யாயதீதத்த்ரத்தைக்‌ தழுவிய ப்ரயோக 
விமர்சா,த்‌. துடன்‌ சாலச்சிறக்‌ து விளங்குவதாகும்‌. 


இதபோல வேணு சிலரும்‌ உரை வகுத்துள்ள 
னர்‌, ஆனால்‌ அவைகளெல்லாம்‌ குப்‌,தவ.தியைப்போல 


தெள்ளிய முறையிலே, மந்‌,த்ரவிநியோகங்களு பச வினு 
கனா விளக்குவதில்‌ இறப்புள்ளவைகளா கா்‌ மேலும்‌ 
ஹாமவிஇகளைச்‌ இறந்த வழியிலே எடுத்துச்‌ கூறி, ஆன்‌ 
காங்கு க்லோகங்களுக்கும்‌ பொருள்‌ ஏக்கம்‌ கொடுக்கும்‌: 
பண்பு இக்‌ குப்தவ 


1 ப 

இக்கே உரியதாகும்‌. 
மற்றும்‌ இற்தூ லுக்கு, கூடார்த்தநீபிகை: தீபிகை: விவரணம்‌... 
கெளமுதீ, மந்த்ரகைரவம்‌ என ஜந்து உரைகளுண்டு. இவ்வை 
ந்து உரைகளும்‌ அச்சாகவில்லை. இவைகளில்‌ முந்‌ இயதூ 
மூன்றும்‌ ஆழ்ந்த கருத்‌ துக்களூடன்‌ அ,த்யா தமவிஷப்கற ஸ்‌ 
களை விளக்குவன. பிந்தியது இரண்டும்‌ ஒவ்வொரு ச்லேஈ 
கத்‌இற்கும்‌ மந்திரங்களைப்‌ பிரி,ச்‌ துக்‌ சொடுதீதி காத்யாயஙீ 
தற்த்ரத்தைத்‌ தழுவியே குப்‌,தவ இயைப்போன்ன இயன்‌ 
றப்பட்ட தாகும்‌. இவ்வுரைகளின்‌ நடுவே முக்யமான சில 
விளக்கங்களும்‌ 


தட்டான்‌ ஆங்காங்கு பிரயோக 
! அத்து 3 டி 


LIBRARY - ஷ்‌ 
VIVEKANANDA COLLEGE 
கொடுக்கப்பட்டிருக்கின்றன எ எனவே இந்த ஐந்து 
உரைகளுடன்‌ வெகு நாளைக்கு முன்பு பம்பாயில்‌ பிரசுரித்த 
துர்காப்ரதீபம்‌, குப்தவதீ, சதுர்தர்‌, சாந்தநளி, நாகேச பட்டீயம்‌; 
தம்சோத்தாரம்‌, ஜகச்சந்த்ரசந்த்ரிகா என்ற எழு உரைகளையும்‌ 
ஒப்புநோக்கியே இக்கு. தமிழுரை வெளிவருவ தாகும்‌. 


இச்சிறு நூல்‌ அன்னையாம்‌ மஹாமாயையி 
னுடைய அரும்பெரும்‌ சக்திகளை, மக்கள்‌ எளிதில்‌ 
உணர்ந்து உபாஸிக்கும்‌ வண்ணம்‌ ஸுமேதஸ்‌, ஸுரதன்‌, 
ஸமாதி இவர்களுடைய ஸம்வாகுரூபமாக எடுத்துக்காட்டப்‌ 
படுவ தோடு, ஆழ்ம்‌,தகரு,த்‌ க்களையும்‌ கொண்டது 
என்பதை எவரும்‌ உணராமல்‌ இருக்கமுடியா அ. 


உலஃடல்‌ மக்கள்‌ ஸாதாரணமாக மஹாமாயையாம்‌ சக்‌ 
இயினுடைய உபாஸனையைப்‌ பலவிதமாக அருஷ்டிடத்து 
வருகின்றனர்‌. ஒரு சிலர்‌ கேவலம்‌. இவ்வுலக . இன்பமே ர 
சாலச்சிறந்தது எனக்கருதி; அதற்காக இரவும்‌ பகலும்‌ 
அர்ச்சனை, ஹோமம்‌, தர்ப்பணம்‌ பத்ரா... ச்‌ 
செய்து காம்ய பலன்களை அல்‌, ஞாகம்‌ பெருகவும்‌ 
வேறு சிலர்‌ அஜ்ஞாமம்‌ ௮௪? க ்‌ 
பனைத்‌ அன்பக்கை விட்டி மலக்கு போன்றன 
விக்தங்களில்‌ ஒன்றாக வலிக்க ஏற்க வர்மப்‌: 
பெருங்கடலில்‌ மூழ்கிக்‌ இணைத்து ய்‌ i 


i 0௧௪.5 
வர்‌ ப்‌ றம்‌ நீகுமுவினுடை! உபதே ச்‌ 
இவர்களின்‌ த பககக. இடைக்துள்ள 
பப ன்‌ ன்‌ 
ர்‌ வழியைப்‌ பின்பற்றி என யை வழிபட 
ச ண்டுமேயல்லா த! வெறும்‌ இப்ன உப தசம்‌ 


“5, இவைகளிலுள்ள வி ப ர்ைத்தாட்டி ப்ர 
டன்‌ கூடிய எமது தே மாஹாத்ம்மம்‌ ல்ல 
யோக பரிமள க்கப்பட்டுள்ளன. மூலத்தில்‌ 
அநுபந்தமாகச்‌ 


iv 

என்ற ஒன்றை பெற்று உபாஸிக்க முடியாது என்பது 
உறுதி. அப்படிச்‌ செய்தால்‌ அது உலகை ஏமாற்றுவ 
தோடு பாபத்தையும்‌ ஸம்பாதித்துக்‌ கொள்ளுவ காகும்‌. 
மேலும்‌ இவ்வுபாஸனைக்கு அ௮.தியாதமஞாகம்‌ அவசியம்‌ 
என்பதைப்‌ பல நூல்களிலிருந்தும்‌ தெரிந்து கொள்ள 
லாம்‌. அர்த ஞாமமும்‌ ஸ்ரீகுருவினுடைய பரிசர்யை 
யினால்‌ (ஸேவை) உண்டாக வேண்டுமே யல்லா.து வெறும்‌ 
புத்தகத்தைப்‌ பார்த்து படித்தால்‌ உண்டாகிவிடாது. 
குருசிஷ்யக்ரமம்‌, உபதேசக்ரமம, இகஷாக்ரமம்‌, முதலியவை 
களுடைய விதிகளைப்‌ பல உபநிஷதங்களிலும்‌, ஆகமங 
களிலும்‌, தம்‌த்ரங்களிலும்‌ விரிவாகக்‌ காணலாம்‌. எனவே 
இவ்வளவு நியமங்களைச்கொண்டு இவ்வுபாஸனையான து 
தக்கு நெறியைக்‌ கடையப்பிடி,த்துச்‌ செய்யவேண்டுவ து 

அவசியம்‌ என்பதும்‌ வலியுறுத்‌ தப்படுகிற து: 
சென்ற சில இனங்களாக இச்சிறப்புவாய்்‌, ௧. தேவீ 
சரிதத்தைத்‌ தமிழில்‌ மொழிபெயர்க்கவேண்டுமெல்‌ ற 
முயற்சியான து அன்னையின்‌ தஇருவறாளால்‌ என்‌ மன இலே 
தோன்றி வந்தது. பலவிடங்களிலும்‌ 
சென்று பல உரைகளைச்‌ 
ஒப்பு "நோக்கியே எனது சிற்றறிவிற்கு எட்‌ 

இதை ஒருவாறு மொழிபெயர்க்கலானேன்‌ 
இதை மொழிபெயர்க்க,தீ தொடங்கியதும்‌ இது 
மற்த்ரவிஜயமானதே இதை எவ்விதம்‌. மொழி 
பெயர்த்து வெளியிடுவது என்ற ஜயமொன்னும்‌ மன இலே 
.. நிகழ்ந்தது. ஆயினும்‌ பொருள்‌ விளக்கம்‌ ஒன ணும்‌ 
இல்லாமல்‌ பல அன்பர்கள்‌ சிர,த்தையின்‌ மிகுதியால்‌ 
அதுஇனமும்‌ பிரரயணம்‌ செய்து வருவதைக்‌ கண்டு, 
அவர்களுக்கு உதவியாகப்‌ பதவுரை, போழிப்புரை, 
கருதிதுரை முதலியவைகளுடனும்‌ ஆங்காங்கு விசேஷப்‌ 
பொருள்‌ விளக்கங்களுடனும்‌, யாவற்றையும்‌ ஒன்று 


அதற்காகப்‌ 
சேகரித்து, அவைகளையும்‌ 
டியவரையில்‌ 


ஈட 


v 


திரட்டி இதை வெளியிடத்துணிநக்தேன்‌. இதற்கு 
இடையூறுகள்‌ பல. எனினும்‌ அன்னையாம்‌ மஹாமாயை 
மினுடைய இருவருளால்‌ இந்த மொழிபெயர்ப்பு ஒரு 
வாறு முற்றுப்பெற்றது. இந்நூல்‌ ஸம்ஸ்க்ருத த்தில்‌ 
அதிகப்‌ பரிசயமில்லாக ஆஸ்திக சகோதர சகோதரி 
களுக்கு மிகவும்‌ உ கவியளிக்குமென்பது அடியேனுடைய 
தாழ்மையான அபிப்பிராயம்‌. அவர்களுக்கு எந்‌,த வழியில்‌ 
உ தவியளிக்கக்‌ உூடுமென்பதைப்‌ பலதடவை சிந்தித்தே 
இதை எழு,கலானேன்‌. 


நிற்க, தற்காலத்தில்‌ ஒருசிலர்‌ தமிழிலும்‌ ஏன்‌ 
ச்லோகங்களை எழுதலாகாது என வினவுகன்றனர்‌. 
இவ்வி,கம்‌ எனக்குப்‌ பல கடிதங்களும்‌ இடைத்துள்ளன. _ 
அவர்களுக்கு நான்‌ சொல்லுவது யாதெனில்‌, ஸ்ரீகே 
வியை உபாஸிக்க வேண்டுமென்ற அவாவுடன்‌ மந்த்ரோப 
தேசம்‌ பெற்று, அதை இரவும்‌ பகலும்‌ ஜபம்‌ செய்யும்‌ 
அன்பர்கள்‌ ஸமஸ்க்ரறாத எழுத்தைப்‌ பிழையின்‌ றி உச்சரிக்‌ 
கக்கற்றால்‌ அது குற்றமாகாது என்பதேயாகும்‌. மேலும்‌ 
ஒவ்வொரு எழுத்தையும்‌ அவைகளுக்குள்‌ ஒலியுடன்‌ 
உச்சாரணம்‌ செய்தால்‌,தான்‌ அவைகளுக்குரிய பக்‌ 
இடைக்குமென்பது நமது வே.தங்களிலே விதித்த டது 
யுமாகும்‌. இக்காலத்தில்‌ ஹிந்தி த்க்‌ ம ண்‌ 
பெண்‌ பலரும்‌ ஸமஸ்க்ருததிதையுச 4 ப்பது கடினமா 
யிராது என்பதும்‌ எனது ப த்க்‌ அபிப்பிராயம்‌, 
மிழ்‌ எழு,க்மைக்கொண்டு ஸ்ம்ஸ்கருத , தங்களைச்‌ சரி 
யாக உச்சரிக்க முடியாது: ஆகவே வாசகாகளுக்கு எனது 
வேண்டுகோள்‌ இது ஒன்றேயாகும்‌: அதாவது பொருளை 
யறிவதற்கு இது பெரிதும்‌ பயன்படுவதோடு, மூல த்தை 
அக்ஷரப்‌ பிழையின்‌ நி அத அந்த அக்ஷரங்களுக்குரிய 
ஒலியுடன்‌ உச்சரித்துப்‌ எய்ம்‌ செய்து *கற்பயணை 
படைய முயற்சிக்க வேண்டுமென்பகேயாகும்‌. 


இனி இச்சக்‌தியாம்‌ ஸ்ீதேவீயுபாஸனை எவ்வி,கமென்‌ 
பழஜைச்‌ சற்று ஆராய்வோம்‌. ஒரு சிலர்‌ ஸ்ரீவித்யோ 
பாஸனையானது வேதப்ரமாணமாகாது. ௮! வேதத்‌ 
திலே சொல்லப்படவில்லை எனவும்‌ கூறுஇன்றனர்‌. 
இந்த ஆதாரமற்ற கூற்றுக்களுக்கு விளக்கம்‌ கொடுக்க 
முயன்றால்‌ முகவுரை பெருகிவிடும்‌. ஸ்ரீசிவாந்தயதி, ஸ்ரீலஷ்மி 


தராசார்யர்‌, ஸீகைவல்யாஸ்ரம்‌, ஸ்ீபாஸ்கரராயர்‌, ஸ்ரீஸிம்ஹு ரஜர்‌, 
தார 


ஸ்ரீகாமேச்வரஸஏரி முதலிய பல ஆன்றோர்கள்‌ தக்க 3, 
கருடன்‌ பல சாக்‌,தக்ரந்‌ தங்களுக்கு உரை வஞுக்‌ கம்‌ வகை 
யிலே, ஸ்ரீவித்யோபாஸனையான து வைதிக மதத்தை 
யவலம்பி,த்‌ததேயாகும்‌. இது அத்வைத மதத்தைப்‌ 
போல ஞாமமார்கத்தையே பெரிதும்‌ பின்பற்றிய மோக 
வழிக்கு ஹேதுவாகும்‌ என்பதையும்‌ ஸ்‌தாபி,த்‌ 
நோக்குடன்‌ ஆராய்ம்‌தால்‌ உ 


துள்ளனர்‌. 
அஃ்வுரைகளை நடு ண்மை 
விளங்காமற்போகா து. 
மேலும்‌ ப்ரஹ்மதத்துவத்திற்கும்‌, 
இற்கும்‌ வேறுபாடான அ ஒன்றும்‌ கடையா 
நிஷ,தங்கள்‌ முறையிடுகின்‌ றன. இவ்விதமிருக்க சக்இயு 
பாஸனையான அ எவ்விதம்‌ வைதிகமாகாது என்பதுதான்‌ 
விசித்ரமாயிறாக்கிற து ப்ரஹ்மம்‌ இரண்டற்ற அ! அது 
யாவற்றினும்‌ திறந்து குச்‌ சான்றாக 
உபநிஷத்‌திலே ஒரு கை 


முன்பு ரு ஸமயம்‌ 
அச்சமயம்‌ ப்ரஹ்மமான து தான்‌ ஒன்றாக தீ தனித்துமின்ற 
பொழுது; தன்னுடைய நிலயையுணர்ந்து, தனக்கு தீ 
துணையாக ஒன்றை உண்டாக்க நினை, த்ததாம்‌: அப்பொ 
முத, “விசா, எத ஊர்‌ எள ௮ம்‌, த ப்ரஹ்மம்‌ விரும்‌ 
பியது. கான்‌ பலவிதமாகப்‌ பெருகுவேண்‌”” என ஸங்கல்பம்‌ 
செய்துகொண்ட அளவிலே, தன து சக்தியின்‌ பெருமிகு,க்‌ 
தால்‌ முதலில்‌ ஒன்றை, தனக்கு இரண்டாவதாக உண்டு 


சக்திதக்துவ தி 
துஎன உப 


விளங்குவது. இகம்‌ 
தயுண்டு. 


உலகம்‌ சூர்யமாயிராம்‌ ஐ. தாம்‌. 


ர ௫ வடட... எது 
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பண்ணியதாம்‌. அதுவே தான்‌ மஹாமாயையாம்‌. இந்த 
மஹாமாயை ப்ரப்ரஹ்மத்‌இன்‌ இரண்டாவது தோற்றமே 
யாகும்‌. இதற்ஞாச்‌ சக்நியெனவும்‌ வழக்குண்டு. அதாவது 
யாவற்றையும்‌ இயங்கச்‌ செய்வது என்பது பொருள்‌. 
உலக வழக்கிலும்‌ “ நான்‌ சக்‌இயுள்ளவன்‌, நான்‌ சக்தி 
யற்றவன்‌ எனச்‌ சொல்லுவகையும்‌ காணலாம்‌. 
இந்த மஹாமாயா சக்தியே ப்ரக்ருதி என சாஸ்த்ரங்கள்‌ 
சொல்லுகின்றன. இதைத்‌ தோன்றச்‌ செய்தவன்‌ மஜேச்‌ 
வரன்‌ ஆவன்‌. 111 a பதர்‌ free என்க எண்ம - மாயை 
யை ப்ரக்ருதியென அறியவேண்டும்‌, மாமீ மஹேச்வரன்‌”” 
சான ச்வேதாச்வதரமும்‌ கூறும்‌. 


ப்‌ 


ஆகவே இந்த மஹாமாயைகதான்‌ பிரபஞ்ச த்‌ தோற்‌ 
றங்களுக்கு முக்யகாரணமாகும்‌. இந்த மஹாமாயையைக்‌ 
தான்‌ வேதாந்திகளாலும்‌, மீமாம்ஸகர்களாலும்‌, நையாயிகர்களாலும்‌, 
வைசேலிகர்களாலும்‌, பரதஞ்ஜலர்களாலும்‌, வவயாகரஹிகளாலும்‌, 


பாஞ்சராத்ரிகளாலும்‌, சைவர்களாலும்‌, தத்தம்‌ அறிவின்‌ 
மு.திற்சிக்கும்‌ அநுபவத்இற்கும்‌ ஏற்றவாறு ப்ரக்குதி, 


சக்தி முதலிய பதங்ககாக்‌ கொண்டு, வே காபகிஷ தங்‌ 
களுடைய கருத்துக்கள்‌ முரண்படாவண்ணம்‌ தத்தம்‌ 
மதத்தை ஸ்தாபித்துக்‌ கொள்ளப்படுவதுமாம்‌. 

மற்றும்‌ சக்‌ இயென்பது ப்ரஹ்மதத்கை ஆஸ்ரயித்து 
நிற்கின்ற ஒருவிதக்‌ தோற்றமேயாகும்‌. அகாவது 
ப்ரஹ்மதக் தன்‌ வெளித்தோற்றம்‌ எனவும்‌ சொல்லலாம்‌, 
இவ்வி தச்‌ சக்‌இயையே அறிஞர்‌ ஸத்வம்‌, ஜஸ்‌; கமஸ்‌, 
என்ற முக்குணங்களுடைய ஸாம்யாவஸ்தை, யென்றும்‌, 
அவ்யக்தமென்னும்‌ (புலப்படா,௧௮) பீரதாநம்‌ (எல்லாத்‌ 
தோற்றங்களுக்கும்‌ முக்கியமானது) எனவும்‌, மஹாமாயை 
எனவும்‌ கூஅவர்‌. 


இங்கு ஸ்ரீஅப்பய்யதீகஷிதேந்த்ராள்‌ தமது ரத்நத்ரயபர்கைத 
யில்‌ பின்‌ வருமா வர்ணித்துள்ளனையும்‌ குறிப்பிட 


லாம்‌. 


Vill 
“என்‌ என்றான்‌ (ரதன்‌ எ பிக்‌ 
ஏரீர்‌ எனின்‌ Hafzaafia Tanga ATA | 
ஏரா: Fea எச்ச 
ஏர: Agfa ௭௭௫ Tomo 0a |” 


தோஷலே சமற்றா 


“ப்ரஹ்மமானது நித்யமாயும்‌, 
மாயும்‌, நிரதிசயவடிவாகவும்‌, இரண்டற்ற சை,5நயவடி. 
தர்மீ என இரு 


வாகவும்‌, மாயாவச,த்தால்‌, தர்மம்‌, 
பிரிந்‌ திருக்ளு 


வகையாகப்‌ பிரிந்திருப்பதுமாம்‌. அப்படிப்‌ 


மிட,த்‌.தில்‌ தர்மமான து ஸகல கார்யங்களுக்கும்‌ அஅகூல 


மாகவும்‌, எல்லாவிஷயங்களை। ரபற்றியதாயும்‌, அநுபவ 
வடிவாயுமுள்ள தாம்‌. சக்‌,தியான து ஸ்வ, கற தமவடி- 
ஆகாரம்‌ 


வாயிருப்பதுமாம்‌. அனால்‌ குணங்களுக்கு 
ஒன்றேயாகும்‌” மேலும்‌, 


“கசின்‌ ௭௭ ஏர்‌ கலீர்‌ எரர்‌ ஈரச்‌ 
எரி: நகரான எககளாகளகாளள்‌ (எரர்‌ | 
ளிகள்‌ ஏஎ ன ஏர்‌ எ ஈரி ஏசசனகேளி 

விண்‌ எனு டக்‌ எரர்எதாலிகி 1" 


ட“ றுவ்விட த்‌, தில்‌ உலகங்களுடைய ஐம்பெரும்‌ தொட 
களிடத்திலே கர்த்ருத்வம்‌ (தலைவனது தன்மை 
என்றதையே தர்மமெனச்சிலர்‌ எண்ணுகின்றனர்‌. புருஷ 
வடிவாயும்‌, தர்மவடிவாயுமுள்ள ஆத்மா ஸகலஐக,க்இி 
னுடைய உபாதாநபாவத்ைத்‌ தாங்கி நிற்ப சாகும்‌ 
அ.அவே பெண்மையையடைற்‌ து தனக்கு DTD oT 
அதிகர்‌,க்காவுள்கு ப்ரகாசச்தைத்‌ கொடுக்கன்ற மிலி 
(மனைவி) யெனவும்‌ வழங்கப்பெறுவத என்பது வேதம்‌ 
களை யுணர்ம்‌தவர்களுடைய தர்மியைப்போன்ற ப்ர 


ன்‌ 


ix 
மத்தின்‌ வாதமானது தர்மத்‌தினுடைய பெரிய பேதக்‌ 


இலும்‌ சொல்லப்படுகிற து ”' எனக்கூணுவதும்‌ பொருத்த. 
மாகும்‌. 


இந்த தர்மம்‌ தர்மீ என்பதைச்‌ சக்‌இயுபாஸகர்கள்‌ 
பிரகாசம்‌, விமர்சம்‌ என அழைப்பர்‌. மற்றும்‌, ஸத்கான 
ப்ரஹ்மமான து; அஸத்‌ தான ப்ரபஞ்ச, கதைக்‌ காட்டிலும்‌ 
வில;ஷூணமான து (வேறான த) என்றும்‌ கூறுகின்றனர்‌. 
அந்த சக்தியினுடைய பொருளோ இயங்குதல்‌, இறமை 
முதலியன என முன்பு கூறப்பட்ட து. 


இததன்மைவாய்ந்‌ க சக்தியானது ரலோகுண க்ஷ க. 
யடைந்ததும்‌, ஜீவராகெளைப்‌ படைக்கும்‌ சக்‌இயாகவும்‌, 
ஸத்வகுண,த்தையடைந்ததும்‌, பால௩ம்‌ (ரஷா-காப்பாற் 
றல்‌) செய்யும்‌ சக்‌இயாகவும்‌, தமோகுண தகையடைந்‌ க 
தும்‌, அழிக்கும்‌ சக்தியாகவும்‌ காணப்படுவ தாம்‌. மேலும்‌ 
ப்ராஹ்மீ, நாராயணி, ரெளத்ரீ முதலிய சக்‌ இகளும்‌ மேற்‌ 
கூறிய ப்ரஹ்மத்‌இன்‌ வெளிப்படையான ஒருவித த்‌ 
கோற்றங்களேயாகும்‌. அறிகிறான்‌, விரும்புகருன்‌, 
செய்கிறான்‌ என்ற வ்யவஹாரததின்‌ ப்ரமாண த்தால்‌. 
ஞாநம்‌. இச்சை, க்ரிய என்ற வடிவாயுமுள்ள து இச்‌ 
சக்‌ இியேயாகும்‌. 


மற்றும்‌ மஹத்‌ கச்துவம்‌, ்‌ அஹங்காரம்‌, ஐம்‌: 
பெரும்‌ பூதங்கள்‌ இவைகள்‌ யாவும்‌ சக்‌ இயின்‌ வடிவங்‌ 
களேயாகும்‌. ஞரநேந்‌ த்ரியங்கள்‌, க்‌ க்ரியங் கல்‌ 
மனஸ்‌, புகீதி, ப்ராணன்‌, கண்ணால்‌அ.ி கல்‌, ய்‌ 
கேட்டல்‌, முகர்தல்‌, ௬௫௪,தல்‌, கொடுகல்‌, பேத்தி 
எடுத்தல்‌, போகுதல்‌, நினைத்தல்‌, விடு தல்‌, 20 
பலவகையான செயல்களும்‌ சக்தியினுடைபூ ல்‌ ர 
களேயாகும்‌. இவ்விதம்‌ விளங்குகின்ற சக்இரினு ப. 
அட்பது தன்மையை ஆராய்ந்து அறிந்து கொள்ளு: 


ப 
வதாலே கான்‌ விடுதலைப்பேறு 
பரமஸித்தாந்‌ தமாகும்‌. 
உண்மையில்‌ சக்தியென்பது ஸாமர்‌,த்யம்‌-திறமை- 
என்னும்‌ ஒளியேயாகும்‌. அதை, சரிர,த்தைச்சார்ந்து உள்‌ 
ளேயிருந்து கொண்டு தன்னைக்‌ காட்டிலும்‌ வேஅுபடாத 
இறமையெனவும்‌ கூறலாம்‌. அச்சக்‌,தியே 


உண்டாகுமென்பதும்‌ 


ஒருவிதக்‌ 
பரிணமிக்கும்‌ (விரிவ) பொழுது வெளியேயுள்ள வஸ்‌ 
எனவே ஸ்ரீஆசார்‌ 


துக்களின்‌ வடிவாகவும்‌ இகழ்வ, தாம்‌. 
யாள்‌ சொன்னது போல ஜீவவிலகணமான்‌ பராபர 
ச்ருதி யென்ற வடி.வுமாம்‌. இது அம்‌தக்‌ கரண,த்‌தின்‌ உபா 


தயான ஜீவனே பராசக்தி என்ற சொல்லைக்‌ கொண்டு 


சுட்டுவதுமாம்‌. 
இவ்விட,த்தில்‌ சக்‌,தன்‌-ப்ரஹ்மன்‌; சக்‌ இ- 
சார்ச்‌ ளி: காணிர்எஎ:- இங்க ஜிவன்‌ கார்யோபாதி,ாச்‌ 
வரனே காரணோபாதி' என்ற ங்யாய த்தை யநுஸரி த்த, 
கர்த்றாத்வம்‌, போக்த்றாத்வம்‌. முதலிய ஸம்ஸார .தர்மங்‌ 
கள்‌ யாவும்‌. கார்யவடிவாயமைம்‌,த அவித்தையினுடைய்‌ 
உபாஇியைக்‌ கொண்டு இதாபாஸ வடிவாயும்‌, த்வம்பத 
(குறிப்பு) இலக்காயிறாப்பதும்‌ இந்த 


ஜீ வன்‌ “அள 


வாச்யத் திற்கு 
வசக்தியேயாம்‌. “que எர்்ண்‌ 2 காளி 
அணக எ- இச்சிறப்புவாய்ங்‌,த ப்ரஹ்மத்‌தினுடைய 
கேட்கப்படுகிறது. அலை 


சக்தியானது பல படியாகக்‌ 
இயற்கை, ஞாமம்‌; பலம்‌, செயல்‌ என்பனவாம்‌ '' என 
ச்வேதாச்வதரம்‌ னும்‌. 
ஆகவே கர்த்ரு த்வம்‌, போக்தீறாதவ 
களிலிருந்து விடுபட்டவனும்‌, ஜனன மர 
ஸாரபந்‌தத்திலிறாந்து விடுபட்டவனும்‌, காரணமென்ற 
| உபாதியைக்‌ கொண்டவனுமான ஈச்வரன்‌ தத்‌ பதுவாச்‌ 
யத்‌திற்கு இலக்கானவன்‌ என்பதும்‌ இடைக்கப்பெனும்‌. 


ம்‌ முதலிய தர்மங்‌ 
ண வடிவாம்‌ ஸம்‌ 
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இவ்வித குணங்கள்‌ நிறைந்த சிதாபாஸவடி.வான ஜீவ 


னுக்கும்‌, ,த்‌இன்‌ வடிவாயமைக்‌ த ஈச்வரனுக்கும்‌ (சக்‌ இக்‌ 
கும்‌-சக்‌,தனுக்கும்‌) சம்த்ரனுக்கும்‌ சந்தரிகைக்குமுள்ள 
இடையறா த ஸம்பரந்‌ கமுமுள்ளதென்பதுவும்‌ இடைக்கன்‌ 
மது i 
த்வம்ப,த த்தால்‌ குறிக்கப்படுகின்ற சைதந்யமும்‌, 
தத்ப,க.த்‌. தால்‌ குறிக்கப்படுகன்ற சைதம்யமும்‌ அஜ்ஞா௩ 
தசையில்‌ வேறாகக்‌ காணப்பட்டாலும்‌, 


உண்மையான 
ஞா தசையில்‌ அவையிரண்டும்‌ ஒன்றேயாகும்‌ என்பது 
தந்த்வமஸி என்ற மஹா வாக்யத்‌இின்‌ உட்பொருளுமாகும்‌ 
என  ஸித்தமாகறது. இதுவேதான்‌ ப்ரக்ருஇபுருஷ 
விவேகமென்பதும்‌. 

இவ்வாறு சக்தஇியென்பது மன தால்‌ நினைக்க முடியாக 
தாயும்‌, கண்ணால்‌ காணமுடியாகுதாயும்‌, உருவமற்ற கா 
யும்‌, லக்ஷ்ணங்களால்‌ அறிய முடியாததாயும்‌, எப்பால்‌ 
எனச்‌ சொல்லமுடியாத தாயும்‌, கொடக்கம்‌, (ஆத) ஈடு 
நிலை (மத்யம்‌) முடிவு (அந்தம்‌) என மூன்றும்‌ அற்‌ லலி 
ருந்தாலும்‌, சக்‌தி எனப்‌ பெண்பாலான சொல்லால்‌ ௬ட்‌ 
ஒ.க்‌ காட்டப்படுவதினலேயே அது பெண்பால்‌ என்ப 
தும்‌ இடைப்பதாகும்‌, 


எனவே இக்க சக்‌இயைப்‌ பூஜை செய்யும்‌ பக்கர்கள்‌, 
தத்தும்‌ மனதால்‌ ஸங்கல்பம்‌ செய்து உருவகப்படுத்‌இய 
“கைகால்‌ முதலிய அவயவங்களைக்‌ கொண்டு உபாஸனா 
யின்‌ பலத்தாலும்‌, தங்களுக்குக்‌ உடைக்க அறுக்ரஹ 
'விசேஷங்களாலும்‌, பகைவர்களை வெல்லும்‌ வகையிலே 
பல மந்‌ தரங்களை யமைத்துக்கொண்டு, அம்மம்‌ தரங்களுக்‌ 
குரிய இகஷாவிதிகளையும்‌, புரங்சரணங்களையும்‌ கொகுத்‌ 
குக்கொண்டு, மன உறுதியுடன்‌ உபாஸித்துப்‌ பெரும்‌ 
பேறுகளையடைய முடியும்‌ என்ற நம்பிக்கையுடன்‌, ௪க்‌.இக்‌ 


பதன்‌ 


xii 

்‌ | 
குப்‌ பல குனணாதிசயங்களையும்‌, பல உருவங்களையும்‌ உருவ 
சப்படுத்தி அர்ச்சாமார்க த்தை,த்‌ தழுவி, சக்‌ இயை ஒரு: 
முக்ய சதேவதையாகவே கருத வழிபட்டும்‌ வரலாயினர்‌. 


நாளடைவில்‌ இவ்வுபாஸகர்கள்‌, த,த்‌,தமக்கு ரிய வேத 


. 
| 
விஹிதமான கர்மாக்களை ச்‌ செய்வ தும்‌ கடின மெனக்‌ கருதி 


அச்கர்மாக்களையும்‌ புறக்கணித்து, இது ஒன்‌ றே எல்லா 
விதமான பலன்களையும்‌ கொடுக்க வல்லது என நினைத்‌ 
தோடு, இவ்வுபாஸனையையே தங்களுடைய வாழ்க்‌ 
கையின்‌ முச்யலக்ஷ்யமெனக்‌ கொண்டு, பல உபாஸகர்‌ 
கரையும்‌ தங்களுக்குச்‌ சா,தகமாக ஏற்படுத்திச்‌ கொண்டு, 
கெளலம்‌ முதலிய அஅபத்துகான்கு கலைகள்‌ அட ங்கிய: 
அந்த்ரங்களையவலம்பி,த்து, அவைகளில்‌ கூறியபடியே 
தங்களுடைய கர்மாக்களை ச்‌ செய்யவும்‌ முனைங்‌ தனர்‌. சிறிது: 
சிறிதாக இக்கெளலர்களுக்கு வர்ணாஸ்ரம,சர்ம,க்ைக 
அுஷ்டி.க்ச வேண்டுமென்ற எண்ணம்‌ ஒரு சிறிதும்‌ இல்‌ 
லாமல்‌ போய்விட்ட து. கேவலம்‌ அர்ச்சாமார்க்கத்தையே' 
தழுவிவற்‌, த தோடு, அவைகளிலுள்ள பலவகையான ஆபி 
சார ப்ரயோகங்களையும்‌ செய்து ஸித்திபெற் று; ஸ்திரமில்‌ 
லாச அற்பபலன்களை யடைந்து ஆறந்‌தத்தையு மடை 
இன்றனர்‌. 
இவர்கள்‌ இதற்காக குருவின்‌ உப தசம்‌ பெற்னு அங்‌' 
களுடைய விருப்பங்கள்‌ நிறைவேறும்‌ வசையிலே அக்கு 
குருவால்‌ சொல்லப்பட்ட புரங்சரணத்தையே ௮/௦ 
ஏகீதும்‌ வருகின்றனர்‌. இவர்கள்‌ இவ்ரமாக இருக்று. 
கொண்டு உபாஸிப்பகால்‌ தேவ தாறுக்ரஹ,த்தையும்‌ ஓர 
ளவ அடைந்து மஇிழ்ச்சி யடைகின்றனர்‌. இவ்வித உபா 
ஸனையிலே ஈடுபட்டவர்களை வாமாசாரர்கள்‌ எனச்‌ சொல்‌ 
அவார்கள்‌, அதாவது விபரீதமான ஆசரணையையுடைய' 
வர்கள்‌ என்பது. இவர்கள்‌ வேதத்திலே விதிக்கப்பெற்‌' 
சர்மாக்களைப்‌ புறக்கணித்து, பல உபாஸகர்களால்‌ கற்‌: 


xiii 
பிக்கப்பட்ட தந்‌த்ரங்களையே ஈம்பிக்கொண்டு, அவைகளை ப்‌ 
பின்பற்றி தேவதைகளை த்‌ இருப்‌ தி செய்து வருவது ஒன்‌ 
றையே சிறந்த வழியெனக்‌ கொண்ட காரணத்தாலேயே 
இவர்கள்‌ கெளலர்கள்‌ எனவும்‌, வாமாசா 


ரர்கள்‌ எனவும்‌ உலக 
வழக்கிலே அழைக்கப்பெறுஇன் றனர்‌. 

மேலும்‌ இவர்கள்‌ தாங்கள்‌ செயலர 
களில்‌ வெவ்வேறு கேவதைகளைக்‌ 
ரங்களிலும்‌ தங்களுடைய இஷ்ட தகேவதையையே முக்ய 
மாகக்‌ கொண்டு ஸங்கல்பம்‌ செய்து அதையே நிலத்த 
மனதுடன்‌ ஆராதித்து, அந்த தெவலையினுடைய 
அனுக்ரஹ, த்தைப்‌ பெறுவதற்காக, அதை கஅருப்‌இி செய்‌ 
யும்‌ வகையிலே ; மத்யம்‌, மாம்ஸம்‌, 


மத்ஸயம்‌, மது, மைது 
னம்‌ என்ற ஐந்து மகாரங்களை யுட்கொண்ட 


ற்றும்‌ காலங்‌ 
குறிப்பிடுகின்ற மந்த 


வஸ்துக்கள்‌ 
யும்‌ நிவேதித்து வழிபட்டும்‌ வருகின்றனர்‌. இதன்‌ மூலம்‌ 
அத்தேவதையினுடைய அனுக்ரஹமான து விரைவில்‌ 
இடைக்குமெனவும்‌ நம்புகின்றனர்‌. 6 


மற்றும்‌, இவர்கள்‌ இம்மானிட உலகிலுள்ள எல்லஈ 


ல அடைந்தும்‌ 


கள்‌, ரிஷிகள்‌, பித்‌ 
கடமைகஐ௯) 
செய்யக்‌ தவறியதாஷ்‌ 
எவ்வளவு உறுதியாக இவர்கள்‌ உபாஸித் காலும்‌ இல்ல 
ச்துன்பக்தினின்றும்‌ விடுதலை பெறுவது சிரமமான 
காரியம்‌ என்பதை வேகங்கள்‌ முறையிடுகன்றன, 


இக்கருத்னைக்கொண்டே ஸ்ீபாஸ்கரராயர்‌ ஆல்‌ 
லலிதாரஹஸ்யபரிிஷ்டத்தின்‌ துவக்கத்இல்‌ பின்வருமாறு, 
கணவா 2 . 
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அரனார்‌ சிக்‌ எ எண்‌ கச்‌ 4 ॥ 


ஓ மங்களவடி.வே ! 2 தவரிஷிகளுக்குரிய கடன்‌ஃ 
(கடமை) கொடுக்காமலேயே உனது நாமாலை ஐப 
செய்துவருறெ என்‌ பொருட்டு “அபர்' என்ற பெயை 
நீ வஹித்துக்‌ கொண்டிருப்பதில்‌ எவ்விதம்‌ லஜை 
அடையாமல்‌ இருக்கிறாய்‌ ? ஸ்ரீதேவிக்கு அபர்ண என்‌, 
பெயர்‌ இருப்பதை முன்னிட்டு, கடன்களைத்‌ தீர்க்காம 
அவளுடைய நாமங்களை ஜபிப்பது பயன்படா அ! என்ப 
இதனால்‌ வலியுறு த்தப்படுறெது. இக்கெளலர்களுக்கு 
துன்பம்‌ மிகுந்த இப்பிறவிக்கடலைக்‌ கடக்கவேண்‌ 
மென்ற எண்ணமும்‌, அதற்குள்ள வழிகளை ஆரா 
வேண்டுமென்ற சிந்தையும்‌ கிடையாது எனவே இ 
கெளலமார்க்கமான து; வேதங்களையும்‌, அவைகளை 
பின்பற்றும்‌ ஸ்மிருதிகளையும்‌, ஆன்றோர்‌ வழிவம்‌ 
வைதிகாசாரங்களையும்‌ நம்புகின்ற நற்குணங்கள்‌ நிறைந்‌ 
சிலர்களால்‌ போற்றப்படா,ததோடு, நாஸ்இகம்‌ நிறை 
இருப்பதால்‌ அதைப்‌ பின்பற்றுவது பாபம்‌ துவா 
மென்ப தும்‌ சல வைதிக உபாஸகர்களுடைய அபிப்பிரா। 


மாகும்‌. 


ண 


தக்கதோர்‌ கருவியாகுமென 


ஒரு சிறிதும்‌ முரண்பாடு இல்லாம 
்‌ ர்கள்‌ 7 டயஆசாரமான தூ 


பாட்டிற்கு உட்பட்டது. . மலும்‌" அவரவர்களுக்கு 


க ்‌ ப. ப 
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வேதத்தைத்‌ தழுவிய ஸ்ம்ருதி 
களிலே சொல்லியவாறு அஅுஷ்டிப்ப இல்‌ சிர த்கையுள்ள 
வர்களாயிரும்‌ து கொண்டும்‌, ஸ்நானம்‌, ஸந்தயாவக்கமம்‌, 
ஜபம்‌, வே,தாத்யய௩ம்‌, தேவகாபூஜை, அதிதிபூஜை 
என்ற ஆறுவி, கமான கர்மாக்கலா எக்காரணம்‌ கொண்டும்‌ 
வழுவாது ஆசரிப்பஇல்‌ 
கொண்டும்‌, 


வை இககர்மாக்க ளை, 


ஆர்வமுள்ளவர்களாயிருந்து 
ேகவபூஜை செய்வதில்‌ ச்ரெள கஸ்மார்‌ த்த 
கர்மாக்களுக்கு விரோ.கமில்லாமல்‌ தங்களுடைய மகோபா 
வங்களுக்குகக்‌் க ஸாக்விக 0 தவைைையை உருவகப்படுத்தி 
விசேஷமாகவும்‌ வழிபட்டு வருபவர்கள்‌. 


இவர்கள்‌ ஆதித்யன்‌, அம்பிகை, விஷ்ணு, விநாயகர்‌, 
மஹேச்வரன்‌ என்ற, தோல்‌, கண்‌, காது, நாக்கு, மூக்கு, 
என்னு ஜந்து கரணங்(பொறிகள்‌)களுக்கும்‌ அஇஷ்டாக 
தேவதைகள்‌ போன்ற மூர்‌த்‌ இவையும்‌ உபாஸிகஇன்‌ 
றனர்‌. இவர்களில்‌ சிலர்‌ இங்கு கூறப்பட்ட ட 
தேவதைகளையுமோ அல்லது தனித்தனியாகவே உபா 
ஸிக்கவும்‌ செய்கின்றனர்‌. மேலும்‌ இவர்கள்‌ காயத்ரி 
மந்த்ரத்தை யுபதேசம்‌ பெற்ற காரணத்‌ காலேயே மந்த்ர 
இலைகளால்‌ உண்டாகக்கூடிய பலன்கள்‌ இடைக்கு: 
மெனவும்‌ நம்புகின்றனர்‌. 


இவர்களிலே மற்ற மந்த்ர. இக்ஷையையும்‌ முக்யமாகக்‌ 
கருதுகின்ற வேணு சிலரும்‌, தக்க குருவை நாடிச்சென்‌ நு.. 
அவரிடமிரும்‌ து பரம்பரையாகக்‌ கிடைக்கக்‌ கூடிய மந்தர 
இழையைப்‌ பெற்று, ஸாத்விக குண தையே பெரிதும்‌ 
ப்ரதாநமாகக்‌ கொண்ட ஸ்ரீவித்யை முதலிய 


- $ ன்‌ ட்ட ட னிட க்சமஹா 
வித்தைகள்‌ என்ற மற்‌தரங்களுக்குள்‌ அஙிகளுக்கு விருப்ப 
மான மந்த்ரத்ைக உபதேசம்‌ செய்துகொண்டு, ல்‌ 
குரிய பூஜாக்ரம த்துடன்‌ அக்குருவினுடை ற 


= ணக EC 
அவர்‌ காட்டிய வழியைக்‌ கடைப்பிடித்து, அன்னையாக 


ஸ்ரீமஹாதேவியை ஆராதித்து, அவளுடைய இவ்யாநுல்‌ 


xvi 


ரஹத்தையும்‌ பெற்று ஆத்ம சிம்தனையாம்‌ ஆரந்‌த வெள்‌ 
ளத்தில்‌ இலக்கின்‌ றனர்‌. 

இவ்வாறு நமது பாரத தேசத்தில்‌ வாமாச ரரம்‌, 
தகஜினுசாரம்‌ என சக்‌திவழிபாடு இரண்டு விதமாக 
நடைபெற்று வருகிறது. பெரும்பாலும்‌ நமது தக்ஷிண 
தேசத்திலே வைதிகாசாரம்‌ முக்யமாக நடைபெற்று வரு 
வதைக்‌ காணலாம்‌. வாமாசாரம்‌ வட தச,த்‌தில்‌ நிகழ்ந்து 
வருவதாகும்‌. நாம்‌ பரம்பரையாக வைதிககுல,க்‌திலை 
தோன்றி, வேதத்தையே நமது வாழ்க்கைக்குப்‌ பெ ரிய 
உதவியாக மதித்து, அவைகளில்‌ விதித்த கர்மாக்களைச்‌ 
செய்து வருவதால்‌, நாம்‌ வாமாசார, த்தை ஒருக்காலும்‌ 
அநுஷ்டி,த்து வரவியலா த காரியமாகும்‌. 


எனவே நமது வைதிக தர்மப்படி நமக்குக்‌ தடை த்த 
பாரம்பர்யக்ரமமான திகையை ஸ்ரீகு ருவினிடமிராம்‌ த 
பெற்று, அவர்‌ காட்டிய வழியைப்‌ பின்பற்றி, ஸா,த்விக 
குணத்தையே முக்யமாகக்‌ கடைப்பிடி,த்துச்‌ செய்து வரு 
வதே சாலச்சிறந்‌, தகன ஆன்றோர்கள்‌ வழிவகு,க்துள்ள 
னர்‌ ஆதலின்‌ வாமாசாரத்தை நாம்‌ கனவிலும்‌ கருதி 
லாகாது. அதைப்‌ பின்பற்றினால்‌ ஈமது குலப்பெருமை 
முன்றுவகோடு, என்னும்‌ அழிவிலா பாபமூட்டை 
களைச்‌ சுமக்கவும்‌ ரேரிடுமென்பதை ஆஸ்‌ இக அன்பர்கள்‌ 
அறிந்து கொண்டு, வைதிக முறைப்படியே மஹாமாயை 
யாம்‌ ஸ்ரீமஹாதேவியை வழிபட்டு வர வேண்டுகிறேன்‌. 


இந்த உபாஸனையான து ஸகுணம்‌, நிர்குணம்‌ என 
இரு வகையாகும்‌. ஸகுணத்தையே முறைப்படி. வழு 
வாது உபாஸனை செய்து, நாளடைவில்‌ மன ததேர்ச்சி 
பெற்ற பிறகே நிர்குணாபாஸனையைச்‌ செய்யத்‌ துவங்க 
வேண்டுமென்பது பல க்ரந்தங்களுடைய பரம்ஸித்தாம்‌ த 
மாகும்‌. மனிதனுக்குச்‌ இத்தசுத்தி அவசியம்‌: அது, 


xvid 
தங்க தீ திலுள்ள அழுக்கை எடுப்பதற்கு அத்தங்கத்தை 
உலையில்‌ நன்றாகக்‌ காய்ச்சி அடித்தால்‌ அதனுடைய 
உண்மையான ஒளியை அது பெறுவது போல, மது சித 
தததிலுள்ள அழுக்கை எடுப்பதற்கு, சலம்‌, வரகும்‌, உப 
வாஸம்‌, பூஜை, பாராயணம்‌, ,கீயாகம்‌ முதலியவைகளைக்‌ 
கொண்டு நன்றாகச்‌ சுக்கம்‌ செய்ய வேண்டும்‌. அப்‌ 
பொழுதுதான்‌ இந்த சத்தம்‌ ஒரு நிலையிலே கிற்கச்சம்‌. 
மதிக்கும்‌. ஆ;கலின்‌ முதலில்‌ ஸ்ரீகுருவையடைகர்‌ து, அவரு. 
க்கு ஸேவைசெய்து, அவருடைய ஆசியுடன்‌ கூடிய மந்த 
ரோப தச. திஷையைப்‌ பெற்று, 


அவர்‌ காட்டிய நெறி 
(பின்னும்‌ 


வழுவாது ஸகுணோபாஸனையைக்‌ செம்‌ 


இ ல்‌ சில்ப வதே 
நம்போன்றவர்களுக்கு க்‌ தக்கோர்‌ உபாயம்‌ 


ஈகும்‌. 
தற்காலத்தில்‌ இந்த இக£முறையைப்‌ பலர்‌ ப 
கையாண்டு வருகின்றனர்‌. அவர்கள்‌ இம்முறை 
பொருளீட்டும்‌ வகையிலே பயன்படுத்தக்‌ கொள்‌ 
னர்‌. இவ்விதம்‌ செய்தால்‌ மந்திரோபகேசக்‌ இற்கு 
பெருமை குன்றுவகோடு, குருவுக்கும்‌ சிஷ்யனுக்கும்‌ 
குறித்த பயனும்‌ உண்டாகாது. சிஷ்யன்‌ கானாகவே 
தனது சக்திக்குத்‌ தக்கவாறு குருவுக்குக்‌ காணிக்கை 
களைக்‌ கொடுக்க வேண்டுமே யல்லாது அக்காணிக்லை 

களை குரு எதிர்பார்‌ திருப்பது பாபமேயாகும்‌. ஸ்ரீஞ 
வானவர்‌ சிஷ்யனுடைய அஜ்ஞா௩ம்‌ அழிந்‌ து; ஞசகம்‌ உண்‌ 
டாகவேண்டுமென்ற சிந்தை ஒன்றையே மனதில்‌ கரு 
வரவேண்டும்‌. அதேபோல சிஷ்யனும்‌ எந்த எந்த வை 
யிலே ஸ்ரீகுருவை ஸேவிக்தால்‌ அவர்‌ மனம்‌ ஈம்மிட ச ஒல்‌, 
பற்று தலையடைம்‌து, அவருடைய அனுக்ரஹம்‌ எப்ப. 
முது இடைக்குமென்ற சிக்கையுடன்‌, ஸேவை முதலிய 
வைகளினால்‌ அவரை இடைவிடாத பின்‌ தொடர்ந்‌ து: 
அவருடைய கட்டளையைத்‌ காங்க கிறைவேற்றி அ 
வேண்டும்‌. இவ்விகமே உப்கிஷ் தங்களும்‌ உறும்‌ இதல 
ii . 


லபடி. 
யைப்‌ 
கன்றை 


xviii 
நியமங்களை இருவறாம்‌ உணர்ந்து நடம்‌ துகொண்டால்‌ 
பரஸ்பரம்‌ சிரேயஸ்ஸும்‌ (புகழ்‌) உண்டாகும்‌. 
இனி இந்த தேவீ மாஹா,த்ம்ய,த்‌,தில்‌ குறி ர்பீடுகன்று 
ஸ்ரீசண்டிகாதேவியை எவ்விதம்‌ உபாஸனை செய்து வர 
வேண்டு மென்பதையும்‌ சற்று சிற்‌தனை செய்வோம்‌. ஒரு 
சிலர்‌ சண்டிகா கவியை உபாஸிப்பது கூடாது எனவும்‌, 
வேறு சிலர்‌ சண்டி கையை உபாஸிப்ப தற்கு தாமஸ - 
கள்‌ நிறைந்த வழியைப்‌ பின்பற்றியும்‌ வருன்றனச்‌. 
இதற்குச்‌ சான்று சில க்ரற்‌,தங்களிலும்‌, இங்க மாஹா,த்‌ 
ம்யத்திலும்‌ பலிகளை ப்பற்றிச்‌ சொல்லியிருப்ப,தும்‌ ஒரு 
உண்மை அவ்ளிதமல்ல, ப்ரஹ்ம-ஷத 


குணங்‌ 


காரணமாகும்‌. 
ரிய-வைச்ய-கூ.தீரர்களுக்கு அவரவர்களுடைய வாணாசரம 


தர்மமுறைப்படி பலிகள்‌ விதிக திருப்ப யல்லாது 
வேறொன்றுமில்லை. ப்ராஹ்மணன்‌, ஸா,த்விக பூஜையை 
செய்துவர வேண்டும்‌. அவன்‌ பலிசளைக்‌ கொடுப்பது 
கூடாது என்பது பல க்ரம்‌,தங்களில்‌ கூறப்பட்டிருக்றெ அஃ 


மேலும்‌, வழிவழியாக, த்‌ தோன்றிய ஆசார்யர்களும்‌ 
இவ்விதமே * செய்வது கூடாது ' என்பதை தத்தம்‌ க்ரர்‌ 
தங்களில்‌ ஸ்‌தாபித்துள்ளதையும்‌ ஆங்காங்கு விஸ்தார 
மாசக்‌ காணலாம்‌. எனவே பலிவிதாநம்‌ எவ்வகையிலும்‌ 
அது மற்ற மூன்று 
ன்பதும்‌ நிரூ 
சகமும்‌ அம்‌ 
முனிய 


அக்‌ கணனுக்குள்‌ சிறற்‌,ச,தல்ல. 
வர்ண க்தவர்களுக்குமே உரித்தானது எ 
பணம்‌ செய்யப்படுவது போல, மகாரபஞ்‌ 
தணர்களுக்கும்‌, அதிலும்‌ வைதிக மார்கத்தைதி அ 
வர்களுக்கும்‌ விதிக்கப்படவில்லை என்பதையும்‌ அறிந்து 
கொள்ள வேண்டும்‌. 

இனி “சண்டிகா? என்ற சொல்லுக்குப்‌ பொருள்‌ 
யாது என்றால்‌, அச்சொல்லுக்குப்‌ பல பொறுள்களுண்டு: 
அவைகளுடைய விளக்கங்களை இக்நாலின்‌ வக்க க்‌ 
திலே கொடுக்கப்பட்டி.ருப்ப,தால்‌ அங்கே கண்டு தெரிந்து 


xix 
கொள்ளலாம்‌. பரப்ரஹ்மத்‌இனுடைய பரம சக்‌ இயின்‌ வடி 
வாய்த்‌ தகோன்னுவதையே சண்டி, சாமுண்டா, மஹாமாயா, 
யோகதித்ரா என்ற பல பெயர்களால்‌ அழைக்கப்படுகிறது 
என்பதையும்‌ இங்கு முன்னர்‌ விளக்கப்பட்டுள்ள து. 


இவ்விதச்‌ சிறப்பு வாய்ந்த மஹா மாயையினுடைய 
காரியமோ உலகைத்‌ தோற்றுவித்து, தன்னால்‌ படைக்‌ 
கப்பட்ட ஜீவராசிகளிட தில்‌ அம்‌ தர்யாமியாய்‌(மறைந்‌ து) 
இருந்து கொண்டு, அவைகளை இயங்கச்செய்து, ஸுக 
துக்க வடிவான ஒரு நிலையையும உண்டு பண்ணி, ஊழிக்‌ 
காலத்திலே தன்னிட த்தலே அவைகளை லயிக்கச்‌ செய்‌ 
வதுமாகும்‌. அவளே உலகை ஆக்குவதும்‌, நிலைகிறுத்து 
வதும்‌, அழிப்பதுமான முத்தொழிலையும்‌, முறையே 
ப்ரஹ்மா, விஷ்ணு, ருத்ரன்‌ என்ற புருஷவடிவத்துட 
னிருந்து கொண்டு ௩டத்துபவள்‌ என்பதையும்‌ இந்நூ 
லில்‌ வர்ணி த்‌ இருப்பதைக்‌ காணலாம்‌. 


மற்றும்‌ இந்த மஹாமாயையேகான்‌ ஸத்வம்‌, ரஜஸ்‌, 
தமஸ்‌ என்ற முக்குண வடிவங்களையும்‌ கொண்ட மஹா- 
ஸரஸ்வதீ, மஹாலக்ஷ்மீ, மஹாகாளீ எனவும்‌ சொல்லப்படுஇள்‌ 
றவள்‌. மஹாஸரஸ்வ௫இ ஞாநவடிவம்‌ 
மஹாலக்ஷ்மீ க்ரியாவடிவம்‌ கொண்டவள்‌. 
இச்சாவடிவம்‌ கொண்டவள்‌, மேலும்‌ மஹாஸரஸ்வ இ 
சிந்நின்‌ வடிவம்‌. மஹாலக்ஷ்மி ஸத்தின்‌ வடிவம்‌. மஹா 
கானி  ஆநந்தவடிலம்‌. ஆகவே இவைபோன்ற பல விஷ 
யங்களும்‌ இக்நூலிலையே கூறப்பட்டுள்ளன என்பைத 
யும்‌ அறியலாம்‌. எனவே இம்மூன்று அத்துவங்களுடை ப 
சேர்க்கையான ஸமஷ்டியேதான சண்டி, சாமுண்டா என்‌ 
பதுமாகும்‌. 


கொண்ட வள்‌, 


மஹாகாளி 


தவிர இந்நூல்‌ மஹிஷாஸுரனையும்‌, சண்டமுண்டர்‌ 
களையும்‌,சும்பநிசும்பர்களையும்‌ வலம்‌ செய்யும்‌ கைக 


xX 


பெரிதும்‌ ஆதாரமாகக்‌ கொண்டு மூன்று சரிதங்களா 
வகுக்கப்பட்டுள்ளன. இவை முறையே ஸத்வம்‌, ரஜஸ்‌ு 
தமஸ்‌ என்ற முக்குணங்களுடைய நிகழ்ச்கெளையும்‌ உட்‌ 
கொண்டு நிகழ்வன என்பதையும்‌ குறிப்பிடுவ தாகும்‌ஃ 
மேலும்‌ இவைகளுடைய உட்பொருள்‌ விளக்கங்கள்‌ பல. 
படியாக உண்டு, 
உதாஹரணமாக, சண்டர்‌, முண்டர்‌ என்பதை மு 
யே தூலாவித்யை, மூலாவி,த்யை எனவும்‌ கொள்ளலாம்‌. 
இந்‌,த இருவி,க அவித்யைகளையும்‌ அழியச்‌ செய்வது ஞாக 
மென்னும்‌ வி,த்தையேயாகும்‌. இதேபோல இந்நூலில்‌ 
குறிக்கப்படுதன்ற தேவியினுடைய ஆயு,தங்களுக்கும்‌, 
மற்றும்‌ பல அவ,தாரங்களுக்குமுள்ள உட்பொருள்‌ விளக்‌ 
கங்களை பல உரைகளிலும்‌ பரக்கக்‌ காணலாம்‌. எந்த 
மஹாமாயை அவி,த்தைக்கு ஆ,காரமாமீருக்‌துகொண்டு 
ஜிவராசிகளைப்‌ பிறவிக்கடலில்‌ மூழ்கி ,சவிக்கச்செய்கறா 
ளோ, அம்‌ த மஹாமாயையே கான்‌ ஞா௩த்திற்கும்‌ ஆகாச 
மாமிருப்பவள்‌, ஆதலால்‌ ஆத்மஞாமம்‌ உண்டாவதற்கு 
அவரை உபாஸித்துப்‌ பிறவித்‌ துன்பத்தையும்‌ கடக்க 
முடியும்‌, இவ்விஷயமும்‌ இந்நூலில்‌ ஸஹுமேதஸ்‌, ஸுரதன்‌, 
ஸமாதி என்ற மூவருடைய ஸம்வாத மூேபமா& விளக்கப்பட 
டுள்ளது. 
அதாவது-ஸஃமேதஸ்‌ என்ற அம்தணன்‌, ஸர தீனை 

என்ற (அரசன்‌) கஷஞ்ரியன்‌, ஸமாதி என்‌ | 
என இம்மூன்று பாத்திரங்களை உருவகப்படுத்தி, இமத 
தேளிசரிதத்தை மேதையிற்‌ சிறந்த ஸ்ரீவேதவ்யாளர்‌ கை 
யைக்‌ துவக்கிச்‌ செல்லுவது வெகு அழகாயுள்ள அ. இது 
பாரமார்தஇக வழியிலே பல பொருள்களையும்‌ தண 
=A கொண்டு விளங்குவ துமாம்‌. இது வெறும்‌ 

பாழுது போக்குக்காக எழுதப்பட்ட கதையல்ல. முன்பு 
கூறிய மூன்று பதங்களுக்கும்‌ உட்பொருள்‌ வருமா 


ற. வைச்யண 


ஜம்‌ 
ஸுமேதஸ்‌ என்பது பரிபக்குவமடைந்த புத்தியைக்‌ 
குறிக்கும்‌. ஸஃரகன்‌ என்பது-ஆ கீமாவுக்கு ஆஸ்ரயமான 
சரீர,க்ைகக்‌ குறிக்கும்‌. இது எவ்விகமெனில்‌, இச்சரிரம்‌ 
தேருக்கு (ர.தம்‌) ஒப்பானது என்பதை உபநிஷதங்‌ 
களும்‌, ஸ்ம்ரு இகளும்‌; “ என்‌ ள்‌ எ எல்‌ ம எ 
ஆத்மாவை ரகக்ைைச்‌ செலுத்தும்‌ ஸாரஇயாகவும்‌, சரி 
ரத்தை .ரகமாகவும்‌ அறியவேண்டும்‌ '” என வலியுறு தீ 
தும்‌. எனவே சரிரக்இல்‌ கட்டுண்ட 
உபாதியான ஜிவாக்மாவைக்‌ 
லாம்‌. ஸமாதி 


பரமாத்மாவின்‌ 
குறிப்பதாகக்‌ கொள்ள 
என்பது சிக்தததினுடைய ஏகாக்ர 
நிலையான பாவலை-—அகாவது ஸமாதியிலே நிலைத்‌ 
இருக்கும்‌ சித்தத்‌ இன்‌ தன்மை- எனவும்‌ கொள்ளலாம்‌. 
மக்களுக்கு இவ்விதச்‌ சித்‌ நிலையே கான்‌ ஞாடத்தைக்‌ 
கொடுப்பது. இந்கிலையிலே காண ஜீவாத்மாவை பர 


றா தீமாவோடு ஐக்யா நுஸந்‌ காமம்‌ செய்யமுடியும்‌. இதுவே 
தான்‌ விடு கலையுமாம்‌. 


இந்த விடுகலைக்கு ' வேறு . உபாயமொன்றும்‌ 
கிடையாது. ப்ரபஞ்சக் இலுள்ள பற்றுதல்‌, அஹங்காரம்‌; 
மமகாரம்‌, ராகம்‌, க்வேஷம்‌, மோஹம்‌, துக்கம்‌, இவற்றில்‌ 
முழுகச்‌ செய்வது மஹாமாயையாதலால்‌ அவை ஆரா 
இத்து, ஞாகக்கைப்‌ பெற்று இந்த ப்ரபஞ்சபம்தத்தை 
யகற்றுவதுகான்‌ சிறந்த வழியாகும்‌. அரசையிழம்‌ தும்‌ 
யபிரலைகளுக்காக வருந்தும்‌ ஸுரதனும்‌, பொருள்‌ 
களிடத்தேயுள்ள ஆசையினால்‌ தனது பம்துக்களால்‌ 
காகைத்துக்குக்‌ அரத்சப்பட்டும்‌, பிள்ளை, பெண்டிர்‌ 
முதலியவர்களுடைய கேமத்திற்காக மனம்‌ வருந்திய 
ஸமாதியும்‌ மஹாமாயையால்‌ கவரப்பட்டவர்களன்றோ! 


* இந்த பாவகாவிசேஷங்களைா எமது என்கன அர்‌ 
னுடைய தமிழுரையில்‌ விரிவாகக்‌ காணலாம்‌.. 
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இவர்கள்‌ இருவரும்‌ ,தங்களூக்கு உண்டாய அழியா ௮ 
ஞாகத்தையும்‌, உலகப்பற்றையும்‌ குறித்து, ஸுமேதள்‌ 
என்ற மஹர்ஷியிடம்‌ முறையிட்டுக்‌ கொண்டு, அஜ்ஞாகம்‌ 
அழியவும்‌, ஞாமம்‌ பெருகவும்‌, அன்னையாம்‌ மஹாமா 
யையை ஆராதிக்கும்‌ வழிகளையும்‌ தெரிந்து கொண்டனர்‌ 
என்பது இந்நூலின்‌ ஸாரம்‌. 

மேலும்‌ மஹாமாயையானவள்‌ பரமஞாமிகளாயினும்‌, 
பாமரர்களாயினும்‌ அவர்களை மோஹமடையச்‌ செய்வதில்‌ 
மிகவும்‌ இறமை வாய்ந்தவள்‌. இதற்குச்சான் னு ஸஃது 
ஸமாஇகளேயாவர்‌. இங்‌. நூலிலும்‌ “ப்ரஹ்மாதிகள யினும்‌ 
அவர்களை மோஹமடையும்படி. முக்கால,த்திலும்‌ என்னால்‌ 
செய்யமுடி.யும்‌'' என்பதை தேவியினுடைய வ சநவாயிலாக 


அமைர்‌ திறாப்பதையும்‌ அறியலாம்‌. ஆகவே அத்யாத்ம 
> 


ஞாநத்தைப்‌ பெறவும்‌, விடு சலைக்குரிய வ! கணைய றியவும்‌, 
கொடுக்‌ 


ஆத்மாவை ஆஸ்ரயித்துப்‌ பல தொல்லைகளைக்‌ 
கக்‌ கூடிய அரிஷட்வர்களின்‌ வடி.வாயமைம்‌,த (காமம்‌, 
க்ரோதம்‌, லோபம்‌, மோஹம்‌, மதம்‌, மாத்ஸர்யம்‌) அஜி 
ஞாறத்தை அசற்றுவதிலும்‌ இம்நூல்‌ தலைசிறந்து 
விளங்குவது என்பதை, ஒவ்வொரு ச்லோக,த்தின்‌ பொரு 
கர யும்‌ உண்மையில்‌ உணர்ந்‌ தால்‌ விளங்காமற்‌ போகாத 
என்பதும்‌ தெளிவாகும்‌. 
இவ்விதப்‌ பெருமை வாய்ந்த இம்த மஹாமாயா 
தேவியே வித்யாவடிவாகவும்‌ இருப்பவள்‌. அவ்விதமே 
இந்த தேவீமஹா,த்ம்யமும்‌ ஞாகவித்டையின்‌ வடிவா 
டை உண்டு' 


யமைந்தது. முக்திமார்கதீதிற்கும்‌ உபாய A 
பாரமார்‌ த்‌ இக போகங்களை 


பண்ண வல்லது. ஆயினும்‌ 

அளிக்கவல்ல பர த்வையே, தனது லீலாவியூதிகளி 

னல்‌ பல்வேறு சக்‌இகளுடைய வடிவாய்‌தீதிகம்ம்து 
்‌ இற்கு 


கொண்டு, உபாஸகர்களுடைய தார.தம்யஞூாநதி 
தக்கவாறு, ஐஹிகபோகங்களான ஸம்ப,திதுக்களையும்‌. 
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கொடுத்து அருளுவ தில்‌ மிக,த்‌திறமைவாய்ந்‌ தவளாயிருப்‌ 


பதால்‌, அவளுடைய வழிபாடே இஹபரஸா தநங்களுக்‌ 
குகந்தது என்பதும்‌ கெளிவாகும்‌. 


தவிர, ப்ரஹ்மாஇகளான தேவர்களையும்‌ கன்னுடைய 
சக்‌,இயின்‌ பெருமித த கால்‌ மோஹிக்கச்‌ செய்து தன்னைத்‌ 
அ.,திக்கச்‌ செய்தவள்‌ என்றால்‌, மானிடர்களாடய நாம்‌ எம்‌ 
மாத்திரம்‌? எனவே அன்னையாம்‌ ஸ்ரீமஹா தவியி 
னுடைய வழிபாடே சாலச்றெந்து விளங்குவ தாகும்‌. இப்‌ 
பெருமை வாய்க்‌ க தேவியினுடைய வழிப்பாட்டிற்கு இம்‌ 
நூல்‌ மிகவும்‌ உ.தவியளிக்குமென்பை தினந்தோறும்‌ 
பாராயணம்‌ செய்யும்‌ அன்பர்கள்‌ அ.றியாமலிருக்கமுடி 
யாது. கேவலபாராயண த தாடு மாத இரமில்லாமல்‌, கக்க 
குருவினுடைய துணைகொண்டு புரஸ்சரணா களையும்‌, 
ஹோமம்‌ முதலியவைகளையும்‌ செய்து வந்தால்‌ இக்கலிமி 
லும்‌ கூட ப்ரக்யஷீபலனையளிக்குமென்ப து வெள்ளிடை 
மலைபோல்‌ விளங்கும்‌. 


இக்கலியில்‌ மற்ற யுகங்களைக்காட்டிலும்‌ இதர (விரை 
வில்‌) பலன்கள்‌ உண்டாகுமென்பது பல சாஸ்‌ கரங்களின்‌ 
மிகாள்கையுமாம்‌. எனவே பாராயணம்‌, மூலம்‌ சரம்‌, 
ஹோமம்‌, புரங்சரணம்‌ முதலியவைகளை இடைவிடா து 
நிலைத்த சித்தத்துடன்‌ செய்து வம்தால்‌ பலவிதமான 
தோஷங்களும்‌, வியா இகளும்‌ விலகிவிடுமென்ப து உறு இ. 

மேலும்‌ இக்கலியில்‌ பகவத்கதை, விஷ்ணுஸ ஹஸ்ர 
காமம்‌, ஸ்ரீலலி காஸஹஸ்ரகாமம்‌ என்றவைகளை அறுஸந்‌ 
காமம்‌ செய்து வந்தால்‌ ௪க்ரபலப்ராப்‌ தியுண்டாகுமென்‌ 
பதும்‌. சாஸ்‌ தீரங்களுடைய ஸித்தாம்‌தமுமாகும்‌, 

இக்நூலுக்குரிய ப்ரயோகவி திகள்‌, ஈவாக்ரிமினு 
டைய விளக்கங்கள்‌, முதலியன போன்ற பல விஷயங்க 
இந்நூலின்‌ துவக்கத்திலே விரிவாகக்‌ கொடுக்கப்பட்டுஸ்‌ 


"பத 


அன்‌ 
பா.த்.திரர்களாகும்படி. கேட்டுக்‌ கொள்ளுகிறேன்‌. சிவம்‌; 
இணுசர்‌ ஈர்‌ ளே றத | 
ணர்‌ என எள எண்ன ॥ 
க்சி விஜி துனி ரோ | 
சானி சான்‌ எனச்‌ என்‌ என: ॥. 
மகப்‌ இண்ட |... தூல. டாள்‌ 
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ளனவா,தலால்‌ இங்கு குறிக்கப்படவில்லையென்பதையும்‌: 
வாசகர்கள்‌ உணச்ந்து கொள்ளவேண்டும்‌. 
மஹாமாயையசம்‌ அன்னைமினுடைய தலைசிறந்த இப்‌ 
பணியினைச்‌ செய்து முடிக்க வழக்கம்பேரல என்னுடன்‌ 
பலவழிகளிலும்‌ ஒத்துழைத்த எனது ஆத்ம நண்பரும்‌ 
அன்னையின்‌ இருப்பணி ஒன்றையே தனது வாழ்க்கை 
மயிலே குறிக்கோளாகக்‌ கொண்டவருமான ஸ்ரீஸி,காராம 
யர்‌ அவர்களுக்கு நான்‌ என்னும்‌ கடமைப்பட்டவன்‌. 
பல காரியங்களுக்கு இடையே முயற்சி தளராது இதனை 
முடித்துக்‌ கொடுத்த எனது ஈண்பர்‌ ஸ்ரீராமய்யர்‌ அவர்‌ 
களுக்கும்‌ என்னுடைய ஹ்ரு தயபூர்வமான நன்றி உரித்‌ 
தாகும்‌. 
முடிவாக ஸம்ஸ்க்ரறாத த்தில்‌ அதிக பரிசயமில்லா த்‌ 
ண்‌ பெண்‌ அனைவரும்‌, இந்தத்‌ தமிழுரையுடன்‌ கூடிய 
தேவீமாஹாத்ம்யத்தைத்‌ தக்கவழியிலே பயின்று அதனுடைய 
பொருள்விளக்கங்களையும்‌ மன இலே நன்கு பதியை வத்துப்‌ 
பாராயணம்‌ செய்து; அன்னையாம்‌ மஹாமாயையினுடைய' 
லீலாவிபூதிகளில்‌ இடைவிடாது ஒன்‌ றிய மனோகிலையுட 
னிருந்து கொண்டு, இஹ்பரஸா,தஙங்களை யும்‌ பெற்று, 
ஊயினுடைய அறுக்ரஹ,த்திற்குப்‌ பரிபூர்ணமான 


அய்‌ 


கடக மாஸம்‌ ௧௮ . 


A 


> LIRRARY ~~ 
VIVEKANANDA COLLEGE 
FOREWORD 

I feel it to be a signal honour to write a 
foreword to this valuable and much needed 
work. The author Sri V. Ramachandra Sarma 
has made available in Tamil with explanatory 
notes and elucidatory expositions one of the 
most famous and venerated of spiritual works 
in India. 

After prolonged study and profound refle- 
ction I have come to the conclusion that the 
concept of the motherhood of God is inhe- 
rently sound and uplifting as that of the 


Fatherhood of God. Bhagavan Sri Krisna 
says in the Gita, 


[ணன எள்‌ TAT ATT TATE: 


If you can import name and form into the 
concept of Godhead, 1 do not see what is in- 
appropriate in importing sex into the concept. 
After all the concepts of the Fatherhood and 
the Motherhood of God mean only that He jis 
law as well as Love, Justice as well as Grace. 


I feel also that all the theoretical cobwebs 
about the mother cult in the Sumarian civili- 
sation in Harappa and Mohanjo-Daro having 
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been taken over into the Aryan religion hav: 
no strength or Substance. The concept ௦ 
Aditi is probably the oldest in the world. The 
concepts of Sakti, Prakrti, Bhudevi, Maya, 
Uma, Haimavati, Durga, Sarasvati, Sridharl 
etc., are also very ancient. The various. 
Suktas  (Sri-suktam, Durga-suktam,  Nila- 
suktam, Bhusuktham, are equally ancient. 
In the Sama-vidhana-Brahmana of Sama-Veda, 
the words “ இறக Graf எரி? occur, just as 
in the Kenopanisad the words, “ zai 2#adia 
occur. Thus the shrines at the two ends of India, 
these concepts and hymns were elaborated and 
given a synthesised philosophic basis in the 
Kenopanisad and the Svetasvatara-Upanisads. 
and in the Sakta-Upanisads (Tripura, Tripura- 
tapini, Annapurna-Devi, Bahvrca, Bhavana, 
Sarasvathi-rahasya, Sita and Saubhagyalaksmi- - 
upanisads. The fourth pada of Gayatri, “ai ஊன்‌ 
என்க? helped to lift the form-aspect to the: 
formless-aspect of Divinity. “qe sa ead” 
(Kenopanisad) “ சோளக்‌ FTIFTTET” “are 
னாத காரான? * ரர எச்ச அசர்‌? “ரர்‌ ஐ 
af னாள்‌ 3 mE” (SvetaSvatara-Upanisad) 
“ஏசி எ எனகன | என: நிரா என?” 
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(Devi-Upanisad) “ளி Yedda எனகக? 
(Bhavvanopanisad) © “எணண்‌ சோ Aas 
ஜிகு !? (Bahvrcopanisad) 
“எ சன்னி ஏ ரின்‌ | 
அதள்‌ எனன; ஏர: எ ஈர்‌ ஏகு எளி | 
(Saraswati-rahasyopanisad) 
“சோர்‌ எ என்‌ ஏனா | 
9 ௮௭ என்‌ TI ௭௭ ௭ க | 
(Saraswati-rahasyopanisad) 
“Si எரா வகார | 
த்‌ ட்‌ Ox 
gaff கோணா aac fen || 
(Sitopanisad) 
“ பாள சிரா எ? 
(Saubhagyalaksmi-Upanisad) 
It is this fundamental idea of Brahman as 
Static Sakti and of Sakti as dynainic Brahman 
that is elaborated in the itihasas; puranas, aga- 
mas and Yamalas etc. There is no question 
of higher and lower as between Brahman and 
Sakti or as among the Trimurtis or Trisaktis. 
The recent bigoted fanatical baseless exaltation 
of one of these above others is unacceptable 
and is a foe of integral Hinduism (PirnAadvaita 
or Saktadvaita, ‘as distinguished from KeyalA- 
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dvaita Visstadvaita, Dvaita, Dvaitadvaita (Sud- 
dhadvaita etc.) In Lalita-Upakyana the glory 
of Devi is delineated well. In the Bhagavata 
(10th{Skandha) Sri Visnu before He incarnates 
as Sri Krsna asks Devi Yoga-Maya to incarnate 
as YeSoda’s daughter and tells her that her 
worship will be Universal in the Kaliyuga: 


“ gfacafia HaCaT AATAAUATEL | 
gia: எவ ॥ 
என்‌ சி னர்‌ எ ௭ fA | 
விர்‌ ணகி எண எணசிரீர்‌ எ | 
ன அறிக ஊரா எள்‌ கனகர்‌ எ | 
என எறி என்கண்‌ எ 11” 


The Devi-Bhagavata is entirely devoted to an 
exposition of the glory of Devi. 


The Sakta-Agamas are sixty four in number 
and are staggering in size and variety. Arthur 
Avalon (Sir John Woodroffe) has done much to 
popularise them and India must be eternally 
grateful to him for such work. Let me quote 
here one sentence from his Maha Maya: 


“The modern dynamic view of the coAsti- 
tution of matter, a view that has tended to de- 
materialise matter, a view that sees in the atoms 
of matter a vast magazine of power a view that 
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is faced with a residual element of the inexplica- 
ble in all its mechanistic explanations. A view 
that sees in radio-activity the drafting of new and 
pratically inexhaustible energy into the hitherto 
supposed closed and constant realm of physical 
energies already shows that physical science 
has taken vast strides towards Sakta Position 
which (a) makes power to be the essence of 
everything (b) makes power in reality immea- 
surable in everything and in the Universe for 
the matter of that and (௦) makes the * Dynamic 
Point’ the perfect magazine of power (hence 
making the atom also a vast magazine). As 
regards the further and higher view of Vedanta 
that this power manifesting as matter is essen- 
tially consciousness. Power which is measure- 
less joy expressed in an restricted play, physical: 
science has as such nothing to say at present, 
but if one were logically to work out what is 
now implicit in its position and imagine the 
promise contained therein fulfilled particularly 
in consonance with the results and promises of 
Biological and Psychical Sciences, one might 
feel that Science has unconsciously taken an 
even long stride than one would imagine to- 


wards the final. position of Sakta-Vedantism’’. 
(Pages 221, 222). 
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“As the Creatrix of Forms the Divine 
mother is Maya and’as the Produced individual 
from Avidya (ignorance). As liberatrix from the 
ignorance of the forms which are of her making 
she is Maha-Maya ”’ (page 239). 

Thus the Sakta world view is the acme of 
Science as well the acme of Religion. j 

The Devi-Mahatmyam or Candi Saptasati 
consists of chapters 81 to 96 in the Markandeya- 
Purana. It is capable of conferring all the 
objectives of life viz. Dharma, Artha, Kama, 
and Moksa. It can give us material happiness 
as well as spiritual happiness. The word 
Candi refers to the divine rulership of Devi and 
the reverence and fear which her supremacy 
inspires (“ஜிரானானா: ஈண்‌ ” etc.) She is also 
the Supreme Beauty, the Supreme Wisdom, the 
Supreme Bliss, the Supreme Grace. Sri Samka- 
racarya says that she is the Supreme Mahamaya 
also, is the queen of Parabrahma and that 
Sarasvati and Laksmi and Uma are aspects of 
Her Glory. 

“எவன fd Safe Toafe A ? 
(Saundarya-Latiari) 
She is thus Maha-Kali, Mahalaksmi and Maha- 
Sarasvati. She is called also Camundi as she 
destroyéd the demons Canda and Munda: She 
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is called also Lalitha Paramesvari and Pard- 
Sakti. Her nine-lettered (Navaksarl) Mantra 15 
the supreme means of salvation and liberation. 


Bhaskararaya has written an illuminating 
commentary called Guptavti on Saptasati. 
There are also other commentaries. 
study alone cannot help us. We must get the 
Diksa from a Guru along with his grace. 


But mere 


The supreme beauty and value of the 
Saptasati and other sakta works is that they 
elevate the matrix of the universe to a position 
of supreme height. Parabrahma and Parasakti 
or Siva and Sakti are two yet one, one yet two. 
The static numeron belongs Siva-Sakti by inner 
dynamism and Sakti performs paiicakrtya and 
creates, protects and destroys the Universe and 
veils and unveils ParaBrahman as the comrade 


and queen of Siva and is Iccha-Sakti and Jiana- 
Sakti and Kriya-Sakti 


“ஸின்‌ எ ளி என 3 ரோ; ௫௭. | 
சாவார்‌ WaT: ஏன்‌ ச்‌ எள |?’ 


In the later works such as Sri Durvasa’s 
Lalita-stava-ratna  (AryAdvisati, SrGauda- 
pada’s Subhagodaya, Sri SamkarAcarya’s Saun- 
darya-Lahari and Lait - Trisati - Bhaga and 
Sarva - Vedanta - siddhanta - sarasamngraha etc, 
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in the Mika - paiicasati, in Laksmidara’'s 
Anusthana - Sudharnava, in Bhaskararaya’s 
commentary in Lalita-Sahasranama and othe 
works, Tripura-Rahasyam, Varivasyd - Raha- 
syam etc., we find a final and systematic and 
irrefragable exposition of the Sakta system of 
philosophy and religion. 

It is with such a background that we must 
realise the glory of Devi-Mahatmyam or Candi- 


saptasati, 

“oe சிராஎரின்ணகானன, ஊர வ காள: 
சாணக்‌ | சிரி HE TOEAT-HET என்னி 
ளன: |? 


It is the highest and sublimest peak amidst 
many surroundings equally lofty Himalayan 
peaks. It is a garland or Mantra-Sastra, 
mythology, ethics, philosophy and religion. It 
contains such topics as Navaiiga-vidhi, Nyasa, 
the invocation of the goddess (Avahana, the 
names of the goddess (Nama), Argala, Kilaka, 
Hrdaya, Dala,Dhyana, Kavaca, Devi-Navaksarl 
Mantra etc. etc. etc. The main text is follow- 
ed by various valuable appendices containing 
various suktas and stotras. 

Sri. V. Ramachandra Sarma’s translation is 
clear and concise and correct and his exposi- 
tions are informative and attractive: I wish his: 
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work ever increasing public recognition and 
appreciation. 
I wish to conclude with three verses from 


the work and also with two other famous 
verses. 


“ஆற்‌ 58 என்‌ 88 என்‌ ௭8 னி ௭௩ | 
8 எனின்‌ 88 89 04 TE | 
86 20 காணார்‌ ஈர்‌ எரர்‌ 298 | 
கொ௭்ர்‌ அனார்‌ களின்‌ எள்‌ 38 | 
ஏ 56 எஸ்‌ 8 TA TE 3 
ண்‌ 22d எக்‌ fred ad எ: | 
எ: ஈத TT என: ஈன: எ TL Ul 
கர்‌ ஊன எண வினளாளன்‌: | 
என்‌: ன எணனிஈ ஹார்‌ கன்‌ | 
ஏனைக்‌ ன என 
என்கேமரா கோத்‌ ன ॥ 
எண எ ஈக வா எ ATE | 
ளா ரஜாக்‌ எல்‌ ஏனா Sa னன்‌ ॥ 
எணனானி எனி STATE ஏணி 
எனி எண்‌ என்னி இனன்‌ | 
எள்ளி TETRA எள்‌ சிஷி 
விளி என்னத்‌ எர்‌ எ கினா ॥ 
Madras 


26857. K. S. RAMASWAMI SASTRI. 


அணிந்துரை 


இந்நூலின்‌ சிறப்பையும்‌, உட்பொருள்‌ விளக்கங்‌ 
களையும்‌ ஸ்ரீ சர்மா அவர்கள்‌ முகவுரையிலே கெளிவாக 
விளக்கிவிட்டார்‌. ஐகன்‌ மாதாவின்‌ கருணையால்‌ ஆகா 
தது ஒன்னும்‌ இடையாது. பலனை எதிர்பாராது நிஷ்கா 
மத்துடன்‌ உபாஸிப்பவர்களுக்கு நித்ய மங்கள,த்கைக்‌ 
கொடுத்துதவும்‌ தேவியை வித வழியே வழிபடுவதற்கு 
நமது ஸ்ரீ சர்மா அவர்களின்‌ வெளியீடு மிகவும்‌ உ தவியா 
யிருக்குமென்பதில்‌ ஐயமில்லை. 

ஆமோ க்க வேண்டிய 
பொரு த்‌ தமில்லை. 


நிபுணர்கள்‌ பார்த்து 
நூலைப்பற்றி நான்‌ மொழிவது 
ஆயினும்‌ ஸ்ரீ சர்மாவினுடைய தேவி 
யக்‌ இயையும்‌, முயற்சியையும்‌ பார்‌ தது மிகவும்‌ சந்‌ காஷிக்‌ 
திறேன்‌. அவருடைய முயற்சி லோகோபகாரமான காரி 
யம்‌ ; தேவீ அருள்புரிய வேண்டுகிறேன்‌. 


ஆது முதல்‌ மந்த்ரங்கள்‌ நிறைந்த வேதமகம்‌ நமது 
மதமாகும்‌. இதிஹாஸங்களிலும்‌, புராணங்களிலும்‌ ஆக 
மங்களிலும்‌ தேவீமந்‌ தரங்கள்‌ மிரம்பிக்டக்கன்றன. பல 
யுகங்களிலும்‌, மந்குரங்களாலும்‌, ஹோமங்களாலும்‌ 
வேள்விகளாலும்‌ பெருமக்கள்‌ தேவியினிடம்‌ ஈடுபட்டு 
இகபர ஸெளபாக்ய, தைக யடைம்‌ இருக்கின்றார்கள்‌. இக்‌ 
காலத்திலும்‌ பல பெருமக்கள்‌ தேவி மந்த்ர கதையும்‌ 
உபாஸித்து பரப்ரஹ்மத்தினிடமும்‌ ஈடுபட்டு நற்கது 
படைக்‌ இருப்பதையும்‌ காண்கின்றோம்‌. 


இச்சாரதா நவராத்திரி ஸமயத்தில்‌ ஸ்ரீ (தவி 
மாஹாகும்யதிையும்‌, அகன்‌ பொருள்களையும்‌ விளக்க 
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மாகத்‌ தமிழில்‌ விளங்கச்‌ செய்த ஸ்ரீ ராமசந்‌த்ர சர்ப 
அவர்களுக்கு ஆஸ்‌,திகர்கள்‌ மிகவும்‌ கடமைப்பட்டவ 
களாவார்கள்‌. க 
ஆஸ்திக அன்பர்கள்‌ இவ்வரிய நூலை வாக்கி 
படித்து அன்னையாம்‌ ஐகன்மாதாவினுடைய இ 
வருளைப்‌ பெற வேண்டுகிறேன்‌. 


ப்‌ மயிலை ம்ப ல்லி ட 
உட. திருப்புகழ்‌ மணி '!'. 37. கிருஷ்ணஸ்வாமி அய்‌ 


உ 
ஸ்ரீ கணபதி துணை 
பதிப்புரை 

தீருவளருலகில்‌ கருவினிலுதித்தோர்‌ 

வரும்வினையகற்றும்‌ கரிமுகன்‌ துணையே. 
பார்த்திடவே நந்‌இசர்‌ மூலத்‌இசர்‌ 

பண்பான அகத்‌ சர்‌ சட்டைநாதர்‌ 
கோர்‌ த்திடவே பகஞ்சலியார்‌ வியாக்கிரபாதர்‌ 

கோரக்கர்‌ கமலமுனி கூழைக்கண்ணர்‌ 
கார்த்‌திடவே இடைக்காட்டார்‌ சண்டிகேசர்‌ 


கைலாய போகருடன்‌ சுந்குரர்‌ சிவாய கத்தர்‌ 
போர்‌ த திடவே காலாங்கி புண்ணாக்கீசர்‌ 


புகழ்‌ மச்சர்‌ கொங்கணவர்‌ காப்புக்கானே, 


(கருவூரார்‌) 
இமயம்மு தல்‌ கன்னிவரையில்‌ இங்காட்டில்‌ குன்றுகள்‌ 


தோனும்‌ சுனைகளும்‌ அகையடுத்துக்‌ குகைக 
அங்கு வாழ்ந்து 
கள்‌ இல்லை. 
கணமே? 


ளும்‌ உண்டு, 
வரும்‌ சித்தர்களைப்பற்றிக்‌ கூறாத நூல்‌ 
தாயுமான ஸ்வாமியும்‌, * வித்ககச்டி 5 தர்‌ 
என்று பாடியிருக்கிறார்‌. அருண௫ரியாரும்‌, 

இத்து வகுப்பு பாடிய காடு ஆங்காங்கு கிருப்புகழ்களில்‌ 
சித்தர்கலாக்‌ துஇத்துமிருக்இறார்‌. ஸ்ரீலலிதா ஸஹஸ்ர 
நாமகுதிலும்‌, ஸ்ரீ௮ம்பிகை ஸதஸில்‌ கொலுவிலிருந்‌ த 
பொழு து அங்கு, ப்ரஹ்மா, ஸரஸ்வதி, நாராயணன்‌ லஷ்மி 
ருத்ரன்‌ ரெள த்ரி முதலியவர்களோடு, தேவர்களும்‌, சக்கு 
புருஷர்களும்‌ வற்‌தமர்ந்திறாற்‌.த, தாகக்‌ கூறப்பட்டுள்ஸூ க 
இத்தகைய சித்த புருஷர்களில்‌ ப்ரஸித்கர்களான 
பதினெட்டு பெயர்களும்‌ மேலே காப்புச்செய்யுளில்‌ கடற்ப 
பட்டுள்ளது. இவர்களைச்‌ சார்க்கு இன்னும்‌ அநேக சக்‌ 
அர்களும்‌ உண்டு. இவர்கள்‌ யாவரும்‌ ஞான, படத 
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சித்தி பெற்றதுடன்‌ காயசித்தியும்‌ பெற்றவர்கள்‌. இ 
கள்‌ இயற்றிய நூல்கள்‌ இலஆக்கணக்கில்‌ தமிழ்நாட்‌ 
நிலவுகின்றன. இர்நூல்களைச்‌ கவனித்தால்‌ இவர்க 
தமிழ்‌ தோன்றிய நாள்முதல்‌ இருப்பதாகத்‌ தெரியவ( 
இறது. ஸ்ரீயூகிமுனி என்னும்‌ ச,த்தர்‌ குரு பரம்பரை 
சொல்லும்போது :-- 
ஆதியாய்‌ வட மொழியிற்‌ சொன்னமார்க்கம்‌ 
வகையாகச்‌ சிவன்‌ தானு முமைக்கோ,த 
நீதியாய்‌ ௩ந்‌திதான்‌ கேட்டுக்கொண்டு 
நிலவரமாய்‌ விச்வினியும்‌ அசுவினிக்கு முரைக்க 
சோதி பெற தன்வம்‌ தரி கேட்டு த்தேறி 
சுயமாக அகஸ்தியர்க்‌ குபதேசிக்க 
பாதி சேர்‌ அகஸ்‌திய।ாம்‌ புலஸ்‌தயர்க்குப்‌ 
பண்பாகச்சொல்லிவிட்டார்‌ பாரில்‌ தானே 
தானென்ற புலத்தியமும பார்த்துத்‌ தறி 
தப்பாமல்‌ தேரையற்கு மோத 
வானென்ற தேரருமே பார்த்து த்தேறி 
வகையாக யீ முனிக்‌ குபதேரிக்க 
நானென்ற யூக முனி உலக, த்தோர்க்கு 
நாடியே குருவருளால்‌ சொன்னேன்‌ பாரே 


மற்றும்‌ ௩ற்‌தசர்‌ தாம்‌ பாடியுள்ள நூல்களில்‌ ; 
இத்தியாம நந்தி டூதவனென பேராம்‌ 
அத்தனார்‌ கூப்பிட்டருளினார்‌ வாதும்‌ 
(நந்‌தசர்‌ கருக்கிடை சூதீதிரம்‌), 
மானென்ற யென்னப்பன்‌ யென்‌ தாய்‌ சொன்ன 
மர்மமிது விள்ளாதே. (கந்‌, தீசர்‌ நிகண்டு 200) 
மயாகஞான காயசித்தி 
௫ தவியினிடமிரறாம்‌ த 
தெரிய 


> 


ஆகவே சத்தர்கள்‌ யாவரும்‌, 
சாஸ்‌,திரங்களை அன்னையாம்‌ உமா 
கந்திகேசுவரர்‌ மூலமாகவே கற்றதாக தீ 
வருறெது. SI 
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இதேபோல ஆகம நூல்கள்‌ யாவற்றிற்கும்‌ அரன்‌ 
(சிவபெருமான்‌) ஆதினாதன்‌. அவர்‌ உமைக்குக்கூறியது 
அல்லது உப 59.௧. கநூல்களே ஆகமங்கள்‌. இவற்றினை 
ப்ரயோக விளக்கங்களுடன்‌ விரிவாகக்‌ கூஅவது தந்திர 
சாஸ்திரங்கள்‌. 

தொடர்ந்து இவ்விருவகை நூல்களையும்‌ கவனித்‌ 
கால்‌ ஸமஸ்கிரு த மொழியிலுள்ள ஆகமம்‌ இரங்களுக்கும்‌, 
தமிழ்‌ மொழியிலுள்ள எத்கர்‌ நூல்களுக்கும்‌ ஆ தினா தன்‌ 
அருளிய வழியும்‌ தொடர்பும்‌ ஒருமுகமாகவே இருப்பது 
பற்றிஇவ்விரண்டும்‌ குறிப்பான கொள்கைகளைக்கொண்ட 
ஞானமார்க்கங்களைப்‌ பின்பற்றியது என்பது கெளிவு. 

இனி இவ்வாகம தம்‌ தரங்களில்‌ காணப்படும்‌ உபா 
ஸனைகளைப்பற்றியும்‌, அவர்கள்‌ குறிக்கோளாகக்கொண்ட 
தெய்வம்‌ ஸ்ரீகேவீ பராசக்‌இ என்பகைப்பற்றியும்‌, அகன்‌ 
தொடர்புகள்‌ பற்றியும்‌ எமது ஆசிரியருடைய முன்னுரை 
யில்‌ விவரமாகக்‌ காணலாம்‌. 


இங்கு சத்த சாஸ்‌ இரங்களையனுசரி த்து இவர்கள்‌ 
வழிபடுகின்ற மரபு; தெய்வம்‌ யாது என்பதைப்பற்றி, 
சற்று கவனிப்போம்‌. 


1. வாலைக்கு மேலான தெய்வமில்லை ்‌ 
பாலுக்கு மேலான பாக்கயெமில்லை 
(கொங்கணர்‌ வாலைக்கும்மி)- 
2. 


வாமியவள்‌ பாதம்‌ பூசைபண்ணு 
மற்றொன்றும்‌ பூசையல்ல மக்காள்‌ சொன்னேன்‌ 
(அக.தீஇயர்‌ ஞானம்‌ 13). 
8. உறுதியுள்ள அகத்திய மாமுனியே கேளு 
உண்மையுள்ள சகு இயை நீ பூசைபண்‌ 
(சுப்பிரமணியர்‌ அகத்தியற்குப்‌ ௧95. 
்‌ j i ஞானம்‌ 5600-ல்‌: 
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4. வாலையடா சத்தருக்கு,த்‌ தெய்வம்‌ தானே 
தெய்வமல்லோ குலதெய்வம்‌ 
இ,த்‌தர்ககெல்லாம்‌, சிறுபிள்ளை பத்‌ துவய தான 
தேவி (கொங்கணர்‌ பூஜா வி, 


5. வாமியென்ற காமம.து யாருக்காச்சு 
மறுவி நிறை சித்த யோட தமக்காச்சு 
மக,த்‌தான மெய்ஞானி பெரியோர்க்காச்சு 
மற்றவர்க்கு பசுவென்ற நரமம்‌ தானே 


மி, தேரவே தேவியுட பூசைவிட்டால்‌ த ழ்‌ 
தெரு மண்ணாய்‌ போருமடா இத்‌தியெல்லாம்‌ | 
(உரோமரிஷி கருமானச்சுருக்கம்‌ 


7, தேனென்ற மொழிச்சியவள்‌ 
இத்தர்க்கெல்லாம்‌ சிறுபிள்ளை தவிதேவி 
(சூரியானம்‌தர்‌ பூஜாவிதி) 
8, ஆமப்பா எட்டிரண்டும்‌ பத்தாய்‌ கின்ற 
மனன்மணியாள்‌ வாலையாச்சே த. 
(மந்தகேசுவர்‌ சூதீதிரம்‌) 
9, வாமியவள்‌ வாலை வைத்து பூஜை செய்ய 


மதியுனக்கு வேணுமடா அதிகமாக 
காமியவள்‌ வெகு காமி சிவகாமி ரூபி 


ய்‌ ய்‌ . . - [2] ர்‌ 8 
ஆமிவளையறிம்‌ தவர்கள்‌ சித்தர்‌ சித வ்‌ 
சமீபகாலத்தில்‌ சித்தி 
இயற்றிய ஞான 
லில்‌, 


சித்தர்‌ வயக்கிரம,த்தில்‌, 
பெற்ற இருவள்ளாவர்‌; தாம்‌ 
்‌ வெட்டி. (ஞான-மார்க்கம்‌) யெனும்‌ நூ 
40. வானத்திலுள்ள வாலாம்பிகையை 
ட பத்க்‌ கதி பெறாமலும்‌-வீணில்‌ த 
என்க்றொ 


பூசை செய்தேன்‌ கரண்ர...ஃ22:௬௭ 


11. உத்தம மாலாங்கா தவிபதத்தை பூனை சய! 


வல 
இரம்‌ 800) 


(இருமூலர்‌ சூ 


"ie ட ன எ க 
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இப்படி. எல்லாச்‌ சித்தர்களும்‌ வாலை அல்லது 
வாலாம்பிகையே தெய்வம்‌, மற்றதெல்லாம்‌ தெய்வமா 
காது என்றும்‌ அந்த வாலாம்பிகையை அழிந்தால்‌ தான்‌ 
நற்பதம்‌ கிடைக்குமென்று கூறியுள்ளார்கள்‌. ஆனால்‌ 
அது * லகுவல்ல-வாய்ப்பேச்சல்ல ?” என்று சுப்பிரமணி 
யர்‌ அகத்தியர்க்குக்தாமுறைத்த ஞானநூலில்‌ கூறுகிற 
படி. இந்த வழி பாட்டில்‌ தேறுவது மெத்த கடினம்‌ 
என்பதும்‌ தெளிவு. 
சாதனமின்றி சாஇப்பாரில்லை என்றபடி இந்த 
தேவியின்‌ வழிபாடு, (1) சரிர உழைப்பு, கட்டுப்பாடு; 
எனவும்‌ (2) தேவியைப்‌ பூசத்தல்‌, துதிக்கல்‌ எனவும்‌ 


(2) மானஸபூஜை “யோகம்‌ எனவும்‌ 


பல பிரிவுக 
ளுண்டு. இவைகள்‌ ஒவ்வொன்றிலும்‌ அநேகம்‌ பிரிவுகள்‌ 
உண்டு. இவற்றினில்‌ முக்கியமாக ஸாதகனின்‌ சுய 
நடத்தை, ஆஹாரம்‌ முதலியவை பரமஸாக்விகமாக 
யிருக்கவேண்டும்‌ என்பதை பின்வருமாறு வலியுறுத்‌ கம்‌. 


வகையோடு பிரம்மவி த்தை கிடைக்கவென்றால்‌ 
சாதகமாய்‌ புதிதியுள்ள தன்மை வேண்டும்‌ 
மெய்மயக்கம்‌ போதை வஸ்து விலக்க வேண்டும்‌ 
வீறான ஆங்கார வொடுக்கம்‌ வேண்டும்‌ 

மை விழியாள்‌ கலவியையகற்ற வேண்டும்‌ 
சிறந்த குரு பராபரியைப்‌ போற்றவேண்டும்‌. 


என்னு கவுபாலசிக்தரர்‌ என்பவர்‌ கூறுஇரும்‌. 


இச்சக்‌தி வழிபாடு ஸாதீவிகம்‌, தாமஸிகம்‌ என இரு 
வகையாக நடந்து வருகிறது. சத்தியை வழிபடுகின்ற 
ஒரு இலர்‌ மகாரபஞ்சகம்‌ என்று சொல்லக்கூடிய மது 
{Toddy) மத்ஸ்யம்‌ (Fish) மாம்ஸம்‌ (Mutton etc.) மூத்இரை 
ii 


3114 


Gestures) மைதுனம்‌ (sexual happiness) என்னும்‌ ஐந்‌ 
வகையான வாமாசார மார்க்கத்தைக்கையாண்டு வரு 
றனர்‌. இம்முறையை சித்‌,தர்கள்மிகவும்‌ கண்டிப்ப துட 
தக்க சான்றுகளும்‌ கூறி தவிர்க்கச்‌ சொல்லுகிறார்கள்‌. 

9. போதை வஸ்துக்களை ஏன்‌ தள்ள வேண்‌ 
என்றால்‌ 
ன்று பண்கெட்டசாரா 


பாரப்பா போ,தமயமாக வெ 
றி ித்தண்‌ கொண்டு 


குடித்தால்‌, வீரப்பா தான்‌! 
மெய்மறந்து பித்த ர்‌ மேலே சென்று தேக 
மெல்லாம்‌ அரிப்பு மீறி உண்டதொரு கற்பமெல்ல 
விஷமாய்ப்போகும்‌ ௨,தரமது தடித்து மல்ல 
நீங்காத மரை திரையால்‌ கெடுவான்பாரே. 
(அக,த்‌,தியர்‌ செளமியசாகர்‌ 


மேலும்‌, 
பிு,தகீர்‌ சிரசிற்‌ கொண்டு சண்ணொளியும்‌ 
மங்கிப்‌ போலும்‌, எழும்‌,இராுக்க ஓட்டாது 
மயக்கித்‌,தள்ளும்‌, சேர்க்கையுடன்‌ ந 
அனல்மீறி புலம்புவிக்கும்‌ செடற்‌ தளாக்து 
வாசியது சீறும்‌, சறுமே ரவி தய்ந்து 
மதியில்‌ நின்று மோனகிலை தான்மற அ வரன்பாரே? 


இப்படியாக தன்னிஷ்டம்போலபோனதையை 


கொண்ட தினால்‌ 
தண்மறைந்து அள்ளு சாராயத்தால்‌ செத்தவர்கள்‌ 
அனம்தங்கோழி-; வீணப்பா ன பனி ர 


இழதுரண்டும்‌ தள்ளா; விணருடன்‌ 
. சாராத, மொழியா த, தானப்பா எனற 


பர ட பக்த கொள்ளாதே, மதியமும்‌ 

கொள்ள 2 ்‌ 

ற வன்ன முந்து 

எனறு கூறியுள்ளார்கள்‌. ்‌ 7 பகு 
- 4 ம்ம்‌ 


xliii 
உபாஸகன்‌ உண்ணவேண்டிய உணவு பற்றி கூறும்‌ 
பொழுது :-- 

கேளப்பா சிறு ரை பொன்னாங்காணி 

கெடியான புளியாரை மிளகு னி, 

வாளப்பா பசும்பயரு கட்டு முப்பு 

வாற்‌ குருவை சாதகமடா பாலுமாகும்‌ 

கேளப்பா மற்றதொன்றுங்‌ கொள்ளவேண்டாம்‌ 

குடிலமாய்‌ தகக்ைக்‌ கெடுத்துப்போடும்‌ 

வேலப்பா இதுவரை கைமுறை தானாகும்‌ 

விள்ளார்கள்‌ சட்டை முனி நான்‌ விளம்பினேனே. 

(சட்டைமுனி ஞானம்‌ 100) 

மேலேகண்டபடி ஸாத்விக ஆஹார நியமம்‌ அவசியம்‌ 
என்னு மற்றும்‌ பல சித்தர்களும்‌ வற்புறுக்‌இயுள்ளார்‌ 
கள்‌. 
யோகமார்க்கத்தை அப்யஸிக்கும்‌ பொழுது :-- 

பாரப்பா நாக்கையுக் கான்‌ அண்னாக்கே க இ 

பார்கனிலே பார்‌. த தவர்க்குப பலிதமில்‌லை 

ஆரப்பாகண்கள்‌ வெடித்து தேகம்‌ போகும்‌ 

அடயோக மென்பார்கள்‌ ஆகாகப்பா. 

இஃதேபோல இவர்கள்‌ கணக்கற்ற ஆஸனங்கள்‌ 
போடும்‌ முறையைக்‌ கண்டித்து, அதனால்‌ உடலுக்குல்‌ 
கெடுதல்‌ நேரிடும்‌ என்னும்‌ கூறி, ஸஃகாஸனம்‌, பக்மாஸ 
னம்‌ இரண்டையும்‌ முக்யைமாகவும்‌, மற்னும்‌இரண்டொரு 
ஆஸனங்களை லெ குறிப்பிட்ட. காலங்களிலும்‌ கூறியிருக்‌ 
இருர்கள்‌. 

பூஜை. செய்வது அதாவது ஸகுனோபாஸனை யைப்‌ 
பற்றிக்‌ உறும்பொழுது ப்‌ 

காணப்பா பூஜை செய்ய முறையைல்‌ கேளு 

கைமுறையாயச சுவடிவைத துப்‌ பூஜை செய்வார்‌ 


ய்‌ xliv 
பூணப்பா 9,த்தர்கள்‌ தான்‌ தபம்‌ வைத்துப்‌ 
புகழாகப்‌ பூஜைசெய்வார்‌ என்போல்‌ 
மாணப்பா சக்கரத்தைப்‌ பூஜை செய்வார்‌ 
தானென்ற மேருவைத்தான்‌ பூஜை செய்வார்‌ 
(சட்டைமுனி நிகஸ்‌ 
உத்தம உபாஸகர்களுடைய பூஜைககுரிய ஸாது 
சக்ரம்‌, இதம்பரசக்ரம்‌) என்‌, 
யும்‌ சிறந்குது எனவும்‌ 
ய்யும்‌ வா 


அன்‌, தீபம்‌, சக்ரம்‌, (ஸ்ரீ 
மற்றையோர்கட்கு முர்த்தி 
யுள்ளார்‌. பெண்ணை வைத்து பூஜை செ 
சாரிகளைக்‌ கண்டிப்பதுடன்‌, அ.னாலேற்படும்‌ தீங்குக 

யே குறிப்பிடுகிறார்க 


யும்‌ ழே காணும்‌ வரிகளில்‌ முறை 


செப்பலாம்‌ பூசையது சக்தி பூஜை க ்‌ 
சிலமடையர்‌ வஸ்‌ துவைத்து பூசை செய்வார்‌ 

அப்பம்‌, பலகாரம, இறைச்சி வடை தோசை 
கும்பலாயிவைகளெல்லாம்‌ குவித்து வைத்து! , 


குறிப்பாக மது வைத்து பெண்ணும்‌ வைப்பார்‌ 
ரா ஏற்காள்‌ 


நெய்பாலாம்‌, இது வெல்லா மல 
வீணரப்பா செய்தொழிலிதை விரும்பிடாதே 
என்று கூறி, மேலும்‌ இத்தகைய வழிபாடு என 
பலனைச்‌ கொடுக்கும்‌ எனில்‌-- 
விரும்பாதே வீணர்கள்‌ தான்‌ பூசைசெய்து 
விருதாவாய்‌ இரிவார்கள்‌ மெய்‌,த்திடாததே 
சுறாம்பா தே சக்‌தியென்பான்‌ பெண்மேலாசை 
சுற்நிடுவான்‌ காவியப்பா பாழாய்ப்போவான 
அரும்பாட த யவன்‌ முகத்தில்‌ விழித்திடா2த 
அப்பனே பாவியென்று தள்ளு தள ்‌ 
குரும்பாதே குருதி துரோகங்கொண்டுபோவான்‌ 
கொள்ளா,த நோய்வமந்து கொல்லும்பாரே. 


i கொல்லுமடா நோய்‌ வந்து கடிதிலே தான்‌ ்‌ 
ப்கேடென்றான்‌ 


'கோபிப்பான்‌ சண்டாளன்‌ குணங்‌ 
'சொல்லுமடா அவன்‌ குலமும்‌ நாசமாகி ர 
a சஅமடா அவன்‌ தனமும்‌ வீடும்‌ பாழாம்‌ 
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வெல்லுமடா பெரியோர்கள்‌ சாபமெய்தும்‌ 
விசையாகப்‌ பஞ்சமா பாபமெய்தும்‌ 
மலலுமடா உலக த்தோர்பழிப்பாரப்பா 
மாய்கையிலே விழும்‌ தவனும்‌ மாரூவானே. 


(நந்தீசர்‌ ஞானம்‌). 
இவ்விதமான கெட்ட மார்க்கங்களை யெல்லாம்‌ 
தவிர்‌ த்து ஸாச்விகமுறையில்‌ தேவியைப்‌ பூஜை செய்ய 
வேண்டும்‌ என்பதை எல்லா சித்தர்களும்‌ 'வற்புறுத்து 
கிறார்கள்‌. அந்த பூஜையும்‌ தானகவே துவக்குவது 
கூடாது. குருளினுடைய துணைகொண்டு, துறையோடும்‌ 
முறையோடும கற்கவேண்டும்‌. அப்படி. ஓர்‌ உத்தம குரு 
இடைப்பாரானால்‌ அவரை ; 


காரப்பா பன்னிரண்டு வருஷங்‌ காரு 
கல்நெஞ்சாயிருந்‌ தாலும்‌ கரைந்து போகும்‌ 


என்றபடி. பன்னிரண்டு வருஷமானாலும்‌ பொறுமையுடன்‌ 
காத்திருந்து கற்கவேண்டும்‌. 


அந்தக குருவும்‌ ௩ல்லகாள்‌ முஹூர்த்தம்‌ பார்ப்‌ 
பதுடன்‌ சஷனது இரக நிலை, ஸாமுதஇிரிகா லஷணம்‌, 
அறிவுநுட்பம்‌, சரிதம்‌ இவைகளையும்‌ கவனித்துச்‌ செய்‌ 
வார்‌ என்படைக்‌ இழே சூறிக்‌இரர்‌-- 
 காரையாய்‌ பன்னிரண்டு வருஷம்‌ காரு ்‌ 
காரதீதாக்கால்‌ மனக்ையல்லோ சோ ப்பார்‌ 
சோதித்து தீட்சை வைப்பார்‌ 
எனவும்‌, சிஷ்யனின்‌ தன்மையைக்‌ கூறும்பொழுது-- 
இட்சை வைப்பகா ரையெனறால்‌, 
காய்தம்கை கனை த்‌ கொழுகானளை, விர சங்‌ 


கொண்டாளை, 


* இதிலிருந்து ஒருவன்‌ 12 வருஷகாலம்‌ ஒருமொழியைக்‌. 
கற்றால்‌ அவன்‌ அதில்‌ தேர்ச்சி பெறுவான்‌ என்பது துணிவு... 1. 


_ வலியுறுத்த... ரு 
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கானென்ற சிவனடியார்‌ தனக்கன்பாஃ கால்‌ பூசி 
யன்ன மிட்டோனை, இரக்கமுள்ளோனை, 
சேனென்ற மொழியுடையோன்‌, மன இறப்போன்‌ 
சிவபூசை மறவா,2 சிரை தயுள்‌ ளோன்றானை, 
யிப்படி.யே யான்‌ பார்த்து இட்சைவை, கி தேன்‌, 
நம்போல 8 ஷவர்க்கம்‌ நல்‌இடீரே... 


(கொங்கணர்‌ தமது சிஷ்யருக்குக்‌ ௯ அகிரா 


இப்படியாக றல்ல ஒழுக்கம்‌. ஆசாரம்‌ முறைய 
பூஜை இவைகளை, குரு முகமாகக்கற்து முறையே 0,௧56 
பூஜை செய்யவேண்டும்‌. 


பூஜை முடிமததும்‌ தோ,த்‌இரங்களும்‌, ஜபமும்‌ செய்‌! 


வண்டும்‌ என்‌ றும்‌ குறிப்பி. '்டிருக்றெது. அும்‌,தமுறையி 
அன்னையை, க்‌ துதிக்கும்பொழுது அவளுடைய! பெரு 
தனைச்‌ சொல்லி, ஒருஸ்‌ தல த்துக்கு நரன்கெல்லை கட்டுவ. 
போல்‌ அவள து பராக்கிரமங்கள்‌, வீரச்செயல்கள்‌, ௮ 


பர்களூசகா,தரவளிக்கும்‌ பண்பு இவற்றினைப்‌ பு, தனமாக 
ஏற்பட்டுள்ள புராணங்களில்‌ கண்டபடி துதித்தல்‌ ௮ 
ராயணாம்‌; கடி 


தியம்‌ என்பதில்‌, பாராயணம்‌, நாம பா 
பாராயணம்‌, அர பாராயணம்‌ முதலியவை 
தியதாகும்‌. 

அத்தகைய துதிமொழிகளை 
போகர்‌, கொங்கணர்‌, அகத்தியர்‌, சந்த்‌ 
யோர்‌ விரிவாகக்‌ கூறியுள்ளார்கள்‌. ௮ 
நூல்களில்‌ காணலாம்‌. 


யம்‌ அடங்‌ 


இத்த புருஷர்களில்‌ 
ரனம்தர்‌ முத 
ற்றினை இத்தர்‌ 


்‌ இனி வைதிகமுறையில்‌, மஹரிஷிகளால்‌ திக்கம்‌. 
பட்டதும்‌ வேத மார்க்கங்களை யதுஸித ததும்‌, முன்ன 


டட... செக 
கு [12 2 ப்‌ 0 ௪. அ. 
.... *தேவியைப்‌ பூசித்தலும்‌ சிவனைப்‌ பூசித்தலும்‌ ஒன்றே என்பதை 
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மேயே பல பக்தர்கள்‌ பாராயணம்‌ செய்து நற்பயன்‌ 
பெற்றதுமாகக்‌ கருதப்படும்‌ நூல்களில்‌ தலைறெந்து 
விளங்குவது ஸ்ரீதேவீ மாஹா தமயம்‌*. 


இந்த இரந்தத்தனுடைய பாராயண முறையைப்‌ 


பற்றி ஆசிரியர்‌ முன்னுரையில்‌ விரிவாகக்‌ விளக்கியிருக்‌ 
இருர்‌. 


ஸ்ரீ தேவீ மாஹாத்ம்யம்‌ 


வேதங்கள்‌,வே.தாங்கங்கள்‌, உபநிஷத்துக்கள்‌; ஸ்மிரு 
.இகள்‌ இவைகளில்‌ சொல்லிய கொள்கைகளை ஜன ஸழூ 
கத்திற்குத்‌ 


கெளிவுபடுத்துவதற்காகவே பல வேதங்‌ 
களுடைய 


உ தாஹரணங்களுடனும்‌, அந்து கருத்துக்‌ 
கஃப்‌ புகட்ட ஏற்பட்ட நூல்கள்‌ புராணங்கள்‌. 

இப்படி. முக்கிய புராணங்கள்‌ பதஇனெட்டும்ர்‌ உப 
புராணங்கள்‌ பதினெட்டும்‌ இருக்கின்றன. முக்கிய 
புராணங்கள்‌ மொத்தம்‌ நானூறு ஆயிரம்‌ கிரந்தங்கள்‌ 
கொண்டவை. அவற்றில்‌ ஏழாவது புராணம்‌ மார்க்கண்‌ 


டேயம்‌. இது ஒன்பதாயிரம்‌ கிரந்தங்கள்‌ கொண்டது. 


பொதுவாகப்‌ புராணங்கள்‌ யாவும்‌, மந்வந்தீரங்கள்‌, 
ரிஷிகள்‌, ஜசைமூகத்தனுடைய இயல்பு “முதலியவை 
களைச்‌ சொல்லுவன. மேலும்‌, ஒரு சிலருக்கு காலவசகு 
தால்‌ துன்பம்‌ ஏற்படல்‌. அத்துன்பம்‌ நீக்க அவர்கள்‌ 


*இது பதினெட்டு அத்யாயங்களைக்‌ கொண்டது என்பதை 
எமது வேறு பதிப்பில்‌ விரிவாக விளக்கப்படும்‌. 


ர்பிரமம்‌, பதுமம்‌, வைஷ்ணவம்‌, சைவம்‌, பாகவதம்‌, பவிஷ்யம்‌ 
மார்க்கண்டேயம்‌, ஆக்நேயம்‌, பிரம்மகைவர்த்தம்‌, லிங்கம்‌, வராகம்‌ 
ஸ்காந்தம்‌, வாமனம்‌, கூர்மம்‌, மத்ஸ்யம்‌, காருடம்‌, பிரம்மாண்டம்‌ 
இவை முக்கிய புராணங்கள்‌. 


xlviii 


ஏதாவதொரு தெய்வத்தை வழிபடுவ தற்கும்‌, அந்த 
பாடுகளுக்குரிய முறைகளையும்‌ சொல்லுவன்‌. 


இந்த மார்க்கண்டேய புராணமும்‌ இவ்விதமே 


யமைந்துள்ளது. இது மகாபார,த காலத்தி ங்‌ பிறகு 
ஏற்பட்டது. ஏற்பட்ட ஸதலம்‌ முதலில்‌ 0,16 த கடனு 
] கரையும்‌, பிறகு விந்திய பர்வ தமுமாகும்‌: ஜைமினி 
என்னும்‌ மகரிஷி வனை டல்‌ அணி “தில 
ஸந்தேசகங்களை வினவுகிறார்‌. அவர்‌ தாம்‌ பேரில்‌ பதில்‌ 
சொல்லாமல்‌ நான்கு பறவைகளைக்‌ காட்டுகிறார்‌. அவை 
கள்‌ பதில்‌ சொல்லுகின்றன. இவ்வி, தம்‌ கதைமயீ 
னுடைய ஆரம்பம்‌ காணப்படுகி, றது. இப்புராண, தீ இ 


னுடைய முற்பகுதியில்‌ தத்தா 
பிற்பகுதியில்‌ இர்த தவீமாஹா தம்யமும்‌ அடங்க 
யுள்ளது. பக்‌ 
இதல்‌ ஸுஃரதன்‌ என்னும்‌ அரசன்‌, ஸமாதி என்னும 
வைசியன்‌ ஆக - இவ்விருவர்களும்‌, சிற்ரில்‌ காரணங்‌ 
களால்‌ அவரவர்கள்‌ இருப்பிடத்தை விட்டு அரத 
தப்பட்டு கானகத்தை அடைகின்றனர்‌. அடைக்கு 
பொழுதிலும்‌ அவர்களுக்குத்‌ தத்தம்‌ இல்லங்களிலும்‌ 
ராஜ்யத்‌ திலும்‌ வெறுப்பு எற்படவில்லை. இரும்பவும்‌' 
அவர்களை 


அவைகளைப்‌ பெறவே விரு ரும்புகின்றனர்‌. 
ஸுமே,தஸ்‌ என்ற மஹரிஷி சற்றி இவைகளெல்லாம்‌. 


மஹாமாயையின்‌ செயல்‌. ஆகையால்‌ நீங்கள்‌ அக்க 


மஹாமாயையை வழிபட்டால்‌ திரும்பவும்‌ தத்தம்‌ ராஜி 
யமும்‌, விடும்‌ கிடைக்கும்‌ எனக்‌ கூறி அந்த மஹாமா 
யைமின்‌ செயல்கஜை, முன்னொரு காலத்தில்‌ நடக்கு 
_ கதையிது என்று துவக்கி மதுகைடபன்‌। மனிஷா 
.-ஸுரண்‌, சும்பன்‌, நிசும்பன்‌, சண்டன்‌,. முண்டன்‌, சாண்‌ 


த வழி 


ரெயமரஹா.தம்யமும்ச - 


டிகை முதலியவர்களின்‌ விவரங்களடங்கிய இந்‌, தேவ்‌ 


கு 


xlix 
மாஹா,த்ம்யம்‌ என்னும்‌ இரந்தத்தை உபதேசிக்கறோர்‌. 
அவர்களும்‌ அவ்வாறே அம்மஹாமாயையாம்‌ தேவியை 
உபாஸித துத்‌ இரும்பவும்‌, த,த்தம்‌ மநகோரதங்களை அடை 
யப்‌ பெற்று ஸஃகலஜீவிகளாக வாழ்ந்து வந்தார்கள்‌ என்‌ 
பது கலை. 

வேறு கால்களிலும்‌ 
கூறப்பட்டிருக்கற து. கதை ஒரு புறமிருக்க அநேகர்‌ . 
இனை ஒரு உயரிய மந்திர சாஸ்‌ தரமாகவும்‌ மற்‌இரங்களா 
கவும்‌ கருதி, பாராயணம்‌ செய்து நற்பயன்‌ பெற்றிருப்ப 


தாக இதற்கு உரைகளை யியற்றிய பல பெரியோர்களும்‌ 
கூறியுள்ளார்கள்‌. 


இந்த தேவி மாஹாத்ம்யம்‌ 


இவ்வரிய நூலின்‌ மூலத்தை மட்டும்‌ பாராயணம்‌ 
செய்பவர்கட்கு பயன்பெரும்‌ வகையிலே ப்ரயோக விளக்‌ 
கங்களுடன முன்பு வெளியிட்டுள்ளோம. 

இதற்குக்‌ கோர்வை நூல்களாகக்‌ கொள்ளக்‌ கூடிய; 
நாமபாராயணம்‌ கடிகாபாராயணம்‌ முதலிய இரமங்கலா 
விவரிக்கும்‌ லகூஸ்‌ துஇயும்‌. மற்றும்‌ இந்த உபாஸனை யை 
அ௮னுஸரித்‌ தர்‌ வலிவு க்களும்‌, சில முக்கிய* ஸ்தோத்‌ 
இரங்களும்‌ காம்‌ முன்னமேயே மூலக்கோடு தமிழில்‌: 
விரிவான உரைகளுடனும்‌, குறிப்புக்களுடனும்‌ வெளி 
யிட்டுள்ளோம்‌. 


இந்த நூலுக்கு இதுகாறும்‌ தமிழ்‌ மொழிபெயர்ப்பு 
வெளி வரவில்லை. ஆஸ்தஇிகர்கட்கும்‌ அதிலும்‌ கேவி 


* | பாவனோபநிஷத்‌,  * அருணோபநீஷத்‌, * அதர்வசிர உப | 


தேவீ நவமணிமாலா ஸ்தோத்திரம்‌, தேவிமாஹாத்ம்ய ஸ்தோத்ரம்‌ | 


1 


எளிதில்‌ பொருளறிந்து இனமும்‌ பாராயணம்‌ செய்து 
வந்தால்‌ ஐயமற்ற ஐஹிகபலன்களை யடை வார்கள்‌ என்ற 
"நோக்கத்துடன்‌, இம்மொழி பெயர்ப்புடன்‌ கூடிய இச்சரி 

தம்‌ வெளிவருகிற து. 
ஆதலின்‌ இவ்வரிய நூலின்‌ 
தெள்ளிய முறையில்‌ ஆஸ்‌.இகர்கள்‌ எளிதில்‌ உணரும்‌ 
வண்ணம்‌ எமது ஆசிரியர்‌ ஸ்ரீ சர்மா அவர்கள்‌ இப்புனி 
தப்‌ பணியை மேற்கொண்டு சுமார்‌ இரண்டு வழுஷ ங்களாக 
டைவிடா ஊக்கத்துடன்‌ ஸம்ஸ்‌இரு,த,க,திலுள்ள பதி 
னாறு உரைகளையும்‌ ஒப்பு தோக்கி இதற்குப்‌ பதவுரை 

வி 


உட்பொருள்களை த 


பொழிப்புரை, கறு, துரை முதலியவைகளுடன்‌ ஓரு A 
வான தமிழுரையையும்‌ எழுதி அளித்துள்‌ ளார்‌. அஃதனை 


ஆஸ்திகர்கட்குப்‌ பல வழிகளிலும்‌ பயன்படும்‌ பொருட்டு 


வெளியிட்ளெளோம்‌. 

“ ஏரப்பர உழுதால்‌ வெள்ளாமையாகும்‌, 

ஏரில்லான்‌ அறுத்தடித்த உண்மை உண்டோ ” 
என்றபடி, இற்நூலிலுள்ள ஒவ்வொரு மந்‌,த்ர,த்தையும்‌ 
உள்ளபடி. யுணர்ந்து தக்க ஆசாரியனை, தீ துணைகொண்டு 
பாராயண தையே, மற்‌.தர ஜப த்தையோ, ஹோமம்‌, பச 
ம்சரணம்‌ இவைகளையுமோ செய்து வந்தால்‌ குறிதது 
பலன்கள்‌ உண்டாகாமற்‌ போகாது எண்பது உறுதி. 


்‌ “ பூரி த்தே யிப்படியே தோத்திரஞ்‌ செய்வாம்‌... 

... பூணத்தே கேசரத்தே வார்‌ த்தை சொல்வாள்‌ 
ஆத்த கன்னியுட மா.தம்‌தன்னிலப்பனே 
நவராத்திரி யன்றைக்கே தான்‌ பாத்தே, அசமி' 

, வய தேவிபூசை பண்பாகச்‌ செய்‌,திடிலோர்‌ 

.... மவன௩ந்தங்கும்‌ மைந்தா கேள்‌ ” i 

(கொங்கணர்‌ கடைக்‌ காண்டம்‌ 600) 


2/1) சர 


li 


கான்றபடி. சாரத நவராத்ர புண்யகாலங்களில்‌ 

கேளப்பா உதயாதி வெத்தைப்‌ பூசி; 1 

கெணிதமாய்‌ மத்தியமத்தில்‌ போஜனஞ்செய்து 

நாளப்பா மாலை தனில்‌ உகார தீட்சை 3 

நன்மையுள்ள சக்தியை நீ பூசைப்ணணு 

(அமிரு,தகலைக்‌ ஞானம்‌ 1500) 

மேலும்‌, 

நவக்கிரகம்‌ பொல்லாதப்பா ர sd 

அனை அனுக்ரெகம்‌ ஆக்கக்கொள்ளு 

என்ற அகஸ்தியர்‌ வாக்குப்படியும்‌ ஆஸ்‌ திகர்கள்‌ . 
ஸுதாரணமாகவும்‌ முக்கியமாக சார வேரா கீர புண்ய 
இனங்களிலும்‌; காலையில்‌ நவக்கிரக ஆராதனை, சிவபூஜை 
முதலியவற்றையும்‌, இரவில்‌ ஸ்ரீ” தவி பூஜையையும்‌ 
செய்து அவ்வப்பொழுது இம்நூலையும்‌, மற்றும்‌ முன்பே 
கூறப்பட்ட கோர்வை நூல்களையும்‌ பாராயணம்‌ செய்து 
கோரிய பலன்களைப்‌ பெற்றுத்‌ தங்களுடைய குற்றங்கள்‌ 
குறைய வாலை, இரிபுரை, புவனை என்னும்‌, மற்றும்‌ எண்‌ 
ணற்ற நாமங்கள்‌ கொண்டவளும்‌, மஹாமாயையும, 
அரூபியும்‌, ரூபியுமான அந்த அன்னையினுடைய இரு 
வருளைப்பெற வேண்டுடிறறோம்‌. 

இவ்வரிய பணியை நெயர்கட்கு அளித்துத்தந்த 
எமது ஆசிரியர்‌ அவர்களுக்கு ஆஸ்திகர்‌ சார்பாக எமது 
மனப்பூர்வமான ஈன்றியைத்‌ தெரிவித்துக்‌ கொள்ளு 
இடரும்‌. ஸ்ரீதெவியினுடைய பக்தியில்‌ சரத்தை 
கொண்டவரும்‌, “வித்யா ப்ரகாச?' என்று ஸ்ரீகாஞ்சீ 
காமகோடி பீடாதிபதிகளால்‌ கெளரவிக்கப்பட்டவரும்‌, 
லங்கள்‌ நிறைந்தவருமான இவான்பகதூர்‌ ப்ரம்மஸ்ரீ 
K. 8. ராமஸ்வாமி சாஸ்‌ இரியார்‌ அவர்கள்‌ மனமுவந்து 
அளித்த முன்னுரைக்கு யாம்‌ மிகவும்‌ கடைமைப்பட்டி 


ருக்கிறோம்‌. 


lii 
ஸ்ரீகுமரகுறாபரன்‌ முருகன்பால்‌ அன்பு செலுத்தி 
அவரது காமாவை இடைவிடாது ஐபம்‌ செய்துகொண்டு 

A 


அவனுடைய புகழைப்‌ பாடும்‌ பணியே உடம்பெடுத்த 
தாலான பயனாகக்கருஇ வருபவரும்‌, முருகனடியா ர்களின்‌; 
அண்ணல்‌ என த்‌,தகும்‌ மாஜி நீதிபதியும்‌, சீலம்‌ நிறைந்‌, த 
வழக்கநிஞருமாயெ ஸ்ரீ 4 இருப்புகழ்‌ மணி"! T. M. 
இருஷ்ணசுவாமி அய்யர்‌ அவர்கள்‌ அணிந்‌ துறை ஒன்றை 

அளித்ததற்கும்‌ எமது நன்றியை தெரிவிக்கனறோம்‌. 
இப்புனித சாரத நவரா,த்‌ திரியை முன்னிட்டும்‌, 
உபாஸகர்களுூடைய உபயோக த்தின்‌ பொ நட்டும்‌ வெளி 
அன்னை 


வருகின்ற இம்நூலை, அர்த மஹுாமாயையாம்‌ 
2. வாலாம்பிகையினுடைய ,இருவடி..ச தாமரைகளில்‌ 


ஞீ 


ஸமர்ப்பணம்‌ செய்கி 


G ரும்‌. 


பொங்கும்‌ மங்களம்‌ எங்கும்‌ தங்குக i 


ட நித்யகல்யாணி ”' 4 
18. மாணிக்கேசுவரி ரோடு ஸ்ரீவத்ஸ ஸீதாராமன்‌. 
தழ்பாக்கம்‌, சென்னை. 


18-9-1957 


ன ச... த்‌ அ 11 


ள்‌; 
ஏனைக்‌ 
ஸ்ரீதேவீமாஹாத்ம்யம்‌ 
மூலமும்‌ 


ப்ரகாசிகா என்ற தமிழுரையும்‌ 


தோற்றுவாய்‌ 


EE னன என என்‌ SERRATE RT: | 
ஊர்‌ TEAST ESAT எ ௭௪ ட 
Fra என்ன்‌ aad எண்‌ எாக3ு | 
என்கை என்ன்‌ ஒன்ன Amz: ॥ 
, “அவதாரம்‌, லீலாவிபூதி முதலியவைகளைப்‌ 
புகழ்வதான இந்த தேவியினுடைய ஸ்தவமான து, 


ஈன்கு ஒருவனுடைய ஹ்ருதயத்திலே நிலைத்‌இருக்கும்‌ 
பொழுது, இந்த ஸ்தவத்தை அந்தணர்‌ வாயிலாக 
SN ப 


க 


ல 
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அறிந்து எப்பொழுது எவன்‌ பா ராயணம்‌ செய்‌ 
கிறானோ, அவன்‌ எல்லாவிதமாக .அஜ்ஞாரத்தையு 
மகற்றி, தெளிந்த அறிவைப்‌ பெறுகிறான்‌ ஸகல ஸம்‌ 
பத்துக்களையுமடைகிறான்‌- '' என்பது லக்ஷ்மீ தந்த்ரம்‌: 

“ஓ அந்தண ! இந்த தேவீமாஹாத்ம்யம்‌ உனக்‌ 
குச்‌ சொல்லப்பட்டது: இது உபறிஷ.தங்களிலும்‌, 
வேதங்களிலும்‌ ப்ரஹ்மவாதிகளால்‌ நிச்சயம்‌ செய்யப்‌ 
பட்டதாகும்‌. தனித்தும்‌, எங்கும்‌ நிறம்பியதும்‌, நுண்‌ 
ணியதும்‌, மூலகாரணமாயுள்ள தும்‌, அசைவற்றதும்‌, 
அழிவற்ற துமான ஸ்ரீதேவியினுடைய சிறந்ததான்‌ 
அந்த ஸ்தாநத்தை யோகிகள்‌ அறிதின்‌ றனர்‌. தேவியி 
னுடைய அச்சிறந்த ஸ்‌.தாரமான.து எல்லையற்றதா 
யிருந்து கொண்டு ப்ரக்ருதியில்‌ லயத்தை யடைகஇறது:. 
தேவியினுடைய அந்த சிறந்த ஸ்தாகமான த ஆதி 
மாவை அடைவதற்கும்‌ காரண மாயுள்ள.து '' என்பதி” 
கூர்ம புராண வசகமாகும்‌.* இவ்விதமே ** இந்த கார்‌ 
ஸிம்ஹீ மாயையே யாவள்‌. இத்தோற்றங்களை யெல்‌' 
லாம்‌ இவளே உண்டுபண்ணுகிறாுள்‌. இவைகளைக்‌ காட்‌ 


+“ ana னா என்னன TAR | 
கரு fA marae: ॥ 
ரஷ்‌ எள்ளன்‌ EH கன்‌ YA | 
வன்ன எனனை Ui TCI 
அன்‌ எக்‌ ஸின்‌ கஊோனனான்‌ ர | 
ள்‌ feared ஊோனனான்‌ TEE” 
FATT 4 4. 
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இவைகளை யெல்லாம்‌ தன்னிடத்தில்‌ 
கொள்ளுகிறாோள்‌. 


பாற்றுகிறாள்‌. 
மறைத்துக்‌ ஆகையால்‌ இந்த 
மாயையை சக்‌ தியென உணரவேண்டும்‌. எவனொருவன்‌ 
இந்த மாயையை சக்தியென உணர்ந்து கொள்ளு 
கிறானோ அவன்‌ ம்ருத்யு(மரணம்‌)வைக்‌ கடக்‌ஒருன்‌. 
அவன்‌ பாபத்தைத்‌ தாண்டுகிறான்‌. அவன்‌ ௮ம்‌ 
ருதத்தை (மரணமில்லாத்தன்மை) அடை றான்‌. 
பெருகிய மங்களத்தையும்‌ பெறுகிறான்‌'” என உப 
நிஷதம்‌ கூறும்‌. 


இவ்விதம்‌ தந்த்ரங்களும்‌, புராணங்களும்‌, உப 
நிஷதங்களும்‌, ஸ்ரீதேவியினுடைய உபாஸனையைச்‌ 
சிறப்பித்து யாவற்றினும்‌ மேம்பட்ட தாகக்‌ கூறுவ 
தோடு, பரமபதத்திற்கும்‌ காரணமாயுள்ள உத்தம 
மார்கமெனவும்‌ கோஷிக்கின்‌ றன. இந்த தேவி உபா 
ஸனையும்‌ பாலா, லலிதா, சண்டிகா எனப்‌ பல பேதங்க 
ளோடு பலவகையா யிருக்கன்்‌றன. இவைகளில்‌ 
சிறந்தது சண்டிகோபாஸனையும்‌, அதிலும்‌ முக்கிய 
மானது சண்டி.காபாடம்‌--அதாவது தேவி மாஹாத்ம்ய 
பாராயணம்‌ - தலைசிறந்து விளங்குவதாகும்‌. 

ஏனெனில்‌ தேவீமாஹாத்ம்ய பாராயணம்‌ வித 
வழிவழுவாது பொருளுணர்ச்சியுடன்‌ பாராயணம்‌ 

* “சான என எச்சி எண்ம ஏ, எ 
ஊன, என்னம்‌ சண்‌ ட Tee எக்‌ Fra 1 
ஏ பர ளார்‌ Ti எ என்‌ என்ட se எ 
என்‌, எக்‌ கள்‌ I” 


ளான. 
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செய்யவேண்டிய மஹாமமர்த்ர வடி.வாயமைந்த நரலாகு 
மென்ற பெருமையேயாம்‌. இவ்விதம்‌ ஓருவன்‌ பாரா 
யணம்‌ செய்து வந்தால்‌ அவனுக்கு ஸித்‌ திகள்‌ யாவும்‌ 
கைகூடுமெனத்‌ தந்த்ரசாஸ்தரங்கள்‌ முறையிடுகின்‌ 
றன. அப்படி. முறையோடு செய்யத்‌ தவறினால்‌ விபரீத 
பலன்களும்‌ உண்டாகுமாம்‌. 


உதாஹரணமாக “ பார்யாம்‌ ரக்த பைரவீ ”” 
என்ற இடத்தில்‌ * பார்யையை-- மனைவியை - பை ரவீ 
இதை யுண 


காப்பாற்றுவதாக -' என்பது பொருள்‌: 
மாது MD - என்பதற்குப்‌ பதிலாக பது 
படித்து வந்தால்‌ காப்பாற்றுவது என்ற 
கிடைக்காது, அதற்கு பதிலாக புசிப்பது - உண்பது - 
என்ற பொருள்‌ தடைப்பதாகும்‌. இதுபோலவே 
*வ்ருத்ர ப்ராணஹரே ' என்ற விடத்திலும்‌ வ்ருத்ரன்‌ 
என்ற அஸுர.னுடைய ப்ராணனை அபஹரித்‌ தவள 
என்பது பொருள்‌ இதற்கு மாறாக வ்ருத்ர - என்ற 
விடத்தில்‌ “புத்ர ' எனத்‌ தவறிப்‌ படித்துவிட்டால்‌ 
புத்ரனுடைய ப்ராணனை அப ஹரிக்கின்‌ றவள்‌ என்ப து 
இடைக்கும்‌. இது விபரீதமாக புத்ரசோகத்தை 
வினைப்பதாகும்‌. மற்றும்‌, * உத்தாய ௪ மஹாஸிம்‌ ஹம்‌ 
” என்ற விடத்தில்‌ “தேவி பல 
முள்ள ஸிம்ஹத்தின்மீது உட்கார்க்துகொண்டு சண்‌ 
டனைப்‌ பின்தொடர்ந்து ஓடினான்‌ எனச்‌ சிலர்‌ உரை 
கூறுகின்‌ றனர்‌: உண்மையில்‌ அதற்குப்‌ பொருள்‌ வரு 
மாறு - “தேவீ வலியதான தனது வாளை உயர்த்திப்‌ 
i து ஹம்‌ என்ற ப்ரை அப்த்‌ தோடுகள்‌ 
ப்‌ பின்‌ தொடர்ந்தாள்‌ '' என்பதேயாம்‌. 1 ஹாஸிம்‌ 
ன்‌, அதில்‌ மஹாஸிம்‌ - மஹ - பதின்‌? 
i கொள்ளவேண்டும்‌. 


! என்று 
பொருள்‌ 
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இவ்விதம்‌ பல விதத்திலும்‌ தலைசிறந்த இம்‌ மாஹாத்ம்‌ 
யம்‌ ஆழ்ந்த உட்கருத்துக்கள்‌ அமைந்து, மந்த்ரங்‌ 
களின்‌ தனிப்‌ பெருமையும்‌ கொண்டு விளங்குவதாகும்‌, 


இந்நூல்‌ நமது தக்ஷிண தேசத்தில்‌ வழிவழியாகத்‌ 
தோன்றிய பெரியோர்கள்‌ முன்னிலையில்‌ உபதேசம்‌ 
பெற்று, தினக்தோறும்‌ பாராயணம்‌ செய்யப்பட்டு 
வருகின்ற பல குடும்பங்களை இன்றும்‌ காணலாம்‌. 
அவர்களிற்‌ சிலர்‌ பொருள்விளக்கம்‌ கொள்ளப்‌ போதிய 
உதவியில்லாது சிரத்தையின்‌ மிகுதியால்‌ மூலத்தை 
மட்டும்‌ விடாது பாராயணம்‌ செய்து வருகின்றனர்‌. 
இன்னொரன்ன ஆஸ்திக அன்பர்களுக்கு எளிதில்‌ 
பொருள்‌ விளக்கம்‌ வேண்டுவது அவசியமெனக்‌ கருதி 
இந்நூலை தேவநாகரியிலும்‌, தமிழிலும்‌ மூலச்லோ 
கங்களோடு பதவுரை, பொழிப்புரை, குறிப்புரை 
முதலியவைகளை, ஸம்ஸ்க்ருத்திலுள்ள பல உரைகவை 
யும்‌ தழுவி எனது சிற்றறிவிற்கு எட்டிய வரையில்‌ 
ஒருவாறு மொழி பெயர்த்துக்‌ கொடுக்க 


முன்‌ 
வந்துள்ளேன்‌. 


இந்நூல்‌ எழுநூறு மந்த்ரங்கள்‌ கொண்டு 
சிறந்து விளங்கும்‌ உத்தமோத்தமமான பாராயண 
கீரந்தமாகும்‌. ஓவ்வொரு ச்லோகமும்‌ ஓவ்வொரு பலனை 
யுபதேசிப்பதுமாகும்‌. இதைத்‌ இனந்தோறும்‌ விதிப்படி 
பாராயணம்‌ செய்தாலும்‌, அல்லது தக்க ஆசாரிய 
னுடைய துணை கொண்டு ஹோமம்‌ செய்துவந்தா லும்‌ 


ஸசல காரியங்களும்‌ கைகூடுமென்பதில்‌ ஒரு சிறிதும்‌ 
ஜஷயமில்லை. 


இம்நாலுக்குப்‌ பல தந்த்ரசாஸ்த்ரங்களி லும்‌, 
குறிப்பாக காத்யாயநீதந்த்ரம்‌, டாமரதந்தரம்‌, வாராஹி [ 
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தந்த்ரம்‌, லரஷ்மீதந்த்ரம்‌, முதலிய 
ப்ரயோக விதிகள்‌ பலவாறாகக்‌ காணப்படுகின்றன: 
ஸ்ரீலகஷ்மீதரர்‌ இர்‌ நூ லுக்கு அநுஷ்டாந -ஸுதார்ணவம்‌ 
என்ற உரை யொன்றை வகுத்துள்ளார்‌. அதில்‌ 
மந்த்ரம்‌, யந்த்ரம்‌, மருந்து என்றபடி. இம்மூன்றையும்‌ 
ஆதாரமாகக்‌ கொண்டு ப்ரயோகங்களை வெகு அழகாக 
எடுத்துக்‌ காட்டி, ஒவ்வொரு அத்தியாயத்திற்கும்‌ 
விஸ்தாரமாக ப்ரயோகவிதிகளையும்‌, அவைகளுடைய 
ஸித்திகளையும்‌ சொல்‌.லுஇமுர்‌. அவர்‌ தன்னுடைய 

யேோகபரிமளம்‌ என்ற 


தந்த்ரங்களிலே 


உரையில்‌ மேற்கோளாக ப்ர 
நூலைக்‌ கொள்ளுவ திலிருந்து, அதுவும்‌ இர்‌.நா லுக்கு 
ஓரு உரையெனத்‌ தெரியவர: அந்நூலும்‌ 
இடைத்திலது- 

மங்களின்‌ கரையைக்‌ 


இர்‌,நா க்குச்‌ சாக்தாக 
சண்டவமும்‌, அன்னையாம்‌ ஸ்ரீலலிதாதேவியை நேரில்‌. 
காக்ஷி கொண்டவருமான ஸ்ரீபாஸ்கரராயர்‌ குப்தவதீ | 
என்ற சிறந்த உரையை இயற்றியுள்ளார்‌. இதைத்‌ 
தவிர தூர்காப்ரதீபம்‌, சநுர்தரீ, சாந்தநளீ, நாகோஜி 
பட்டீயம்‌, தம்சோத்தாரம்‌, ஜகச்சந்த்ர சந்த்ரிகா, தீபிகை, 
விவரணம்‌, கெளமுதீ; கூடார்த்ததீபிகை,. கைரவம்‌ 

என்பன போன்ற பல உரைகளும்‌ தாண்கின்‌ றன. 
இவைகளை ஓப்புகோக்கி 
னும்‌, ஆசாரிய னுடைய துணைகொண்‌ 
வத்தையும்‌ கொண்டு, 
ளுணர்ந்து கொள்ளும்‌ வ 
உதவி யமையவேண்டும்‌ என்ற 
பணியில்‌ யான்‌ ஈடுபட்டேன்‌. இர்‌ 
யல காணலாகும்‌. அவைகளை யகற்றி மண 


எனது அல்ப அறிவுட 
டும்‌, எனது அநுப 
ஆஸ்திகர்‌ அனைவரும்‌ பொரு 
ரயிலே, எனது இச்சிறு 
பேரவாவுடன்‌ இப்‌ 
நூலில்‌ குறைகள்‌ 
த்தையே 
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குறிக்கோளாகக்‌ கொள்ளவேண்டுவதும்‌ சலர்களின்‌ 
சிறிய முறையாகும்‌, என்பதற்ணெங்க என்னுடைய 
உழைப்பைப்‌ பயனுள்ளதாகவும்‌ செய்வார்களென 
நம்புகிறேன்‌. 

'“ ஆராதிக்கத்தக்க அத்தேவீ மனிதர்களுக்கு இவ்‌ 
வுலகிலே போகங்களையும்‌, அவ்வுலலே மோக்ஷத்தை 
யும்‌ கொடுப்பவளா கஇருக்கிறாள்‌ '' * என்று ஸுமே 
தீஸரிஷி ஸுர தனுக்குச்‌ சொல்லியது போல இக்நூலை 
அறுதினமும்‌ அநுஸந்தாகம்‌ செய்யும்‌ அன்பர்கள்‌ 
இதனுடைய பொருளை உள்ளபடி உணர்ந்துகொண்டு 
அவரவர்களுடைய காமனை (விருப்பம்‌ )களுக்குத்‌ தக்க 
வாறு ஜபமோ, பாராயணமோ, அல்லது ப்ர 
யோகமோ செய்து, ஸகல மங்களங்களையும்‌ அடைய 
வேண்டுமென்‌. று ஸர்வமங்கள வடிவாயமைந்த அன்னை 
யாம்‌ ஸ்ரீ சண்டிகா தேவியை வேண்டுகிறேன்‌: 
ஓர்‌ விஜ்ஞாபநம்‌ 

, “படைப்புக்கு முன்பு தேவீ ஒருவளே இருக்‌ 
தாள்‌. அவளே இவ்வண்டங்களைப்‌ படைத்தாள்‌ '1* 
என்பது பஹ்வருசோபஙிஷத்‌. “* ஸ்ரீதேவியினுடைய 
கவசத்தை முதலில்‌ ஜபம்‌ செய்து, பிறகு மாஹாத்ம்‌- 
யததைப்‌ பாராயணம்‌ செய்கிறவனுக்கு மலைகள்‌, காக 
கங்கள்‌ இவைகளோடு கூடிய இப்பரந்த பூமண்ட 
லத்தை ஆதிசேஷன்‌ எவ்வளவு காலம்‌ வரையில்‌ தரித்‌ 
அக்‌ கொண்டிருக்றொனோ, அவ்வளவு காலம்‌ வரையில்‌ 
மக்கட்பேறுடன்‌ கூடிய பெருயெ ஸம்பத்துக்கள்‌ நிலை 


ர்‌ ஸரீ Sa ஏரார்‌ ஸி | 
* 2 ண A | எனனை | 
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பெற்று வீளங்குவனவாம்‌. அவ்வுபாஸகன்‌ முடிவில்‌: 


மஹாமா யையினுடைய அ.நுகீர ஹத்தா ல்‌ தேவர்‌ 
களுக்கும்‌ இடைக்கத்தகாத அழிவற்றதான ஆநந்த 
* என்று 


நிலயமாம்‌ பரமபதத்தையும்‌ அடைகிறான்‌ '' 
சவசஸ்தோத்திரத்தினுடைய முடிவிலே சொல்லி 
யிருப்பதுபோல்‌ ௭ ப்பொழுதும்‌ வேதத்தினுடைய 
சட்டகாயை நிறைவேற்றுவதில்‌ கண்ணும்‌ கருத்தும்‌ 
கொண்டு, அவ்வேதத்திலே விதிக்கப்‌! ட்ட கர்மாக்‌ 
களில்‌ உத்ஸாஹத்தோடு கூடிய ஹ்ருதயத்தையுடைய 
உத்தம சீலர்களே/ உங்களுக்கு நான்‌ சொல்லப்‌: 
போகும்‌ விஷயம்‌ புதியதும்‌, தெரியாத துமல்ல. 
வேறு ஓரு அபேகைஷயையும்‌ கருதா! கடமை 
எனப்‌ பாராயணம்‌ செய்கின்‌ றவர்களுக்கு, தர்மம்‌, 
அர்த்தம்‌, காமம்‌, மோக்ஷம்‌ (அறம்‌ - பொருள்‌ - 
இன்பம்‌ - வீடு) என்ற நான்கு 
அடைவதற்குள்ள பெருமையோடு கூடியதென உலகம்‌ 
முழுவதும்‌ பெரும்‌ பறைசாற்றி வரும்‌ “துர்கா ஸப்த 
சதி? என்ற பெயருடன்‌ மிகச்‌ சிறந்து விளங்குவதான்‌ 
இத்தேவீமாஹாத்ம்யமே யாகும்‌. இறு. உபாஸகர்‌' 
தாமதேநறுவைப்போல கோரிய பலன்களை 


புகுஷாத்தங்களையும்‌ 


களுக்கு ஒரு 0 
வரையாது கொடுப்பதாகும்‌. இத டைய பெரு 
மையோ இப்பூமண்‌ டலம்‌ முழுவதும்‌ ஆபாலகோபாலபீ 
அறிந்ததேயாம்‌: ட்‌ ்‌ 


ல்‌ ம்‌ * கவனகர்‌ என்‌ TATA | 
ப னி சரீர எனின்‌: நாளி! 


er od wd qt ZONA | 
on A என்ன்‌ gent fred எனவ: I 
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இந்த ஸ்தவத்தினுடைய அநுஷ்டான முறை 
யானது மஹான்களால்‌ அநுதினமும்‌ அநுஷ்டிக்கப்‌ 
பட்டு ராஜமார்க்கம்போல்‌ எங்கும்‌ குறைவுறாது பிரகா 
சிப்பதாகும்‌. இக்‌ கலிகாலத்திலும்‌ பலவிடங்களில்‌ 
ஆஸ்திகர்‌ அநேகர்‌, தாரித்ரியம்‌, ரோகம்‌, துக்கம்‌, பயம்‌, 
முதலிய தீராத நோய்களால்‌ துயரங்கள்‌ உண்டாகும்‌ 
பொழுது அந்த அந்த துன்பங்கள்‌ விலகுவதற்கு 
அவ்வப்பொழுது தானாகவோ, அல்லது தக்க ப்ராஹ்‌. 
மணர்களைக்‌ கொண்டோ, பாராயணம்‌, ஹோமம்‌ 
முத்லியவைகளைச்‌ செய்து பலனையடைகின்‌ றனர்‌. 
இவர்கள்‌ தாம்‌ பெற்ற நற்பலன்களைக்‌ கண்டு மற்றவர்‌ 
களையும்‌ இதில்‌ ஈடுபடச்‌ செய்தும்‌ வருகின்‌ றதை. 
இன்றும்‌ நமது தேசத்தில்‌ காணலாம்‌. 

இதைப்‌ பாராயணம்‌ செய்யும்பொழுது கலருக்குத்‌ 
தாங்கள்‌ விரும்பிய பலன்‌ கைகூடாது போனால்‌ அதற்‌. 
குக்‌ காரணம்‌ விதிமுறை வீலயெதுதான்‌ என்பதையும்‌ 
உணரவேண்டுவது அ௮வ௫யமாகும்‌. இதனுடைய 
அ.நுஷ்டாகம்‌ போதிய அறிவும்‌, உபதேசமும்‌, அறு 
பவமும்‌ இல்லாதவர்களுக்கு ஸுலபமாக ' விளங்காது. 
எனவே இதை முறைப்படி உணர்ந்து கொண்டு, 
திருந்த குருவை யடைந்து உபதேசம்‌ பெற்று, அவரிட 

(AE அதுஷ்டான முறையை யுணர்ந்து செய்வது 

நல்லது. அவ்விதமல்லாது தனது இஷ்டப்படி செய்‌ 
நால்‌ விபரீத பலன்களே உண்டாகும்‌. ஆகவே அறி 
வுள்ள உபாஸகன்‌ பாராயண விதியையும்‌, ஹோம 
விதியையும்‌ நன்கு உணர்ந்துகொள்ள வேண்டுவது 
அவசியமாகிறது. 

மேலும்‌ பாராயணம்‌ செய்யும்பொழுது, “* 


ராகத்‌ 
தோடும்‌, வேகமாக்வும்‌, தலையை யசைத்தும்‌, 


அவ்‌ 


மனதோடு பாராய்‌ 
செய்து வந்தால்‌ ஸகல ௭ 


வரும்‌ தொலையாத்‌ துயரங்களை 
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விதமே எழுதி வாசிப்பதும்‌, பொருளை 
படிப்பதும்‌, சிறிய குரலில்‌ படி.ப்பதுமான இந்த ஆறு 
செய்கைகளையுடையவர்கள்‌ பாராயணம்‌ செய்வதற்கு 
அர்‌ ஹதையற்றவர்களாவர்‌ '' என்பது ப்ரமாணவசக 
மாகும்‌. ஆகையால்‌ இவைகளையும்‌ ஈன்று உணர்ந்து 
கொள்ளவேணும்‌. ஓரு சிலர்‌ இறமையும்‌, அறிவுமில்‌ 
லாது தான்தோன்‌ றியாயிரறாந்து கொண்டு இவைகளில்‌ 
ஒரு ஸித்தியையும்‌ காணப்பெறா.து கலக்கமடைந்து, 
பிறரிடத்திலும்‌ தமது குற்றத்தை ஆரோபணம்‌ 
செய்து வருகின்றனர்‌. வேறு சிலர்‌ 
ளுடைய பொருள்‌ வருவாய்க்கு ஒரு கருவியாகக்‌ கருதி 
பிறரை ஏமாற்றியும்‌ வருகின்றனர்‌. இவர்கள்‌ இவ்வாறு 
செய்து வருவது பெரிய பாபத்தை ஸம்பாதித்துக்‌ 
கொள்வதோடு, முடிவில்‌ இருவரும்‌ சிரமிகின்‌ றனர்‌- 
தவே ஆஸ்திக அன்பர்கள்‌ அனைவரும்‌ ஒருவருக்‌ 

ஜாத்தையும்‌ கருதாது 


யுணராது 


இதைத்‌ தங்க 


“ஜீ . ச 
கொருவர்‌ ஒருவித பர இ.ப்ரயோ 


அந்த அர்த தோஷங்களுக்கு தக்கப்படி. பரிசுத்த 
மோ, அல்லது ஹோமமோ 
மித்‌ இகளும்‌ உண்டாகாமற்‌ 


போகாது. 
ல வழிவழியாகத்‌ தோன்றி 
யநுபவித்துக்கொண்டு, 
ஸம்ஸாரமென்னும்‌ கடலில்‌ பல வழிகளிலும்‌ பரவச 
மடைந்து, இரவும்‌ பகலும்‌ மேலும்‌ கீழுமாக மூழ்கி 
எழுந்துகொண்டு கரைகாண வழி யொன்றும்‌ காணாத 
மக்களுக்கு, இந்த ஸ்தவதமான து ஓர்‌ அம்ரு. தஸஞ்சீவிகீ 
போன்றதாகும்‌. இவ்வுண்மையை யுணர்நீது அய 


இல்லற வாழ்க்கையிே 


உள்ளத்துடன்‌ அநுஸந்தாகம்‌ செய்து வந்தால்‌ துயர்‌ 
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களிலிருந்து விடுதலை பெறுவதோடு, வீடு பேறு பெறு 
வதற்கும்‌ தோன்றாத்‌ துணையா யிருக்குமென்பதில்‌ ஒரு 
ஸந்தேஹமும்‌ கிடையாது. எனவே அன்பர்கள்‌ இச்‌ 


சிறு நூலைத்‌ தக்கபடி. பயன்படுத்திக்‌ கொள்ளவேண்டு 
ஒன்‌. 


(5) சண்டிகாசப்தத்திவுடைய பொருள்‌ விளக்கம்‌. 
சண்டபாஸ்கரன்‌, சண்டமாருதம்‌ என்பன போன்ற 
பெயர்களுக்கு முன்பு * சண்ட ” என்ற பதம்‌ உபயோ 
இப்பதை ஸர்வஸாதாரணமாகக்‌ காணலாம்‌. இப்பதத்‌ 
இற்குப்‌ பொருள்‌ யாதெனில்‌ அஸாதாரண - விசேஷ - 
மான - குணத்தோடு கூடியது என நிர்ணயம்‌ செய்யப்‌ 
பட்டுள்ளது. இதுமட்டுமல்ல. தேசம்‌, காலம்‌, வஸ்து 
இவைகளுடைய பரிச்சேதம்‌ (பிரித்தல்‌) காரணமாக 
மூன்று வகையாகவும்‌ கொள்ளலாம்‌. எனவே இந்த 
பரிச்சேதத்தோடு கூடியதும்‌, விசேஷ குணத்தோடு 
கூடியதும்‌ ப்ரஹ்மம்‌ ஒன்றேயாகும்‌. அந்த ப்ரஹ்மத்தி 
ணுடய லக்ஷணமும்‌ இதுவேயாகும்‌. ஆகவே “ சண்டி * 
என்ற பதத்திற்கு ப்ரஹ்மத்தினுடைய பட்டமஹிஷீ 
என்பதும்‌ பொருந்தும்‌. “*பயத்தின்‌ காரணமாகக்‌ 
காற்று வீசுகிறது, பயத்தின்‌ காரணமாகவே ஸூர்‌ 
யன்‌ உதயமாகிறான்‌. பயத்தின்‌ கராணமாக அக்நி, 
அன்ற க y யமன்‌, ல்‌ ஓடுகின்றனர்‌ ??* 
னற கத ௪ரு வாக்யத்தால்‌ ப்ரஹ்மத்திழ்‌ 
இயற்கையாகவே கோபம்‌ அர்த்த பற்‌ ரல 


* ஜிரானானன: Ua | HRN a: | வினா 
Broz | Beata usm: | 
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மாறெது. மேலும்‌ *'ஈமஸ்தே ருத்ர மர்யவே''ர்‌' 
என்ற வீடத்தில்‌ மஙந்யுவுக்கு (கோட த்திற்கு) ஈமஸ்‌ 
தாரம்‌ என்று சொல்லப்படுவதும்‌ இதற்குத்‌ தக்க 
சான்றாகும்‌. இவ்விதமுள்ள கோபமான. த! சண்டி ”” 
என்ற தாதுவினுடைய முக்யெ வி! ரத்‌தியாகும்‌. 
சண்டதே-கோபிக்கப்படுகிறது- சண்டி எ ன்பதாகும்‌. 
சண்டியே - சண்டிகை -கோ பமுள்ளவள்‌ - என்பது 
பொருளாஞும்‌. இந்த சண்டீ சப்தம்‌ வாசகமும்‌, பர 
ப்ரஹ்மமஹிஏீ வாச்யமுமாகும்‌. இச்சண்டிகையே, 
“அது பார்த்தது, அவன்‌ விரும்பினான்‌, அது தவம்செய்‌' 
தது. என உபஙிஷத்துக்களில்‌ ப்ரஸித்தமான ஞூ ரநம்‌- 
இச்சை-க்ரியை என்ற ஸ.மஷ்டி.ரூா மாயிருக்கிற ப்ரஹ்‌ 
மத்தினுடைய ப்ரதம - முதல்‌ - வீகஷணமான தர்மம்‌ 
எனவும்‌, ஆதிசக்தி எனவும்‌ சொல்லப்படுறொள்‌. 


மேலும்‌ மஹாகாளி, மஹாலகிமீ-ம ஹாஸரஸ்வதீ 
என்ற நாம ரூபங்களைக்‌ கல்பித்து வ்யஷ்டியாக வ்ய' 
ஹாரம்‌ செய்யப்படு சக்‌இிரஹஸ்யங்களில்‌ துரீயா 


எனச்‌ சட்டிக்காட்டப்படுபவளும்‌ இந்த சண்டிகா 


தி 
தேவியே யாமும்‌: ஸ்ரீசங்கரபகவத்‌ பாதரும்‌; 


ரப்ரஹ்மமறஹஹிஷி / வேதங்களுடைய உட்‌ 
வியாஸர்‌ முதலிய: 


ச 
ல 
நி 

டு 


ஓய 1 1! 
கருத்துக்களை முற்றுமுணர்மத 
5 ய ப்ரஹ்மனுடைய மனைவி 


வர்கள்‌ உனது திருவடி 
ர்க மஹாவி ஷ்ணுவின்‌ 


யாயெ ஸரஸ்வதி யெனும்‌, | 
மணைவியாயெ மஹாலக்ஷ்மி யெனவும்‌, ிவெபத்மியாயெ. 


ois 
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பார்வதி யெனவும்‌ சொல்லுகின்றனர்‌. உனது இரு 
மேனியின்‌ மஹிமையை உணருவதற்கும்‌ முடியாத 
பெருமையோடு, நிர்வசனம்‌ செய்ய முடியாத துரியா 


என்ற நான்காவதான மஹாமாயா வடிவாயிருந்து 


கொண்டு இப்பிரபஞ்சம்‌ முழுவதையும்‌ நீ பரவச 
மடையச்‌ செய்கிறாய்‌ ''* எனத்‌ தமது லெளந்தர்ய 
லஹரியில்‌ கூறுறோர்‌. 


பரப்ரஹ்மமஹிஷியாயும்‌, துரியயாயுமிருக்கிற 


.இச்சண்டிகா தேவீ இங்கு மூன்று சரிதங்களுக்கும்‌ 


ஸமஷ்டி. தேவதையென்று இத்தேவீமாஹாத்ம்யம்‌ 
முழுவதும்‌ வீளக்கப்பட்டவளும்‌, “யாவற்றிற்கும்‌ முத 
லாவதாக இருப்பவள்‌ மஹாலக்ஷ்மீ?” * என்றும்‌ 
** மஹாலக்ஷ்மீயே ஸர்வேச்வரேச்வரியாவள்‌ "' * என்‌ 
றும்‌ ப்ராதாநிக்ரஹஸ்யத்திலும்‌, :* ஸதாசிவனுடைய 
மடியையடைந்து சக்தியென்று அழைக்கப்‌ பெறுஇன்ற 
சிவா (மங்களவடி.வு) என்பவளே ஸமஸ்‌ ததேவகுணங்‌ 
களோடு கூடிய மஹாலக்ஷ்மியெனச்‌ சொல்லப்படு 
கிறாள்‌ '' ** என்பதும்‌ சிவபுராணவசனமாகும்‌. தேவீ 


“ரஜின்‌ எனின்‌ q 
eX: ரன எர்‌ அண்ண 
SOT ஈண்‌ ன்‌ உரன்‌ னி 
எண்ண ன்‌ எண்‌ செக்‌ | 
ர்‌ எனா எனி: | 
னி . . .. . Waa | 
** எகா எனனை எண | 
உண்‌ னா எள்ள ॥ 
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மாஹாத்ம்யத்தில்‌ உபாஸிக்கத்‌ தக்க தேவதையாயும்‌, 
மஹாகாளீ முதலிய ஸச்சிதாகந்த ரூபிணியாயும்‌, மூல 
சக்தியாயும்‌, துரீயயாயும்‌, சண்டிகை என்ற பெயருடன்‌ 
கூடியவளாய்‌ இருப்பவளும்‌ இம்ம ஹாலக்ஷமியே 
யாவள்‌. இம்மஹாலக்ஷ்மியினுடைய பெருமைகளை 
ப்ரரதாநிக ரஹஸ்யத்தில்‌ விரிவாகக்‌ காணலாம்‌: 
(௨) நவரசகரீமந்த்ரோத்தாரம்‌ 
இவ்விதம்‌ நாம-ரூப- உபாதிகளோடு கூடிய சக்தி 
யின்‌ வடி.வாயமைந்த ப்ரஹ்மத்தின்‌ உபாஸனையான ௮ 
பல தந்த்ரங்களி.லும்‌ பலவிதமாக சொல்லப்பட்டிரறுக்‌ 
இறது. எனினும்‌ அவைகளில்‌ உத்தமமானது *நவாக்ஷரீ 
மந்த்ரம்‌, ஸப்தசதீஸ்தோத்ரம்‌ என்ற இர ண்டுமே 
யாகும்‌. *' எல்லா தேவர்களும்‌ ஸ்ரீதேவியை யணுூ, 
ஓ மஹாதேவி! நீ யார்‌?* எனக்‌ கேட்க, அதற்கு 
“டதவீ விடை கூறினாள்‌, கான்‌ ப்ரஹ்ம வடிவம்‌ 
கொண்டவள்‌, என்னிடமிருந்து ப்ரக்ருதி புருவ 
வடிவான இவ்வுலகம்‌ தோன்றியது ர்‌ என்பதாக 
தேவீ அதர்வசிர உபஙிஷதம்‌ கூறும்‌. 
நிர்குணமாகவுமுள்ள 


மேலும்‌ ஸகுணமாகவும்‌, 
ரூபபேதங்களைக்‌ கொண்டு ஸ்ரீதேவிக்கு ஸர்வதேவ 
வடிவத்தை ஸ்தாபித்து, அத்தேவர்கள்‌ மறுபடியும்‌ 
“ ஸ்ரீ தேவியின்‌ பொருட்டு நமஸ்காரம்‌, மஹாதேவி 
யின்‌ பொருட்டு நமஸ்காரம்‌ ''% என்பதான ச்லோகங்‌ 


“எ ஏ கள எளிதா: | னன்‌ ஈனக்‌ | 


ர்‌ சா எனி எச்‌ எனகன | எ எ்ழுனா- 
னக ணு உ ண்ணி எலன்‌ | 


4) ககடுக்கு ட... 


௮:10 தை அ 
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களையும்‌, வேதமஃத்ரங்களையும்‌ கொண்டும்‌ ஈமஸ்காரங்‌ 
களைச்‌ செய்து, ஸ்ரீவித்யாமந்த்ர த்தையும்‌ உத்தாரம்‌ 
செய்து வாக்‌ - காம- சக்தி பிஜங்களோடு கூடிய 
பாலாமந்த்ரமானது ஸ்ரீவித்தையிலுள்ள மூன்று 
கூடத்தினுடைய ரூபாந்தரமாகுமென்றும்‌, சக்இபிஐம்‌ 
தான்‌ முக்கியம்‌ எனவும்‌ வர்ணித்திருக்கறது. அந்த 
சக்திபிஜமும்‌, வாக்‌ - காம - பீஐங்களுமடங்யெ நவா 
க்ஷரீமந்த்ரமானது அடியில்‌ வருமாறு உத்தாரம்‌ செய்‌ 
யப்பட்டிருக்றெது. அது எவ்விதமெனில்‌-- 


** வாங்மாயா ப்ரஹ்மஸ-ஸ்தஸ்மாத்‌ 
ஷஷ்டம்‌ வக்த்ர ஸமக்விதம்‌ | 
ஸுஒர்யோ$வாமச்ரோத்ர பிந்து : 
ஸம்யுதாஷ்டாத்‌ த்ருதியகம்‌ | 
நாராயணேந ஸம்யுக்தோ 
வாயு : சாதர ஸம்யுத : | 
விச்சே ஈவார்ணகோ$ர்ண : 
ஸ்யாம்‌ மஹதாநந்ததாயக : | 
என்பது ச்ருதி- இவ்விடத்தில்‌ ; வாக்‌ - வாக்பவபீ ஜம்‌, 
மாயா - சக்திபிஜம்‌, ப்ரஹ்மஸ- :- காமபிஐம்‌ ; தஸ்மாத்‌ 
அந்த காமபீஐத்திலுள்ள ககாரத்திலிருந்து, ஷஷ்டம்‌ 
ஆறுவது அக்ஷரம்‌ * ௪? என்பது. வக்த்ரஸமந்விதம்‌-- 
மாத்குகாக்யாஸத்‌ இல்‌ முகவருத்தாக்ஷர த்தோடு - ஆகா 
மதிதோடு - கூடியது. எனவே “சா? எனக்‌ கிடைப்ப 
தாகம்‌: ஸூர்ய 3- மகாரம்‌. அவாமச்ரோத்ரபிந்து :- உகா 
சத்தோடும்‌, பிந்துவோடும்‌ கூடியது. எனவே * மும்‌? 
எனக்‌ கிடைப்பதாகும்‌. டாத்ரு இயகம்‌- டகாரத்து 
லிருந்து மூன்றாவது அக்ஷரம்‌ (ஐ) காரம்‌. நாராயணேந 


தட 


கண்டத்து 33 என்ற ஸ்வராக்ாத்தைச்‌ சேர்க்க ஆது 
(ஜா-டா)' என்பதாகும்‌. வாயு: ௪ அதரளம்யுத- 
யகாரம்‌. ஐ என்ற ஸ்வரத்தைச்‌ சேர்க்க அது யை” 
என்பதாகும்‌, விச்சே-என்பது வடிவத்தை யுணர்த்து 
வது. நவார்ணகோடர்ண : ஸ்யாத்‌ - இரத அகஷரங்களை 
யெல்லாம்‌ சேர்க்மும்பொழு.து ஸ்ரீசண்டி.கையினுடைய 
மூல மட்த்ரமான நவார்ணம்‌ என்ற மந்த்ரமாக ஆகும்‌, 
மஹதாநந்ததாயக 3- இந்த ஈவார்ணமான து உபாஸகர்‌ 
களுக்கு பெருகிய ஆரர்தமாம்‌ ப்ரஹ்மஸாயுஜ்யத்தைச்‌ 
கொடுக்கவல்லது. இந்த நவாக்ஷரத்திற்கு முன்பு 
ப்ரணவமும்‌ அதாவது “ஓம்‌ 2 என்ற பதத்தையும்‌, 
சடையில்‌ “நம” என்ற பதத்தையும்‌ சேர்க்க வேண்டு 
மென்பது ஸம்ப்‌ரதாயமாகும்‌. ஆகவே இவைகளை 

யெல்லாம்‌ ஒன்று சேர்க்க “ஓம்‌ ஜம்‌ ஹ்ரீம்‌ க்லீம்‌ 18 
| சாமுண்டாயை விச்சே நம: '' என்பதாகும்‌ - இதுவே 

?/ யென்பதுமாகும்‌. 


நவா 449 
3 என்ற பீஜம்‌ 


இவ்விதம்‌ மஹாலகமிக்கு * ஸ்ரீ எல 3 
பிரஸித்தமாயிருக்கும்பொழுது மந்த்ரத்தில்‌ சக்தி 
தமாகச்‌ சொல்லியத்‌! கொண்டும்‌, 


பீஜத்தை லக்ஷ்மீ வாச 
FTI ஹகாரங்கள்‌ இரண்டும்‌ ௧6 ப்‌ 
கொண்டும்‌, “ ஹ்ரீ:ச தே லக்ஷ்மீ: ௪ பத்க்யெள '!* 
என்ற ச்ருதியில்‌ வேறு சாகையில்‌ ஹ்ரீ எ 
ராகத்தில்‌ பீப்‌ க மேயாம்‌ இது 
யணம்‌ செய்வதினாலும்‌ இது | 

போலவேதான்‌ காமபீ ஜமாயெ 
அள்ள லகார ஸ்தாகத்தில ரேப்‌ 


Ye ட. ஈ ஜன எ எனிமா எனி | 


த்தை - ரகாரத்தை 


Le 


லகாரம்‌ ரேபம்‌ இவ்விரண்டையும்‌ மத்ய 
மங்களாகக்‌ கொண்டால்‌ “க்ரீம்‌” என்ற 


சேர்த்‌ 


குது, 


காளீபீஜம்‌ 
உத்தாரம்‌ செய்வதாகும்‌. 


3 “முதலாவதான “ஓம்‌? பீஜமானது 
சம்த்ரகாக்தி போன்ற நிறமும்‌, இரண்டாவதான 
“ஹ்ரீம்‌? பிஐஜமானது ஸுரர்யகாந்தி போன்ற நிறமும்‌, 
“க்லீம்‌? என்ற மூன்றாவது பிஜமானது அக்நிகாந்தி 
போன்ற நிறமுமாகும்‌, இவை அளவு கடந்த ஸுகத்‌ 
தைக்‌ கொடுக்கவல்லதால்‌ அதன்‌ பொருட்டு சந்திக்கத்‌ 
தக்கதாம்‌. கான்காவதான “சா? என்ற பதமானது 
உருக்கிய தங்கம்‌ போன்ற நிறமும்‌, லந்தாவகான 
“மும்‌? கெப்பு நிறமும்‌, “அஃ டா' என்ற ஆறாவது 
பதமானது நீல நிறமுமாகும்‌. இவை உபாஸகனுடைய 
துன்பத்தை துடைப்பதாகும்‌. ஏழாவதான “யை?” 


என்ற பதமானது கருப்பு நிறம்‌. இது பகைவர்களை 
நாசம்‌ செய்யும்‌. “வி? 


என்ற எட்டாவது அக்ஷரம்‌ 
வெண்மை 


நிறம்‌, இது எல்லாவித ஸித்திகளையும்‌ 
கொடுக்கவல்லது. ஒன்பதாவதான “ச்சே?” என்ற 
அக்ஷரமானஅ தூம (புகை) நிறமுமாகும்‌. இவ்விதமாக 
இந்த நவாக்ஷரிகளுடைய நிறங்களைச்‌ சிக்தனை செய்ய 
வேண்டுமென்பது உணர்த்தலாயிற்று. 


நவாக்ஷரீமந்த்ரத்திவுடைய பொருள்‌ விளக்கம்‌ (க) 
இவ்விதம்‌ நவாக்ஷரியினுடைய பெருமையும்‌, 

மத்த்ரங்களுடைய விளக்கங்களும்‌ டாமரம்‌ முதலிய: 

குந்திரங்களிலே அடியில்‌ வருமாறு வர்ணித்துள்ளன. 

அது எவ்விதமெனில்‌—வாக்பவபீ ஐம்‌ - த்தின்‌ வடிவ 

மான மஹாஸரஸ்வதியினுடையதாகும்‌. சக்திபீஜம்‌ 

ஸத்தின்‌ வடிவான மஹாலக்பியினுடையதாகும்‌.. 
2 
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தாமபீஜமான.து ஆநந்தவடிவான 
அுடையதாகும்‌. சாமுன்டா பதம்‌ மோகஷத்திற்குக்‌ 
தாரணமான நிர்விகல்பவிருத்‌தியின்‌ வடிவாகும்‌. i 
மற்றும்‌ சமும்‌ - என்ற சொல்லுக்கு ஆகாசம்‌ முதலிய 
பஞ்சபூதங்களின்‌ வடிவான ஸேனைகளையும்‌, * டகார 
லகாரங்களுக்குப்‌ பேதம்‌ கடையா,து" என்‌,ற நியமத்தை 
யதுஸரித்து, லாதி- தன்னதாக பாவித்து, தன்‌ 
ணிடத்திலே லயிக்கச்‌. செய்கன்றவள்‌ என்பது 
பொருளாகும்‌: “ஓ தேவி சண்டன்‌, முண்டன்‌ என்ற 
இரண்டு பசுக்களை உனக்கு காணிக்கையாகக்‌ 
கொண்டு வந்தேன்‌ '' என்று காளிகாதேவி சொல்ல, 
எச்காரணத்தால்‌ சண்டனையும்‌, முண்‌ டனையும்‌ 
பிடித்துக்கொண்டு வந்தாயோ, அக்காரண த்தால்‌ நீ 
இன்ற முதல்‌ உலகில்‌ சாமுண்டா ” என்ற பெயருடன்‌ 
விளங்கப்போகிறாய்‌ 1 என்று தேவி சொல்லிய 
தாக ஏழாவது அத்தியாயத்தில்‌ கூறியிருக் றது. இவ்‌ 
விடத்தில்‌ * பூ" என்றது த்விவசனமான ப ாழுதி 
லும்‌ அப்‌ பதங்களைம்‌ குறிக்கின்ற சாண்டமுண்ட 
பூதங்களுக்கு பலதிறப்பட்ட அவித்யைகள்‌ என 
ஸுக்ஷமதரிசிகள்‌ பொருள்‌ கூறுவர்‌. ஆதலால்‌ 
சாமுண்டா பதத்திற்கு அகண்டப்ரஹ்‌ வித்யா 
என்ற ளாவது: அல்லது புத்திகளுடைய 
பல்ல. ஸுகங்களுடைய முண்டம்‌ - சிரஸ்‌- போல 
எனவே யாவற்றினும்‌ 


பூ 
சரமவிருத்தி வடிவ 
விச்சே- என்ற பதத்தில்‌ வித்‌ - ௪-இ 
று ௮௯ ரங்களுண்டு- அவை ளில்‌ , 
பவம்‌, சக்தி, காமம்‌ இவைகளையும்‌, 
சித்து, ஸத்து, ஆரர்தும்‌ இவைக 


மஹாகாளியி 


டட ட வித்தக 
Vi\ SHANANDA COLLEGE 


ளுடைய ஸம்போதந வடிவங்களாகும்‌. ஈ என்ற 
ஸம்போதநத்தில்‌ நெடில்‌ லோபித்து இ என்று குறி 
லாக ஆகும்‌. எனவே ஓ ஆரந்தப்ரஹ்மமஹிஷி ! என்ற 
பொருள்‌ கிடைக்கும்‌. வித்‌ 

ஞாநத்தையும்‌, சகாரம்‌ ஸத்தியத்தையும்‌ குறிப்ப 
தாகும்‌. இக்கருத்தையே, “சித்தன்‌ வடிவான ஓ 
மஹாஸரஸ்வதி! ஸத்தன்‌ வடிவான ஓ மஹாலஷ்மி ! 
ஆநந்த வடிவான ஓ மஹாகாளி! உனது தத்துவ 
ஞாநஸித்தியின்‌ பொருட்டு, ஓ சண்டிகே ! நாங்கள்‌ 
உன்னை எங்களுடைய ஹ்ருதய கமலத்தில்‌ அநு 
ஸந்தாகம்‌ செய்கிறோம்‌ '' என்பதும்‌ வலியுறுத்தும்‌. 


என்ற பதமானது 


ஐம்காரவடிவாகவும்‌, ஞாகவடி வாகவும்‌ இருக்கற 
மஹாஸரஸ்வதியாயும்‌, ஹ்ரீங்காரவடிவாகவும்‌, பி 
யாயும்‌ இருக்கிற மஹாலக்ஷ்மியாகவும்‌, க்லீங்கார 
வடிவாகவும்‌, ஆகந்தவடிவாயுமிருக்கிற மஹாகாளியா 
யும்‌ விளங்குகிற சண்டிகையை எங்களுடைய ஹ்ருதய 
கமலத்தில்‌ த்யாகம்‌ செய்கிறோம்‌ என்பது கருத்து. 


ஞாநத்தின்‌ உதவியால்‌ அடியோடு அழிக்கப்‌ 
பட்ட எல்லா அஜ்ஞாநத்தோடும்‌ கூடிய மஹா 
ஸரஸ்வதி! முக்காலத்திலும்‌ அழிவில்லாதவளும்‌, 
கல்பிதமான ஆகாசம்‌ முதலிய ப்ரபஞ்சத்தினுடைய 
நிராஸத்தோடு கூடிய மஹாலக்ஷமி! ப்ரஹ்மாநந்த 
வடிவமான மஹாகாளி/ இத்‌, ஸத்‌, ஆகந்தம்‌ இவைக 
ளுடைய வடிவங்களோடு கூடிய தேவி! ப்ரஹ்ம 
ஞரகத்தின்‌ பொருட்டு காங்கள்‌ உனது இரு 
வடியெ எப்பொழுதும்‌ ஹ்ருதயகமலத்தில்‌ த்யானம்‌ 
செய்கிறோம்‌. மூன்று பீஜங்களும்‌ அவ்யயமாம்‌' 
சண்டிகாயை என்பது நான்காவது வேற்றுமையைக்‌ 
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குறிப்பதோடு மூன்‌.று பிஜங்களுடைய ஒற்றுமையை 
யும்‌ குறிப்பதாகும்‌. விச்சே என்பது . அவ்யயம்‌, 
மோசனம்‌ - வீடுதலை - என்பது பொருள்‌. 


வ்யஷ்டி வடிவங்களான மஹாகாளிக்கும்‌, 


மஹால மிக்கும்‌, மஹா ஸர ஸ்வதிக்கும்‌, ஸமவ்டி 
வடிவான சண்டிகைக்கும்‌ நம ஸ்காரம்‌ என்பது 
திரண்ட பொருளாம்‌. ஓ அன்னையே ! அஜ்ஞாக 
(அறியாமை) யென்ற கயிற்றால்‌ கட்டுண்ட இந்த 
ஹ்ருதயத்திலிறாக்கும்‌ இருளை யகற்றி என்னை 
வீடுதலை செய்யவேண்டும்‌ என்ற மோக்ஷத்தை 
வீரும்புவதான வேண்டுகோளாகும்‌ என்பது மார 


மாகும்‌. 
இவ்வீதம்‌ இந்த வீஸ்தாரமான தும்‌, கல்யாண 
யாதொரு கவாகஷரீ உண்டோ, 


வழவானதுமான ்‌ 
அதன்‌ பெருமையினுடைய ஓரு அனுவையும்‌ 
ராலும்‌ வர்ணிக்க முடியாதன்றோ- *' பிறவி 
பாக்கியத்தின்‌ 


கூட யா 
பி றவீயாகத்‌ தோன்றி முடிவிலே 
காரணமாகவே இந்த நஈவாக்ஷரியிஅடைய பொரு 
ளானது குருவீனிடமிருந்து அடையப்பெற்று, அச்‌ 
குருவுக்குக்‌ தாணிக்கையும்‌ கொடுத்து. அவரது 
ஆசியையும்‌ பெற்று, மந்த்ரஸித்தியையும்‌ அடைய 
முடியும்‌” என்பது பிரமாண வசனமாகும்‌: 
த்திலுடைய பாராயணமுறை (2) 


தேவீமாஹா த்ம்ய 

மூன்று சரித்திரங்களோடு கூடிய தனி 
ட மாஹாத்ம்யமான த! ச்லோகவடிவாயமைந்த மநதரஙக 
... னாகும்‌. இந்தக்‌ கதையையே தான்‌ வாமநபுராணம்‌, 
... தேவீபாகவதம்‌, மார்க்கண்டேயபுராணம்‌, லக்ஷமீதந்ரம்‌. 


LIBRARY: 
YIVEKANANDA COLLEGE 


al 


முதலிய நூல்களிலே பல விதமாக வர்ணிக்கப்‌ 
பட்டுள்ளது. எனிலும்‌ மார்க்கண்டேய புராணத்தில்‌ 
எ௫ - வது அத்தியாயம்‌ முதல்‌ ௮௬ -வது அத்தியாயம்‌ 
வரையில்‌, **மார்க்கண்டேய 


உவாச '' என்று 
ஆரம்பித்து, * 


* ஸாவர்ணீர்‌ பவிதா மநு:'' என்று முடிவு 
பெறுகிற ௪௩ அத்தியாயங்களை, வாராஹிதந்த்ரம்‌, காத்‌ 
யாயந்தந்த்ரம்‌, மரிசிதந்த்ரம்‌, ஹரகெளரி தந்த்ரம்‌, முதலிய 
வைகளில்‌ ஒரேமுகமாக புருஷார்தத்தைக்‌ கொடுக்கத்‌ 
கூடியவை யென்றும்‌, யாவற்றினும்‌ தலைசிறந்து 
விளங்குவதெனவும்‌ சிறப்பித்துக்‌ கூறப்படுகன்‌ றன. 

கவசம்‌, அர்கலம்‌, உலகங்கள்‌, கவாக்ஷரிமந்தரம்‌, 
சாத்ரிஸஉக்தம்‌, இவைகளை முதலிலும்‌, நடுவில்‌ தேவீ 
மாஹாத்ம்யம்‌ பதின்மூன்று அத்தியாயங்களையும்‌. 
கடைசியில்‌ நேவீஸுத்தம்‌, நவா க்ஷரீமந்தரம்‌, ப்ராதா 
நிகரஹஸ்யம்‌, வைக்ருதிரஹஸ்யம்‌, மூர்த்தரஹஸ்‌ 
யம்‌, இவைகளையும்‌ படிப்பது மரபு. இவ்விதமே 
நித்யமாகச்‌ செய்யும்‌ பாராயணவிதிகள்‌ தந்த்ரங்களி 
லேயும்‌ கூறப்படுகின்‌ றன. 


பாராயணம்‌ செய்யும்பொழுது 
செய்வதும்‌, மிகவும்‌ வேகமாகப்‌ ப 
யசைப்பதும்‌, பொருளை (அர்த்தத்தை) யுணராது 
படிப்பதும்‌, அல்பமாக உச்சாரணம்‌ செய்வதும்‌, ஓவ்‌ 
வொரு சரித்திரமும்‌ முழுவதும்‌ படிக்கா.து பாதி படித்து 
நிறுத்துவதும்‌ கூடாததாகும்‌. (முதல்‌ அத்தியாயம்‌ 
ப்ரதம்சரிதம்‌. இரண்டு முதல்‌ நான்கு வரையில்‌ 
மத்யமசரிதம்‌. ஓந்து முதல்‌ பதின்மூன்றாவது அத்தி 
யாயம்‌ வரையில்‌ உத்தமசரிதமுமாகும்‌) ஒரு அத்தியா 

்‌ யத்தை ஆரம்பித்து அதை நடுவில்‌ நிறுத்தினால்‌ மறுபடி 


ராகாலாபனம்‌ 
டிப்பதும்‌, தலையை 
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யும்‌ அதை முதலிலிருந்து ஆரம்பித்துப்‌ படி.க்கவேண்‌: 
டும்‌. ஆயிரம்‌ ச்லோகத்திற்கு அதிகமாயிருந்தால்‌' 
புஸ்தகத்தைப்‌ பார்த்தும்‌, ஆயிரத்திற்சக்‌ குழைவாக 
இருந்தால்‌ புஸ்தகம்‌ பாராமலும்‌ பாராயணம்‌ செய்ய 
வேண்டும்‌. இந்த ஸ்தவமானது ஆயிரத்திற்குக்‌ குறை: 
வாசையால்‌, (௭௦௦ மந்த்ரங்களாகையால்‌) *' பிறகு. 
செய்யப்பட்ட குவித்த கைகளோடுகூட இரந்த சரிதங்‌ 
களினால்‌ ஸ்தோத்ரம்‌ செய்யவேண்டும்‌ '' என்று வைக்‌ 
ருதிரஹஸ்யத்தில்‌ சொல்லியிருப்பதுபோல முடிந்தால்‌ 
புஸ்‌. தகத்தைப்‌ பார்க்காமலேயே பாராயணம்‌ செய்வது 
உத்தமமாகும்‌. இதைச்‌ செய்ய முடியாதவர்கள்‌, 
“பூஸ்தகத்தைத்‌ தரையின்மீது வைக்காமல்‌, ஒரு 
பலகையின்மீது (அதாவது சிக்குப்பலகை) வைத்துக்‌ 
கொண்டு அதைப்‌ பார்த்துப்‌ பாராயணம்‌ செய்ய 
வேண்டும்‌. இவ்விதம்‌ செய்யாது கையில்‌ வை ந்துகி 
கொண்டு பாராயணம்‌ லன்‌ பத பலக து 
.இடைக்கும்‌. மனதால்‌ பாராயணம்‌ செய்வதைக்‌ 
காட்டிலும்‌ வாசிகமாக ஈன்கு ௮௬ ரங்களை உச்சா 
ரணம்‌ செய்து பாராயணம்‌ செய்வது சிறந்ததாகும்‌” 
இவ்விதம்‌ பாராயணக்ரமத்தை யுணர்ந்து உபாஸகன்‌ 
விதிப்படி, அனுஷ்டித்து வந்தால்‌ இக்‌ கலியுகத்தில்‌ 
அவன்‌ விரும்பும்‌ பலன்கள்‌ யாவும்‌ விரைவில்‌ ஸித்தி! 
யாகும்‌ என்பது துணிவு. 

(௧) 


நவரக்ஷ£ரீமந்த்ரஸாதநம்‌- 
தேவீமஹாத்ம்யமும்‌, ஈவாக்ஷரீமந்த்ரமும்‌. அங்‌ 
- தரங்‌இி பாவமாகும்‌. தேவீமஹாத்ம்யம்‌ அங்கியும்‌, ஈவா 
க்ஷரீமந்த்ரம்‌ அங்கமும்‌ ஆகுமென்பது சிலு மந்தரம்‌ 
அங்கியும்‌, மாஹாத்ம்யம்‌ அங்கமும்‌ ஆ 


t 


— 
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சிலருடையவும்‌ அபிப்ராயமுமாகும்‌. ஏனெ 
னில்‌ ஸ்ரீசண்டிகையை தேவீமாஹாத்ம்யத்தால்‌ உபா- 
ஸிக்க வேண்டியிருக்கிற காரணத்தால்‌ இவ்விடம்‌ 
மந்த்ரத்தை அங்கமாகவே 


வேறு 


உபாஸிக்கவேண்டும்‌, 
** குங்குமம்‌, அலல்‌, சந்தனம்‌ இவைகளால்‌ ஒரு அஷ்ட 
தளபத்மமும்‌, அதனுடைய நடுவில்‌ ஒரு ஷட்கோண 
மும்‌ வரையவேண்டும்‌. ஷட்கோணத்தினுடைய நடு 
வில்‌ முதலாவதாக மூன்று பீஜாக்ஷரங்களையும்‌, 
ஒன்று முதல்‌ ஆறு கோணங்களிலும்‌ ப்ரதக்ஷிணமாக 
அறுஸ்வாரத்‌ (பிக்து)தோடு கூட மற்றுமுள்ள ஆறு 
பீஜாக்ஷரங்களையும்‌ வரையவேண்டும்‌. 


இந்த ஈவாஷஷரியந்த்ரத்தில்‌ சண்டிகா தேவியை 
பக்தியோடுகூட ஒருமுகமாக த்யா௩ம்‌ செய்து பஞ்‌ 
சோபசாரம்‌ கொண்டு பூஜை செய்து, கவாக்ஷரியை 
ரிஷி, சந்தஸ்‌ முதலியவைகளா லும்‌ விக்யாஸம்‌ செய்து, 
** இவ்விதம்‌ நான்கு லக்ஷம்‌ ஜபம்‌ செய்து, அதனுடைய 
தசாம்சம்‌ (பத்தில்‌ ஒருபங்கு) பாயஸார்நத்தினால்‌ அக்நி 
யில்‌ ஹோமமும்‌ செய்யவேண்டும்‌. இந்த நான்கு 
லக்ஷம்‌ ஜபமும்‌ ஸப்தசஇயையும்‌ சேர்த்து ஜபம்‌ செய்ய 
வேண்டுவதாகும்‌ ; “மார்க்கண்டேய புராணத்தில்‌ 
சொல்லியபடி. தினந்தோறும்‌ சண்டிகையின்‌ 
ஸ்தவக்தை படித்து, அதாவது ஸ்பதசதிமந்த்ர 
மானது கவாக்ஷரியில்‌ எவ்விதம்‌ ஸம்புடி.தாகாரமாக 
உண்டாகுமோ அவ்விதம்‌ பாராயணம்‌ செய்யவேண்டு 
மென்பது கத. அப்படிச்‌ செய்யும்‌ . நவாக்ஷரி 
ஐபத்தினால்‌ விரும்பிய பலன்கள்‌ யாவும்‌ கைகூடும்‌. 
இவ்விடத்தில்‌ ஸம்புடிதம்‌ என்றால்‌, முதலில்‌ 
விதிப்ரகாரம்‌ தேவீமாஹாத்ம்யத்தைப்‌ பாராயணம்‌ 


அனு, 
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செய்து, நடுவில்‌ ஸங்கல்பத்தை யதுஸரித்து நவா sp 
மந்த்ரத்தையும்‌ ஜபம்‌ செய்து, மறுபடியும்‌ முன்‌ 
போலவே மாஹாத்ம்யத்தைப்‌ பாராயணம்‌ செய்ய 
வேண்டும்‌ என்பதாம்‌. “** முடிவில்‌ மஹாலகமியை : 
த்யாகம்‌ செய்து, ஆறு அங்கங்கனையும்‌ செய்து, நூறி 
நெட்டு ஆல்ருத்தி கவாக்ஷரியை ஐபம்‌ செய்து, 
பூஜையை தேவதையின்‌ பொருட்டு ஸமர்பணம்‌ 
செய்யவேண்டும்‌ '' என்ற டாமர தந்தரத்திறுடைய 
வசனத்தை ய.நுஸரித்து இந்த டர,ற்றெட்டு ஆவ்குத்தி 
யையும்‌ பூஜைக்கு அங்கமாகக்கொண்டு ப்ரதான 
மான ஜபஸங்க்யையோடு சேர்த்து கணக்காகும்‌. இது 
நவாக்ஷரியினுடைய ஓரு புர :சாணமாகும்‌. *்‌ கார்த்‌ 
தகை மாஸத்தில்‌ சுக்ல பக்ஷத்தில்‌ ப்ரதமை முதல்‌ 


ர்‌ 
:. துஷ்டமி வரையில்‌ குவாரியை ஓரு லக்ஷம்‌ மேலே 
ஸம்புடி தமாக. ஜபம்‌ 


சொன்ன ஸ்பதசதீஸ்தோத்ர 
செய்தும்‌, பதினாயிரம்‌ ஆல்ருத்திஹோமமும்‌ செய்ய 
வண்டுவதாகும்‌ '' இதுவும்‌ ஈவாக்ஷரியி னுடைய ஓரு 


புர? சரணமாகும்‌: 
நாபியளவு (இடுப்பு) ஜலத்தில்‌ நின்‌ றுகொண்டு 
நவா கர்‌ மஹாமர்த்ரத்தை ஆயிரம்‌ தடவை ஜபம்‌ 
தவிதா சக்தியும்‌, பதினாயிரம்‌ தடவை ஜபம்‌ 


த 


செய்தால்‌ ்‌ ்‌ ஈறு 22 
செய்தால்‌ ஸங்கடங்களிலிருந்து விமோசகமும்‌ உனை 
ரகல்பம்‌ கூனும்‌. ** இந்த கவா 


4 யாகும்‌ என்று டாம்‌ i ட்‌ 
க்‌; க்ஷரி மந்த்ர த்திற்று அதிதேவதை மஹால -ஷ்‌.மியாவள்‌ -/ 
...... ஆசையால்‌ உபாஸகர்களுக்கு எல்லா இக்குகளி.லும்‌ 

பரவிய புகழுடன்‌ சோரியஸித்திகள்‌ யாவும்‌ நிலைக்கும்‌? 

... ஏன்று சொல்லப்படுவதால்‌ இந்த நவாக்ஷரிமக்த்ரம்‌ 

டக மற்ற மந்த்ரங்களைக்‌ காட்டிலும்‌ சிறந்தது என்பதுவும்‌ 

ds இடைப்பதாகும்‌- 
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விதிப்படி. ஸங்கல்பம்‌ செய்துகொண்டு சண்டிகை 
யைப்‌ பூஜித்து, நவாக்ஷரிமந்த்ரத்தால்‌ ஹ்ருதயாது 
$யாஸங்களைச்‌ செய்து பாராயணத்தை ஆரம்பிக்க 
வேண்டும்‌. ஈதிபாதா சமநத்திற்கு மூன்று ஆவருத்தி 
யும்‌, க்ரஹதோஷ சாந்திக்காக ஐந்து ஆவ்ருத்தியும்‌, 
மஹாபயமுண்டாகும்பொழுது ஏழு ஆவருத்தியும்‌ 
பாராயணம்‌ செய்யவேண்டும்‌. ஒன்பது ஆவ்ருத்தி 
கொண்டு சாந்தியும்‌, ப்ராண பயத்தினின்றும்‌ ரகைஷயு 
முண்டாகும்‌. ராஜவசியத்‌தற்கும்‌, ஐச்வர்யத்தை 
யடைவதற்கும்‌ பதினொன்று ஆவ்ருத்தி பாராயணம்‌ 
செய்யவேண்டும்‌. பன்னிரண்டு ஆவ்ருத்‌இ பாராயணம்‌ 
செய்தால்‌, கோபகிவ்ருத்தியும்‌, சத்ருநாசமும்‌ உண்‌ 
டாகும்‌. பதினான்கு ஆவ்ருத்‌தி பாராயணம்‌ செய்தால்‌ 
சத்ருவச்யமும்‌, ஸ்த்ரிவச்யமும்‌ உண்டாகும்‌. பது 
னைந்து ஆவ்ருத்தி செய்தால்‌ ஸெளக்யமும்‌, ஐச்வர்யமு 
முண்டாகும்‌. பதினாறு ஆவ்ருத்தி செய்தால்‌ புத்ர 
பெளத்ரதநதாக்யங்களுடைய 


தேளிமாஹாத்ம்ய ப்ரயோகவிதி 


வரவும்‌ விடைக்கும்‌. | 
அரச பயத்திற்கு பதினேழு அல்றாத்தியும்‌, உச்சாட 
நத்திற்கு பதினெட்டு ஆல்ருத்தியும்‌ பாராயணம்‌ 
செய்யவேண்டும்‌. பந்தனத்திற்கு (விலங்கு) இருபத்‌ 
தைந்து ஆவ்ருத்‌ தி செய்தால்‌ வீடுதலையுண்டு. பெருகிய 
அக்கம்‌, ஜாதி ப்ரம்சம்‌ (கழுவுதல்‌), குலநாசம்‌, ஆயுர்‌ 
காசம்‌, மூதலியவைகளுக்கு நாறு ஆவ்ருத்தி செய்தரல்‌ 
மங்களமுண்டாகும்‌. ஆபத்துக்களும்‌ காசமடையும்‌. 
மோக்ஷம்‌ கிடைக்கும்‌. நூற்றெட்டு ஆவ்ருத்தி செய்‌ 
தால்‌ மனதில்‌ நினைத்த காரியம்‌ ஸித்தியாகும்‌. 
தடவை செய்த அச்வ 


மேதமென்ற யாகத்‌ இனு 


நாறு 
பலன்களும்‌ கிடைக்கும்‌. ஆயிரம்‌ 


்‌ டைய 
அவருத்து பாரா 


Qo 


யணம்‌ செய்தால்‌ அந்த உபாஸகளை மஹாலக்ஷ்மி” 
தானே அடைகிறாள்‌. அவனுடைய விருப்பங்களெல்‌ 
லாம்‌ நிறைவேறும்‌. முடிவில்‌ மோக்ஷமும்‌ இடைக்கும்‌. 
அவன்‌ ஜீவன்‌ முக்தனாகவும்‌ ஆகிறான்‌. 

யாகங்களில்‌ எவ்விதம்‌ அச்வமேதம்‌ என்ற யாகம்‌ 
சிறந்ததோ அது போலும்‌, தேவர்களில்‌ எவ்விதம்‌: 
விஷ்ணுவோ அது போலவும்‌, ய்ரீதேவியினுடைய 
ஆவீர்பாவம்‌, சரிதம்‌. ஸ்துதிகள்‌ இவை மூன்றையும்‌: 
கொண்டதான இந்த ஸப்தச தீஸ்தவம்‌ எல்லா ஸ்தவங்‌ 
களிலும்‌ சாலச்‌ சிறந்ததாகும்‌. மேலும்‌, '* ஸம்பத்‌ 
தையோ, உடல்‌ ஈலனையோ விரும்புகிற ஒரு உபாஸ 
கன்‌ ஸ்ருஷ்டி ரெமமாக முதலில்‌, நான்கு முதல்‌ பத்து 


. வரையிலுள்ளதையும்‌, பிறகு ஓன்று முதல்‌ மூன்று 


வரையிலுள்ளதையும்‌, பிறகு எட்டு, பதினொன்று 
முதல்‌ பதின்மூன்று வரையிலுள்ள அத்தியாயங்களை 
யும்‌, சாந்தியை விரும்புகிறவன்‌, ஸ்திதிக்ரமமாக 
ஓன்று முதல்‌ கடைசி வரையிலும்‌, துன்பம்‌ தொலைய 
கடைசியிலிருந்து முதல்‌ வரையிலும்‌ பாராயணம்‌ 
செய்யவேண்டும்‌'' என்று ஹரகெளரீதந்த்ரம்‌ சொல்லும்‌. 

இனி காந்யாயநீதந்த்ரத்திலே கரண்கின்ற சில 
ப்ரயோக விதிகளை யும்‌ இங்கே கூறுவோம்‌. 

(௪) ஓவ்வொரு ச்லோகத்தினுடைய ஆதியிலும்‌ 
அவஸாநத்திலும்‌ (முடிவிலும்‌) ஈவாக்ஷரீமந்திர.த்தை- 
யும்‌ சேர்த்துப்‌ பாராயணம்‌ செய்வதால்‌ மந்தீரஸித்தி 
யுண்டாகும்‌. ர 

(௨) ப்ரணவமும்‌ அ. நுலோமமான (நேராக) 
வ்யாஹ்ருதியும்‌ (ஓம்‌ பூ; புவ: ஸுவ: என்பது) 
ஆதியிலும்‌, இந்த வ்யாஹ்ருதியையே ப்ரதிலோமமாக: 


ட 


(தலை&ழாக ஸுவ: புவ: பூ: என்று) அவஸாகத்தி 
னும்‌: ஓவ்வொரு ச்லோகத்தோடு சேர்த்து நூறு 
தடவை பாராயணம்‌ செய்தால்‌ மிக விரைவில்‌ கோரிய 


ஸித்திகளுண் டாகும்‌. 


(௩) ஓவ்வொரு ச்லோகத்தினுடைய ஆதியில்‌ . 
££ ஜாதவேதஸே '' என்ற ரிக்கைச்‌ சேர்த்துப்‌ பாரா 


யணம்‌ செய்தால்‌ எல்லாக்‌ காமனைகளும்‌ பூர்த்தி 
யாகும்‌. 


(௪) தேவீமாஹாத்ம்யபாராயணத்தினுடைய 
ஆதியிலும்‌, அவஸாகத்திலும்‌ த்ரியம்பகமந்த்ரத்தை 
நூறு ஆவ்ருத்தி ஜபம்‌ செய்தால்‌ அபம்ருத்பு 
நிவாரணமுண்டாகும்‌. அதாவது அகால மரணமுண்‌ 
டாகாது என்பதாம்‌. 


(௫௬) ஓவ்வொரு ச்லோகத்திலும்‌, 
மந்த்ரத்தைச்‌ 
நிவாரணமாம்‌. 


த்ரியம்பக. 
சேர்த்துச்‌ செய்தாலும்‌ அபப்ருத்யு 


(௬) ஓவ்வொரு ச்லோகத்திலும்‌, * சூலேஈ பாஹி 
கோ தேவி' என்ற ச்லோகமும்‌ சேர்த்து பாரா 
யணம்‌ செய்தால்‌ அபம்ருத்யு நாசமாகும்‌. 


(௭) “சூலேக பாஹி நோ தேவி ' என்ற ச்லோகம்‌ 


மாத்திரம்‌ லக்ஷம்‌ ஆவ்ருத்தியோ, பதினாயிரமோ, அல்‌ 
லது ஆயிரமோ, நூ 


ரு ஐபம்்‌ செம்‌ ம்‌ ம்ருக்யூ 
நிவாரணமாகும்‌. ட்‌ ம அனத்ததய பப 


(௮) ஒவ்வொரு ச்லோகத்திலும்‌ * சரணாகத 
இநார்த்தே 1 என்ற ச்லோகத்தையும்‌ சேர்‌ துப்‌ பாரா 
யணம்‌ செய்தால்‌ ஸர்வகார்யங்களும்‌ ஸித்தியாகும்‌. 
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(௧) ஓவ்வொரு ச்லோகத்திலும்‌ * கரோது 
ஸா ந: என்ற ச்லோகத்திலை பூர்வார்த்தம்‌ (முதல்‌ 
பாதி) மாத்திரம்‌ சேர்த்துப்‌ பாராயணம்‌ செய்தால்‌ 
ஸர்வ கார்ய ஸீத்திகளுண்டாகும்‌. 

(ச௰) ஓவ்வொரு ச்லோகத்திலும்‌ * ஏவம்‌ தேவ்யா 
வரம்‌ லப்செள' என்ற ச்லோகம்‌ சேர்த்துப்‌ பாரா 

யணம்‌ செய்தால்‌ நினை தத காரிய ஸித்‌திசள்‌ கைகூடும்‌. 


(சக) ஓவ்வொரு ச்லோகத்திலும்‌, * துர்கே ஸ்ம்‌ 
ரசா ஹரஸி பீதிம்‌' என்ற ச்லோகம்‌ சேர்த்துப்‌ பாரா 
யணம்‌ செய்தால்‌ எல்லா ஆபத்துக்களும்‌ நிவ்ருத்தி 
யாகும்‌. 

(௪௨) “துர்கே ஸ்ம்ருதா. ஓறரஸி பதிம்‌ என்ற 
ச்லோகம்‌ மாத்திரம்‌ லகமேோ, பதினயிரமோ, 

அமயிரமேோ, நர்‌ றே இயம்‌ செய்த ரலும்‌ மன்‌ சொல்லிய 
ஆபத்துக்கள்‌ யாவும்‌ விலகும்‌. 

(கூ) ஸ்‌ ர்வாபாதா ப்ரசமகம்‌ 7 ர 
சத்தை ல பதியம்‌ வ்ருத்தி ஓவ்வொரு ச்‌ லோக த்திலும்‌ 
சர்‌த்து ஜபம்‌ செய்தால்‌ சத்ரு காசமுண்டாகும்‌. 


என்ற ச்லோ 


* இத்தம்‌ யதா யதா ' என்ற ச்லோகத்தை 


(௪௪) ்‌ 

ரி பித்தா ல்ம ஹாமாரீ சமகமடையும்‌. 
-..! இலது (குறு ததோ வவ்ரே நருபோ ராஜ்யம்‌ என்ற 
டவை ஐபம்‌ செய்தால்‌ ராஜ்ய 


ச்லோகம்‌ லரிம்‌ அ 
ட லாபமுண்டாகும்‌: 

ல்‌ (௪௬) முதலாவதாக ஆதிமுதல்‌ அவஸாமம்‌ வரை 
- ம்‌, இரண்டாவதாக தலைகீழாக அவஸாகம்‌ முதல்‌ 


H யர லும்‌ ன்‌ 2 ட்‌ 
ஆதிவரையிலும்‌, மூன்றாவதாக மீண்டும்‌ ஆதிமுதல்‌ 


Roja 


தப்‌ 
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அவஸாகம்‌ வரையிலும்‌ (இவ்விதம்‌ மூன்று ஆவ்ருத்தி) 
பாராயணம்‌ செய்தால்‌ விரைவில்‌ கார்யஸித்திகள்‌ 
உண்டாகும்‌. 


(௧௭) “துர்கே ஸ்ம்ருதா ஹரஸி பீடும்‌ * 
ச்லோகத்தினுடைய பூர்வார்‌ 
** யதந்தியச்ச தூரகே '' என்ற ரிக்கை மத்தியத்திலும்‌, 
முடிவில்‌, “- தாரித்ரிய துக்க பயஹாரிணி, என்ற 
உத்தரார்‌ த்தத்தையும்‌ சேர்த்து லக்ூமோ, பனா 
மீரமோ, ஆயிரமோ, 
செய்தால்‌ எல்லா 


என்ற 
தம்‌ ஆதியிலும்‌, பிறகு, 


ஆபத்துக்களும்‌ நிவ்ருத்‌இயாகும்‌. * 
(ஈஒ)  “* காம்ஸோஸ்மி '' என்ற ஸ்ரீஸ 
இன்‌ ரிக்கை ஓவ்வொரு ச்லோகத்தோடும்‌ சேர்த்து 
பாராயணம்‌ செய்தால்‌ லக்ஷ்மீகடாக்ஷமும்‌, ஐச்வர்ய 
ப்ராட்‌ தியுமுண்டாகும்‌. 


(௧௯) ஓவ்வொரு 


க்கத்‌ 


ச்லோகத்திலும்‌ 


” அர்ருணா 
அஸ்மின்‌ '' என்ற ரிக்கைச்‌ சேர்த்து பாராயணம்‌ 
செய்து வந்தால்‌ கடன்‌ தொல்லைகளிலிருந்து விடுதலை 
பெறலாம்‌. 


(உம) 


நாகிகாமபி சேதாம்ஸி ' என்ற ச்லோகம்‌ 


மாத்ரம்‌ ஐபித்தால்‌ அந்த கணத்திலேயே மோஹன 


மடைவான்‌ என்பது அநுபவஸித்தம்‌. 


(௨5) அல்லது ; “ஞாகிநாமபி சேதாம்ஸி'* 


A i த என்ற 
ச்லோகம்‌ மாத்திரம்‌ ஓவ்வொரு ச்லோகத்திலும்‌ 
சேர்த்து ஜபம்‌ செய்தால்‌ அந்த க்ஷணத்திலேயே 
மோஹன 


ண்டாகும்‌ என்பது உறுஇ. 
(ee) ரோகாநசேஷான்‌ ” என்ற ச்லோகத்தை 
ஓவ்வொரு ச்லோகத்திலும்‌ சே 


ர்த்து ஐபித்தாலும்‌, 


நாறோ ஆவ்ருத்திகள்‌ ஜபம்‌ . 


௮0 
அல்லது அந்த ச்லோகத்தை மாத்திரம்‌ ஐபித்தாலும்‌ 
ஸகல ரோகங்களும்‌ நாசமாகும்‌. 

(௨௩) ஓவ்வொரு ச்லோகத்திலும்‌, * இத்யுக்த்‌ 

வா ஸா ததோ தேவீ ' என்ற ச்லோகத்தைச்‌ சேர்த்‌ 
துப்‌ பாராயணம்‌ செய்தா.லும்‌, அந்த ச்லோகம்‌ மாதி 
தரம்‌ பாராயணம்‌ செய்தாலும்‌, வித்யாப்ராப்தியும்‌, 
வாக்கின்‌ வைக்ருதிநாசமும்‌ பவமாகும்‌. 
I (௨௪) “ பகவத்யா க்ருத்ம்‌ ஸர்வம்‌ ' என்ற முதல்‌ 
மூன்றரை ச்லோகம்‌ (௧௧௨. அக்ஷரங்கள்‌ கொண்ட 
மர்த்ரம்‌) ஐபம்‌ செய்யப்பட்டால்‌ எல்லாவித காமனை 
களும்‌, எல்லாவித ஆபத்துக்களுடைய நிவாரணமும்‌ 
உண்டாகும்‌. 

ரு) “தேவி ப்ரபர்கார்த்தி ஹரே' என்ற 
ச்லோசத்தை ஓவ்வொரு ச்லோகத்தோடும்‌ சேர்த்துப்‌ 
பாராயணம்‌ செய்தாலும்‌, கார்யா, நுஸாரத்தின்‌ பயனாக 
பதினயிரமோ, ஆயிரமோ, நரறோ ஜபம்‌ 
ஆபத்துக்களுடைய நிவாரணமும்‌, 
ய நிறைவும்‌ உண்டாகும்‌. 


லக்ஷமோ, 
செய்தாலும்‌ எல்லா 
எல்லா காமனைகளுடை 
௨௬) இந்த ப்ரயோகங்களில்‌ தீபத்தை வைத்து, 
ஓவ்வொரு ச்லோகம்‌ தோறும்‌ ஈமஸ்காரம்‌ செய்து வச்‌ 
தால்‌ உபாஸகன்‌ வீரும்புன்ற பலன்கள்‌ யாவும்‌ 
வெகு விரைவில்‌ நிறைவேறுவதாகும்‌. 
சே ஓவ்வொரு ச்லோகத்தினுடைய ஆதியிலும்‌ 
அலஸாரத்திலும்‌ காமபீஐத்தைச்‌ (க்லீம்‌) சேர்‌த்து ௫௪ 
இனங்கள்‌ மூன்று. ஆவ்ருத்தி வீதம்‌ பாராயணம்‌ 


செய்துவந்தால்‌ எல்லாக்‌ காரியங்களும்‌ நிறைவேறும்‌ 


த 
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(௨௮)' முன்பு சொன்னதுபோலவே தினந்தோறும்‌ 

௩ ஆவ்ருத்தி பாராயணம்‌ செய்துவந்தால்‌ வசீகரண 
முண்டாகும்‌. 

(௨௧) ஒவ்வொரு ச்லோகத்‌ 

அவஸாகத்திலும்‌, மாயாபி 


தினுடைய ஆதியிலும்‌ 
பிறகு “*ஈ- 


ஐத்தைச்‌ (ஹ்ரீம்‌) சேர்த்து, 
பட்‌ ' என்பதையும்‌ சேர்த்து எட்டு நாள்‌ 
பதின்மூன்று ஆவ்ருத்தி வீதம்‌ பாராயணம்‌ செய்து வந்‌ 
தால்‌ உச்சாடக ஸித்தியுண்டாகும்‌. 3 
(௩௰) இதேபோல நான்கு இனங்கள்‌ பதி 
னொன்‌.று ஆவ்ருத்தி வீதம்‌ பாராயணம்‌ செய்து வந்தால்‌ 
எல்லா உபத்‌திரவங்களும்‌ நாசமாகும்‌. 
(௩௧) ஓவ்வொருச்லே 
அவஸாகத்திலும்‌ லக்ஷ்மீ 


ரஈகத்தினுடைய ஆதியிலும்‌ 
தொன்பது இ 


(ஸ்ரீம்‌) பீஐத்தையும்‌ நாற்பத்‌ 
னங்கள்‌ பதினைந்து ஆவ்ருத்த விதம்‌ பாரா 
யணம்‌ செய்தால்‌ லக்ஷ்மீ கடாக்ஷமும்‌,  ஐச்வர்ய 
ப்ராப்தியும்‌ உண்டாகும்‌. 


(௩௨) ஓவ்வொரு ச்லோகத்தினுடைய ஆதியிலும்‌ 
ஆவஸாகத்திலும்‌ வாக்பவஜம்பி ஜத்தைச்‌ சேர்த்து 
நூறு அவ்ருத்‌இ பாராயணம்‌ செய்து வந்தால்‌ வித்யாப்‌ 
ராப்தி யுண்டாகும்‌. 


- ஸ்ரீலக்ஷ்மீதரர்‌ 
எனற நூலை ஆதாரமாகக்‌ கொண்டு 
என்ற சிறந்த 


a2 


தோர்‌ உரையீன்‌ வடிவாயமைந்த பிரயோகம்‌ ஒன்று 
ளது. அது முற்றிலும்‌ டைக்கவில்லை. அது கிடை, 
தால்‌ இந்நூலின்‌ பெருமை இன்‌ னும்‌ பன்மடங்கு பெ 
கும்‌. இதுபோன்ற நூல்கள்‌ ஆதரிப்பார,ற்று செல்‌. 


லுக்கு இறையாவதும்‌ வருக்தத்தக்கதேயாம்‌. மேலும்‌ 
இந்த உரை முழுவதையும்‌ அன்பர்கள்‌ எவரேனும்‌. 
இடைத்து அனுப்பினால்‌ 
, பதிப்பில்‌ பல 
முய .லுவோம்‌- 


அதை எமது அடுத்த 
பொருள்‌ விளக்கங்களுடன்‌ வெளியீட. 


LIBRARY: 
VIVEKANANDA COLLEGE 
ல 
ளார்‌ என: 
STENT என 
3 ஏகன்‌ 


கூ கூ 
॥ அக ॥ 
்நீதேவீமாஹாத்ம்யம்‌ 
Ls னை 
எனி கான்‌ சிக சன ி 
களிளாளிஎகான்‌ சன்‌ க்ஷி ட எக்‌ எடி- 
எக்‌ என்ன எகா flamers < 
எண்‌ | 
என்‌ ன்‌ ஈகிள்‌ ரான்‌ எனச்‌ எ: ட 
எ: எதன்‌ எலன்‌ எசா எள எ எ 
அரில்‌: vast sata | 
௮௭ எள 
AAAS Sa MAFATSATSRE 
ஊன்‌ எ ஏல்‌ ௮௭ னன்‌ Ri எ ॥ 
3 


34 தேவீமாஹாத்ம்யம்‌ 
ளார்‌ ௪ எரர்‌ எ ஈன்ற: | 
எனச்‌ எ என்‌ என்‌ ஜுன சனக ॥ 


அத நவரங்களிதி :-- 

ந்யாஸம்‌, ஆவாஹகம்‌. காமங்கள்‌, அர்கலம்‌, 
கலகம்‌, ஹ்ருதயம்‌, தளம்‌, த்யா௩ம்‌, கவசம்‌, மாஹாத்ம்‌- 
யம்‌ இவைகளை தினந்தோறும்‌ பாராயணம்‌ செய்ய 
வேண்டும்‌. வீசேஷுமாக அஷ்டமியன்று செய்து வம்‌ 
ஸெளபாக்யங்களையுமடைவ 


தால்‌ மணிதன்‌ ஸகல 
தோடு அன்பங்களினின்றும்‌ விடுதலை பெறுகிறான்‌. 
என ATA 

என AMAA சாகர si: | எனா 
gre: | எனகன னனன்‌ Sea: | ச்‌ 
விண | அர்‌ எரு | ஐர்‌ விடை ட காணாள்‌ 
கன ண்‌ ரளி: ட எள்ளின்‌ என: | என்‌: 
னன்‌ எ குளி கான்‌ எட சோனி என்ன்‌ 
ai: எள்‌ எக்‌ எட்ட என்‌ எர்ன்‌ எவ 
தான fazed aa: | வரவ ன்‌ என: | ளக 
ய எக்‌ எட சாகை எண்கள்‌ எப 
என்‌ என்‌ எ: உ கான்‌ என: கணண 
ட்கள்‌ என: | எண னான்‌ எட்ஜ்‌ 
எனன எ: | வள்‌ சாக்ண்‌ எ: எ என்ன்‌ 
am: எள$ர Mafra எப 
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எண ATATATH EAT | 
qT aTeaT iret ttt: ॥ உ॥ 
ஏன்ன கோள | 
TA ணன்‌: எனன ॥ 2 ॥ 
2 எ ஜர்‌ எண்டா எனன aria | 
ணர்‌ smelt களி உர்‌ கனக்க ॥ 5 ॥ 
வின்‌ எனகன எதன்‌ ஷு | 
என்ன்‌ Ms ௪ mara el 
gray என்‌ எ Kaa mist rEg | 
விண்‌ என்க லின்‌ கானன்‌ ஏ னிவ பட 
ஏன்‌ = என்‌ வணன்‌ ௫ ATTA | 
கணட னர்‌ எடு ஏ ATTA ॥ <0 
என்‌ எலகாகிரணிக எ என்க 
எனாளிர்‌ என்‌ ர அன்‌ ர எனி Sh 
எட்‌ என TAT என்‌ Yam | 
IAEA = ளனி இணர்‌ ரன்னை ॥ ௪ ॥ 
அஜால்‌ Vergy எனி எ ஷிபு 
எண்டு ளி ன்‌ எள்‌ | ௨ ॥ 
TARY எ என்‌ ஸூ எள ட்ட படர்‌ 
வி ணா: ॥உ॥ 
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ந்யாஸ மஹாமந்த்ரத்திற்கு மார்கண்டேயரே 
ரிஷியாவர்‌. சந்தஸுகளில்‌ ஒரு வகையான அநுஷ்‌ 
டுப்பே சந்தஸ்‌. மஹாகாளீ, மஹால -்ஷமீ, மஹாஸரஸ்‌ 
வத இவர்களே இதற்கு தேவதைகள்‌, ஹ்‌ ரிம்‌ என்பது 
பீஜம்‌, ஸ்ரீம்‌ என்பது சக்தியாகும்‌. க்லீம்‌ என்பது 
ஐலதமாம்‌. விநியோகம்‌ உபாஸகன்‌ எதை விரும்பு - 
இறுனோ ௮. 'துவேயாகும்‌. 


இரண்டு பாதங்களிலும்‌ வாராஹீதேவதைக்கு 
நமஸ்காரம்‌. முழங்கால்கள்‌ இரண்டிலும்‌ ப்ரஹ்ம ரணீ 
தேவதைக்கு நமஸ்காரம்‌. இரண்டு தொடைகளிலும்‌ 
சண்டிகைக்கு ஈமஸ்காரம்‌. பின்புறத்தில்‌ நாரஸிம்‌ 
ஹிக்கு நமஸ்காரம்‌. நாபியில்‌ (தொப்பூழ்‌) சாமுண்‌ 
டைக்கு நமஸ்காரம்‌. வயிற்றில்‌ பார்வதிக்கு ஈமஸ்‌ 
தாரம்‌. மார்பில்‌ சிவதூ திக்கு நமஸ்காரம்‌. வலது 
ணவிக்கு நமஸ்காரம்‌. இடது தோளில்‌ 
ஸ்காரம்‌. வலது கக்ஷத்தில்‌ ரக்ததந்தி 
ம்‌. இடது கக்ஷத்தில்‌ காளிக்கு நமஸ்‌ 
ல்‌ வொ என்ற தேவிக்கு ஈமஸ்‌ 
தக்கு ௩ம ஸ்காரம்‌. 


தோளில்‌ வைஷ்‌ 
காமாகழிக்கூமம 
கைக்கு நமஸ்கார 
காரம்‌. ஹ்ருதயத்தி 
தாரம்‌. கழுத்தில்‌ மாஹேந்த்ரீதேதவை 


முகத்தில்‌ காத்யாயமிக்கு நமஸ்காரம்‌. ரெஸி (தலையில்‌) 
வாரா ஹிக்கு நமஸ்காரம்‌. இரண்டு புறங்களிலும்‌ 
பூமியில்‌ (பாதங்களின்‌ கீழே 


சதாிக்கு நமஸ்காரம்‌. ங்க௦ | 
சாகம்பரிக்கு நமஸ்காரம்‌. அந்த ரிகஷத்தில்‌ (தலைக்கு 
மலே) கெளசிகைக்கு நமஸ்காரம்‌. எல்லா அங்கங்‌ 
களிலும்‌ சண்டிகைக்கு நமஸ்காரம்‌: 

ள்ள பீஜா 
யக்ஷர்கள்‌, 
டாகிகிகள்‌ 


அகாரம்‌ முதல்‌ க்ஷகாரம்‌ வரையில 
கஷரங்களின்‌ வடிவான மஹேச்வரியு2: 
ராக்ஷஸர்கள்‌; வேதாளங்கள்‌), சாகிறிகள்‌, 
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இந்த கணங்களோடும்‌, பூதங்கள்‌, ப்ரேதங்கள்‌, பிசா 
சங்கள்‌, வித்யாதரர்கள்‌ இவர்களோடும்‌ கூடிய உலக 
வடிவாம்‌ ஸதாகந்தஸ்வரூபிணியான காலராத்ரி தேவி 
யும்‌, ஐம்‌, ஹ்ரீம்‌ க்லீம்‌ என்ற கவசங்களையும்‌, மேல்‌, 
கீழ்‌ குறுக்கு என்றவைகளையும்‌, சாம்பவீ தேவியும்‌, 
சிரஸிலுள்ள : ஐந்து இடங்களை காமாக்ஷீ தேவியும்‌, 
துர்கை நெற்றியையும்‌, இரண்டு புருவங்களின்‌ ஈடுவில்‌ 
பத்ரகாளியும்‌, இரண்டு கண்களில்‌ நடுவில்‌ மஹேேச்வரி 
யும்‌, வாராஹீ காசியையும்‌, கெளமாரி உதட்டையும்‌, 
பல்‌ வரிசைகளின்‌ மேலும்‌, ழும்‌ நாரஸிம்ஹியும்‌, 
நாக்கின்‌ நுனியில்‌ சண்டிகையும்‌, இரண்டு செவிகளில்‌ 
மஹாகெளரியும்‌, கழுத்தில்‌ வைஷ்ணவியும்‌, ஹ்ருதயத்‌ 
இல்‌ மஹாலக்ஷமியும்‌, ஸ்தகங்களுடைய நடுவில்‌ 
பார்வதியும்‌, மார்பில்‌ பகவதியும்‌, கைகளுடைய மூலத்‌ 
இல்‌ சாம்பவியும்‌, கைகளுடைய நடுவில்‌ பத்ரகாளியும்‌, 
விரல்களில்‌ மாலிஙியும்‌, தொப்பூழ்‌ நடுவில்‌ ப்ரஹ்மாணி 
யும்‌, இடுப்பின்‌ நடுவில்‌ யக்ஷிணியும்‌. இரண்டு முழங்‌ 
கால்களில்‌ கெளரியும்‌, கணுக்கால்களின்‌ நடுவே சாங்‌ 
கரியும்‌, இரண்டு (பாதங்களுடைய) குறடுகளில்‌ 
மாதங்கயும்‌, இரண்டு பாதங்களிலும்‌ விஜயையும்‌, 
ரோமத்வாரங்களில்‌ சாமுண்டையும்‌, சர்மம்‌(தோல்‌) 
முதலியவைகளில்‌ பைரவியும்‌, இரத்தம்‌ முதலியவை 
களில்‌ இந்த்ராணியும்‌, ஸமஸ்த ஸக்‌இகளில்‌ புஷ்டாங்‌இ 
“422, மஸத அவயங்களி லும்‌, வாக்தேவியும்‌, இரண்டு 
பக்கங்களிலும்‌ ஜ்யேஷ்டா, என்றவர்களும்‌ இருந்து 
கொண்டு ரக்ஷிப்பதாக. - 


இவ்விதம்‌ ந்யாஸம்‌ முற்றும்‌. (௧) 


_——:—— 


அளக 
ர்க்‌ எனா ளன க ॥ 
[க சண ஐகான்‌ ஊரான ஏனிரளம்‌ 
கான எற்‌ ஸா !] 
ஊரான ॥ ௩ ॥ 


ஆவாஹநம்‌ டண்‌ 
மர்த்ராகூரவடி.வாகவும்‌, மந்த்ரங்களை த்‌ தரிப்பவ 
ளாகவும்‌, ஈவதுர்கை என்ற பெயருள்ளவளும்‌, 
ஸாக்ஷாத்‌ உமையின்‌ வடி.வரனவளும்‌, ப்ரகாசிப்பவளூ 
மான கந்யகையை நான்‌ ஆவாஹகம்‌ செய்றேன்‌ 


(இந்த மந்த்ரத்தினால்‌ ஹ்ருதய கமலத்தின்‌ நடுவில்‌ 

ஸ்ரீதேவியை ஆவா ஹகம்‌ செய்து, ஐர்துவித உபசாரங்‌ 

தனையும்‌ ரெய்து நாமங்களை ஜபம்‌ செய்யவேண்டும்‌.) 
இவ்விதம்‌ ஆவாஹகம்‌ முற்றும்‌. (௨) 


அ 

எண: | எனச்‌ ஒட | Fra 
எண்னை ண | ளி கர்‌ எப ள்‌: 
அணை எண்ண ணன்‌ sit என்ப 


LIBRARY: 


VIVEKANANDA COLLEGE 


நாமரநி 
ப 

fsa Marat ணின்‌ என்‌ | 
னி அண்‌ என்‌ என்னி என்‌ ॥ 5: ॥ 
்‌ எக்‌ விவி னார்‌ னன்‌ | 
கிகி இனி ஏகன்‌ என்ன்‌ ॥ ௩॥ 
அசனி சினி எகரி என்க | 
ராசி dreamt எனி ஜானி a ॥ 
STAT கின்‌ னின்‌ எனக | 
அணி னன்ன வனி ஒங்கி உணரின்‌ | உ ॥ 
எல ப்ப 21111] எரிக்‌ ஈஎன்ன்ன்‌ | 
RRA என்‌ என்‌ கொளி ॥ 5 ॥ 
என்னாள்‌ என்‌ கனி ஜன்னல்‌ | 
ஈன்‌ SCAR erred ஈஸி ॥ 6 ॥ 
காகி எனி என்‌ சன்‌ எண்கள்‌ | 
அகன்‌ சானின்‌ எக௭2ி என்ன்‌ ॥ ௦ ॥ 
வனி பசி வ கானி Fadel | 
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அர்‌: எண AR எனை: ॥ 6 ॥ 


மன்‌ வண என்றி HAI 
உளன்‌ ॥ உ 
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அத நாமாதி-- 

இந்த தேவீ நாமங்களுக்கு அகஸ்‌ தியர்‌ ரிஷியாவர்‌, 
சந்தஸ்‌ மஹாவிராட்‌ என்பதாகும்‌. சிந்தாமணிமஹா 
வித்யேச்வரியே தேவதை. ஐம்‌ என்பது பீஜம்‌. க்லீம்‌ 
என்பது சக்தி: ஸெள : என்பது கீலகம்‌ : மஹாமாயை 
யினுடைய ப்ரஸாதத்தின்‌ பொருட்டு விநியோக 
மாகும்‌ : 
ஓம்‌ ஐம்‌; 'திவ்டயோ &, மஹாயோக, ஸித்தயோக, 
கணேச்வரீ, ப்ரேதாசி, டாகி காளி, காளராத்ரீ, 
நிசாசரீ, ஜங்காரீ, ஊர்த்வவேதாளீ, பிசாச, பூதடா 


மரீ, ஊர்த்வகேசி, வீரூபா ௯, சுஷ்காங்கீ, நரபோஜிநீ,. 
விச்வரூபீ, பயங்கரீ,. 


ராக்ஷஸீ, கோரரக்தாக்ஷீ, 

சாமுண்‌ டீ, வீரகெளமாரீ, வாராஹீ. முண்டதாரிணீ, 

ப்ராமரீ,  ருத்ரவேதாளீ, பீஷ்மர்‌, *த்ரிபுராந்த8, 
, துர்முகீ, ப்ரேதவாஹி௩ீ,. 


பைரவி, த்வம்ஸிகீ, க்ரோ Zz 


கட்வாங்க, தீர்கலம்போஷ்டீ, மாலிரீ, மந்த்ரயோூரீ. 


கெள ௪௧, தாலாக்றிக்ராமணீ, சக்ரி, கங்காளீ,. 
பூவகேச்வரீ, பட்காரீ, வீரபத்ரே£, ூம்ராகஷீ.. 
சலஹப்ரியா, சண்ட, நாடக, மார்‌, யமதூ தீ, 

நீ, யக்ஷ, ரோ மஜங்காப்‌ர ஹாரிளி- 


கராளிநீ, மர்தி ண்‌, 
ஸஹஸ்ராக்ஷ£ காமலோ லா, காகதம்ஷ்ட்ரீ, அதோமு& 
தூர்ஐடீ, விகடம்‌, கோர, கபாலீ- விஷலங்கிநீ இன்‌: 
விதமுள்ள இந்த அறுபத்தி நான்கு யோகிகளும்‌ 
சிறந்த ஸித்திகளை கொடுக்கக்‌ கூடியவர்கள்‌. தினர்‌ 
தோறும்‌ இவர்களை நினைத்த அளவிலே எல்லா 
பாபங்களும்‌ நாசமாகும்‌. 
இவ்விதம்‌ நாமங்கள்‌ முற்றும்‌. (௩) 


© 
qT * 
எனா 
என அிஎஸ்கனி னன எரிகிற SRT: ॥ 
எர ௭: | அணிக பே ட ன்‌ ளை 
~> 
ர்வ: ௫ விக்க வின்னி 
fread | எள்‌. ஸ்‌ கணை. wex- 
ர: | 
அதார்களம்‌ ₹:-- 
இந்த அர்களஸ்தோத்ரமஹாமந்த்ரத்திற்கு ஸ்வர்‌ 
னணாகர்ஷணர்‌ என்றவரே ரிஷியாவர்‌ - அதநுஷ்டுப்பே- 
சந்தஸாகும்‌. ஸ்ரீமஹாலக்ஷ்மீசண்டிகையே தேவதை 
யாம்‌. ௮ம்‌ என்பது பிஜமாகும்‌. கம்‌ என்பது 
சக்தியாகும்‌. லம்‌ என்பது இலகம்‌. ஸ்ரீமஹாலக்ஷ்மீ 
சண்டிகையினுடைய ப்ரஸாதத்தை அடைவதற்கான 
ஐப்பாராயணத்தில்‌ வீநியோகமாகும்‌. அம்‌, கம்‌, லம்‌ 
இவைகளினால்‌ ஆறுவித அங்கந்யாஸங்களையும்‌ செய்ய 
வேண்டும்‌. 
டை 


எனைன கர்‌ எவை ஸ்கர்‌ ரான | 
எனின்‌ என்‌ எண்ன எர ॥ 


௫ ஏர தாம்ப்பாள்‌ : 
என்ற பொருளில்‌ 
பெறுவது. 


இப்பதம்‌ இங்கு அரண்‌ 
ஒளபசாரிகமாக (கு.றிப்பாக) வழங்கப்‌” 
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த்யாநம்‌ :-- 
ஒளியின்‌ நடுவே யிலங்கும்‌ சித்தின்‌ வடிவாயிருப்ப 
வளும்‌, வரமுத்ரை, அபயமுத்ரை இவ்விரண்டையும்‌ 
கைகளில்‌ தரித்தவளும்‌, மூன்று கண்களையுடைய 
வளும்‌, அழயெ சிவந்த திருமேனியையுடையவளும்‌, 
தத்துவவடிவாயிருப்பவளும்‌, மாயாவடி.வாயிருப்பவளு 
மான ஸ்ரீமஹாலக்மிக்கு ஈமஸ்காரம்‌. 
ஸ்ணாளர்‌ எ ர எள்ளை: ॥ 
எள்ள - அர்களத்தையும்‌ : ஷிர்க்‌ எ - 8ீலகத்‌ 
தையும்‌ ; எள்‌ - முதலில்‌; ஏனா - படித்து வீட்டு; 
௭௭H. - கவசத்தை ; பட்டர்‌ - படிக்கவேண்டும்‌. ஏலா ; 
பிறகு; எனி - ஸப்தசதியை ; ப - ஐபம்‌ செய்ய 
வேண்டும்‌; ரர; - இந்த; என; - முறையானது ; இனி- 
Ea: _ சிவனால்‌ சொல்லப்பட்டது. 
2௭: 
முதலில்‌ அர்சள த்தையும்‌, 8லகத்தையும்‌ படித்து 
விட்டு, பிறகு கவசத்தைப்‌ படிக்கவேண்டும்‌. அதற்குப்‌ 
பிறு] ஸப்தச தியை ஐபம்‌ செய்யவேண்டும்‌. இந்த 
முறையானது ஸ்ரீபரமசிவனால்‌ சொல்லப்பட்ட 
தாகும்‌. ன்‌ (5 
அர்ச்‌ சச்‌ எச விரல்‌ ௧௬4 என | 
கள்‌ ணி என்‌ எச்‌ ப 
எள்ள - அர்களமானது ; ஜான - பாபத்தை ; 
_ நாசம்‌ செய்யும்‌ ; எனா - அவ்விதமே; விலா - 


தர பல்‌, ஈர பலனைக்‌ கொடுக்க வல்லது; 
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> கவச்மானது ; ஊன்‌ - காப்பாற்றுவதாகும்‌ ; 
ண ன்‌ எப்பொழுதும்‌ ; எகர - சண்டிகா 
தேவியினுடைய மூன்று சரிதங்களையும்‌ , aa - படிக்க 
வேண்டும்‌. 


அர்களம்‌ பாபத்தை நாசம்‌ செய்யும்‌. லகமானது 
கோரிய பலனைக்‌ கொடுப்பதாகும்‌. கவசம்‌ காப்பா ற்றுவ 
தாகும்‌. எப்பொழுதும்‌ சண்டிகா தேவியினுடைய 
மூன்று சரிதங்களையும்‌ படி.க்கவேண்டும்‌. (௨) 


அலலஹி ha qe 1 hl tt | 
. 
என்ன்‌ எண 9௭ ஈடன்‌ TT ॥ 
ஏன - எந்த உபாஸகனுடைய ; ஜு - ஹ்ருதயத்‌ 
தில்‌; எள்ள - அர்களமானது ; (நிலைத்திருக்கறதோ) 
என - அதனாலே ; எளி - அவன்‌; எண்ட - கடை 


யில்லாமலிருப்பவனாக ; என்ன்‌ - ஆகப்போடருன்‌ ; 
வின்‌ - என்று; இஷ - நிச்சயம்‌ செய்து ; ரர - முத 


லில்‌; 9௭ - பரமலவெனால்‌ ; எ - செய்யப்‌ 
பட்டது. 

எந்த உபாஸகனுடைய ஹ்ருதயத்தில்‌ அர்கள 
மானது 


னத நிலைத்‌ திருக்கிறதோ ்‌ அந்த உபாஸகன்‌ 
6 அக்கம்‌ கடையில்லாது ஸ்வதந்த்ரமாக இருப்பா 
னன நிச்சயம்‌ செய்து, ஸ்ரீபரமசிவனால்‌ முதலில்‌ 
இந்த அர்கள ஸ்தவமானது செய்யப்பட்டது. (௩) 


விக்‌ ஐன்‌ என ஏ விரலால்‌; | 
என்ன்‌ எ ஸ்ன்‌ எனன Rrra 1 
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உபாஸகனுடைய ; ஜன்‌  ஹ்ருத 


ஏன - எந்த 
யத்தில்‌ ; ண்ண - இலகமானது. (ரிலைத்திருக்றெதோ), 
எ: - அவன்‌: ஈச ஏ: - விருப்பங்கள்‌ யாவும்‌ 
என்ன்‌ - ஆவான்‌. எகா ஸர்‌. 


நிறைந்தவனாக; 
எ - இல்லை 


- 


என்று = 


தேஹமான.து ; 
சிவனால்‌ சொல்லப்பட்டது; ஏனளா- வேறாக; ஏ- ஆகாது” 


எந்த உபாஸகனுடைய ஹ்ருதயத்தில்‌ கீலகஸ்‌ 
தவமான து நிலைத்‌ திருக்றெதோ ; அவன்‌ விருப்பங்கள்‌ 
ற்‌ அடைந்தவனாக ஆவான்‌. இவ்விஷயத்தில்‌ 


யாவையும்‌ 

ஸந்தேஹம்‌ கிடையாது. ஏனெனில்‌ சிவனால்‌ சொல்லப்‌ ' 

பட்ட வார்த்தையானது வேறு விதமாக ஆகா 

தல்லவா ? (ன | 
». © 


mer Fe ரண்‌ என எள ॥ 


ஏன - எவனுடைய 7 ஒண்‌ - ஹ்ருதயத்தில்‌ : ௪௭. 
_ கவசமானது (ிலத்திருக்றதோ) AT - எங்கும்‌ 
ii mg - கவசத்தை யணிந்தவனாகவே ஆஃன்றான்‌* 
௨. முதலில்‌ : ஏனுளார - ப்ரஹ்மாவினால்‌ ; ண 
டது; என்று என - மனதால்‌; 
இ செய்து (ஐபம்‌ செய்யவேண்டும்‌). 
திலே கவசமான து நிலைத்‌ 


இருக்கிறதோ, அவன்‌ எங்கும்‌ கவசத்தை (ரணைமை)' 
அணிந்தவனாக ஸஞ்சாரம்‌ செய்கிறான்‌. முதலில்‌ ப்ரஹ்‌ 
மாவினால்‌ இது இயற்றப்பட்டதென மனதால்‌ உறுதி: 
செய்துகொண்டு ஐபம்‌ செய்யவேண்டும்‌. (கு): 


இயற்றப்பட - 
னன - 2-2 


எவனுடைய ஹ்ரு தயத்‌ 
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எள்‌ ஷான்‌ என்‌ எண்ன. | 
கா்‌ எக ண எனக எனி ॥ 


ஏ - யாதொரு ; 4 - தேவியானவள்‌ ; 
வேதங்களை முற்றுமுணர்ந்த - எண்‌ 


Jars 
Fen. - எப்பொழுதும்‌; 


உல பண்டிதர்களால்‌ ; 


ன்‌ - துதிக்கப்படு 


ணன்‌ - ஸரஸ்வஇதேவி 
யானவள்‌ ; 3 - என்னுடைய; [எனன - காவின்‌ நுனி 


யால்‌ ; என - வாஸம்‌ செய்யட்டும்‌. 


எந்த தேவியானவள்‌ வேதவே தாங்கங்களின்‌ கரை 
களைக்‌ கண்டறிந்தவர்களான பண்டி.தர்களால்‌ துதிக்கப்‌ 
படுகிறாளோ, ப்ரஹ்மவடிவாம்‌ அச்‌ சிறப்பு வாய்ந்த 
ஸரஸ்வதீ தேவியானவள்‌ என்னுடைய காவின்‌ நுனி 
யில்‌ நிலைத்‌ இருக்கட்டும்‌. 


(௬) 
என்‌ EN எழா எ MATTER | 
ண எண்‌ உ சாகரன்‌ எனி எரு ௭ ॥ 
௭ - ஓ தேவி; எ 8; ஏற - சறெப்புடன்‌ 
விளங்குவாயாக. 


ஐ - ஓ சாமுண்டே; ண-றெப்‌ 
அளாவி _ ப்ராணிவர்கங்களை 
அப்ஹரிக்கின்றவளே ; ஊர - சிறப்புடன்‌ விளங்குவாயாக, 
எள்‌ - எங்கும்‌ கிறைந்தவளே ; 2 - 
விளங்குபவளே ; கயன்‌ - காலராத்றி 

௭- உனக்கு; எர 


புடன்‌ விளங்குவாயாஃ 


ஒளியுடன்‌ 
வடிவாயிருப்‌ 
- கமஸ்காரமானது ; 


பவளே ; 


டி 
: 
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ஓ தேவி அன்னையே! நீ சிறப்புடன்‌ விளங்குவச 
யாக; ஓ சாமுண்டே/ நீ சிறப்புடன்‌ விளங்குவா 
யாக. ஊழிக்‌ காலத்தில்‌ ப்ராணிவர்கங்களா அப 
ஹரிக்கன்றவளே / நீ சிறப்புடன்‌ வீளங்குவாயாக, 
எங்கும்‌ நிறைந்தவனே / ஒளியுடன்‌ விளங்குபவளே ! 


காலராத்ரிவடிவா யிருப்பபளே/ உனக்கு மமஸ்‌ 
காரம்‌. (எ)' 
ATE ஊஊ: 


சகன்‌ என்னாதான்‌ எள 8 விள | 
எண சொ கணா என்னார்‌ எளி ॥ 


2: மார்சண்டேயர்‌ (சொன்னார்‌.) 
ரசா-௮-ஓருவளாக இருக்தபொழுதிலும்‌; இன- 
மூன்று விதமாக ; a - சொல்லப்பட்டாள்‌ ; 
சா என - அந்த ஓருவளே : அனா - எழுவிதமாகவும்‌ ; 
சிரா - சொல்லப்பட்டாள்‌; எனா: - அந்த தேவியி 
னுடைய ; என: எ - பேதங்களும்‌ ; எனன: - முடிவற்ற 


வைகள்‌; என்‌ ஈனா - அவளுடைய்‌ பெருமை 
யானது ; ளன - சிவனிடமிருந்து உண்டாகியது. 
தேவி ஓருவளாயினும்‌ பஜே தலில்‌ மூன்று 
விதமாக (மஹாகாளீ, மஹாலக்ஷ்மீ, மஹாஸரஸ்வதீ)] 
சொல்லப்பட்டாள்‌. பிறகு அவளொருவளே ஏழு 
விதங்களாகவும்‌ ; (ஸப்த மாத்ருகா வடிவங்களாக ன 
சொல்லப்பட்டாள்‌. அத்‌ தேவியி னுடைய பேதங்‌ 
களோ முடிவற்றவை. அவளுடைய பெருமையோ 
சிவனிடமிருந்து உண்டாயெதாம்‌: (a) 


ண்‌ அனார்‌ 


அர்களம்‌ 


எனி என்‌ சாலி எனி கார்ன்‌ | 
தார்‌ என எள எனி என னன என்‌ 5 ॥ 


சாஸ்னை; - மார்கண்டேயர்‌ ; ஊன - சொன்னார்‌ 


ண்ணி - ஐயர்தியாகவும்‌ ; என்‌ - மங்களையாக 
வும்‌: என்‌ - காளியாகவும்‌; என்‌ - பத்ரகாளி 


௨ ழ்‌ ர ்‌ 
யாகவும்‌ ; கன்‌ - கபாலினியாகவும்‌ ; zm ல்‌ அர்கை 
யாகவும்‌: ஈர - கூமையாகவும்‌; ஈனா - எவையாகவும்‌ 


என்‌ - தாத்ரியாயும்‌ ; ஊன - ஸ்வாஹா எனவும்‌; 


என - ஸ்வதையாகவுமிருக்கன்ற ; வ உனக்கு; ஏ 
ஈமஸ்காரம்‌ ; ஏய - இருக்கட்டும்‌. 


ஓ அன்னையே! உனது இருமேனி ஜயந்த, 
மங்களா, காளி, பத்ரகாளி, கபாலிநீ, துர்கா, க்ஷமா, 
சிவா, தாத்ரி, ஸ்வாஹா, ஸ்வதா என்ற இருகாமங்கள்‌ 
கொண்டு அவைகளுக்குரிய குணங்களும்‌ ஒருங்கே 
யமையப்பெற்று விளங்குவதால்‌ உனது திருவடித்‌ 
காமரைகளுக்கு என்னுடைய நமஸ்காரம்‌ இருக்‌ 
கடமும்‌, 


உல 


இங்கு மூதலாவதாக உத்தே௫க்கப்பட்ட தேவ 
தையினுடைய குணங்கள்‌ த்யாகத்திற்கு உபயோக. 
மாகும்‌ வண்ணம்‌ சொல்லப்படுகின்‌ றன. 
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எளி ஜயந்தி ; மிகவும்‌ மேன்மையுடன்‌ விளங்‌ 
குபவள்‌. ஸத்வரஜஸ்‌ தமோகுணங்களுடைய ஸமான 
மான அவஸ்தையோடு (இருப்பு)கூடி.ய ப்‌ர ஹ்மஸ்ரூபி 
ணியாயிருக்கன்ற ஸ்ரீபகவதியானவள்‌ எல்லாவற்‌ 
நிற்கும்‌ மூலகாரணமாயிருப்பதால்‌ யாவற்றினும்‌ 
சிறந்தவள்‌. 
எண்‌ மங்களா? மங்களத்தை; (எட்‌ எனி) 
ஜனன - மரண - வடிவான ஸம்ஸாரத்தை; (பக்தர்‌ 
களுக்கு) லாதி - நாசம்‌ செய்பவள்‌. இவ்விதமுள்ளவள்‌ 
மோக்ஷத்தைக்‌ கொடுப்பவள்‌ 'எனத்‌ தாத்பர்யம்‌, 
அதனுடைய ப்ராணங்கள்‌ வெளிச்‌ செல்லுவ 
தில்லை.” * என்பது உபநிஷதமாகும்‌. 


சான்‌ காளீ; ப்ரளயகாலத்தில்‌ இந்த சராசர 
வடிவங்களான உலகங்களை யெல்லாம்‌ புசிப்பவள்‌. 


எதி பத்ரகாளி; பத்ரத்தை - மங்களத்தை 
அல்லது ஸுகத்தை; கலயதி - ஸ்வீகரிப்பவள்‌ - ்‌ 
எடுத்துக்‌ கொள்ளுபவள்‌, அதாவது பக்தர்களுக்கு 
தானம்‌ செய்பவள்‌ என்பது கருத்து. ர ஹஸ்யாக 
மத்தில்‌ “' பத்ரகாளி ஸுதத்தைக்‌ கொடுப்பவள்‌ 
எனவும்‌ பொருள்‌ கூறப்படுகிறது. 

சணரசளி-கபாலிநீ; கபாலத்தோடு கூடியவள்‌ ; 
கபாலம்‌ - தலையோடு ப்ரஹ்மன்‌ முதலியவர்களை நிக்ர 
ஹம்‌ செய்து, அவர்களுடைய தலையோடுகளை எடுத்துக - 
கொண்டு ப்ரளயகாலத்தில்‌ ஸஞ்சாரம்‌ செய்பவள்‌. 
அல்லது, (க என்ன்‌) “ ப்ரபஞ்சமென்னும்‌ தாமரை 


* ஏ என எனா எண? | 


ஸ்‌. 
ட. இத்த ர்க 
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ய்புஷ்பத்தைக்‌ கையில்‌ கொண்டவள்‌. * ப்ரபஞ்ச , 
மென்னும்‌ தாமரையைக்‌ கையில்‌ கொண்டவளான 


பராசக்தி கபாலிமீ எனச்‌ சொல்லப்படுஒருள்‌”? * ' 
என்பது ரஹஸ்யாகமம்‌. 


'அர்களம்‌ 


zt (௭ என்‌ ar ஊு--துர்கா. அஷ்டாங்க 
யோகவடிவாயும்‌ ; ஸர்வகர்மோபாஸகாரூபமாயுமிருக்‌ | 
இன்ற துக்கத்தாலேயே (சிரமப்பட்டு) எவள்‌ அடையத்‌ ! 
தக்கவளோ அவளே துர்கை. * சிரமப்பட்டு அறியத்‌ 
தக்கவளான அந்த அர்கா தேவியை ?? * என்பது தேவீ 
அதர்வசிரஸாகும்‌. 


ட க்ஷமா? பக்தர்களுடைய அபராதங்கள்‌ 
அனை த்தையும்‌ பொறுப்பவள்‌. யாவற்றையும்‌ தன்னிட 
மிருந்து தோற்றுவிப்பதால்‌ வியக்கத்தக்க கருணா 
மூர்த்தியின்‌ வடிவாயிருப்பவள்‌ என்பது தாத்பர்யம்‌. 

நா சிவா; சித்தன்‌ வடிவாயிருப்பவள்‌. லு 
அந்தணர்களே ! சித்தை ஆச்ரயித்த மாயையினுடைய 
சக்தி வடிவத்திலே, எந்த தேவியானவள்‌ உடனடியாக 
பிரவேசித்தாளோ, அவள்‌ ஸ்ம்வித்‌ எனவும்‌, நீர்‌ 
விகல்பை எனவும்‌, ஸ்வயம்ப்ரபை எனவும்‌, ஸத்தின்‌ 
வடி.வமெனவும்‌, பரமாநந்த வடிவமெனவும்‌, ஸம்‌ 
ஸாரத்தை நாசம்‌ செய்யக்‌ காரணமாயுள்ளவளென 
வும்‌, சிவா எனவும்‌, பரமா எனவும்‌, சிவாபின்னு 
(சிவனைக்காட்டிலும்‌ வேறுபட்டவள்‌ அல்ல) எனவும்‌ 


* கானக எ கரி ஈவு | 
ர்‌ எர கள ஊர்‌ எள | 
4 
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ட க] - ப்‌ . . ட்‌ . 
சிவங்கரீ (மங்களத்தைச்‌ செய்பவள்‌) எனவும்‌ 
அழைக்கபடுகிறாள்‌. 

o 

வசி நாத்ரி; தோற்றமளிக்கும்‌ இந்த ப்ரபஞ்ச 
மனை த்தையும்‌ தரிப்பவள்‌. * 

கான ஸ்வாஹா? தேவர்களைப்‌ போஷிப்‌। வள்‌. 
அன ஸ்வதா பித்ருக்களை ப்‌ போஷிப்பவள்‌- 
சொல்லிய உத்தம குணங்கள்‌ 
ன்ற காரணத்தால்‌ ௨ னக்கு. 


இவ்வீதமாக முன்பு 
நிறைந்தவளாக நீ இருக்கி 
என்னுடைய நமஸ்காரம்‌ என்பது ௧ 


giz னு TH: | 
ad Bf ண்‌ ன்‌ 5 fat ௮8 = 


கைடபர்களை அழித்தவளே ! 


agua - 22 
[இனச்‌ - ப்ரஹ்மாவுக்கு வரத்தை கொடுத்தவளே ! 
_ ரூபத்தை, Bie - கொடுப்பா 


ட நமஸ்காரம்‌. ஐ. 
aR - ஐயத்தை ; 41 _ கொடுப்பாயாக ; ஏ; -- 
ரஜா: - பகைவர்களை 7 


யாக? 
௫ - கொடுப்பாயாக. 


LEW; 
ள்‌ _ அழிப்பாயாக. 
= 
வ்வரலா.று தேவீபாகவதம்‌ 
ருக்கிறது. ரூபம்‌ 


சதா: qa fasta: | 
அணுகா a வக! வனா Il 


காகா என்ன ணெ (ரர்‌ | 
ன்னா ஈசா உன்‌ வளர்ளளா rt ॥ 


முதல்‌ ஸ்கந்தத்தில்‌ 
சொல்லப்பட என்பது, ரூப்பதே- 
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அறியப்படுகிறது. . பரமா,த்மவஸ் து எனப்பொருளா 
கும்‌. * தீவ்ரசக்‌ தியாகிய பிந்துவே ரூபமாம்‌':* என்பது 
ஆகமமாகும்‌. அல்லது பக்தர்களுக்கு மோஹகவடிவா க 
வும்‌, பகைவர்களுக்குப்‌ பயங்கரவடிவாகவுமுள்ள 
ரூபமாம்‌. அல்லது ஸெளந்தர்யமாம்‌. 3 . 

ஐயம்‌; ஆத்மசக்‌ இயினால்‌ எது ஐயிக்கப்படுக றதோ, 
அதுவே ஐயமாம்‌. ச்ருதிகள்‌, ஸ்ம்ருதிகள்‌ இவைக 
ளுடைய ஸமூஹமாம்‌. “* பிறகு ஐயத்தைச்‌ சொல்ல 
வேணும்‌''ர என்பது ஆர்ஷ வசனமாகும்‌. ப்‌ 

யசஸ்‌; குரசிஷ்யர்களாகிய ஈம்மிருவருக்கும்‌. 
யசஸ்‌ உண்டாவதாக?! $ என்று உடநிஷத்‌ ப்ரஸித்த 
மான தத்துவ ஞாகத்திலிருந்து உண்டாகிய எர்தத 
யாகும்‌. 

இவ்விடத்தில்‌ த்விஷோ ஐஹி என்ற பதத்திற்குர 
காமக்சோதாதிகளான பகைவர்களை நாசம்‌ செய்ய 
வேண்டு மென்பதும்‌ தாத்பர்யமாகும்‌. ** 


(௨) 
afer ATE என: | 
ன்‌ 81% sir &fe எனி 818 fam SEN 2 


£௬ இது முதல்‌ இருபத்தோருவது ச்லோகம்‌ வரையில்‌ டி. 
பகுதி திரும்பத்திரும்ப வருவதால்‌ தனியாக பதவுரை ஓ 
வில்லை. முத. i 
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; ட்‌ 1 . மஹிஷாஸுரனை அடி 
யோடு நாசம்‌ செய்தவளே ! ஏ - வரத்தைக்‌ கொடுப்‌ 


பவளே / ஏர; - ஈமஸ்காரம்‌. 
அடியோடு மஹிஷாஸுரனை நாசம்‌ செய்த 
வளே /.வரதானம்‌ செய்பவளே ! உனக்கு நமஸ்காரம்‌. 
ரூபம்‌, ஜயம்‌ முதலியவற்றைக்‌ கொடுப்பாயாக. (௩) 
என்னாள்‌ 3 எ ள்ளனர்‌ | 
கர்‌ Sf ai fe கள்‌ ae ள்‌ =e ॥ 2॥ 


- ப்ரஹ்மாதிகளால்‌ வணங்கப்பட்ட 


1 4 =~ 
இரண்டு சரணங்களையுடையவளே ! எர - ப்ரகா 
A . = © ட்‌ 4. . *. .. 
ப்பவளே/ ௮ அன்‌ _ ஸெளந்தர்யத்தைக 


கொடுப்பவளே! உ - ஓ அன்னையே ! 


ப்ரஹ்மன்‌ முதலியவர்களால்‌ வணங்கப்பட்ட சர 
ணங்களையுடையவளே / ஸெளந்தர்யத்தைக்‌ கொடுப்ப 
வளே! ஓ தேவி உனக்கு ஈமஸ்காரம்‌. ரூபம்‌, ஐயம்‌ 
முதலியவற்றைக்‌ கொடுப்பாயாக. (௬) 


ஊனி எண்‌ உ எரா ரிச்‌ | 
கர்‌ ண்‌ 2 கள்‌ உ ணி ளக ॥ ௩॥ 
செய்தவளே 7 


களின்‌ - ரக்தபிஜனை நாசம்‌ 
௮9 எ - சண்டமுண்டர்களை நாசம்‌ செய்த 
வளே ! பரப! - ஓ தேவி! 
ரக்தபீ ஜனை வதம்‌ செய்தவளே ! சண்டமுண்டர்‌ 
களையும்‌ நாசம்‌ செய்தவளே / ஓ தேவி! ரூபம்‌ ஐயம்‌ 
முதலியவற்றைக்‌ கொடுப்பாயாக. (௫) 


அர்களம்‌ 53 
என்‌ எண்டாள்‌ | 
கன்‌ ௭1 ண்‌ 35 என்‌ fe கோ எ ॥௩॥ 
எனின்‌ - சந்தைக்கும்‌ எட்டாத வடிவத்‌ 


தையும்‌, சீலத்ையும்‌ கொண்டவளே ! 


என்ன்‌ - எல்லாப்‌ பகைவர்களை நாசம்‌ 


வளே 7 


செய்கிற 


சிந்தைக்கும்‌ எட்டாக வடிவத்தோடும்‌, லத்‌ 
தோடும்‌ கூடியவளும்‌ ஸகல சத்துருக்களையும்‌ நாசம்‌ 
செய்பவளுமான ஓ தேவி! ரூபம்‌ ஐயம்‌ முதலியவற்‌ 
றைக்‌ கொடுப்பாயா க. 


** எவ்விடமிருந்து வாக்குகள்‌ மனதோடு கூடாது 
திரும்புகன்றனவோ '' * என்ற உபநிஷத்‌ வாக்கிய 
பிரகாரம்‌ வாக்குக்கும்‌ மனதுக்கும்‌ வீஷயமாகாததாம்‌ 
ஸ்ரீதேவியின்‌ வடிவம்‌ என்பது கருத்து. (௬). 
என்ன: எ எண afi என 4 | 
ஈர்‌ af sei ARE என்‌ BR எண்‌ ௭௫ ol 


வர்க்‌ - ஓ சண்டிகே ! எ - எப்பொழுதும்‌, 


௭௭ - பக்தியோடு கூட ; ஏன - வணங்குகின்‌ றவர்‌ 
களுக்கும்‌ : எனன - வணங்குகிற ; | - எனக்கும்‌ £ 


ஓ சண்டிகே ! எப்பொழுதும்‌ யக்தியோடு கூட 
வணங்குகின்‌ றவர்களுக்கும்‌, வணங்குகின்ற எனக்கும்‌. 
ரூபம்‌ ஐயம்‌ முதலியவற்றைக்‌ கொடுப்பாயாக. (௭) 


கூ 


* கனி எனு டீகன்ன்‌ எனன எகா © | 
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Jp AFT னர்‌ எக eT | 
கர்‌ க a Efe எள்‌ 6 fa ௭8 <I 


© 2 ்‌ தட ள்‌ 
எர - பக்தியை முன்னிட்டுக்‌ கொண்டு; 
காள உன்னை னை: - அதிப்பவர்களுக்கு: ஸு - 
எண்ண! - வியாதியை: நாசம்‌ செய்பவளே/ ஏற! ஓ 
சண்டிகே / 
பத்தியை முன்னிட்டுக்‌ கொண்டு உன்னைத்‌ 
'இப்பவர்களுக்கு ; வியாதிகளை நாசம்‌ செய்கின்ற ஓ 


சண்டிகே ! ரூபம்‌ ஐயம்‌ முதலியவற்றைக்‌ கொடுப்பா 
(௮) 


யா: 


எ என்‌ எ எளி எண்ன: | 


கர்‌ எர ண்‌ என்‌ 88 சி எ ॥ & ॥ 

எ! - உசண்டிகே! ஏ - எவர்கள்‌: னார- 
உன்னை; என - எப்பொழுதும்‌; எனை - பக்தி 
யோடு கூட; ஜக - இவ்வுலகில்‌ ; என்ன - அர்ச்சனை 
செய்கன்றனரோ, 


ஓ சண்டிகே/ உனது திருவடியை எப்பொழுதும்‌ 
) எவர்‌ அர்ச்சனை செய்‌ 


இ 
பக்தியோடு கூட இவ்வுலக 
இன்றனரோ., அவர்களுக்கு ரூபம்‌ ஐயம்‌ ம்‌. 

௯ 


றைகச்‌ கொடுப்பாயாக. 
ன ஸிளனன்ன்‌ 88 ௫ எ4 ஏ | 
னர எர ட எள்‌ எல ச்‌ ஸ்ப to ll. 
[-'ஓ தேவி! ' விள ஸெளபாக்யத்‌ை 
யும்‌ த - ஆரோக்யத்தையும்‌ ! க கொடுப்பா 


! 


LIBRARY: 
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யாக, ஏ - வத்க்குன்ட மான. (சறந்ததான) OER 
ஸுகத்தையும்‌ ; 2 உ கொடுப்பாயாக. 


ஓ தேவி! எனக்கு ' ஸெளபாக்யத்தையும்‌, 
ஆரோக்யத்தையும்‌, யாவற்றினும்‌ சிறந்ததான ஸ-கத்‌ 
தையும்‌, ரூபம்‌ ஐயம்‌ முதலியவற்றையும்‌ கொடுப்பா 
யாக. (கெ) 
ஈரக்‌ ளர்‌ என்‌ இலம்‌ எல்‌: | 
கன்‌ ண்‌ என்‌ 2 ஒண்‌ எ 22 


5 பகைவர்களுடைய ; ள்‌ நாசத்தை : 
EA - செய்வாயாக. =: - மிகவும்‌ றெந்ததான ; 


என்ர பலத்தை ; Fe - செய்வாயாக. 


எனக்குப்‌ பகைவர்களுடய நாசத்தைச்‌ செய்து, 
மிகவும்‌ சிறக்ததான பலத்தையும்‌ (உண்டாகும்படி) 
செய்து, ரூபம்‌ ஐயம்‌ முதலியவற்றையும்‌ கொடுப்பா 


யாக. (௧௧) 
ரக உ கணம்‌ ட இருன்‌ Pram | 
வன்ன க என்‌ வ ன்‌ எட்டடி ॥ 
டட] 


!- ஓ தேவி! கண்ணா - கல்யாணத்தை ! 

FAR செய்வாயாக. ரகா விபுலமான (அதிகமான 
Pram - இச்வர்யத்தை;; - 4 - செய்வாயாக: தா 
'ஒ தேவி! மங்களத்தையும்‌, இரண்ட ஐச்வர்யத்‌ 
தையும்‌ உண்டாகச்‌ செய்து, ரூபம்‌. ஜயம்‌. முதலிய 
வற்றையும்‌ கொடுப்பாயாக: ்‌ (கே, 
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ர்‌ ண்‌ என்‌ fe ள்‌ எ ॥ ரு ॥ 


ண - (உன்னை உபாஸிக்கன்‌.ற) பக்தனை ; இனா 
எச - -வீத்தையோடு கூடியவனாகவும்‌, கன - புக 
முடன்‌ கூடியவனாகவும்‌, கணி - ஐச்வர்யத்தோடு' 
கூடியவனாகவும்‌ ; ௫௩ செய்வாயாக. 


ஓ தேவி! உனது திருவடியை ஸேவிக்கின்று 
பக்தனை (என்னை) வீத்தையோடு கூடியவனாஃவும்‌, புக 
மூடன்கூடியவனாசவும்‌, ஐச்வர்யத்தோடு கூடியவனாக: 
வும்‌ செய்வதோடு ரூபம்‌ ஐயம்‌ முதலியவற்றையும்‌ 


கொடுப்பாயாக, (௧௩7 
ஈனா வீடு என்கை எர ௪! 
கர்‌ 2 ண்ண என்‌ 6 ளோ ளக ॥ 8॥ 
ராக்ரமசாலிகளான 


னானை மு ! _ மிகவும்‌ ப 
அழிப்பவளே !' 


அஸரர்களுடைய அஹங்காரத்தை 
ஏக - உ சண்டிகே ! ஏன -ஈமஸ்காரம்‌ செய்கனெற ; 
௫ - எனக்கு. 


மிகவும்‌ பராக்ரமசாலிகளான அஸுரர்களுடைய 
அஹங்கார த்தை அழிப்பவளே! 2 சண்டிகே/ வணங்கு. 
தின்ற எனக்கு ரூபம்‌ ஜயம்‌ முதலியவற்றைக்‌ 
கொடுப்பாயாக. (ச) 


எர என்ன்ன TE | 
க்‌ 2 ண்‌ என்‌ fe fa oe ॥ மூ ॥ 


LIBRARY: 
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அர்களம்‌ 5T 


எரி! - நான்கு கைகளுடன்‌ கூடியவளே : 
ஏஎ ! - கான்முகனால்‌ நன்கு 'துதிக்கப்பட்ட 
வளே ! qa - ஓ பரமேச்வரி ! 
நான்கு கைகளுடன்‌ கூடியவளும்‌, கான்மூகனால்‌ 
நன்கு அதிக்கப்‌ பெற்றவளுமான ஓ பரமேச்வரி ! ரூபம்‌ 
ஐயம்‌ முதலியவற்றைக்‌ கொடுப்பாயாக. (௧௬): 
கண்௭ எண்‌ 309 எனனை எனகக | 
கர்‌ ௭18 ண்‌ 50% என்‌ SE FE Se ௩ ॥ 
ண - அடிக்கடி ; ஏனா - பக்தியேடு கூட; 
கண்௭ - இருஷ்ணனால்‌ ; ஏன - அவ்விதமே; ஏ ்‌ 
நன்கு துதிக்கப்பட்ட; 881 - ஓ தேவி! ஸ்‌! - ௮ 
அன்னையே ! 
ஸ்ரீருஷ்ணனால்‌ அடிக்கடி பக்தியோடு கூட 
நன்கு அதிக்கப்பெற்ற ஓ தேவி ! ஓ அன்னையே / ரூபம்‌ 
ஜயம்‌ முதலியவற்றைக்‌ கொடுப்பாயாக. (௧௬) 
கோணா எடி ஏன்ன | 
ஸ்‌ உ ண்‌ 9 என்‌ ர ண்‌ எ ॥ ம ॥ 
1 - பரமரிவனால்‌ பூஜிக்கப்‌- 
பட்‌ டவளே 7 ஏண்ணா ! ஓ பரமேச்வரி. 
பரமசிவனால்‌ பூஜிக்கப்பட்ட ஓ பரமேச்வரி ! ரூபம்‌: 
ஐயம்‌ முதலியவற்றைக்‌ கொடுப்பாயாக. (கள): 
கண்க | 
ஸ்‌ ண்‌ AE என்‌ 88 கனி ளக eel 


58 தேளீமாஹாத்ம்யம்‌ 
ச ரான ரான்‌ ச்‌ 2தவர்களாலும்‌ 


அஸுரர்களாலும்‌ ஈ:மஸ்‌-கர ரம்‌ செய்யப்பட்ட பாதங்க 
ளோடு கூடியவளே! ஏட - ஓ அன்னயே ! 


தேவர்களாலும்‌, அஸாரர்களாலும்‌ வணங்கப்‌ 
பட்ட சரணங்களை யுடையவளே ! ஓ அன்னையே! 
ரூபம்‌ ஐயம்‌ முதலியவற்றைக்‌ கொடுப்பாயாக. (௧௮) 
ஊர்‌ எற்‌ | 
கர்‌ எர என்‌ 58 என்‌ 512 ரதன்‌ எக ॥ 5 ॥ 
ETT TTT ளன 5 - இந்த்ராணியால்‌ பதியின்‌ 
ஸத்பாவத்தின்‌ பொருட்டு ஆராதிக்கப்பட்ட ! ரன்ன! 
ஓ பரமேச்வரி / 
இந்த்ராணியினால்‌ ஆஸ்‌ திக்ய புத்தியுடன்‌ பதியின்‌ 
ஸத்பாவத்தின்‌ பொருட்டு ஆராதிக்கப்‌ பட்டவளே ! 
ஓ பரமேச்வரி; ரூபம்‌ ஐயம்‌ முதலியவற்றைக்‌ கொடுப்‌ 
பாயாக. * (கக) 


28 எனகற னைகள்‌ | 
கர்‌ ண்‌ fe என்‌ ae fer wife ॥ Xo I 


எனால்‌ ன ளரினள்‌ ! - மிகவும்‌ சக்தி 
யுள்ள தோள்வலிமைபெற்ற அஸர ர்களுடைய 
கர்வத்தை அழிப்பவளே! ஐரீன்‌! - ஓ தேவி! 


ரலதோஜஷத்தின்‌ காரணமா 
ண்டினுள்‌ வெகுகாலம்‌ 
இந்த்ராணியானவள்‌ 
கண்டு பிடித்தான்‌ 


* தேவேந்த்ரன்‌ ஒரு ஸமயம்‌ ௪ 
.ஒரு தரமரைக்‌ குளத்தில்‌ தாமரையின்‌ க்‌ 
. வாஸம்‌ செய்ய நேர்ந்தது. அப்பொழுது 
_நீதேவியை ஆராதித்து அந்த இடத்தைக்‌ 
-என்பகை புராணங்களில்‌ காணலாம்‌. 


Li: BRARY' 


ப்ப ப COLLEGE 
அர்களம்‌ 


மிகவும்‌ சக்திவாய்ந்த தோள்வலிமை பெற்ற 
அஸ்ு*ரர்களுடைய கர்வத்தை அடியோடு அழிக்கன்‌ ற 
ஓ அன்னையே! ரூபம்‌ ஐயம்‌ முதலியவற்றைக்கொடுப்பா 


யாக. (௨௦) 


உ எணண னக | 
ஈம்‌ 30% ண்‌ EE என்‌ NE Fa wife ॥ ௩ ॥ 


எனி ணன்‌. - பக்தர்களில்‌ சிறந்தவர்‌ 
களுக்குக்கொடுக்கப்பட்ட ஆநந்தத்தினுடைய உதயத்தை 
யுடையவளே : 81! - ஓ தேவி ! 


பக்தர்களிற்‌ சிறந்தவர்களுக்கு ஆரந்தத்தை- 
மோக்ஷத்தை - கொடுக்கின்ற ஓ தேவி! ரூபம்‌ ஐயம்‌ 
முதலியவற்றைக்‌ கொடுப்பாயாக. (௨௧) 


qe என்னார்‌ 30% RATT ATTEN | 
எண்‌ ஒன்னை னை BOE ௩ ॥ 


௪ - மனோவிருத்தியை அ நுஸரிக்‌ 
இன்றவளும்‌, ஆன்னா - கடக்கமுடியாத ஸம்‌ 
-ஸாரமென்ற ஸமுத்திரத்தினுடைய ; எண - கரை 
யைக்‌ கடக்கச்‌ செய்பவளும்‌ ; SOE - ஈற்குடியிற்‌ 
பிறந்தவளும்‌ ; ப்‌ மனதிற்குகந்தவளுமான ; ; 


எனிஎ - மனைவியை ; இ - கொடு. 


மனோவிருத்தியை அநுஸரிப்பவளும்‌, கடக்க 
முடியாத ஸம்ஸாரமென்னும்‌ ஸழுத்திரத்தினுடைய 
கரையைத்‌ தாண்டுவதற்கு அநுகூலமாயிருப்பவளும்‌ 


60 தேவீமாஹாத்ம்யம்‌ 


நற்குடியி,ற்‌ தோன்‌ றியவளும்‌, மனதைக்‌ கவரும்‌ வனப்‌: 
புள்ளவளுமான மனைவியைக்‌ கொடுப்பாயாக. (௨௨) 


சச்‌ எள்‌ ஈனா ஏ என்னின்‌ சனா: | 
எ ஏ எளி னான்‌ எ: ॥ <2 ॥ 


எட; - மனிதன்‌ ; கண - இந்த; an - ஸ்தோத்‌ 
சத்தை; பன - படித்துவிட்டு ; னன - தேவீ 
மாஹாத்ம்யத்தை ; qa a- படி.த்தானேயாகில்‌ ; ஏ 3- 
அவனே; எளி - ஸப்தச.திபாராயணத்‌- 
இனால்‌ இடைக்கக்‌ கூடிய பலன்களுக்குக்‌ குறைவில்லாத ; 


ஸ்ர: - ஸம்பத்துக்களை ; என்ன்‌ - அடைகிறான்‌. 


ZT: 
மனிதன்‌ இத்த அர்க்கள ஸ்தவத்தை படித்துவிட்டு, 

தேவீமா ஹாத்ம்யத்தைப்‌ பாராயணம்‌ செய்தால்‌, 
அவன்‌, ஸப்தச.தீ பாராயணத்தால்‌ எவ்வளவு பலன்‌ 

கள்‌ கிடைக்கக்கூடுமோ, அப்பலன்களுக்குச்‌ ௪ றிதும்‌ 

றைவில்லாத ஸம்பத்‌.துக்களை யடைகிறுன்‌- 


ஆகவே அர்கள ஸ்துஇிக்கும்‌ ஸப்‌.தசதியினுடைய 
அங்கத்வம்‌ உண்டு என்பது ஸ்தாபிதமாக்கப்பட்டது- 

எவன்‌ இவ்விதம்‌ அர்களஸ்‌. துதியை படித்துவிட்டுப்‌: 
பிறகு ஸப்தசதியைப்‌ பாராயணம்‌ செய்கிறானோ ;- 
அவன்‌ ஸப்தசதியினுடைய ஜ.பஸங்கியையினால்‌ உண்‌ 

டாகும்‌ பலன்களை அடைறொன்‌ - அவ்வள வு ஸம்பத்துக்‌- 
களையும்‌ அடைகிறான்‌. ஆகவே அவயம்‌! அர்கள ல்‌ 
ஸ்தவம்‌ பாராயணம்‌ செய்யவேண்டியதாகும்‌. அர்களம்‌: 
தாழ்ப்பாள்‌ எனப்‌ பொருள்‌. 

அர்கள ஸ்தோத்ரம்‌ இவண்‌ முற்றும்‌. 


னை வை க்‌ 


© 


" 


கக இ 


௭௭ விடை 

என வினி ணாக: | 
அஜ ச | சின்கா கேளா ட கர்வ ஜர்‌ 
அ: த வினை வனின்‌ ஸ்‌ 
னின்‌: ட கணை. Teg: | 
அத கீலகம்‌ 

ஸ்ரீலேகமென்னும்‌ இந்த மஹாஸ்தோத்ரத்திற்கு 
விசுத்தஞாநரென்பவரே ரிஷியாவர்‌ - அறுஷ்டுப்பே 
சந்தஸ்‌. ஸ்ரீசண்டிகையே தேவதையாவள்‌. க்லாம்‌ 
என்பது பிஜம்‌. க்லீம்‌ என்பது சக்தி. க்லூம்‌ என்பது 
கீலகம்‌. ஸ்ரீசண்டிகாதேவியினுடைய அறுக்ரஹத்தின்‌ 
பொருட்டு ஜபத்தில்‌ வீரியோகமாகும்‌. 


ணட 


aired எகண்என்ள்‌ எண்ணா னன | 
என்‌ ளின்‌ ணன்‌: ணன்‌ குன்‌ எ: ॥ 


சென்னிறமான காந்தியை யுடையதும்‌, ஸோம 


கலையை (பாதிமதியை) அலங்கா ரமாகக்‌ கொண்டதும்‌, 


பிநாகம்‌ என்ற தநுஸைக்‌ கொண்ட பரமவெனுடைய 


ப விக ஆணி-இப்பதம்‌ இங்கு ரக்ஷை என்ற பொரு 


ளில்‌ ஒலபசாரிகமாக வழங்கப்‌ பெறுவது. 


62 தேவீமாஹாத்ம்யம்‌ 


ஜீவிதம்‌ போன்றதும்‌, முக்கோணத்தில்‌ வாஸம்‌ செய்‌ 
வதுமான எங்களுடைய குலதேவதையை நமஸ்காரம்‌ 


செய்கிறேன்‌. 


ஷ்ணா 
ளர்க TAZA | 
அனா எ: AAT 1 2 ॥ 


௫. ப 
ஊண்‌: - மஹாஷி ; ஊன - சொன்னார்‌. 


ளை - விஷயவாஸனைகளையகற்றிய சரீர 
முள்ளவனும்‌ ; அத்யயஈத்தால்‌ ஸித்தமான வேதப்‌ 
பொருளின்‌ வடிவாகவும்‌ ; (ட மல மம்‌] - மூன்று 
வேதங்களென்னும்‌ திவ்யமான கண்களோடு கூடியவனும்‌; 
ஐஸ்டிகம்‌ (இஷ்டி ஸம்பந்தமான அ) பாசுகம்‌ (பசு ஸம்‌: 
பந்தமான. தி) ஸெளமிகம்‌ (ஸோம ஸம்பந்தமானது) என்ற 

மூன்று கண்களோடு கூடியதும்‌ ; ஊன - - 
மோக்ஷத்தையடையக்‌ காரண மாயிருப்பவரும்‌ 2 ஸ்வரா்‌ 
ப்பதும்‌ : எள்ளின்‌ - 


,தயடையக்‌ காரண மாயிரு 
சூடவனுமான ஸ்ரீபரமேச்‌ 


| 


கதை 


சந்தரசலையைத்‌ தரித்துக்கொண்‌ 
வரனுக்கு ; ஸோமரஸத்தை முக்கியமாகக்‌ கொண்ட 
நமஸ்காரம்‌. 


ஸோயாகத்திற்கு : எள: - 

நிர்விஷய சைதன்ய சரீரத்தையுடையவனும்‌,. 
மூன்று வேதங்களாறெ திவ்ய நேத்ரங்களையுடைய 
வனும்‌, மோக்ஷத்தையடையவத,றிகு மூலகாரணமா 
யிருப்பவனும்‌. பா.இமதியைச்‌ சூடியவனுமாகிய ஸ்ரீ. 
பரமேச்வரனுக்கு ஈமஸ்காரம்‌. அல்லது ? அத்யயகத்தி' 
னால்‌ ஸித் தமான வேதப்‌ பொருளின்‌ வடி.வாயமைந்த- 


a LIBRARY: 
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சரிரமுள்ளதும்‌, ஐஷ்டிகம்‌, பாசுகம்‌, ஸெளமிகம்‌, 
என்ற மூன்று வேதிகைகளாகிற மூன்று கண்களை 
யுடையதும்‌, ஸ்வர்கப்ராப்‌இக்குக்‌ காரணமானதும்‌, 
ஸோமரஸத்தை ப்ரதானமகக்‌ கொண்டதாயுமிருக்கிற 
ஸோமயாகத்திற்கு நமஸ்காரம்‌. (௧) 


எண்ன TATE 

ணாள. - எல்லா. மந்த்ரங்களுக்குடைய ; 
எக - ஸித்திக்குத்‌ தடங்கலான சாபவடிவங்‌ 
களா யிருக்கின்ற லேகங்களை நாசம்‌ செய்கிற ; ag - 
இந்த ஸப்தசதீஸ்தோத்திரத்தை ; Prarie. ௨ உபா 
ஸிக்க வேண்டும்‌. 

எல்லா மந்த்ரங்களுடைய ஸித்திக்குத்‌ தடங்கல்‌ 
களாக சாபவடிவங்களாயிருக்கின்‌ ற கலகங்களை நாசம்‌ 
செய்வதான இந்த ஸப்தசதி ஸ்தோத்ரத்தை உபா 
ஸிக்கவேண்டும்‌. (=) 

விஷ்‌ RAAT Tad ளான AUT: | 

எணண களவர்‌ என்‌ என்ன்‌ all 

எண - எப்பொழும்‌ ; எனன - ஜபத்தை. 
முக்யெமாகக்‌ கொண்ட; எ எண்‌ - அவனும்‌ அட - 
கெமத்தை ; எளி - அடைஒருன்‌ . ஏனா - 
உச்சாடனம்‌ முதலியவைகளும்‌ ; ஏகல்‌ - கிடைக்கத்‌. 
தகாத.எல்லாவிதமான ; எண்‌ எடு - வஸ்துக்களும்‌; 
[வளாக - ஸித்திக்கின்‌ றன. 


எப்பொழுதும்‌ வேறு மந்த்ரங்களையே மூக்கிய 
மாகக்‌ கொண்டு ஜபம்‌ செய்து வருகின்ற . அவலும்‌ 
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கோ்ஷமத்தை அடை றான்‌. அவன்‌ உச்சாடனம்‌ 
முதலியவைகளையும்‌, அவ்விதமே கிடைக்கத்தகாத 
-எல்லாவிதமான வஸ்துக்களையும்‌ அடையப்‌ பெறு 
திரன்‌. (௩) 
ஈன குச்‌ ஊன்‌ ளான ணன்‌ ॥ உ 


எள்ள - இந்த; ஜின்‌ - ஸ்தோத்திரத்தினால்‌ 


மாத்திரம்‌ ; கன - ஸ்தோத்ரம்‌ செய்கன்‌ றவர்களுக்கு; 
A (2 ்‌ [வை ட ட ப்‌ ர] 
உ-சேவியானவள்‌ ; ச ளான்‌-அ.நுக்ரஹம்‌ செய்கிறாள்‌. 


இந்த ஸப்தசதி ஸ்தோத்ரத்தினால்‌ மாத்திரம்‌ 
முக்கியமாக ஸ்தோத்ரம்‌ செய்கின்‌.றவர்களுக்கு 


தேவீயானவள்‌ அநுக்ரஹம்‌ செய்கிறாள்‌. (௬) 
எள்‌ எள்‌ ௭௭ எ எள்‌ (எனா | 
௭ எ Freie TET 2॥ 
உணர்‌ நண 27 
மட AN. ௯. 


எச - அவன்‌; நாக: - மந்த்ரமும்‌ த்‌ 
ஓளஷதமும்‌ | ஈகா எப்‌ _ வேறு யாதொன்றும்‌ ; 
இனன்‌ - காண முடியாது ; ன்ன என - ௮ மந்த்ர 
ஐபத்தோடு இல்லாத ; TR. _ எல்லாவிதமான ; ஏனக- 


ல்லா. கார்யங்களும்‌, 


25 - உச்சாடனம்‌ முதலிய எ 
இண்ட ஸித்திக்கும்‌. காண்‌ என்‌ - பரியூர்ணக்கக 1 
ஸித்திபெறுகின்‌ றன. 


விருப்பங்களும்‌, ணா ட்‌ 
இந்த ஸப்தசதீிஸ்தோத்ரத்தை க டப்‌ 
பாராயணம்‌ செய்பவன்‌, மந்தீரம2 மறுத்தும்‌ ன 
உபயோகப்படுத்த 


யாதொன்றும்‌ காறியஸித் திக்காக “ 
வேண்டாம்‌. அவன்‌ வேறுமந்த்ரஜபங்களோடு கூடாத 


ப 
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உச்சாடனம்‌ முதலிய கார்யங்ககா யெல்லாம்‌ ஸம்‌ 
யாதித்துக்‌ கொள்வதோடு, பரிபூர்ணமான விருப்பங்‌ 
கள்‌ யாவும்‌ ஸித்தியடையப்‌ பெறுகிறான்‌. 

எனவே வகுவான உபாயத்தோடு கூடிய இந்த 
ஸப்தசதியை விட்டு, மிகவும்‌ சரமஸாத்தியமான மற்ற 


மந்த்ரங்கள்‌ யாவும்‌ வீணேயாகும்‌ என்பது கருத்‌ 
தாகும்‌. (௪2 


உ டட... இணதாரளர்‌ எட | 

கண ணன எச்‌ SJE | டி ॥ 

ஐ; - பரமேச்வரன்‌ ; ஐ - இந்த; TH - 
ஜனங்களுடைய (இரண்டு விதமான) ஸந்கேஹத்தை ; 
கணா - உணர்ந்து ; UA, - இவ்விதம்‌ கத்தை நீர்‌ 
மாணம்‌ செய்து ; ஐ2H- இந்த; <A - வேறு மந்ரங்கள்‌ 
யாவற்றையும்‌ ; SIN - பிரயோஜன முள்ளவையாக ; 
னான - நியமித்தார்‌. 


ஸப்தச தீ உபாஸனை கொண்டும்‌, வேற்றுமக்த்ரோ 
பாஸனை கொண்டும்‌, ஸமஸ்த மங்களங்களும்‌ ஸித்தி 
யாகும்‌ என்ற ஜனங்களுடைய இருவகையான அபிப்‌ 
பிராயத்தையுமுணர்ந்து, அச்சங்கையை நீக்குவதற்‌ 
காக ஸ்ரீபரமேச்வரன்‌ கலகத்தை நிர்மாணம்‌ செய்து, 
இதனால்‌ -வேறு மந்தரங்களையும்‌ பிரயோஜனமுள்‌ ஏ 
வைகளாகச்‌ செய்தார்‌. 


அதாவது ஜனங்கள்‌ ஸப்தசதீபாராயண த்தை 

மாத்ரம்‌ செய்து ஒிருதார்த்தர்களாக தர்மார்த்த 

காமமோ க்ஷங்களை விளக்குகின்ற சாஸ்த்ரங்களையும்‌, 
5 


௨ 
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மந்த்ரங்களையும்‌ உதாஸீஈம்‌ செய்வார்கள்‌. எனவே: 
அச்சாஸ்த்ரங்களுக்குண்டான பீரயோஜனமற்ற தன்‌ 
மையை யுணர்ந்து ஸ்ரீபரமேச்வரன்‌, அவைகள்‌ 
யாவும்‌ பிரயோஜனமுள்ளவைகளாக இருப்பதற்கு 
ஸப்தசதிஜபம்‌ கொண்டு உண்டாகின்ற ஸித்தி 
களுக்கு தடங்கல்‌ இல்லாமலிருப்பதற்கு இவ்விதம்‌ 
இலகத்தை நிர்மாணம்‌ செய்தார்‌. இதுதான்‌ முன்பு: 
நான்கு ச்லோகங்களுடைய தாத்பர்ய: 


(௬): 


சொன்ன 
மாகும்‌. 


தல்‌ ~ நீ 
எிச்‌ ஏ எசா ௭௪ ஏல்‌ எனா | 

ரண்‌ எ எ ரான எ/்‌ எள்ள ௩॥ 

ஏ; - பரமசிவனும்‌ எண்ன: ஏ - சண்டிகையி 
அடைய; ஏஏ - அர்த; விள ஏ - ஸ்தோத்ரத்தை: 
யும்‌; னன - ரஹஸ்யமாகச்‌ செய்தார்‌; ஏன - 
ஸப்தச திபாராயண புண்யத்தினுடைய ; என்‌ - முடி 
வானது; ஏ எ- இடையாது (அதனால்‌) எ - அந்த 
பாராயணக்ரமத்தை : ஏஎ உள்ளவாறு எண்ணா 
மறைமுகமான உபாயத்தையுடையதாகவும்‌ ; ஏகா - 
செய்தார்‌. 

அந்த பரமேச்வர 

ஐ்யமாகச்‌ செய்து, அதனுடைய பாராயணத்தா 
டு முடிவில்லா தது கொண்டு. 


த்‌ பக்‌ கவும்‌ மை றமுகமாகவும்‌: 


பாராயணக்ரமத்தை 

இருக்குமாறு செய்தார்‌. 
அதாவது ஸ்ரீபரமசிவன்‌ சண்ட 
ப்‌. ரசாரத்தோடு கூடாததாகச்‌ செயது, 


னும்‌ ஸப்தசதீஸ்தோத்ரத்தை., 


டிகாஸ்தோத்ரத்தை: 
அல்பப்ரசாரம்‌. 
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கொண்டு அளவுகடந்த பலமுண்டாகும்‌ வண்ணம்‌ 
பாராயணக்ரமத்தை ரஹஸ்யமான உபாயத்தோடு 
கூடியதாகவும்‌ செய்தார்‌ என்பது தாத்பர்யம்‌. (௬) 


எண்‌ எனின்‌ ௭௭ எ செ: oN 


எ: எரர்‌ - அவனும்‌ ; ஏ - ஸமஸ்தமான ; ட 


ஏஏ-மத்தையும்‌ , அய்‌ - அடைகிறான்‌ ; ஏ :- 
ஐயமில்லை. 


அந்த ரஹஸ்யோபாயத்தை யறிந்து ஸப்தசதி 
யைப்‌ பாராயணம்‌ செய்கின்ற அவனும்‌ ஸமஸ்தமான 
க்ஷமத்தையும்‌ முழுவதுமான புண்யத்தையும்‌ அடை 
கிறான்‌. (எ) 


ஊர்‌ எ எர எ என: | 
[ட] ரு > ம்‌ 
ஊண்‌ என்றன்‌ என என்கண்‌ ॥ 6 ॥ 


குணா, - இருஷ்ணபக்ஷத்திலுள்ள ; ஏழ ல 
அஷ்டமியிலாவது . எதுல வ - சதுர்தசியிலாவது ; 
எர: - ஏகாக்ர சத்தத்துடன்‌ ; ate - கொடுப்‌ 
பதறும்‌ ; TATA - வாங்குவதுமான கர்மவிதியை யநுஷ்‌ 
டிக்கவேண்டும்‌. ஏன்னா - இல்லாவிடில்‌ ; ஏழு - இந்த 

ரது வீ ம்‌ க்ரஹம்‌ செய்யமாட்‌ 
ஸ்ப்தச இழேவி ௭ எனின்‌ அநுகரஹ : 
டாள்‌. 


இருஷ்ணபக்ஷத்தில்‌ அஷ்டமியிலாவது, சதுர்‌ 
தசியிலாவது நிலைகிறுத்திய சித்தத்தோடுகூட தான 
ப்ரதிக்ரஹ வடிவமான கர்மவிதியை அநுஷ்டித்து 
வரவேண்டும்‌. இல்லாவிடில்‌ ஸப்தச தீதேவீ அதுக்‌ 
ஹம்‌ செய்யமாட்டாள்‌. ம) 
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ர்க்‌ ளே என சரளா | 
ள்‌ னின்‌ சன்‌ என்‌ என்‌ சர்ப 
என; எ விண்‌ ளி TAS I ௨ 


எார்ன்ர - இவ்விதம்‌ முன்பு சொல்லியது போல ; 
சிலா- ஓர்‌ ஆணியைக்கொண்டு; ஈதி மஹாதேவனால்‌ 
சர்ச - அடிக்கப்பட்டது. ஏ;-எவனனொருவன்‌ - இந்த 
ஸப்தசதியை; ணச்‌ (சானப்ரதிக்‌ ரஹம்‌எ ன்‌ஐ) ஆணி 
இல்லாததாக ; இள செய்து ; (என இினக்தோறும்‌ ; 
த்‌ ௯ வ்யக்தமாக , ணன்‌ - ஜபம்‌ செய்கிறானோ ; 
ஏ; - அவன்‌, ன: - ஸித்தனாகவும்‌ ; ஏ; - அவன்‌ ; ஏன; 
'தேவியினுடைய கணமாகவும்‌ ; ஏ; - அவன்‌ 7 ஏஎ 7௯ 
ணத்தில்‌ ; ஏன்‌; எ(௫- கந்தவனாகவும்‌ ; ச: ஆரன்‌. 


மேலே சொன்னது போல ஓர்‌ ஆணியைக்கொண்டு 
ஸ்ரீபரமேச்வரனால்‌ அடிக்கப்பட்ட இந்த ஸப்தச தியை 
எவனொருவன்‌ தானப்ர திக்ரஹமென்னஅம்‌ ITN 
கொண்டு அந்த ஆணியோடு கூடததாகச்‌ செய்து 
இனந்தோறும்‌ வ்யக்தமாக ஜபம்‌ செய்கிறானோ, அவன்‌ 
ஸித்தனாகவும்‌, தேவியினுடைய பரிசரனாகவும்‌, 7784 
ணத்தில்‌ கந்தர்வனாகவும்‌ ஆகிறான்‌ - (௯) 

எ எளனசஎனன என்‌ காரிகள்‌ | 

எத்‌ என்‌ ஏன்‌ ATT I Ko ॥ 

ணு. ஸஞ்சாரம்‌ செய்கின்ற ; ஏன - தம்‌ 5 
ஜஜ - இவ்வுலலல்‌ ; ஐ, எரர்‌ - ஒரு இடத்திலும்‌ ; ௭௭௭ - 
பயமானது ; ஏ ௮௭ எ - ஒரு பொழுதும்‌ உண்டா 
காது. அனர - அபம்ருத்யுவிற்கு அதினமாக ; 
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எ ஈன்‌ - போகமாட்டான்‌ ; க: - மரித்தாலும்‌ ; 
MA - மோக்ஷத்தை : ஏளன - அடைஒருன்‌. 
விதிப்ரகாரம்‌ ஸப்தசதியை பாராயணம்‌ செய்‌: 
இறவன்‌, இவ்வுலகில்‌ எங்கு ஸஞ்சரித்தாலும்‌ அவ: 
னுக்கு ஒரு இடத்திலும்‌ ஒரு பொழுதும்‌ பயமுண்‌ 
டாகாது. : அவன்‌ அபம்ருத்யுவசம்‌ ஆகமாட்டான்‌. 
மரித்தாலும்‌ மோக்ஷ த்தையடைகிறான்‌. (கம) 


MTT சான Bal களிர்‌ FTA | 
என்‌ எனி எனில்‌ ஐ ஏ? | ௨ ॥ 


வனா - ஈன்கு உணர்ந்து; எனு - ஆரம்பித்து ; 
க - செய்ய வேண்டும்‌. எக: அப்படிச்‌ செய்‌ 
யாதவன்‌ ; பான்‌ ச - காசத்தை அடைகிறானன்றோ ; 
என; - ஆகையால்‌ ; ஏன: 2 பண்டி.தர்களால்‌ ; வனா-பஎ- 
(பாராயணக்ரமத்தை) நன்கு உணர்ந்தே ; TAN - இதை; 
என. - தோஷமற்றதாகச்‌ செய்து ; ஏன்‌ - ஆரம்‌. 
பிக்க வேண்டும்‌. 

ஒலகஸம்ப்ரதாயத்தை ஈன்கு உணர்ந்து அத 
னுடைய பரிஹாரத்தைச்‌ செய்து, பாராயணத்துற்கு. 
ஆரம்பிக்க வேண்டும்‌. அவ்விதம்‌ செய்யாதவன்‌ ஸித்தி: 
களைப்‌ பெறுவதில்லை, ஆகையா ப பண்டிதர்களின்‌ 
வாயிலாக இதனுடைய பாராயணகரமததை அறிந்து 
கொண்டு, இதை தோஷ்மற்றதாகச்‌ செய்து ஆரம்பிக்க. 
வேண்டும்‌. (௧௧) 


விளரி எ ஏக்கள்‌ கண்‌ | 
எனச்‌ என ௭ எனறும்‌ ஜான 22 ॥ 


ப்ஷ்‌ 
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கலன்‌ - ஸ்த்ரீ ஜனங்களில்‌, என்‌ எ - 
'ஸெளந்தர்யம்‌ ரிய, = க்‌ 
ள்‌ ஸரி முதலிய ; ஏஏ. - சிறிது குறைவான 
குணங்கள்‌ ; _ காணப்படுகன்‌ றே ச 
ஊர்‌ டுகன்றதோ ; எர எ: 
அவை முழுவதும்‌ ; ஏஏ என - அந்த தேவீ ப்ரஸாதத்‌ 
தினால்‌ (உண்டாக வேண்டும்‌). 8௭ - அக்‌ காரணத்தால்‌ ; 
JAK = னடா சட்‌ ஊக - இந்த ஸ்தோத்ரம்‌ ; 
ன - ஐபிக்கப்‌ படவேண்டும்‌. 


பாராயணக்ரமத்தை யுணரா த ஸ்திரிஜனங்களில்‌ 
ஸெளந்தர்யம்‌ முதலிய சில குறைவுள்ள குணங்கள்‌ 
(எவைகள்‌) காணப்படுகின்றதோ, அவைகளெல்லாம்‌ 
தேவியினுடைய ப்ரஸாதம்‌ கொண்டு உண்டாக 
வேண்டும்‌. அக்காரணத்தால்‌, மங்களகரமான இந்த 
ஸ்தோத்ரத்தை விதிப்ரகாரமோ, விதியோடு கூடாத 
தாகவோ ஐபம்‌ செய்யவேண்டும்‌. (௨) 


ப ~~ ஆ 
எ என்னின்‌ ள்கள்‌: | 
ணன என்‌ என: சா AN EX ॥ 
ன்‌ - ஸ்தோத்தரமானது ; 


என, - இந்த? தாத்த 
- மெதுவாக ; ணன்‌ - ஐபிக்கப்படும்பொழு.து ; 


ES 
qa: 
எனன: ஸம்பத்தான ௮! (உண்டாகும்‌) 7 ஏன: - உரக்க 
ஜபித்தால்‌ ; ர்‌ - நிறைந்த ஐச்வர்களும்‌ ; 
அன்‌ - ன உண்டாகுமென்‌ பது நிச்சயம்‌, எஎ:- 


அக்‌ காரணத்தால்‌ ; ௭௭ - அது 3 
பாராயணம்‌ செய்து ஆரம்பிக்க G 
தாத்ரத்தை மெதுவாக ஜபம்‌ 
உரக்க ஜபம்‌ செய்‌ 


வண்‌ டியதேயாகும்‌. 


இந்த ஸப்தசதீ ஸ்‌ே 
செய்தால்‌ ஐச்வர்ய முண்டாகும்‌. 


HVT TA - உரக்கப்‌ | 
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தால்‌ ஸம்பூர்ணமான ஐச்வர்யங்களும்‌ உண்டாகும்‌. 
இது நிச்சயம்‌. ஆகையால்‌ அந்த ஸ்தோத்ரத்தை உரக்க | 
பாராயணம்‌ செய்ய வேண்டியதே யாகும்‌. (௧௩) 


ச்‌ எனனால விள எர; | 

எண்‌: Odea: ஷா ள எ Fh ஸி ௫॥ 

ஏஏ- என்ர - எந்த தேவியினுடைய அநுக்ர 
ஹத்தினால்‌ ; 92௭௭. ஐச்வர்யமும்‌ : விற - 
ஸெளபாக்யம்‌; ஆரோக்யம்‌,ஸம்பத்துக்கள்‌ இனவைகளும்‌; 
அன்‌: - பகைவர்களுடைய நாசமும்‌ , ரு - து 
சானமோக்ஷமும்‌ (உண்டாகுமோ) ள-அந்த தேவீ ஏ; 
ஜனங்களால்‌ ; [% ௭ TA -ஏன்‌ துதிக்கப்படமாட்டாள்‌. 


எந்த தேவியினுடைய அறுக்ரஹத்தினால்‌ ஐச்வர்‌ 
யம்‌; (பொருள்‌) ஸெளபாக்யம்‌; (அழகு) ஆரோக்யம்‌ ; 
(கோயற்ற நிலை) ஸம்பத்து; பகைவர்களது நாசம்‌ ; 
தலைசிறந்த மோக்ஷம்‌ இவைகள்‌ யாவும்‌ உண்டாகின்‌ 
மனவோ, அந்த தேவியை ஜனங்கள்‌ ஏன்‌ துதிக்க 
மாட்டார்கள்‌ ? நிச்சயமாகத்‌ துதிப்பார்களன்றோ !(௧௪) 


ச்‌ TT ௫ எனனிஎ ௭௩% | 
எ TEA: எரனககஏள்‌ ॥ 2 ॥ 


கன்‌ MRE I «ll 


ண்டு மனிதன்‌ ; (உபாஸகன்‌) எ இந்த ; Sint 
ஸ்தவத்தை ; ஏனா ஏ - படித்துவிட்டு ; என்ட 
சத்ய (சதை ; ப்ர - படி 5 2 
வேண்டும்‌ ; - அவன்‌ ; Tele - தனிமையில்‌ ; ஏள்ல்‌- 
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a: எ௭- அர்ச்சனையோடு கூடியவனாகவும்‌ இருந்து: 
கொண்டு ; - எல்லாவிதமான பலன்களை 


யும்‌; ஏஜ்‌ - அடைகிறான்‌. 
எந்த உபாஸகன்‌ இந்த ஸ்தவத்தைப்‌ படித்து: 
விட்டு ஸப்தசதியை படி.க்கருனோ அவன்‌ தனிமையில்‌ 
அர்ச்சனையோடு கூடியவனாகவும்‌ இருந்து கொண்டு 
ஸகல விதமான பலன்களையும்‌ அடைஒறான்‌. (கரு) 


தேவீ லேகம்‌ இவண்‌ முற்றும்‌. 


௪ LIBRARY 
VIVEKANANDA COLLEGE 


Teles 


௭௭ நாஸிண்டை- 
ன எகா என | 
13 > 

ஏஎ என்‌ ௭௮ எ TTT எ ௭௧ ॥ 1॥ 

௭௭௪ - ஓ பாப மற்றவனே ! ப - இந்த £லக 
ஸ்தோத்ரம்‌ ; gu - பண்டு ; ளா - என்றால்‌ ; எனா 
ஏர - ஸத்‌ குமாரனின்‌ பொருட்டு ; ஈன - கொடுக்கப்‌ 
பட்டது ; ஏ; - அவன்‌ ; ஏஏ. எ - அதையும்‌ ; எனா - | d 
ஸம்வர்த்தன்‌ என்‌ பவருக்கு ; ண்‌ - கொடுத்தார்‌. ஏ; ஏ - 
அவனும்‌ ; ஏனன்‌ - மற்றவருக்கு ள்‌ ஏ - கொடுத்தார்‌, 
நன: - வன்‌ : ஏளன - சொன்னார்‌ 


அத குருகீலகம்‌-- 
சிவன்‌ சொன்னார்‌ 


ஓ பாபமற்றவனே ! இந்த லேகஸ்தோத்ரம்‌ 


பண்டு என்னால்‌ ஸநத்குமாரனுக்குக்‌ கொடுக்கபட்டது. 
[ம்‌ அதை ஸம்வர்த்தன்‌ என்பவருக்‌ 


அந்த ஸநத்குமாரனு 5 

குக்‌ கொடுத்தான்‌. அவனும்‌ அதை மற்றவர்களுக்குக்‌ 

கொடுத்தான்‌ (5) 
௮3௭ எனின்‌ Arg Mla | 


எனக: க்காக னா ॥ 51 


என்கி 5௭ விரை ॥ 5 ॥ 
ஏ - எல்லாவிடத்திலும்‌, ஏசி - பூமண்டலத்‌ 


தில்‌; ஏவினான்‌ - ஸப்தசதியினுடைய : ஹன - 


74 தேவீமரஹாத்ம்யம்‌ 


பிரசாரத்தினால்‌ ; எனா; - பரஹ்ம காண்டமும்‌ ; 
என்கார; - கர்ம காண்டமும்‌: ஏஎ: எ - தந்த்ர 
காண்டமும்‌ ; ஏன - எல்லா விதத்திலும்‌ ; ன்ஸ்‌ 


எனன விரைவில்‌ ஸித்தியைக்‌ கொடுப்பதான, ௭9௭ - 


இரந்த ஸப்தசதியைக்‌ கொண்டு ! ஈக: - பிரயோஜன 
மற்ற, சாக ; ஏழு - ஆயது: 


இவ்விதம்‌ பூமண்டலம்‌ முழுவதும்‌, சக்கரமாக 
பல ஸித்தியைக்‌ கொடுப்பதான சண்டிகா ஸ்தோத்தி 
ரத்தினுடைய பிரசாரத்தினால்‌ ப்ரஹ்மகாண்டமும்‌, கர்ம 
காண்டமும்‌, தந்த்ரகாண்டமும்‌ பலவிதத்திலும்‌ பிரயோ 
ஜனமற்றதாக ஆயெது அதாவது: இந்த சாண்டீஸ்‌ 
தவ பாடமானது எல்லா சா ஸ்‌ திரங்களைக்‌ காட்டிலும்‌ 
சிறந்ததென்பதாம்‌. (௨) 


என சர்‌ எ எான்என்‌ சரசா ஏர | 
TANITA என்ன்‌ கள்‌ எ I 2 ॥ 


என - அப்பொழுது எற்‌ எ - அவைகளுக்கு ; 
ஸுக - பூவுலில்‌ ; ஏன்னா - பிரயோஜனத்தை : ஏ 
ஆரின்‌ - செய்ய வேண்டுமென்ற ஆசையுள்ளவனான ; 
அனா - என்னால்‌ ; AAR. - இத்த 7 nea: - மந்தரமான.து, 
அண்டு என்ன - சானப்ரதிக்ரஹ பம (ல்‌ கல்‌ 
வாங்கல்‌ என்ற) ஜிரா: தீ ஆணி வைக்கப்பட்டது. 
ர ணை? 
அப்பொழுது நான்‌ பூமியில்‌ அவைகளுக்கு ப்ரயோ 
ஜனத்தை யுண்டு பண்ணவேண்டுமென்‌ ற ஆசையினால்‌ 
தானப்ரதிக்ரஹவடி வமான லேகம்‌ கொண்டு இந்த 
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ஸ்தோத்ரத்தில்‌ ஓர்‌ ஆணியை (முனையை) வைத்‌ 
தேன்‌. (2) 


எணணளன்‌ FeAl எனா 
எனை எ எனின்‌ விக்ரக: | 
எஸிர்‌ எனி 3 விரகன்‌: | டய 


எண்ன - தானப்ரதிக்ரஹம்‌ என்று சொல்‌ 
லப்பட்ட ; qq - யாதொன்று உண்டோ ; ௭௭ - அது; 
க்ண்டை- கீலகம்‌ என்று ; கோ. - சொல்லப்‌ பட்‌ 
டது. எனனை - அது முதல்‌ ஏ. இந்த; ஐ; - 
மந்த்ரம்‌ ; விகளை - ஆணியினால்‌ : விர. - அடிக்கப்‌ | 
பட்டதாக ; ஏஎ - ஆயது. ஏ - எவர்கள்‌ ; வி 
கருனா: - கலகத்தில்‌ உதாஸீனமாக இருக்கின்றனரோ ; 


(AR) எ. - அவர்கள்‌ எல்லோருக்கும்‌, ஸ்‌ _ 


ஸித்தியின்‌ பொருட்டு; ஏ AAA - உண்டாகாது. 


தானப்ரதிக்ரஹ வடிவமான கர்மாவை லகம்‌ 
என்று சொல்லப்பட்டது. அதுமுதல்‌ இது லேகத்‌ 
தோடு கூடியதாக ஆகியது. லேகத்தில்‌ உதாஸீனமாக 
எவர்‌ இருக்கனறனரோ, அவர்களுக்கு எத்தகைய 
ஸித்தயும்‌ கைகூடாது. (6) 


XY எ: Med எர TTT HAT | 
ஸர்‌ ஊன்‌ Ta Aree: எளி: எனை ௩॥ 


ஏ - எந்த; என; - மனிதர்கள்‌ ; ஜஜ - இந்த ஸப்த 
“சதியை 2 கினா - வேகத்தோடு கூட; ணா; - மிக 
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வும்‌; ஜன - ஸந்தோஷத்தோடு கூட ; ஏ - ஐபம்‌ 
செய்கன்றனரோ ; ஏரஜ- அவர்களுக்கு ; உசி- ஸ்ரீதேவி ; 
ஏஏ - ப்ரஸந்கமாக ; னா - இருப்பாள்‌. ௭௭; - பிறகு 
எர: - ஸமஸ்தமான அனு; - ஐச்வர்யங்களும்‌ 


(உண்டாகும்‌.) 


எவர்கள்‌ லேகத்தோடு கூட மிகவும்‌ ஸந்தோஷ 
மாக இதை ஐபம்‌ செய்கன்றனரோ, அவர்களுக்கு 
ஸ்ரீதேவியானவள்‌ பிரஸன்னமாயிருந்து கொண்டு 
ஸகல ஐச்வர்யங்களையும்‌ கொடுக்கிறாள்‌. (௬) 


கண்ணை ளை யா: | 
ண்ண? எிரங்ள: ॥ 5 ॥ 


TA எனை: - உன்னால்‌ உண்டானவனும்‌ ; ௬. 
சானா: - உன்னால்‌ கட்டனையிடப்‌ பட்டவனும்‌: எ. 
சன;- உன்னுடைய தாஸனும்‌; ன்னா: - உன்னையே 
தஞ்சம்‌ புகுந்தவனும்‌ ; a ளானை; உன்னுடைய 
மந்த்ரங்களையே ஜபம்‌ செய்கிறவனுமாகய ; ஏணடாான்‌ ; 
ஏ அர்‌ - உன்‌. பொருட்டு நின்றனன்‌: - ஸர்‌ படு 
செய்யப்பட்டவனாக இருக்கிறேன்‌. 


உனது திருமேனியால்‌ உண்‌ டானவனும்‌, உனது 
தருவடிகளால்‌ சட்டளயிடப்பட்டவனும்‌, உனது திரு 
வடிகளின்‌ தாஸனும்‌, உனது தஇருமேனயையே அடைக 
கலமாகக்‌ கொண்டவனும்‌, எப்பொழுதும்‌ உனத: இரு 
வடிகளின்மந்த்ரங்களையே ஜபம்‌.செய்பவனுமான கான்‌ 
உனது இருவடியின்‌ பொருட்டு ஸமர்பணம்‌ செய்யப்‌ 
பட்டவனாக இருக்கிறேன்‌ (எ)- 
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பபப தட ன்‌ என்னா | 
எர்‌ எல்‌ வரல்‌ ணன எணண <I 
வனின்‌ RTT எள ன்‌ என்னா | 
௭௭ ௭ என என்‌ எனி எண ॥ 5 ॥ 
Tat - ஓ. பரமேச்வரி! ஈர - என்னால்‌ ; 
ளா. - ஸம்பாதிக்கப்பட்ட ண WAR - இதெல்‌ 
லாம்‌; ஏஏ - உன்னுடைய ; வர ஸொத்தாகும்‌. ௭ - 
ராஜ்யமும்‌; ஏ - பலமும்‌ ; பொக்கிஷம்‌ ‘ 
ச கய சா: மும்‌ ; 
என - ஸெயமும்‌; என மற்ற; எட்‌ - 


ஸாதனமும்‌ ; ௮௭ WAAR. - உனக்கு அதனமாக ; 
ஸிரசான்‌ - செய்கிறேன்‌. ௬8 -, ஓ தேவி! ர 
ஏச எ - எது விஷயத்தில்‌ ; உளன்‌ - (என்னை) நிய 
மிக்கருயோ; ஏஏ - உன்னுடைய ; னர, - கட்‌ 
டனையை ; ஏர - காப்பாற்றிக்கொண்டு ; எள - எப்‌ 
பொழுதும்‌ ; ஏ ப - அதிலேயே ; எ - இருப்பேன்‌. 
ஓ பரமேச்வரி! என்னால்‌ ஸம்பாதிக்கப்‌ பட்ட 
இந்த ஸம்பத்துக்கள்‌ யாவும்‌ உனது திருவடிகளினுடை 
யதேயாகும்‌. நான்‌ ராஜ்யம்‌, பலம்‌, பொக்கிஷம்‌, ஸைம்‌ 
யம்‌ மற்றுமுள்ள ஸகலஸாதநங்கள்‌ யாவையும்‌ உனது 
இருவடி.களுக்கே அதினமாக (அர்பணமாகச்‌) செய்‌ 
கிறேன்‌. ஓ அன்னையே ! நீ எந்தக்‌ காரியத்தில்‌ என்னை 
நியமனம்‌ செய்கறொயோ, உன்னுடைய அக்கட்டசையை 
கான்‌ எப்பொழுதும்‌ காப்பாற்றிக்‌ கொண்டிருப்‌ 
“பேன்‌. (௮, க) 
ஊண்‌ ன்னை என நப பம எனக்‌ எ | 
ஊர்‌ at என்கோ ணச்‌ ள்‌ எனை | zo 
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பதன்‌ கிளர்‌ என்‌ எனதார்ண்கப 92 ॥ 
எண்‌ பான்‌ எண்ணான ௩ ॥ 


_ இவ்விதம்‌ ; ௪ மனதினால்‌. 3 
ய்ய ப தம்‌; என இனால்‌, வன - 
நான்கு சிந்தனை செய்து; ஊன்‌ -தன்னால்ஸம்பாதிக்கப்‌ 
பட்டவைகளான ௨ - தனங்களையும்‌ 
9 எள எ A யும்‌; ஜமா - 
இருஷ்ண பத்‌, திலுள்ள ; qT. - அஷ்டமியிலோ ; 
ஏர்‌ ஏர - சதுர்தசியிலோ; எண்ண: - ஏகாக்ரசித்தத்‌ 
தோடு; 20 _ ஸ்ரீமஹாதேவியின்‌ பொழு ட்டு; 
2 [ய] 
உட ஸஹமர்பணம்‌ செய்ய வேண்டும்‌. 2 - ஓ: 
அன்னையே ! என - இந்த; ரர - மாதத்தில்‌ ; எனா - 
என்றால்‌ ; சான - ஸம்பாதிக்கப்‌ பட்ட ; ண்ட 
ஸமஸ்தமான ; ஏஎ னமும்‌ ஏரால்யமம்‌, ஏட - 


பலமும்‌ ; ஏ 2: _ பொக்‌ தஷமும்‌ 7 ்‌ ஏஏ க - எது. 
ற்‌ ஹஜ ன்‌ ட்டும்‌ 
ஏது TAIN - புதியதாக ; ஊற ஸம்பாதி ப்‌ 


பட்டதோ; ௭௭ - இதையெல்லாம்‌ ; ஏன. _ உன்‌ 
பொருட்டு; TAA ஸமர்பணம்‌ பதத கவன்‌ 


னதினால்‌ நன்கு பந்தனை செய்து, 
ன்னால்‌ ஸம்பாதிக்கப்பட்ட ஸம்பத்துக்களை கிருஷ்ண 
பக்ஷத்தின்‌ அஷ்‌ 3 மியிலாவது,௪துர்‌ தலாவ, ஏகாக்ர 
சத்தத்தோடு ஸ்ரீமஹா தேவியின்‌ பொருட்டு ஸமர்‌ 
பணம்‌ செய்ய வேண்டும்‌. ஓ அன்னையே ! இம்மாதத்‌ 
தில்‌ என்னால்‌ ஸம்பாதிக்கப்பட்ட ஸகல ஸம்பத்துக்‌ 
களும்‌, ராஜ்யமும்‌, பலமும்‌, பொக்கிஷமும்‌, ஸைக்யமும்‌ 
இன்று சான்‌ புதிதுபுதிதாக எதை எதை ஸம்பாதிக்‌ ஐ: 


இவ்விதம்‌ மன 


மேனோ அதையெல்லாம்‌ உனது இருவடியில்‌ ஸமர்‌ 
பணம்‌ செய்கிறேன்‌. (௪6-௧௨). 


உன னான எனி ஊே என்னன்ன = | 
ன ரள © Sire எண 
கங்ள்ளிள்‌ எ ணன்‌ ATEN 
ois ரி ஈன Eat என்ன்‌ உ ௫ ॥ 


ஏஎ - இவ்விதம்‌ ; ஊாணடக்யானம்‌ செய்து ; ஏஏ 
பிறகு ; னர; - ஸ்ரீதேவியினுடைய ; எனகவ - அதுக்‌ 
ரஹம்‌ கொண்டு ; பர எ - எடுத்து ; ஏன்ன - அந்த 
தனங்கள்‌ முழுவதையும்‌ ; புவன - ஐந்தாக ;. இன - 
விபாகம்‌ செய்து ; வனாக - மூன்று பாகங்களை ; ந 
தனக்காக; எ. - செய்து கொள்ள வேண்டும்‌. 
ஈக ஏ - ஒரு பாகத்தை ; உளளன எ- தேவதை 
களுடையவும்‌, பித்ருக்களுடையவும்‌, அதிகளுடையவும்‌; 
Fade - கார்யங்களின்‌ பொருட்டும்‌ ; TRA - ஒரு 
பாகத்தை ; -கருவீன்‌ பொருட்டும்‌ ; சாக - தானம்‌ 
செய்ய வேண்டும்‌. ஏஏ-௮க்‌ காரணத்தால்‌ ; எவு-ஸ்ரீதேவி ட்‌ 
எனக்‌ - ஸந்தோஷத்தையடைகிறாள்‌. 


இவ்விதம்‌ த்யானம்‌ செய்து, பிறகு தேவினுடைய 
அறுக்ரஹத்தைப்‌ பெற்று எடுத்துக்கொண்டு அந்த 
ஸம்பத்துக்கள்‌ முழுவதையும்‌ ஐந்து பாகமாகச்செய்து, 
மூன்று பாகங்களைத்‌ தனக்காகவும்‌, ஒரு பாகத்தை 
தேவர்கள்‌, பித்ருக்கள்‌, அதிதிகள்‌ இவர்களுடைய 
கர்மங்களைச்‌ செய்வதற்காகவும்‌, மற்றொரு பாகத்தை 
ஸ்ரீகுருவுக்கும்‌ தானம்‌ செய்ய வேண்டும்‌. இப்படிச்‌ 
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செய்தால்‌ ஸ்ரீதேவீ ஸந்தோஷத்தை அடை 
கிறாள்‌. 


4 2 ஆல்‌ ஆ 

என என்‌ எக்‌ என்‌ சள: எர இ | 
எண சிரா எள ரண்‌ ae: ॥ எப 
ளாக - பலவித ரத்நங்கள்‌ஒ உண்டாகு 
மீடமும்‌ ; ஜினா - ஸ்ரீமானாகவு மிருக்கிற; என்‌: - 
ரன்ன - பெளர்ணமியில்‌ ; என - 
என - அவனுடைய ; 

> 


ஸமுத்ரமானது ; 
எவ்விதமோ ; எரா - அவ்விதம்‌ ; 
எனா - ராஜ்யமும்‌; எனா - பலமும்‌; எனா - 
ஸைக்யமும்‌ ;” கிள: _ கோசமும்‌; எ நன்றாக ; 


இன்‌ - வளருகிறது 


பலவித ரத்தனங்கள்‌ உண்டாக குவதற்கு இருப்‌ 


பிடமாயும்‌. ஸ்ரீமானாஃவு மிருக்கிற ஸமுத்ரமானது 
எவ்விதம்‌ பெளர்ணமியில்‌ பொங்கி எழுகின்‌ றதோ, 
அவ்விதமே, அவனுடைய (உபாஸகனுடைய) ராஜ்ய 
மும்‌, ஸைன்யமும்‌, பலம்‌, கோசம்‌ முதலியவைகள்‌ 


நன்றாகப்‌ பொங்கி வளர்ச்சியடையும்‌. (கரு) 


கண எனை wef TET arto Ferrata | 
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எனா ணன - * தத்வமஸி ' முதலிய மஹா 
வாக்யங்களுடைய ; AH - ஸாரமானதும்‌ ; எனா 
னர ௪ ஸம்ஸார நாசத்திற்கு ஒளஷதம்‌ போன்றதும்‌ ; 
ளி - கீவப்ரஹ்மத்‌இன்‌ ஐக்யமாயுமிருக்‌ 
கிற; ஏ - ஈவாஷரம்‌ என்ற ; ரர மந்த்ரத்தை ; 
ளான - (உபதேசவாயிலாக) உணர்ந்து; ஏஜ்‌ - கான்‌; 1 
எனி - ஜீவித்திருக்கும்‌ வரையில்‌ ; ஏனா - 


அன - ஸப்தசதி என்ற பெயருள்ள மந்த்ரத்தினுடைய ; 


IK - ஜபத்தை; ஐ செய்து கொண்டு ; ௭௪; - ௮2 
விருந்து; ஏர[க8.- கழுவுதல்‌; ஏ எரா - அடைய 
மாட்டேன்‌; ஈ1- என்ற; HAAR, - உறுதியை ; 
கனா - செய்து; ஏ - ஆரம்பித்து : தளி - செய்து 
வரவேண்டும்‌. 1%- ஏனெனில்‌ ; எ - செய்யாத 
வன்‌; ஏர - நாசத்தை யடைறொன்‌. 


தத்வமஸி ? முதலிய மஹா வாக்கியங்களுடைய 
ஸாரமாயும்‌, ஸம்ஸ £ரதாபத்திற்குத்‌ தக்கதோர்‌ மருந்‌ 
தாகவும்‌, ஜீவப்ரஹ்மத்தின்‌ ஓக்யவடிவாயு மிருக்கிற 
ஈவாக்ஷர மென்ற மந்த்ரத்தை ஸ்ரீகுருவின்‌ உபதேச 
வாயிலாக உணர்ந்து “ நான்‌ ஜீவத்திருக்கும்‌ வரையில்‌ 
ஸப்தசதியை பாராயணம்‌ செய்வேன்‌ என்ற இந்த 
ஸங்கல்பத்தினின்றும்‌ கழுவாமல்‌ இருப்பேன்‌ *' என: 
உறுதியுடன்‌ ஆரம்பித்துச்‌ செய்து வரவேண்டும்‌. 
அனெனில்‌ அப்படிச்‌ செய்யாதவன்‌ நாசத்தை அடை 
கிறான்‌. (௧௬-௧௭) 


ae ௭௪ குளி At AT TE FTAA | 
என்கண்‌ 10 ATTA AH ॥ 2 ॥ 
ட 
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afer ணொ என்ன்ன ரானா | 

ளான afte எ என இன்‌ என: ॥ 15, ॥ 

ஏண்சான்‌ : ஜஜ - ப்ரஹ்மத்தை; ஏ ஈத - 
நிராகரணம்‌ (௨ தாஸீனம்‌) செய்ய மாட்டேன்‌. ஈ- 
என்னை ; என - அந்த ப்ரஹ்மமும்‌ ; ரா கண ்‌ 
உதாஸீனம்‌ செய்ய வேண்டாம்‌; இ என்னுடைய ; 
என்கண்‌ - 279]; எகர - இருக்கட்டும்‌; என்றா 
கணா - ஆதரவு? ஹுூ-எனக்கும்‌ ; (இருக்கட்டும்‌) எ 
என்று ; ச்‌ உ பரிஷதங்களில்‌ தலைசிறந்ததான ; 
னன்‌ - சாந்தேரக்யோபறநிஷத்தில்‌; ௭ன-இத 
னுடைய; ஏர வீஸ்தாரமான து சொல்லப்படுவதால்‌; 
ஜான - ஆரம்பித்து, எனா 
என - அவனுக்கு? 


உ அதனுடைய 
பரித்யாகமான து ; அன்‌ - சத்தி: 
யின்‌ பொருட்டு; எ ஈஎ: - ஆகாது. 
“நரன்‌ ப்ரஹ்மத்தை உதாஸீஈம்‌ செய்ய மாட்‌ 
டேன்‌. ப்ரஹ்மும்‌ என்னை உதாஸீமம்‌ செய்ய வேண்‌ 
டாம்‌. ஏன்னுடைய ஆதரவும்‌ ப்ரஹ்மத்திற்கு இருக்‌: 
கட்டும்‌; எனக்கு ப்‌ ரஹ்மத்தினுடைய ஆதரவும்‌ 
உண்டாகட்டும்‌ என்ற வேதாந்தசிரோத்நமாக விளங்‌: 
ம்‌ சாந்தோக்யோபஙிஷத் தில்‌ நிராகரண-பரித்யாக - 
றித்து விஸ்தாரமாகச்‌ சொல்லப்படுவ 


விஷயத்தைக்‌ கு ஸ்தா ட 
தால்‌, உபாஸகன்‌ ஆரம்பித்து அதை பரித்யாகம்‌ 
செய்வது அவனுடைய சிரேயஸ்ஸ-க்கு (ர்த்தி) 
அழகல்ல. (கூ, ௧௯) 


Meas என wT f& RTT | 
எ ஏரின்‌ க என சாணான்‌ AEA 2௦ ॥ 


குருகீலகம்‌ 83 

என - அவனுடைய ; ஐ - வம்சத்தில்‌ ; FT - 

ஒரு பொழுதும்‌ ; ஏளன - ப்ரஹ்ம ஞாகியல்லாதவன்‌ ; 
எ எச்‌ எ - உண்டாகவும்‌ மாட்டான்‌. எண அவ 
னுடைய; ஆ - வம்சத்தில்‌ ; பரணி - பூமியானது ; 

- எவ்வளவு காலம்‌; வானரப்‌ - இருக்கறதோ ; 
(அவ்வளவு காலம்‌) கரீனா - வறுமையும்‌ ; ஏ - டை 
யாது. 

இவ்விதச்‌ சிறப்பு வாய்ந்த பாராயணத்தை ஙிறுத்‌ 
தாமல்‌ தொடர்ச்சியாகச்‌ செய்து வருகின்ற உபாஸக 
னுடைய வம்சத்திலே ஒருக்காலும்‌ ப்ரஹ்மஞாக 
மில்லாதவன்‌ உண்டாகமாட்டான்‌. எவ்வளவு காலம்‌ 
பூமியிருக்கிறதோ அவ்வளவு காலம்‌ வறுமை யென்‌ 
பதும்‌ உண்டாகாது. (ஷ 

எண்னம்‌ காம்‌ எங்‌ எள | 

௭ எண்ணின்‌ கரகர 2 ॥ 

எனன TERA ளான எண்‌ எரி ॥ 

எண்ண - ஒவ்வொரு வருஷமும்‌, AEN - | 
சரத்காலத்திலும்‌; ஏன - அவ்விதமே; ்‌ 
வர்ஷாகாலத்திலும்‌ ; sa -(பூஜை) செய்யவேண்டும்‌. 
சிஏ - அதனால்‌ ; ஒருமுக, - தேவர்களுக்கும்‌ 
அஸுரர்களுக்கும்‌ டைக்கத்தகாத ; AN. - எல்லா 
ஸித்திகளையும்‌ ; ஏனா - அடைகிறான்‌. ப்‌ 
மற்றும்‌ ; ஏஏ ஏஏ - ஈனா, - எந்த எந்த மங்களமான து: 
உண்டோ ; ஏஏ - அதுவும்‌; ar ஏர்‌-ஒவ்வொரு கூஷண 
மும்‌; எண்‌ - உண்டாகிறது. 


84 தேவீமாஹாத்ம்யம்‌ 


ஒவ்வொரு வருஷமும்‌ சரத்காலத்திலும்‌ வர்ஷா 
காலத்திலும்‌ பூஜை, மஹோத்ஸவம்‌ முதலியவைகளைச்‌ 
செய்யவேண்டும்‌. அப்படிச்‌ செய்தால்‌ தேவர்களுக்கும்‌, 
அஸாரரர்களுக்கும்‌ கூட கிடைக்கத்தகாத ஸித்திகள்‌ 
யாவும்‌ கிடைக்கின்றன. மற்றும்‌ எந்த எந்த மங்கள 
மானது உண்டாகிறதோ, அதுவும்‌ ஓவ்வொரு 
கணமும்‌ உண்டாகிறது. (௨௧-௨௨) 


என்‌ எனக்‌ என்‌ எரர்‌ எண: | 
தாச என னா எள்‌ எ | 
எனன ன என்‌ ஊர்‌ ஏளன எள: ॥ ௭2 ॥ 
ஏ TEI 
82H - இத; எனா எனன - உண்மை; 


உண்மை, உண்மை; ரான: - முயற்சியோடு கூட ; 
| TT - ரஹஸ்யமாக வைக்கவேண்டும்‌. ஏசனணன- 

மஹாத்மாவாகய ; னள - தாவினால்‌ ; என்னா ட்‌ 
ப்ரஹ்மத்தின்‌ வழி நிற்கும்‌ ; ஏளாச-புத்ரனின்‌ பொருட்டு; 

ட கொடுக்கப்பட வேண்டும்‌. ஏனா - இல்லா 

விடில்‌ ; எள்‌ - அவன்‌ பொருட்டு; ரர - தேவியான 

வள்‌; ஏர - சாபத்தை; ஒன கொடுக்கிறாள்‌; ஏ 
என: - ஸந்தேஹமில்லை. 

இது ஸத்யம்‌. முக்காலும்‌ ஸத்யம்‌. பெரிய முயற்சி 

யுடன்‌ இதை ரஹஸ்யமாக வைத்துக்‌ கொள்ள ர 
வேண்டும்‌. 'மஹாத்மாவாகிய தந்தையினால்‌, ப்ரஹ்ம | 
ஞாநத்தின்‌ வழி நிற்கும்‌ புத்திர னுக்குக்‌ கொடுக்கப்பட 


பதவில! 
QLLEGE 


VIVEKANANDA ே 
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85. 


வேண்டு . 
து ம. இல்ல விமல்‌ 
குக்‌ கடைக்கும்‌. ஈவிடில்‌ தேவியின்‌ சாபம்‌ ௮ 


தேவீமா பட்‌ 

ஹாத்ம்யத்தினுடைய கருக்‌ 
2 க 

இவண்‌ முற்றும்‌. ச 


718] 


௮௭ சண்ட 
என ிண்ணாகன்‌ை, எக்‌ 
ஷூ: ட எரா ர: | சினா களை ட ர்‌ ன்ப 
ச்‌ எப ச்‌ கிகா சின்னன்‌ ணன்‌ 

ண்‌ ளா எர: எர: | 


ஹ்ருதயம்‌ 


அத ஹ்ருதயம்‌ :-- 
இந்த ஹ்ருதயஸ்‌2 மந்திரத்திற்கு மார்‌ 
கண்டேயரே ரிஷியாவர்‌- ௮ 


ய தேவதை: 
த்‌ றரூம்‌ என்பது லலைகம்‌, ஸ்ரீ 


சண்டிகையினு 
ஐபத்தில்‌ விநியோகமாகும்‌ ஹராம்‌ ஹ்ரீம்‌ எ 
ளால்‌ ஷடங்க(ஆ று) ந்யாஸங்கள்‌ செய்யவேண்டும்‌. 


TAR 
qe (Ea are எண || 4 
தியாகம்‌ :-- 
்‌ எல்லாமங்களுக்கும்‌ ம 
கல்யாணவடிவே! எல்லாக்‌ கா 


ங்களவடிவாயிருப்பவளே! 
ரியங்களையும்‌ ஸாதித்துக்‌ 
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'கொடுப்பவளே / அடைக்கலம்‌ புகுந்தவர்களை ஆதரிப்‌ 
பவளே ! மூன்று கண்களைக்‌ கொண்டவளே ! வெண்‌ 
-ணிறம்‌ கொண்டவளே ! காராயணனுடைய ஸஹோ 
தரியே! உனக்கு நமஸ்காரம்‌ இருக்கட்டும்‌. 

எனா: Ta இனி ATA | 

afremead ஐன்‌ சரிகா: ॥ 
ப்ரஹ்மன்‌ சொன்னார்‌ :-- 

பிறகுநீ கேட்கின்ற காரணத்தினால்‌ ரஹஸ்யமா 
யுள்ள சண்டிகையினுடைய ஹ்ருதயஸ்‌தோத்தி 
ரத்தை உள்ளது உள்ளவாறு விஸ்தாரமாகச்‌ சொல்லு 
றேன்‌. நிலைநிறுத்திய மனதோடுகூட கேழ்ப்பாயாக- 


னு என்ட ன வது, எக, 
ரண்‌ சகி மாக்‌, எனா, eral, 
அண்‌, எனைன, Hamar, எனன- 
அன்‌, ட, TT ASST, 
அசோ, wala, எராக்கன்‌, 
எள்ளின்‌, எள்‌, எக்‌, 
அணைவார்‌ எள்ள - 
அரனே காகி, என்‌, எனம, (A, ஷ்‌, 
arrears frre Aaa, ௭௮- 
றனர்‌, கனனல்‌, எட்டி ற்‌, aE, 
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விடி, எக, எனில்‌ அள்‌ அவள்‌ எதன்‌: 
எுசிசாளி-அ9ாஎ - ஏன்‌ - எனகான்‌ - எனகனி- 
சனனி, எனின்‌, எல்எங்ினைக௱ற்‌- 
எ ாதச்சகாணைளளாணளாககா ளர்‌, 
சான்‌, என்னார்‌ Trea, எா- 
fafa aaa, எரி ணாரா, என 
கண்ண TE, எண்‌ aT aT - 
qT, ணார, zi TT விண, 84 ETT 


> [ஆட 


TAI 
ள்கள்‌ சர்‌ என்‌ க்‌ Th ௭ 
அ, aa eet எண ண கு RE சான 


(கண்ணள்‌ எ) 


ஐம்‌, ஹ்ரிம்‌, க்லீம்‌ ; ஹ்ராம்‌, த்‌ ஹ்ரூம்‌ 
சா [6] கே! சிறப்புடன்‌" ளங்குவா 
ஓ முண்டே ! சண்டி ரத்ககரிடங்க 


யாக. சிறப்புடன்‌ விளங்குவாயாக: 
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ளால்‌ இறந்து விளங்குகின்ற தேவர்களுடைய 
தலைமுடிகளையுடைய தாமரை போன்ற சரணங்களை 
யுடையவளே! காயத்ரியின்‌ வடிவம்‌ கொண்ட 
வளே ! ஸாவித்ரியின்‌ வடிவம்‌ கொண்டவளே ! ஸரஸ்‌ 
வதியின்‌ வடிவம்‌ கொண்டவளே ! ஸர்பங்களை ஆப 
ரண மாயணிந்தவளே ! பைரவவடிவம்‌ தாங்கயவளே /” 
கோரைப்‌ பற்களால்‌ விளங்கும்‌ வதகத்தையுடைய 
வளே! பயங்கரி! பயங்கரமான முகத்தையுடைய 
வளே ! ஜ்வலித்துக்‌ கொண்டிருக்கிற அக்நி ஜ்வாலைக 
ளால்‌ சூழப்பட்டவளே ! பெரிய அட்டஹாஸத் தினால்‌: 
இக்குகளை நடுங்கச்‌ செய்பவளே ! எல்லா ஆயுதங்களும்‌ 
நிறைந்து விளங்குபவளே ! கபாலத்தைக்‌ (மண்டை 
யோடு) கையில்‌ கொண்டவளே.! யானைத்‌ தோலைத்‌ 
தரித்தவளே ! பூதங்களாலும்‌ வேதாளங்களா லும்‌ 
கூழப்பட்டவளே! சராசரங்களை நடுங்கச்‌ செய்ப 
வளே ! மது/கைடபன்‌, மஹிஷாஸுரன்‌, தூம்ரலோச 
னன்‌, சண்டன்‌, முண்டன்‌, ரக்தபீஜன்‌, சும்பன்‌, நிசம்‌ 
பன்‌ முதலிய அஸுரர்களை அழித்தவளே ! காலராத்ரி' 
வடிவம்‌ கொண்டவளே ! மஹாமாயை வடிவம்‌ கொண்‌ 
டவளே ! மங்களவடிவே ! அழிவற்றவளே ! இந்தரன்‌, 
அக்நி, யமன்‌, நிர்ருதி, வருணன்‌, வாயு, ஸோமன்‌, 
ஈசானன்‌ முதலியவர்களுடைய முக்யசக்‌ தியாக 
விளங்குபவளே ! ப்ரஹ்மன்‌, விஷ்ணு, சிவன்‌ இவர்க 
ளால்‌ துதிக்கப்‌ பெற்றவளே ! மூன்று உலகங்களுக்‌ 
கும்‌ ஆதாரமாயிருக்கிற ஆதிசேஷனுக்கும்‌ ஆதாரமா 
யிருப்பவளே ! வாமா, ஜ்யேஷ்டா, வரதா, ரெளத்ரி,. 
அம்பிகா, ப்ராஹ்மீ, மாஹேச்வரீ, கெளமாரி, வைஷ்‌ 
ணவி, சங்கீ, வாராஹீ, இந்த்ராணி, சாமுண்டா, 
சிவதூ தீ, மஹாகாளீ, மஹாலக்ஷ்மீ, மஹாஸரஸ்வ இ: 
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. மூதலியவர்களுடைய வடிவாய்‌ விளங்குபவளே ! நாதத்‌ 
தின்‌ ஈடுவேயீருப்பவளே ! மிகவும்‌ கொடியதான 
விஷத்தைக்கொண்ட ஸர்பத்தினுடைய தலையில்‌ 
.வீளங்கும்‌ ஈாகரத்௩ க்‌ கற்கள்‌ இழைக்கப்பட்ட 
கிரீடம்‌, தோள்வளையம்‌ முதலியவைகளால்‌ மிகவும்‌ 
பிரகாசிக்கின்ற சரணங்களோடும்‌, கைகளோடும்‌, 
கழுத்தோடும்‌ விளங்குகின்ற சரீரத்தைபுடையவளே ! 
. மாலைகளால்‌ விளங்குபவளே ! மஹத்தான மஹிஷத்‌ 
தன்மேல்‌ கந்தர்வவித்யாதரர்களால்‌ ஆராதிக்கப்பட்ட 
ப்ளே ! ஈவரத் நிதிகளுக்கும்‌ இருப்பிடமாக விளங்கு 
பவளே ! தத்வவடிவே ! கர்மேந்திரிய வடிவே/ சப்தம்‌, 
ஸ்பர்சம்‌, ரூபம்‌, ரஸம்‌, கந்தம்‌, முதலிய வடி.வாய்‌ 
. விளங்குபவளே! தோ ல்‌, கண்‌, செவி, கா, மூக்கு, மஹா 
புத்தி இவைகளில்‌ நிலைத்திருப்பவளே ! ஓம்‌ ஐம்கார 
ஹ்ரீங்காரக்லீங்காரங்களோடு கூடிய இருக்கரங்களை 
யுடையவளே ! ஆம்‌ க்ரோம்‌, அக்ரிமயமான கண்களை 
யுடையவளே. ப்ரவேசய, ப்ரவேசய, த்ராம்‌ சோஷய, 
மூீசாஷய, த்ரீ ம்‌ ஸுகுமாரய, ஸுகுமாசய, 
ஸ்ரீம்‌ ஸர்வம்‌ ப்ரவேசய, ப்ரவேசய, மூவுலகிலும்‌ 
திறந்து விளங்குபவளே / எல்லோருடைய சத்தத்தை 
மம்‌ வசீகுறு, வ௫குரு. என்னுடைய பகைவர்சளை விரை 
வில்‌ மாரய, மாரய, விழிப்பி.லும்‌, ஸ்வப்கத்திலம்‌, 
உறக்கத்திலும்‌ எல்லா ஸமயங்களிலும்‌ எங்களை 
அரசன்‌, திருடன்‌, நெருப்பு, ஜலம்‌, காற்று, விஷம்‌, 
பூதங்கள்‌, பகைவர்கள்‌, மரணம்‌, ஜ்வரம்‌, முதலியவை 
தனிலிருக்தும்‌, ஸ்போடகம்‌ முதலிய பலவித ரோகங்‌ 
களிலிருக்தும்‌, பலவித ஆபிசாரங்களிலிருந்தும்‌. பலவித 
அபவாதங்களிலிருக்தும்‌, வேறான மந்தரம்‌, யந்த்ரம்‌, 
தந்த்ரம்‌, ஒளஷதம்‌, ஏவல்‌, ஞூக்யம்‌, க்ஷுத்ரம்‌ (பில்லி) 


பற! 
YIVEKAN ANDA COLLEGE 
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முதலியவைகளிலிருந்தும்‌ ஈன்கு காப்பாற்றுவாயாக, 
காப்பாற்றுவாயாக. [ 

ஓம்‌ ஐம்‌ ஹ்ராம்‌, ஹ்ரீம்‌, ஹ்ரூம்‌ ஹ்ரைம்‌, 
ஹ்ரெளம்‌, ஹர: ஸ்ப்ராம்‌, ஸ்ப்ரிம்‌, ஸ்ப்ரூம்‌, ப 
ஸ்ப்ரைம்‌, ஸ்ப்ரெளம்‌ ஸ்ப்ர: மம ஸர்வகார்யாணி 
ஸாதய ஸாதய; ஹும்‌ பட்‌ ஸ்வாஹா. (இதை 
. இருபத்தொ ரதடவை ஐபம்‌ செய்யவேண்டும்‌.) 

வனை% எனச்‌ நட்டடக மட ட | 

ரூ ஐ ~~ 

HATTA ATA என்‌ ளின்‌ ணன ॥ 

அரச ஸபையிலும்‌, ச்மசானத்திலும்‌, விவாதத்து 
லும்‌, பகைவர்களுடைய உபத்ரவத்திலும்‌, பூதங்கள்‌, 
அக்நி, திருடர்கள்‌, இவர்களுடைய ஈடுவிலும்‌ (கான்‌ 
இருக்கும்படி நேரிட்டால்‌) என்னுடைய காரியங்களை 
.ஸாதித்துக்‌ கொடுப்பாயாக. 

எசான்‌ ரச்‌ என்ன்‌ எ: ௦ | 

எண்ணக்‌ ஏர்‌ ஒர்‌ ஒக எண்‌ ॥ 

உன்‌ ஊட ॥ 


மிகவும்‌ ரஹஸ்யமாயுள்ளதும்‌, மனிதர்களுக்கு 
ஸகல காமனை களையும்‌ (விருப்பங்கள்‌ ) கொடுக்கவல்ல 
தான இந்த சண்டிகாஹ்ருதயத்தை எந்த மனிதன்‌ 
படிக்றொனோ, அவனுக்கு இவ்வுலகில்‌ போகத்தையும்‌ 
அவ்வுலகில்‌ முக்‌ இயையும்‌ (தேவீ) கொடுக்கிறாள்‌. 


இவ்விதம்‌ ஹ்ருதயம்‌ முற்றும்‌. 


681 


ஏ எடை 

38 என்‌ என்‌ ணா ண எம்‌, எற்கு, எ 
Saft, என்‌, எகர, azar, FE 
சரளை எளி, WTAE TET 
சாண, எ, எணளான்‌, என்‌, எரா க்கள்‌ - 
TAA, னாள்‌ ண்‌ கன்‌ 
சம, எனின்‌, எ) எசான்‌, எனக்‌ 
கண்‌, என்னனா Te fTTE fT AAT 
ன்னாள்‌, எரள்ணாளிானகர்‌ள௭௭௭- 
எ, க்ணணளான்‌ள்‌ கானின்‌ - 
ண்ணி ரர சன்ன, Hara 
i, என்னனா, ered, என- 


ட்ப 

ஊளனி கோளின்‌, கரி, சதரீசே, எனகக, 
எனின்‌, எளி எண செரிய, ளள- 
ன்‌, எனின்‌, எனன, எா- 
எனா, Ma; 
சாவின்‌, எனா எவை கரன்‌, எகர 


UN oust 
பபபல 
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ஏனா எட வளர்்‌: EAT, 
எண்ணக்‌, TART, எக்க, 
எண்‌, எகக்கிக்ககண்‌, ளன, எக 
ரு, காரு எ, என்‌, எரு, ஊண்‌, 
வு்‌, எனகன, எனன, ஏன்‌, என்று, 
எக, என்‌, நளின்‌, எளி ட்‌, ௭௭௭- 
௭ாகணான்ன்‌ரன்‌ எகர ஸ௭ர்‌௨- 
STATA ENTTT TA, எனல்‌, Teme: 
எண்‌, உணரின்‌, 3° என்‌ எாணரு 30 
அள: என்ன்‌ எண்ன ரால்‌, 
avesnvegeiti, எள்‌, என்ன, என்ர, 
ண்‌, ஈன்‌, எகோ ணன்‌, எதணன- 


[a ௯. ்‌ qe] EH ன்‌ - ண்‌, டன ப 


னரா ஏரண, எனின்‌, காரே 
ஏன்ன எனி எள்‌, எனிர- 
agate, Daf, எனன ஸ்ஸார்‌:4- 
அ, எனா, HESITATE, எ. 
அிச்ோனளஎளக்கள்‌, எண எகோ எட. 
காணராரிஷ்‌ கோரினான்‌, ஈரி. 
அள்ள, ATTA, ஷ்‌, 
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சாக்கு, Fad ai Ca TA, HA எத்தன எண 
Maa, ஏணி எரிஏனாசளி ச, எண்ன 
எனிகக எளி, ள்ள ள்ள, என எனக, எண 
ஜி, கோணா, இன்ன ன்ன, ஜான ZT, 
சா எண, விண விர, எணண எகா, எக 
ஜானனிஎ ஏரின்‌ கண என்க, ௭௭ எனா விர்‌ என 
AT, எண னான. என்பத 
qartea: என்னாமா எண 
சரா காட எள்‌ ர்‌ எ என்றான 
காண்க கன | 

gf ze ॥ 


_—_———— 


பல்க COLLEGE 


கிமி 9 
IVES 


தளம்‌ 


அத தளம்‌ :-- 


ஓம்‌ ஓ அன்னையே நமஸ்காரம்‌. ஓ சாமுண்டே !' 
சிறப்புடன்‌ விவங்குவாயாக ! சண்டிகே! சண்டேச்‌ 
வரி! கொடியதான ஆயுதங்களைத்‌ தாங்கியவளே ! 
கோப வடிவம்‌ கொண்டவளே / தாண்டவத்தில்‌ பிரிய 
முள்ளவளே/ கர்ணாபரணங்களாகச்‌ செய்யப்பட்ட 
'இங்காகங்களால்‌ சூழப்பட்ட கண்டஸ்தலத்தை 
யுடையவளே ! ஸமஸ்தசராசரங்களையும்‌ ஸம்ஹாரம்‌ 
செய்பவளே ! சிறப்புள்ளவளே ! கணக்கற்ற பல வடி 
வங்கள்‌ கொண்டவளே ! மங்களவடிவே! மண்டை 
யோடுகளாலான மாலைகளினால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட 
மார்பையுடையவே! பெரிய கபாலமாலையோடு விளங்கு 
இன்ற ரத்நகிரீட த்தில்‌ அலங்கா ரமாகச்சூடிக்கொண்ட 
பாதிமதியையுடையவே ! பயங்கர வடியவே! பிரகாசிப்‌: 
பவளே ! மஹாமாயாவடிவே ! பதினாறுகலைகளா லும்‌ 
சூழப்பட்டு பிரகாசத்தொடு விளங்குபவளே ! மஹா 
தேவனால்‌ போரில்‌ வீழ்ந்தப்பட்ட அஸுரர்களுடைய 
ரு.இரத்தினால்‌ கனைந்த சரீர மென்னும்‌ தாமரையினால்‌ 
விளங்கும்‌ கைகளையுடையவளே ! உதிரம்‌ நிறைந்து 
விளங்கும்‌ கபோல வக்த்ரஹாஸிநி! நன்கு பிணைக்‌ 
கப்பட்ட உரோம ஸமூஹங்களோடு கூடிய தங்க 
மயமான ஓட்டியாணத்தோடும்‌, மாலைகளோடும்‌. 
விளங்குஇற சிவந்த வஸ்த்ரத்தையணீந்து .கொண்டு: 
காற்கலம்புகளால்‌ விளங்குகிற மஹீமண்டலத்தை 
யுடையவளே ! மஹாசம்புவின்‌ வடிவே ! பெரிய புலித்‌. 
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தோலை வஸ்த்ரமாயணிந்தவளே / பெரிய ஸ்ர்பங்களை 


யஜ்ஞோப விதமாகத்‌ தரித்தவ 
லுள்ளபஸ்மங்களை(சாம்பல்‌)பூ 


ளே! மஹாச்மசாகத்தி 


சிக்கொண்ட்‌ சரீரத்தை 


யுடையவளே! காளி / கங்காளி! மஹாகாளி / காலாக்கி- 


ருத்‌ 
பக்ஷிணி/ 
கூட்டங்களோடு ஸஞ்சாரம்‌ 


களையும்‌ சமகம்‌ செய்பவளே 1 


சமரம்‌ செய்பவளே / எல்லா விதமான வ, 
மாம்‌ செய்பவளே ! தகதக என விளங்கும்‌ மாம்ஸ 
/ சரிரவீக்ஷேபத்தினால்‌ கல 


ச 
கண்டத்தை யுடையவளே 


ரகாளி! கால ஸங்கர்ஷணி / கால நாசிரி/ நபோ 
பலவித பூதப்ரேதபிசாசங்களுடைய 
செய்பவளே / பல வியாதி 


எல்லா துக்கங்களையும்‌ 
றுமைகளையும்‌ 


சல என சப்திக்கன்ற கங்காலவடிவத்தைத்‌ தரித்த 


வளே ! மது, மாம்ஸம்‌, உதிரம்‌ 


பட்ட விலாஸத்தோடு கூடியவளே! ஸ 


தேவர்‌, அஸுரர்‌, கந்தர்வர்‌, 
இர்நரர்‌, இம்புருஷர்‌ 


சரிதத்தை யுடையவ 
(ளே! எல்லா 


வளே 


தலாதல - மஹாதல - பாதாள 


ஸுவர்‌ - மஹர்‌, ஜரஸ்‌- தப: - 
புவநங்களுக்கும்‌ (உலகங்கள்‌ 


முதலியவர்களால்‌ 
ளே! எல்லா மந்த்ரங்களுக்கும்‌ 


லா உலகங்களையும்பரிசு 
யும்‌ அகற்‌ 


இவைகளால்‌ நனைக்கப்‌ 
கல விதமான 
யக்ஷர்‌, வித்யாதரர்‌, 
ம்‌ துதிக்கப்பட்ட 


சக்திகளுக்கும்‌ முக்யமா 
த்தம்‌ செய்ப 
றுபவளே ! எல்லா 
! ப்ராஹ்மி,/ மாஹேச்‌ 


வி! சங்கிறி/ வாராஹி! இந்த்‌ 


க்ஷி ! மஹாவித்யே! 
யே! விச்வ 


ர விதமான ஆபரணங்களையு 
விதல - ஸுதல - ரஸாதல - 


ம்‌ முதல்‌, பூர்‌ - புவர்‌. 
ஸத்ய என்ற பதினான்கு 
) தலைவியாய்‌ விளங்கு 
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பவளே ! பயங்கர வடிவம்‌ கொண்டவளே ! அநுக்ரஹ 
வடிவம்‌ கொண்டவளே ! ஓம்‌ நம: பிதாமஹாய 
ஓம்‌ ஈமோ நாராயணாய! ஓம்‌ ஈம: சிவாய! என்று 
எல்லா செய்யப்படுஇ ற 
ப்ரஹ்ம - விஷ்ணு - மஹேச்வர வடிவாக விளங்கு 
பவளே! கண்டத்தையும்‌, கமண்டலுவையும்‌ தரித்த 
வளே / ஸாவித்ரி! எல்லா மங்களங்களையும்‌ கொடுப்ப 
வளே! ஸரஸ்வதி! பத்மாலயே! பார்வதி! ஸகல உலக 
வடிவாய்‌ விளங்குபவளே ! சங்கம்‌, சக்ரம்‌, 

பத்மம்‌, இவைகளைத்‌ தரிப்பவளே ! பரசு, (கோடாலி) 
சூலம்‌,பிநாகம்‌, டங்கம்‌ முதலிய ஆயுதங்களைத்‌ தாங்‌ 
கியவளே ! சரம்‌, (அம்பு) சாபம்‌, (வில்‌) சூலம்‌, கர 
வாலம்‌ (பிச்சுவா) கட்கம்‌ (கத்தி) டமருகம்‌, அங்குசம்‌ 
(மாவட்டி) கதை, பரசு, தோமரம்‌, பிண்டிபாலம்‌, 
புஸுண்டீ, முத்கரம்‌, முஸலம்‌, (உலக்கை) பரிகம்‌, முத 
லிய ஆயுதங்களை த்தரித்துக்கொண்டிருக்கின்‌ ம அநேகம்‌ 
கைகளையுடையவளே! இந்த்ரன்‌, அக்கி, யமன்‌, ரிர்ருதி, 
வருணன்‌, வாயு, குபேரன்‌, ஈசானன்‌ இவர்களுடைய 
ப்ரதானசக்திக்குக்‌ காரணமா யிருப்பவளே ! ஏழு 
த்வீபங்களோடு கூடிய ஸமுத்ரத்திற்கு மேலும்‌ வீயா 
பித்தவளே ! ஈச்வரி/ மஹாப்ரபஞ்சமென்னும்‌ மாலை 
யினால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட மேதிரிக்கு(பூமி) தலைவியே/ 
மஹாமஹிமையுடையவளே! மஹாகைலாஸபர்வதத்து 
வுள்ள உத்யாகவனத்தில்‌ விளையாடுபவளே / ௩இக 
ளாலும்‌, தீர்த்தங்களாலும்‌, ஆலயங்களாலும்‌ அலங்‌ 
கரிக்கப்பட்டவளே ! வஸிஷ்டர்‌, வாமதேவர்‌ முதலிய 
மஹா முநிகணங்களால்‌ வணங்கப்பட்ட சரணார 
விந்தங்களையுடையவளே ! நாற்பத்‌ திரண்டு ௮அக்ஷரங்க 
ளுடைய மஹிமையுடன்‌ விளங்குபவளே ! வேதம்‌, 

7 


உலகங்களாலும்‌ ஜபம்‌ 


கதை, 
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வேதாங்கம்‌ முதலிய அநேக சாஸ்த்ரங்களுடைய 
நிறைவுக்கு ஆதாரமா யிருப்பவளே! சப்தப்ரஹ்ம 
வடிவே! அக்ஷரவடிவே ! மாத்ருகாதேவி! என்னை 
ரக்ஷிப்பாயாக. ரக்ஷிப்பாயாக. என்னுடைய சத்துருக்‌ 
தனை ஹுங்காரத்தினால்‌ நாசம்‌ செய்வாயாக. பூதப்ரேத 
பிசாசங்களை உச்சாடகம்‌ செய்வாயாக. எல்லா க்ரஹங்‌ 
களையும்‌ வச்யம்‌ செய்வாயாக. மோ ஹிக்கச்செய்வாயாக. 
ஸ்தம்பம்‌ செய்வாயாக, ஸ்தம்பய ஸ்தம்பய மோதய 
* மோதய, உந்மாதய, உர்மாதய, வித்வம்ஸய வித்வம்‌ - 
ஸய, தீ. ராவய, தீ ராவய, ச்ராவய, ச்ராவய, ஸ்தோபய, 
ஸ்தோ பய, ஸங்க்ராமய ஸங்க்ராமய, ஸகலசத்ருக்‌ 
களையும்‌ சிரஸில்‌ ஸ்போடய ஸ்போடய, என்னுடைய 
பகைவர்களை மாரய மாரய, விழிப்பிலும்‌, ஸ்வபநத்‌ 
திலும்‌, உறக்கத்திலும்‌ எங்களை அரசன்‌, திருடன்‌ 
நெருப்பு, ஜலம்‌, காற்று, விஷம்‌, பூதங்கள்‌, பகைவர்‌ 
கள்‌, காலன்‌, ஜ்வரங்கள்‌ முதலான பல ரோகங்களி 
லிருந்தும்‌, பலவித ஆபிசாரங்களிலிருக்தும்‌, பலவித 
அபவாதங்களிலிருந்தும்‌, பிறருடைய செய்கைகளினால்‌ 
ஏவப்பட்ட மந்த்ரம்‌, தந்த்ரம்‌, யந்த்ரம்‌, மருது; 
சல்யம்‌, சூர்யம்‌ முதலிய க்ஷுத்ரங்களிலிருந்தும்‌ 
நன்கு ரகநிப்பாயாக: ரக்ஷிப்பாயாக. ஓம்‌ ஸ்ரீம்‌ ஹ்ரீம்‌ 
க்ஷ்மெளம்‌ மம சத்ருஸர்வப்ராணஸம்ஹாரகாரிணி 
ட்‌ ஹாம்‌ பட்‌ ஸ்வாஹா: 


இவ்விதம்‌ தளம்‌ முற்றும்‌: 


த க னவள்கை 


ப்பட பப 
ஏ னன ்‌ 
Arai என்க எண எண 
ஊரணி & srregrerRt | 
fared என்‌ என்‌ ன்‌ 
நரன்‌ tera ஸர்‌ எ ண ஸர \ 


த்யாநம்‌ 
அத த்யாநம்‌ :-- 


மதுகைடபர்களை அழித்தவளும்‌, மஹிஷாஸுர 
னுடைய ப்ராணனை அபஹரிப்பதில்‌ முயற்சியுள்ள 
வளும்‌,  தூம்ரலோசனர்களை விளையாட்டாகவே 
(அகாயாஸமாக]) ஐயித்தவளும்‌, சண்டமுண்டர்கஜா 
அழித்தவளும்‌, ரக்தபீ ஜன்‌ முதலியவர்களை மிச்சமில்‌ 
லாமல்‌ செய்தவளும்‌, நிசும்பனை யழித்தவளும்‌, சும்ப 
தவிடுபொடியாகச்‌ செய்தவளும்‌, அழிவற்றவளுமான 
ஓ அன்னையே! துர்கே! அம்பிகே ! என்னுடைய 
யாபத்தை விரைவில்‌ நாசம்‌ செய்வாயாக. 


ப்‌ த்‌ உனக்கு 
கமஸ்காரம்‌. (a) 
yoo எண்ன எட்‌ 
உ எனத்‌ எடி | 
எ நனி எனின்‌ 


"ளி என sé ளார்‌ sar ॥ 51 
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எட்டுக்‌ கைகளுடன்‌ கூ ம்‌ 
ள்‌ ்‌ த்‌ டி.யவளும்‌, மஹிஷனை 
மர்தாம்‌ செய்தவளும்‌, சங்கம்‌, சக்ரம்‌, இவைகளோடு: 


சரம்‌, கூலம்‌ முதலியவை 


யோசயாயும்‌, ஜாதவேதஸோடு கூடியவளுமான 
ன்‌ அந்த ப்ரஸித்தமான துர்காதேவியை நான்‌ எப்பொழு 


தும்‌ சசணமடைகேன்‌. 


HTT 
ERAT TAT | 
௭ ள்‌ 


களைத்‌ தரித்தவளும்‌, இவ்ய 


(=) 


ag raft 2 


மஹிஷாஸ-ரனுடைய மத்தகத்தின்மீது நின்று 
கொண்டு விநோதமாக ந்ருத்தம்‌ செய்வதா .லுண்டான 


வியச்தமாக சப்‌ இிக்கின்ற 


மணிகளோடு கூடிய காழ்‌ 


4 சதங்தை, ஒட்டியாணம்‌ இவைகளோடு கூடியவன்‌ 
ல்‌ சும்பநிசும்பர்களை வதம்‌ செய்தவளும்‌, ஆக்கல்‌, ந 


நிறுத்தல்‌, அழித்தல்‌ இ 
அன்னையாம்‌ துர்கை சிறப்‌ 


வைகளைச்‌ செய்பவளுமான 
புடன்‌ விளங்குகிறாள்‌. (௩): 


எனி க்ஷி எங்கி கிண்‌ 
அள்‌ சர்ச எனத னி | 
எனி ள்ளன வி எ என்க 
வான எதை சோக Fi ATT NEN 


தாமரையைப்‌ போன்‌ றதும்‌, 
மான அழகிய முகத்தையுடைய, 
யாட்டோடு கூடிய மாஹேச்வரி 


சந்த்ரனைப்‌ போன்றது 
ப்ரஹ்மாணியும்‌, விளை 
யும்‌, பகைவர்களுடைய 


கர்வத்தை நாசம்‌ செய்கிற கெளமாரியும்‌, சக்ராயுதத்‌ 
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தைத்‌ தாங்கிய வைஷ்ணவியும்‌, நெருக்கமாயும்‌, பயங்கர 
மாயும்‌, கூர்மையாயுமுள்ள கோரைப்பற்களோடு 
கூடிய முகத்தையுடைய வாராஹியும்‌, வஜ்ராயுதத்தை 
யுடைய நாரஸிம்ஹீயும்‌, ருத்ரசணங்களோடு கூடிய 
சமுண்டா தேவியுமான ஸப்தமாத்ருகா தேவிகளும்‌ 
என்னை ரக்ஷிப்பதாக. (சே) 


ணி NYA mfg எ எண 


கு ள்‌ 12] 1 பழய 1 ய்‌ zai Tal | 
ண்‌ எட என்றை 8 பய 
மிகவும்‌ கர்வத்தையடைந்தவர்களான மதுகைடபர்‌ 
களையும்‌, பிரஸித்திபெற்ற மஹிஷாஸ-ரனையும்‌ நாசம்‌ 
செய்து, தூம்ரலோசனன்‌, சண்டன்‌, முண்டன்‌, ரக்த 
பீஜன்‌, இவர்களையும்‌ நாசம்‌ செய்தவளே ! அஷ்டர்க 
ளான சும்பறிசும்பர்களை அழித்தவளே ! ஆநந்த 
மடைந்த அமரர்களால்‌ வணங்கப்பட்டவளே / மூன்று 
உலகங்களுக்கும்‌ ஸந்தோஷத்தைச்‌ செய்பவளே ! ஓ 
பத்ரகாளி / உனக்கு நமஸ்காரம்‌. (௫) 
ப்ப ம்ப்பம்படந்பம்டய்பு 
ண்‌ என்ன | 
களர்‌ TAT ATT என்‌ | உ ॥ 
(பக்தர்களுக்கு) ஐச்வர்யத்தைக்‌ கொடுக்கும்‌ 
ஸமயத்தில்‌, புதிய பவழம்‌ போன்ற சிவந்த காந்தியை 
யுடையவளும்‌, கல்வியைக்‌ கொடுக்கும்‌ ஸமயத்தில்‌ 
சரத்காலத்திலே திகழ்கின்ற சந்த்ரனைப்போன்‌ ற 
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வெண்ணிறத்தை யுடையவளும்‌, பகைவர்களுடைய 
ஸழமூஹத்திற்கு விஜயம்‌ செய்யும்பொழுது கருமை 
நிறத்தைக்‌ கொண்டவளும்‌, மூன்று உலகங்களையு 
முண்டுபண்ணுபவளுமான அன்னையாம்‌ துர்கா 
தேவியை சரணமடைகிறேன்‌. (௬) 


Sez ச்‌ எ எதை ளன | 
egal எ gee ஏன்‌ நை ௪ ॥ 5 ॥ 
கத்தியையும்‌, த்ரிசூலத்தையும்‌, அவ்வீதமே 
சங்கம்‌, சக்ரம்‌, கதை இவைகளையும்‌, த.நுஸ்‌, பாணம்‌ 
இவைகளையும்‌, முஸலத்தையும்‌, பரிகையையும்‌, முஷ்டி 
யையும்‌; (௭) 
EES எ HZ ர்‌ என | 
14 
எனாரச்‌ எ கார்‌ எ எள்‌ எ உன்ற] £॥ 
பாசம்‌, அங்குசம்‌, அம்பு இவைகளையும்‌, முத்கரத்‌ 
தையும்‌, பரசுவையும்‌, அவ்விதமே வஜ்ராயுதத்தையும்‌, 
குந்தாயுதத்தையும்‌, கட்வாங்கத்‌ை தயும்‌, ஹலாயுதத்‌ 
தையும்‌; (a) 
அள்‌ ஜீரார்‌ வர சிர்‌ எனா | 
rez eT நார்‌ AoE ॥ உ ॥ 
ப்ரமணத்தையும்‌, ஆந-ரிகையையும்‌, த்ரோணத்‌ 


தையும்‌, தோமரத்தையும்‌, பாநபா த்ரத்தையும்‌, ப்ரா 
ஸம்‌, பட்டஸம்‌, நாகம்‌ இவைகளையும்‌, க்‌ கண்பு 


யும்‌, வஜ்ரத்தையும்‌, தண்டத்‌ தயும்‌ ; (௯: 


ஏரின்‌ களிர்‌ எ க்ளக்‌) 
aed கோர்‌ எனக்‌ எ னி 20 ॥ 
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கண்ணாடியையும்‌, ருத்ரவீணையையும்‌, முப்பத்தி 
ரண்டு கைகளி லும்‌ தரித்துக்கொண்டு இவ்விதம்‌ 
காக்ஷியளிக்கும்‌ மஹிஷனை மர்தநம்‌ செய்த மஹா 
காளியை நான்‌ ஸேவிக்கிறேன்‌. (௪௦) 
பர்‌ சோ என்கன | 
ஊாானள்‌ சே TATE STATE | 24 ॥ 
காளர்‌ எள்‌ எ எண்‌ 
ஊரினர்‌ கணனி | 22 ॥ 
பன்‌ னன்‌ எகா 
என்னன af எவரைப்‌ 23 ॥ 
பவழத்தைப்போன்ற காந்தியையுடையவளும்‌ , 
பாலஸுமர்யனுடைய ரெணங்களைப்போல்‌ செக்கிற 
மூள்ளவளும்‌, தாமரையைப்போன்‌ ற பத்துக்‌ கால்களை 
யுடையவளும்‌, பத்து திக்குகளில்‌ வியாபித்தவளும்‌, 
பத்துமுகங்களையுடையவளும்‌, மூன்‌ றுகண்களையுடைய 
வளும்‌, ஈன்கு உயர்ந்த கொங்கைகளையுடையவனாம்‌, 
செர்நிறச்‌ சேலையை யணிந்தவளும்‌, சிவந்த மாலைகளை 
யணிந்தவளும்‌, பெரிய ஜ்வாலை போன்‌ றவளும்‌, 
மஹிஷாஸு-ரனை நாசம்‌ செய்தவளும்‌, பெரிய ஸிம்ஹத்‌ 
இன்‌ மீதமர்ந்திருப்பவளும்‌, பலவித அலங்காரங்களை 
யணிந்தவளுமான அச்சிறப்பு வா ய்ந்த தேவியை 
இவ்விதம்‌ த்யாகம்‌ செய்யவெண்டும்‌. க 5௨) 
எண்ன எனி TTT | 
> [a பட ப1 r= 95 
இனன்‌ எனகள்‌ எண்ணி 1 ॥ 
எனாணன (ள்‌ af FETT TTA | 
Mace உளி எள ணி படு 


104 தேவீமாஹாத்ம்யம்‌ 


ச்ளன்றள்‌ எனக்‌ எனக 

ள்ரர்ளினர்‌ னர்‌ சார்ச்‌ காலன 7&1 

கணக்‌ களர்‌ களின்‌ | 

TRATES SOE STOTT Il 75 ॥ 

அஷ்ட (எட்டு) மாத்ருகைகளின்‌ நடுவில்‌ அமர்ந்‌ 
இருப்பவளும்‌, அஷ்ட (எட்டு) பைரவர்களால்‌ பூஜிக்‌ 
கப்பட்டவளும்‌, பகைவர்கள்‌ எல்லோரையும்‌ அழிப்ப 
வனும்‌, நினைத்ததைக்‌ கொடுக்கவல்ல சிந்தாமணி 
ட்‌ விளங்குபவளும்‌, மஹாதுர்கையாகவும்‌, 
ப்‌. ரஹ்மாண டத்தையே தனது நாவின்‌ நடுவே நிலைக்கச்‌ 
செய்பவனும்‌: பயங்கரமான முகத்தை யுடைய 
வளும்‌, நூறு கைகளையுடையவளும்‌, அநேக விதங்க 
ளான சஸ்த்ரம்‌, அஸ்த்ரம்‌ முதலிய ஆயுதங்களை த்‌ 
தரித்தவளும்‌, வீசித்ரங்களான ஆயுதங்களைக்கொண்ட 
வளும்‌, உலகவடிவங்கொண்டவளும்‌, மங்களவடிவங்‌ 
யெளவகம்‌ நிரம்பியவளும்‌, தாமரை 


கொண்டவளும்‌, 

யைப்‌ போன்ற முக்‌ த்தையுடையவளும்‌, காளிகா 

வடிவம்‌ கொ ண்டவளும்‌, ல-ஷ்மீவடிவாகவும்‌, 
ம்‌, ப்ரகாசமுள்ளவளும்‌, 


அஸ-ரர்களை அ.ழிப்பவளு 
வெகு முயற்சியோடு கூட்‌ ரக்தபீஜனை யழித்தவளும்‌, 
செர்கிறச்‌ சேலையை யணிந்தவளும்‌, மிகவும்‌ பயங்கர 
மாகவும்‌, கோரவடிவாகவுமுள்ள சண்டிகை வடி 

(௧௫-௧௭) 


வாகவும்‌ ; 
எனன ணப 
அளக்கர்‌ Frere ll 2< ॥ 
பெரிய ப்ரஹ்மாண்டத்தையே மாலையாக அணிந்த 
வளும்‌, ஸகலவிதமான ஆப ணங்க i 
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வேதாளவாஹகத்தின்மீதமர்ந்தவளும்‌, ஸிம்ஹம்‌, புலி 
முதலியவைகளை வாஹகமாகக்‌ கொண்டவளும்‌; (௧௮) 
> eo os Rk ௨ ST. | 
ர பன்னி எனி ui UEC) 
மதுகைடபர்களை ஸம்ஹாரம்‌ செய்தவளும்‌, 
மஹிஷாஸுரனை மதம்‌ செய்தவளும்‌, சண்டமுண்‌ 
டர்களுடைய சிரஸுகளை சேதம்‌ செய்தவளும்‌ ; 
எல்லா ௮ஸ-ுரர்களை யழித்தவளும்‌ ; (௧௬) 


கின ச்சா ஷின | 

ணி றாள்‌ Il 5௦ | 

ரக்தபீஜனை ஸம்ஹாரம்‌ செய்தவளும்‌, அஸு 
ர்கள்‌ எல்லோரையு ம்‌ புசித்தவளும்‌, நிசும்பணையும்‌, 
சும்பனையும்‌ அழித்தவளும்‌, எல்லா ஆயுதங்க 
யும்‌ தரித்துக்கொண்டு பயங்கரமாக விளங்குபவளும்‌ ; 


(௨௦) 


Marat எரர்‌ என்னி எரி எ | 

ஏ ஆ 2ரர்ன்‌ என்ன ஏ: ரக; | 2 | 

நாமாம்ஸத்தில்‌ பிரியமுள்ளவளும்‌, மது, மாம்ஸம்‌ 
இ வைகளைப்‌ புசிப்பவளுமான மாயாதேவியை 
ஸ்மரணம்‌ செய்துகொண்டு எவன்‌ இந்த தியாகத்தை 
இனந்தோறும்‌ மூன்று வேளைகளிலும்‌ படிக்கிறானோ ! 
அல்லது பிறரைப்‌ படிக்கச்செய்து கேட்டருனோ ; 


(௨௧ 
FURIE கென | 4 
ணின்‌ என்கன என்க ॥ 55 ॥ 
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அவன்‌ எப்பொழுதும்‌, ருணங்களுடைய (கடன்‌ 
தொல்லை? பரிஹாரத்தையும்‌, ரோகங்களையுடைய 
காசத்தையும்‌, ஸகல ஸித்தியையும்‌, எல்லா விருப்பங்‌ 
களையும்‌ அடைகிறான்‌. (௨௨) 


எண்ணக்‌ கே ரன வ்ளி| 
ஜகான்‌ ர்‌ எனனை 53 ॥ 
பக்தர்களுக்கு ஆஈந்தத்தைச்‌ செய்கறவளும்‌. ஒளி 
யின்‌ வடிவாய்‌ திகழ்பவளும்‌, பரப்ரஹ்மவடிவினளும்‌, | 


இஷ்டத்தைக்‌ கொடுப்பவளும்‌, ஸித்தியின்‌ வடி.வின 
ளும்‌, எல்லா சக்திகளோடு கூடி.யவளும்‌ ; (௫2 


ஏறி Taga | 
ஏ oat eat FRAN 22 ॥ 


பதினெட்டு பீடங்களில்‌ அமர்ந்திருப்பவளும்‌ ; 
த்ரிபுராதி தேவதையாகவும்‌, உலகங்களுக்குத்‌ தலைவி 
யாகவும்‌, போகத்தினுடையவும்‌, முக்தியினுடையவும்‌ 
பலன்களைக்‌ கொடுப்பவளும்‌, -ப்‌ரகாசமுள்ளவளுமான 
தூதவியை நமஸ்காரம்‌ செய்கிறேன்‌. (௨௪) 


சணணணன்னாள்‌ SATA ஜான 
சர்‌ எனறாள்‌ ரன்‌ காண கபி Xa ll 


இந்த ஸப்தசதத்யாகமான த மனிதர்களுக்கு 
எல்லாவிதத்திலும்‌ ரகைபோன்‌ றது: வ்கி 
குள்‌ 'ஸாரமான ரஸாயகம்‌ போன்றது. குளிகை, 
மை இவைகளுடைய ஸித்தியைக கொடுக்கவல்லது. 


(௨௫) 


த்யாநம்‌ 107: 
ஏகக்‌ Sa என்னல்‌ என | 
கபன்‌ faz arafalest எனா ॥ xe ॥ 
அவ்விதமே பாதுகாஸித்தியையும்‌, (கமநஸித்தி) 
கட்க (கத்தி) ஸித்‌ தயையும்‌, அவ்விதமே ஸித்தஸாரஸ்‌ 
வதஸித்தியையும்‌, மந்த்ர ஸித்தியைச்‌ செய்வதும்‌; (௨௯) 
அரில்‌ BATT | 
Sid TSAR AS ॥ 
எனின்‌ Afi காக | 
௪௭ எர கணி asa ௭௭ Aaa RCN 
க்ரஹபீடைகளுடைய சமநத்தையும்‌, எல்லா 
ஸ்ங்கடங்களுடைய நாசத்தையும்‌, அழகு, ராஜஸம்‌ 
மாகம்‌, புத்ரபெளத்ரர்களுடைய வளர்ச்சி ; அஷ்டை 
ச்வர்யங்களுடைய நிறைவு, யோகத்தன்மை, இஷ்டப்படி 
ஸஞ்சாரம்‌ செய்யும்‌ வடிவம்‌, இவைகளைக்‌ கொடுப்ப 
வளும்‌, எப்பொழுதும்‌ ஸமீபத்‌திலிருப்பவளும்‌, லக்ஷ்மீ 
வடிவம்‌ கொண்டவளுமான என்னுடைய தேவதை 
யாம்‌ சண்டிகையை ; (௨௭, ௨௮) 


என்‌ NASA TUTE YAU | 

HEMATETT AIT எனா ॥ =e ॥ 

mei Paani எணண | 

என © = Ale எ RAR எ ERA: 5௨0 
ஊன்‌ காட 6 ॥ 
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எப்பொழுதும்‌ முயற்சியோடு கூட ஸ்மரணம்‌ 
செய்கிறவன்‌ ஆறுமாதத்தில்‌, மஹாபயத்தின்‌ நாசத்‌ 
தையும்‌, சத்ருக்களுடைய நாசத்தையும்‌, அவ்விதமே, 
அசைவற்ற (ஸ்திரமான) ஐச்வர்யத்தையும்‌, ஸமஸ்த 
வியாதிகளுடைய நாசத்தையும்‌, முடிவில்‌ ஸ்வர்கம்‌, 
மோக்ஷம்‌ இவைகளையும்‌ நிச்சயமாக அடைவான்‌. ஸம்‌ 
தேஹமில்லை. (௨௯, ௩௦) 


இவ்விதம்‌ த்யாகம்‌ முற்‌ றும்‌. 


ANH 5 
ளானை ஏஎ 
ரர்‌ எ 2 1 
~ 

ஏன கன்னார்‌ என்‌ ௭௩ ரக lll 

சாக: - மார்கண்டேயர்‌ ; ஏனா - சொன்னார்‌... 

ளாக - ஓப்ரஹ்மாவே; அஆ - உலகத்தில்‌ 
qa - யாதொன்று ; AH. - சிறந்ததாயும்‌ ; EIR - 

ரஹஸ்யமாயும்‌ ; ஏரா - மனிதர்களுக்கு ; என்னோட 

எல்லாவித ரக்ஷைகளைச்‌ செய்வதாயும்‌ ; கன - ஒரு 
வரிடத்திலும்‌; ௭ வனா. - சொல்லப்‌ படாததுமா 
யிருக்றெ ; qa - யாதொன்று உண்டோ ; எ - அதை; 
ப - எனக்கு; எல - சொல்லுவீராக. 


வ 


கவசம்‌ 


மார்கண்டேயர்‌ சொன்னார்‌ 
ஓ ப்ரஹ்மாவே ! உலகில்‌ ரஹஸ்யமாயும்‌, சிறந்த 
தாயும்‌, மனிதர்களுக்கு ஸகல விதத்திலும்‌ ரக்ஷை 


2 இந்த கேவிகவசத்தைத்‌ தனக்கு உபதேசிக்கும்‌ 
படி மார்கண்டேயர்‌ ப்ரஹ்மாவைக்‌ கேட்டார்‌. அவரும்‌ உப 
தேசம்‌ செய்தார்‌. பிறகு மார்கண்டேயர்‌ க்ரோஷ்டுகியாகய 
பாகுரிக்கு உபதேசம்‌ செய்தார்‌. அவர்‌ பக்ஷிவடிவம்‌ கெண்ட 
த்ரேோணமுநிவரீன்புத்திரர்களுக்கும்‌, அவர்கள்‌ ஜைமிநிமுறிவருக்‌ 
கும்‌ சொன்னதாக வரலாறு. சுவசம்‌-சட்டை. எவ்விதம்‌ ஜனங்‌ 
களுக்குச்‌ சட்டையானது ஸகல அவயங்களையும்‌ காப்ப 
கின்றதே, அவ்விதமே இக்கவசஸ்தோத்ரமும்‌ 
நேடைய ஸகல அவயங்களையும்‌ ரக்ஷிப்பநாகும்‌. 


ஈற்று 


உபாஸகர்க 


1/4 
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யைச்‌ செய்வதாயும்‌, ஒருவருக்கும்‌ இதுவரையில்‌ சொல்‌ 
லப்படாததுமானது யாதொன்று உண்டோ, அதை 
.எனக்குச்‌ சொல்லுவீராக- 
மேலும்‌ இக்கவசத்தினுடைய சிறப்பை காத்யாயநீ 
தந்தரம்‌ பின்வருமாறு சொல்லும்‌; ** எவ்விதம்‌ அங்க 
ஹீஈமான ( அவயவம்‌ ஊனமான மனிதன்‌ ஒரு வேலை 
யையும்‌ செய்ய யோக்யதை யற்றவனோ, அவ்விதமே 
ஆறு அங்கங்களுமில்லாது இந்த ஸ்பதசதியை 
பாராயணம்‌ செய்வதும்‌ ஆகாது. ஆதலால்‌ இந்த ஆறு 
அங்கங்களையும்‌ பாராயணம்‌ செய்த பிறகே ஸப்த 
சதியை பாராயணம்‌ செய்யவேண்‌ டும்‌. அப்படிச்‌ செய்‌ 
தவறினால்‌ அடிக்கடி. உபாஸகர்களுக்கு ஹாமி 
ரவதோடு ஸ்ரீதேவியின்‌ சாபமும்‌ இடைப்ப 
ஏனெனில்‌ ராவணன்‌ போன்றவர்கள்‌ அங்கங்‌ 
தளப்‌ பாராயணம்‌ செய்யாமல்‌ இருந்த காரண த்தாலே 
ராமன்‌ போன்றவனால்‌ கொல்லப்பட்டனர்‌, 
எனவே ஓருபொழு.அ2 அங்கங்கள்‌ இல்லாமல்‌ பாரா 
ந ்‌ கூடாது, '* அதாவது, கவசம்‌, அர்‌ 
நதி லைகம்‌ என்ற மூன்றும்‌, ப்ராதாஙிகம்‌, வைக்‌ 
| த டட உத உட. ணை" 
* எஒசின்‌ என கக எக்க எ ணப 
எரிக்‌ ர எனா என்ன்‌: ॥ 
HUTT TTR. | 
> 
என்ன்‌ என்‌ TE TE ॥ 
ணன: ன்ண்ணணளள்‌ எறி | 
கன எ எனனாககின்‌ ரதன: ॥ 
(யப பப படு] 


யத்‌ 
யுண்ட 
தாகும்‌; 


AAT 


| 


LIBRARY 
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ரதி, மூர்த்தி, என்ற மூன்று ரஹஸ்யங்களும்‌ சேர்க்து 
ஆறு அங்கங்களாகும்‌. இவைகளைச்சேர்த்தே தான்‌ 
தேவீமா ஹாதீம்யம்‌ பாராயணம்‌ செய்யவேண்டுமென 
வி.இக்கப்படுகிறது. இவைகள்‌ வேறு தந்த்ரங்களில்‌ 
இருந்தாலும்‌ இவ்வாறும்‌ ஸப்தசதியினுடைய அங்கங்‌ 
களே யாகும்‌. 

த எண்ணா எர்வரக்ஷாகரம்‌ ; என்ற வாக்கியத்‌ 
திற்கு எதனுடைய உதவியால்‌ எல்லா ஜனங்களுக்கும்‌ 
ரஜையுண்டாகுமோ அது என்று தாத்பர்யம்‌. 

ஊாஉந்ருலும்‌ என்றது கொண்டு, மனிதர்கள்‌ 

யாவருக்கும்‌ என்று கடைப்பதாகும்‌. (க) 
af gaa A TAIT. | 

ணார RAY ரான்‌ Ep METH ॥ 2 ॥ 

எனா ப்ரஹ்மா; கன - சொன்னார்‌ _— 

18-ஓ ப்ராஹ்மண ! ஏனளா-மிகவும்‌ ரஹஸ்யமா 
யுள்ளதும்‌ ; எ -ஸகல ப்ராணிகளுக்கும்‌ 
உபகாரமாயுள்ளதும்‌ ; JAR - புண்யமாயுள்ளதுமான . 
இண; - தேவியினுடைய ; கணு - கவசமோவெனில்‌ 
எர - இருக்கிறது. ஏன்‌ - ஓ மஹர்வே ! எஏ - அக்‌ 
கவசத்தை ; தரரா - கேளும்‌. 

ப்ரஹ்மா சொன்னார்‌-- 

. ஓ. அந்தண ! மிகவும்‌ ரஹஸ்யமாயுள்ளதும்‌ 


க , ஸகல 
ப்ராணிகளுக்கும்‌ உபகாரமாயுள்ளதும்‌, புண்யம 
யுள்ளதுமான ஸ்ரீதேவியினுடைய பகவ பர்‌ 


ஓ மஹர்ஷே / அதைக்கேளும்‌. 
(௨) 


112 தேவீமாஹர்த்ம்யம்‌ 
ஈசர்‌ என்றார்‌ இனிச்‌ எனி | 
ட்டது எண்‌ FTE Ta 
ரண்‌ கண்ண Th RTA எ | 


ஸார்‌ ணின்‌ எளிய 9 ॥ 
ஈர்‌ கின எனா எரர்‌ ஈகினிள। 
ஊன்ற எள்‌ என்ர எள ॥ 5 ॥ 


2 ஆ 

னதி த அஜன்‌ ச்‌ - சைலபுத்ரீ 

ப்‌ EAA இரண்டாவது ; Ta 
ப்ரஹ்மசாரிணி என்றும்‌, ஏசி - மூன்றாவது ; என 
ஏச ஏஎ - சந்த்ரகண்டா என்றும்‌ ; எரர்‌ - நான்‌ 
சாவது; சுனா ஏ - கூஷ்மாண்டா என்றும்‌; 
ரன. - ஐந்தாவது ; ஆணா என்‌ - ஸ்கந்தமாதா 
என்றும்‌; ஏரா - ஆருவது ; காணான்‌ ஈன எ - காத்‌ 
யாய என்றும்‌ ; எண - ஏழாவது ; எனி ae - 
தாலராத்ரீ எனவும்‌ ; எரா - எட்டாவது ; met 
gfe ஏ - மஹாகெளரி என்றும்‌; ௭௭௪ - ஒன்பதாவது ; 
ண - ஸித்திதா என்றும்‌; ரிகா; சொல்லப்படுன்‌ ற; 
எதா: - ஒன்பது துர்கைகள்‌ ; ஈஸி - சொல்லப்‌ 
பட்டனர்‌. ஈன்‌ - இந்த; எண்‌ - பெயர்கள்‌ ; என 
அள - எல்லாமறிந்தவறாயெ ; அனா ௭௭ - ப்ரஹ்மா 
வினாலே ; ஊண்‌ _ சொல்லப்பட்டன. 
சலபூத்ரீ எனவும்‌, இரண்டாவது 
மூன்றாவது சந்த்ரகண்டா 
மாண்டா எனவும்‌, ஜந்தா 


முதலாவது னை 
ப்ரஹ்மசாரிணீ எனவும்‌, 
எனவும்‌, நான்காவது கூஷ்‌ 


படர ARV 
பி EKANAND np COLLEGE 
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வது ஸ்கந்தமாதா எனவும்‌, ஆறாவது காத்யாயநீ என்‌ 
வும்‌, ஏழாவது காலராத்ரீ எனவும்‌, எட்டாவது மஹா 
கெளரி எனவும்‌, ஒன்பதாவது ஸித்திதா எனவும்‌, 
இந்த ஒன்பது பெயர்களும்‌ என்னால்‌ (உனக்கு) 
சொல்லப்‌ -பட்டனவாம்‌. -இவைகள்‌ யாவும்‌ எலலா 
மறிந்த வேத புருஷனாலேயே சொல்லப்பட்டன. 
இவ்வீடத்தில்‌ ஸ்ரீதேவியினுடைய இந்த ஒன்பது 
வடிவங்களும்‌ த்யாகத்தின்‌ பொருட்டு அமைந்தன 
வாகு. அவைகளுடைய. விவரம்‌ வருமாறு 


(£) எளி அளவற்ற ஐச்வர்யம்‌ முதலிய கல்‌ 
யாண குணங்களுடன்‌ கூடிய ஸ்ரீபகவதியானவள்‌, 
பக்தனாகிய ஹிமவானுடைய தவத்தின்‌ காரணமாக 
அவனுடைய வேண்டுகோளுக்ணெங்க 
குலக்கொழுந்தே போன்ற பெண்ணாக அவதரித்து, ௮ 
னும்‌ ஸ்வீகரித்துக்கொள்ளும்‌ பாக்யத்தைப்பெற்ற 
காரணத்தாலன்றோ சைலபுத்ரி எனவும்‌ 


அழைக்க 
லானாள்‌- 


6) எளி லச்சிதாகத்தவடிவத்தை அடை 
யும்படி. செய்பவள்‌. அதாவது ப்ரஹ்மவடிவத்தைக்‌ 
கொடுப்பவள்‌ எனத்‌ தாத்பர்யம்‌. 

(க) எண ட சந்திரன்‌ கையிலுள்ள மணியில்‌ 
உள்ளவள்‌ என்பதாம்‌. அல்லது சந்திரனைப்போல 
நிர்மலமான மணியுடன்‌ கூடியவள்‌. “* மிழ்ச்கியை 
யுண்டு பண்ணுற ஸ்ரீதேவீ சந்தீரகண்டா எனப்‌ 
புகழப்படுகிறாள்‌ '? * என்பது ரஹஸ்யாகமம்‌. எனவே 


உண்ணார்‌ ன்‌ எனின்‌ கிள | 
[்‌ 


டட 
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உபாஸகர்களுக்கு மகிழ்ச்சியைக்‌ கொடுக்கும்‌ காரணத்‌ 
தால்‌ சந்திரனுக்கு நிகராகவுள்ளவள்‌. சந்திரனைப்‌ 
போல வியக்கத்தக்க லாவண்யத்தோடு கூடியவள்‌ 
எனவும்‌ தாத்பர்யம்‌. 

(2) கணா ரிந்திக்கத்தக்க (குற்றத்தோடு 
கூடிய) ஊஷ்மா - உஷ்ணம்‌. அதாவது மூன்றுவித 
தாபங்களாலுண்டான - ஸந்தாபத்தோடு (ஜ்வரம்‌) 
கூடிய - ஸம்ஸாரம்‌. அண்டீம்‌ - (வயி.று) உதரத்தில்‌ 
உள்ளவள்‌. ஆத்யாத்மிகம்‌, ஆதிதைவிகம்‌, ஆதி 
பள திகம்‌ என்ற மூன்றுவித தாபங்களோடு கூடிய 
ஸம்ஸாரதுக்கத்தை நாசம்‌ செய்பவள்‌ எனத்‌ தாத்‌ 


பர்யம்‌. 

(6) ௭ணாள-- Lf பகவதியினுடைய வீர்யத்தி 
னின்றும்‌ தோன்றிய ஸநத்குமாரனையே ஸ்கந்தன்‌ என 
அழைக்கலாயிற்று.அக்காரணம்‌ கருதியே ஸ்கந்தமாதா 
எனவும்‌ சிறப்பாகச்‌ சொல்லப்படுகிறது. இதற்கு ப்ர 
மாணம்‌, “* ஐச்வர்யம்‌ முதலிய ஆறு குணங்களும்‌ டிரம்‌ 


19ியவன்‌ ஸநத்குமாரன்‌, அவனை ஸ்கந்தன்‌ எனவும்‌ 
சாந்தொக்ய உபறிஷத்‌ 


சொல்லுகிறார்கள்‌ '' என்ற 
தாகும்‌. * எனவே பரமஞாமிகளும்‌ ஸ்ரீ தேவியி 
டைய உதரத்தில்‌ ஜநிப்பதைப்‌ பெருமையாகக்‌ 


கொள்ளுகின்றனர்‌ என்பதும்‌ இடைக்கன்‌. றது. 


(௬) னி தவர்களுடைய வேண்டு 
இணங்க ஸ்ரீதேவீ காத்யாயகருடைய ஆச்ர 
த்தல்‌ அவதரித்து, அவரால்‌ பெண்ணாக ஸ்வீகரிக்கப்‌ 


ணன்‌ STE க ETT | 
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பட்டு வளர்ந்து வந்த காரணத்தால்‌ காத்யாயநீ என்ற 
இரு நாமமும்‌ வழங்கலாயிற்று. இக்காத்யாயநீ என்றும்‌ 
குமாரி வடிவங்கொண்டு ஸ்வதர்த்ரத்தோடு விளங்கு 
கன்றவள்‌. 

(௭) க ப்ராணி வர்கங்களுக்கு மாரகனா 
கிய காலதேவனையும்‌ ஊழிக்காலத்தில்‌ (ப்ரளயம்‌) 
அழிக்கும்‌ காரணத்தால்‌ இப்பெயர்‌ உண்டாகியது. 


(2) எனளி6--இப்பெயர்‌ மிகவும்‌ அபிமாகத்‌ 
அடன்‌ ஸ்ரீ தேவிக்குப்‌ பரமசிவனால்‌ கொடுக்கப்பட்ட 
தாகும்‌. சிவன்‌ ஸக்தோஷத்தோடு கூட காளி 
(கருப்பு) என அழைத்தபொழுது, தனது தவத்தின்‌ 
பெருமையால்‌ ஸ்ரீ தேவீ வெண்ணிழம்‌ கொண்டாள்‌ 
எனக்‌ காளீபுராணம்‌ கூறும்‌. 


(௬) ்ன--அணிமா முதலிய அஷ்ட (எட்டு) 
ஸித்திகளையாவது, அல்லது மோக்ஷ்த்தையாவது 
கொடுக்கின்ற காரணத்தால்‌ இப்பெயர்‌ வழங்கும்‌. 

எனவே ஸ்ரீ தேவிக்கு இந்த ஒன்பது பெயர்களும்‌ 
யோகியினுடைய காயவ்யூஹம்‌ போன்றவையாகும்‌ 
என்பதும்‌ ஸாரமாகும்‌. 

எனை ஊரு எஜானாள்‌ | 

கண்‌ ர 8௭ எரி என்‌ எசா ॥ ௩॥ 

எ எனச்‌ கண்கள்‌ மாக்க | 

ளா என TET விகார்‌ எ% (ட ॥ 

ளி - அச்ரியிலல்‌; எனக - தஹிக்கப்‌ 
பட்டவனாயினும்‌ ப்‌ - யுத்தத்தில்‌ ; ஏ எ - பகைவர்‌ 
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களுடைய ஈடுவில்‌ ; ஏன; - சென்றவனாயினும்‌ ; என - அவி 
னுக்கு சா - துன்பத்தை ; டவ 117 க (நான்‌ 
பார்க்கவில்லை. TREAT - துயரமும்‌, துக்கத்தா 
லுண்டான பயமும்‌; ஏ - கிடையாது. இண்‌ - 
கொடியதாயும்‌ ; கா - பொறுக்க முடியாததாயுமுள்ள ; 
ண்டி - யுத்த ஸங்கடத்தில்‌ ; ஏராள] - பயத்தால்‌ 
பீடிக்கப்பட்டு ; ஏச - சரணாகதியை ; ஏன; - அடைந்த 
வர்சளாயினும்‌ ; ஏனா - அவர்களுக்கும்‌ ; க்கா - ஒரு 
சிறிதும்‌, AJNR - அமங்களமானது ; ஏ எனன - உண்‌. 
டாகாது. 
அச்நியால்‌ தஹிக்கப்பட்டவனும்‌, யுத்தத்தில்‌ 
பகைவர்களுடைய ஈடுவீல்‌ சென்றவனும்‌, தேவியை 
அடைக்கலம்‌ புகுந்தால்‌ அந்த உபாஸகனுக்கு ஒரு. 
பொழுதும்‌ ஆபத்தும்‌, துக்கமும்‌ கொண்டுள்ள பய: 
மும்‌ உண்டாகாது. மேலும்‌ கொடியதாயும்‌, பொறுக்க 
முடியாததுமாயெ யு.த்தஸங்கடத்தின்‌ காரணமாக 
பயத்தால்‌ பீடிக்கப்பட்டவன்‌ தேவியை சரணமடைச்‌ 
தால்‌ ஒரு சிறிதும்‌ அவனுக்கு அமங்களம்‌ (தீமை) 
உண்டாகாது. எனவே முன்பு சொல்லப்பட்ட கவ 
துர்கா (ஒன்பது துர்கை) நாமங்களை (பெயர்‌) பாரா 
ணம்‌ செய்கிறவன்‌ ஒருவனாயினும்‌, பலவர்களாயினும்‌ 
தவியை சரணமடைந்தால துன்பங்கள்‌ மறைந்து 
வீடுமென்பது தா த்பர்யமா(கு.?: a 
Seg எனா TIT ஏர்‌ னை: THAIN 
ஆ ஐ. எந்த ஒரு சிலரால்‌ ; எனா - பக்தியோடு 
கூட ; ஊன - (தேவி) 


ஸ்மரணம்‌ செய்யப்படுகிறுவோ ;: 


த்‌ 
வ 


LIBRARY 
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ட அவர்களுக்கு ; ஜஜ; - நிறைவானது ; ய ்‌ 
நன்கு உண்டாகும்‌. AR - வ்‌] 


எவர்களால்‌ ' ஸ்ரீ தேவியினுடைய திருவடிகள்‌ 
பக்தியோடு கூட நினைக்கப்படுகின்றனவோ; அவர்க 
ளுக்கு ஸகல ஸெளபாக்யங்களும்‌ நன்கு உண்டாகும்‌. 
இது உறுதி. 

இங்கு பக்‌ தியேடுகூடாத ஸ்ரீ தேவியை 
ஸ்மரணம்‌ செய்வதாலுண்டான பலனையும்‌, பக்தி 
யோடு கூட ஸ்ரீதேவியை ஸ்மரணம்‌ செய்வதா லுண்‌ 
டான பலனையும்‌ சொல்லப்பட்டதாகக்‌ கொள்ள 
வேண்டும்‌. மூலத்திலுள்ள ரித்து - என்ற பதத்திற்‌ 
குப்‌ பதிலாக “ஸித்தி எனவும்‌ பாடம்‌ காணப்படு 
கிறது. இதற்கு ஞாகம்‌ எனவும்‌ பொருள்‌ கொள்ள 
லாம்‌. (a) 

என்னா ர SITET எனி எண | 

ணி எண்ன னன்‌ எனன ॥ 5, ॥ 

ன்‌ எண ஸின்‌ எண்ன | 

ளனி ஊண்‌ எனா ॥ 6௦ ॥ 

எள்ளை எனன ளி; | 

ன்‌ எக னை: வினணாகு்‌ | 220 


ட சமணம்‌ அல்லது. காண்க என்ற 
சக்தியானவள்‌ ; ஏஎள்னா - ப்ரேதாஸகத்தில்‌ இருப்பவள்‌ . 
ன்‌ - வாராஹீ என்ற ம பூ ட்‌ பத்‌ 
-மஹிஷாஸநத்தில்‌ இருப்பவள்‌. னா - 
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எனை - யானையின்‌ மீது இருப்பவள்‌ ; Sod ன்‌ 
வைஷ்ணவீசக்தி ; ஏகா - கருடாளநத்தில்‌ இருப்‌ 
யவள்‌ ; சான்‌ - மாஹேச்வரீசக்தி ; எக ன விருஷ. 
பரஸநத்தில்‌ இருப்பவள்‌; ஏரா - கெளமாரீசக்தி ; 
ன்ளனளா - மயில்வாஹநத்தில்‌ இருப்பவள்‌; ஏவி - 
ப்ரஹ்மசக்தி; சாகன்‌ - ஹம்ஸத்தின்மீது இருப்‌: 
பவள்‌, எள்ள - எல்லா விதமான ஆபரணங்க 
ளாலும்‌ அலங்கரிக்கப்பட்டவர்களான ; ஊன; - இந்த. 
தேவீசக்‌ திகள்‌ ; எள்ளின்‌: - பல விதங்களான 
ஆபரணங்களுடைய காந்திகளால்‌ நிரம்பியவர்களாயும்‌ ;: 
எனி னா: - பலவிதமான ரத்நங்களால்‌ பிரகாசிக்‌ 
இன்றவர்களாயும்‌ ; ஜினா: - கோபத்தால்‌ நன்கு. 
கலங்கியவர்களாயும்‌ ; 98 - ரதத்தை: வகா: - 
ச.றினவர்களாயும்‌ ; ஜன்‌ - காணப்பட்டனர்‌. 
ஏழு மாத்ருகாதேவிகளில்‌ சாமுண்டிகாதேவீ' 
ப்ரேதாஸஈத்திலும்‌, வாரா ஹீதே வீ மஹிஷா 
(எருமை) ஸஈத்தினும்‌, இந்த்ராணீதேவீ யானை வாஹ: 
நத்திலும்‌, வைவ்ணவீதேவீ கருடாஸகத்திலும்‌, 
மாஹேச்வரீதேவீ விருஷபா (காளை) ஸகத்திலும்‌,. 
கெளமர்தேவீ(ஸுப்ர ஹ்மண்யசக்திமெயில்‌ வாஹ்‌ 
இலும்‌, ப்ரஹ்மாண்தேவி ஹம்ஸா ஹாம்‌ 
. ஸகலவிதமான ஆபரணங்களா அம்‌ அலங்கார்‌ ச 
யப்பட்டவர்களாக ௮ 
ள்‌ எல்லா ்‌ 
பலவித ரத்சங்களுடைய காந்திக. 
“ளாலும்‌ பிரகாசித்துக்‌ 
 அஸு-ரரர்களைக்‌ குறித்து 
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வர்களாக ரதத்தின்‌ அமர்ந்திருப்பவர்களாகவும்‌(தேவர்‌ 
களால்‌) காணப்பட்டனர்‌. * 

ஓந்த்ரி, இந்தரசக்‌ தி, அக்கிதேவதா - அக்நிசக்தி ; 
வாராஹி, யமசக்தி; கட்கதாரிணி, நிருரு திசக்தி. (௧-௧௧), 

எஜ்‌ எல்‌ எகர எரு என்‌ எ னல | 

சச்‌ சிரம்‌ எ ஏ ரக ௪ RN 

கானன்‌ எக்‌ எ ATRIA TAN. 

ணைள்‌ கோண MTT எ ॥ 22 ॥ 

rare உர்‌ எ ளோ 8 | 

AER - சங்கத்தையும்‌: எ - சக்ரத்தையும்‌ 7 
என - கதையையும்‌ ; எ - வேலாயுதத்தையும்‌ ; 
ES - கலப்பையையும்‌ ; ஏலா - உலக்கையை 
யும்‌; SERN. _ கவசத்தையும்‌ ; AAT. - தோமரம்‌ 
என்ற ஆயுதத்தையும்‌ : ஏ - கோடாலியையும்‌ ; 
TATA - கயிறையும்‌ ; BATT - குந்தாயுதத்தையும்‌ ; 
எண்ட - மூன்று முனையுள்ள குலாயுதத்தையும்‌ ; 
ATTN. - சிறந்ததான ; ளான. - படக திலகன்‌ 
ஆயுதத்தையும்‌ ; ஜன - இவ்விதம்‌ : ஜான்‌ - ஆயுதங்‌ 


களை; நீனா - அஸுரர்களுடைய : னான எ - 
சரீரத்தினுடைய நாசத்தின்‌ பொருட்டும்‌ ; எண. - 


* துன்பத்தையடைந்த பக்தர்களுடைய (தேவர்கள்‌) துயரத்‌ 
தைத்‌ துடைப்பதற்கு அநுஸரனையாக இந்த எழு மாத்ருகா 
தேவிகள்‌ எப்பொழுதும்‌ முயற்சியுடன்‌ கூடியவர்களாகவே 
ஸ்ரீதேவியைச்‌ சூழ்ந்திருப்பவர்கள்‌ என்பது கருத்து. இதனால்‌: 
தேவீ உபாஸகர்களிடத்தில்‌ ஸ்ரீதேவியினுடைய அளவுகடத்த 
வாத்ஸல்யத்தையும்‌ ஸுசனை செய்வதாகும்‌. 
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பத்தர்களுடைய: ஏற எ - அநுக்ரஹத்தின்‌ பொருட்‌ 

டும்‌ ; ளார்‌ எ-தேவர்களுடையவும்‌ ; [கோ அ-சன்மைக்‌ 
(௯. ௬௨ . ட . ட . 

காகவும்‌ ; ஏரா - தரித்துக்‌ கொண்டிருக்கன்றனர்‌. 


இத்தேவதைகள்‌ அனைவரும்‌, சங்கம்‌, சக்ரம்‌, 
கதை, வேல்‌, இரும்புலக்கை, கேடகம்‌, தோமரம்‌, 
கோடாலி, கயிறு, குந்தம்‌, த்ரிசூலம்‌, வில்‌ முதலிய 
அஸுரர்களை அழிப்பதற்கும்‌, பக்தர்‌ - 
தேவர்களுடைய 


ஆயுதங்களை, 
தரித்த 


தனைக்‌ காப்பாற்றுவதற்கும்‌, 
ஈன்மைக்காகவும்‌ எப்பொழுதும்‌ கைகளில்‌ 
வண்ணமிருக்கின்றனர்‌. இந்த ஏழு மா த்ருகாதேவி 
களாம்‌, இவர்களைக்‌ காட்டிலும்‌ வேறான சில தேவி 
களும்‌ ரதத்தில்‌ இருப்பவர்களாக தேவர்களால்‌ காணப்‌ 
அனைவரும்‌ தேவியினுடைய 


பட்டனர்‌. இவர்கள்‌ 
பரிவாரங்கள்‌- (௯, ௧௩) 
ரண என்ன சண்‌ Il 22 ॥ 
எள்‌ ௭௭ தன்ன னன்‌ எ | 
TA - பெருகிய பலத்தோடு கூடியவளே ; Hal 
ஸாஹத்தோடு கூடியவளே ! ரன 


எ - மிருந்த உச்‌ 
பக்தர்களுக்கு 


பனு ஆ ப. 
ger மஹாபயவிநாரிறி 
த்தை மீகேவி ஞாநதாதம்‌ செய்து 


மென்னும்‌ மாஹபய, 


மரணா ன்‌ 1 
அப்பயத்றை அடியோடு அழிப்பவன்‌ 
3 ஸ்ப்ரேஷ்ஷ்யாஃ-ஸாதாரணமாகக்‌ காண முடி 


| “குபம்‌-உருவம்‌. காண 


மூடியதாயிருக்கற து என்பது ச்ருதி, எனவே _பக்தச்சளார 
ப. ஞாதிகளுடைய கண்களுக்கே கோசரமாயிருப்பவள்‌ 
((காணக்கூடியவன்‌ ) என்பது கருத்தாகும்‌. 
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நள்‌ - பெருகிய பயத்தை காசம்‌ செய்பவளே ! 
ஐன்‌: - பார்க்க முடியாதவளே ! பகைவர்‌ 
க ட பத வல எத்து 

களுக்கு ; ஏரின்‌ - பயத்தை வளரச்‌ செய்பவளே! 


௫ - ஓ அன்னையே ! சா - என்னை.; ate ௨ காப்‌ 


A ௬ 
பாற்றுவயாக. 


மாயாசக்தியின்‌ வடிவான மஹாபலத்தையுடைய 
வளும்‌, உலகஸம்ரக்ஷ்ணத்தாலுண்டாகிய மட்டற்ற 
மனமகிழ்ச்சியையுடையவளும்‌, மரணவடிவாம்‌ மஹா 
பயத்தை யகற்றுபவளும்‌, பாமரர்களால்‌ பார்க்கமுடி 
யாதவளும்‌, காமம்‌ க்ரோதம்‌ முதலிய அரிஷட்வர்‌ 
கங்களோடு கூடிய பகைவர்ளுக்கு அடிக்கடி பயத்தை 
வளரச்செய்பவளுமாகிய ஓ அன்னையே! என்னைக்‌ 
காப்பாற்றுவாயாக. 

இங்கு சத்ரு-பகைவர்‌-என்னும்‌ பதத்திற்கு காமம்‌, 
க்ரோதம்‌ முதலியவைகளையும்‌ கொள்ளப்படும்‌. (௧௮) 

எானர்‌ TAG எமி எட ॥ Rt ॥ 

ஏணி கா என்‌ே னர்‌ as | 

சாண - என்னை ; ஙி - இந்த்ராணிதேவதை ; 
சாண இிழக்குதிக்கில்‌ ; கு - ரக்ஷிப்பதாக. என்ட 
ளா - அக்கிசக்தியானவள்‌ ; TE தென்கிழக்கில்‌ ; 
(ரக்ஷிப்பதாக); என்‌ - வாராஹீசக்தியானவள்‌ ; க 
தென்திசையில்‌; ர - ரக்ஷிப்பதாக: அகார்‌ - கிர்‌ 


* இந்த ச்லோகம்‌ முதல்‌ பக்தனுடைய ப்ரார்த்தனை சொல்‌ 
லப்படுகறது. கவச பாராயணத்தை துவக்குவதற்கு முன்பு 
இந்த ப்ரார்த்தனைகளைச்‌ சொல்லிக்கொண்டு பிறகு கவசத்தை 
பாராயணம்‌ செய்ய வேண்டும்‌. 
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ரதி சக்தியானவள்‌ ; ணா - தென்மேற்கில்‌ (ரக்ஷிப்‌- 


பதாக.) 

_இர்த்ராணீ தழக்குதிக்கலும்‌, அக்கிதேவதை 
தென்கிழக்கிலும்‌, வாராஹீ தென்‌ திசையிலும்‌, நிர்ருதி' 
தேவதை தென்மேற்கிலும்‌, என்னை ரக்ஷிப்பதாக. (௧௬) 

்‌ டத Ti 2 ப ~ 1 ll 2 ॥ ௬ 
௯. ஞ்‌ © . 

னின்‌ சனான்‌ சோன்‌ ஏனம்‌ | 

கண்‌ - வாருணி சக்தி ; ஏன்னா - மேற்கு திக்கி: 

அம்‌ ; ஜாளர்ளி - வாயு சக்தி; ஏனணஎ, - வடமேற்கு 
இக்கலும்‌ ; ஆர - ரசரிக்கவேண்டும்‌. ஷின்‌ - குபேர 
சக்தி: ஏன்னா - வடக்கு இக்டிலும்‌ ; ளாகி -- 
மஹேச்வரசக்தி ; வானா - வட இழக்கிலும்‌ ; 34 - 
ரக்ஷிக்க வேண்டும்‌. 

மேற்கு இக்கல்‌ வாருணீசக்தியும்‌, வடமேற்கு 


இக்கல்‌ வாயுசத்தியும்‌, வடக்கு இக்கல்‌ குபேரசக்தி்‌ 
தியம்‌ என்னை ரக்ஷிக்க 


யும்‌, வடழெக்கில்‌ ஈசா௩சக்‌ 
வேண்டும்‌. (௧௬): 
ச 1. ம்ருகவா ஹிநீ - வாயுதேவனுக்கு ம்ருகம்‌-- 


ல்‌ வாயுசக்திக்கும்‌ ம்ருகமே வாஹதந 
ர்கருடைய சக்திகளைக்‌ குறிப்‌ ' 
ப்‌ பொருள்‌ 


மான்‌-வாஹந மாதலச 


குபேரன்‌ - என்பது 
ணஸ்தாதம்‌ மேலே 
ரு தேவதைக்கு இரண்டு ஸ்நாநங்‌ 
வீரோதமாகாது. இக்‌- 
கொள்ளவேண்டும்‌. - 
அடங்கிய- 


சொல்லப்பட்டிருக்கிறது. ஐ 
க ரக்ஷிக்க வேண்டுமென்பதுவும்‌ 
கருத்தையே வாராஹீ கதேவதைக்கும்‌ 
இவர்கள்‌ இருவரும்‌ ஏழு மாத்ருகாதேவிகளில்‌ 
வர்கள்‌. சூலதாரிரணி-சசா.நசக்தி. 


LIBRE 


ARV’ 
EKANANDA COLLEGE 
பயிலு 
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Fe எண்‌ உ Arras என ॥ 66 ॥ 
ஈர்‌ எ feat வனஜா எள | 
என்ன்‌ - ஓ ப்ரஹ்மசக்தியே / ஐ - என்னுடைய _ 
கெண்ட - ல்‌ Tra - ரகஷிக்கவேண்டும்‌ , 
எர - அவ்விதமே ; எனி - விஷ்ணுசக்கி ; = 
கழ்பாகத்தில்‌ (ரக்ஷிக்கவேண்டும்‌) ௭ - இவ்விதம்‌ ; 
ஏன - பத்து; ன: - திக்குகளிலும்‌; எவனா - 
பிரேத த்‌ த வாஹநமாகக்‌ கொண்ட; ஜான - 
சாமுண்டா தேவி ; a - ரக்ஷிக்கவேண்டும்‌. 


ஓ ப்ரஹ்மசக்‌ தயே ! என்னுடைய மேல்பாகத்தை 
(ஊர்த்வதிக்கை) ரக்ஷிக்கவேண்டும்‌ ; அவ்விதமே 
விஷ்ணுசக்தியும்‌ கழ்பாகத்தில்‌. என்னை (பாதாளத்‌ 
இல்‌) காப்பாற்றவேண்டும்‌. இவ்விதம்‌ பத்து இக்கு 
களிலும்‌ ப்ரேதா ஸகத்‌இலிருக்கும்‌ சாமுண்டாதேவியும்‌ 
என்னைக்‌ காப்பாற்ற வேண்டும்‌.* (௪௭) 


wa எனா: வாகு ணொ வகு ர: | ₹6॥ 

என்ன என்‌ ர எண்‌ எள | 

ஏர - ஐயா சக்தியும்‌ ; 3 - என்னுடைய ae: 
எதிரில்‌ ; வாத - இருக்கட்டும்‌. இனா - விஜயாசக்தியும்‌ _ 
ரர: - பின்‌ புறத்தில்‌ ; வாத - இருக்கட்டும்‌. ய்‌ 
அஜிதாதேவீ ; ஏனா ஏ - இடது பக்கத்திலும்‌ ; எரு. 


ப்ரஹ்மாணீ - ப்ரஹ்மாவினுடைய சக்தி 


வைவ்‌ 
விஷ்ணுவினுடைய சக்தி. னன்‌ 
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௭ - அபராஜிதா தேவீ ; சகன்‌ - வலது பக்கத்திலும்‌ 
(இருக்‌ கட்டும்‌.) 

என்னுடைய எதிரில்‌ 


புறத்தில்‌ விஜயாதேவியும்‌, இடதுபக்கத்தில்‌ அஜிதா 
வலதுபக்கத்தில்‌ அபராஜிதா தேவியும்‌, 


ஐயாதேவியும்‌, பின்‌ 


தேவீயும்‌, 

வாஸம்‌ செய்யட்டும்‌. என்னைக்‌ காப்பாற்றுவதற்காக 
எப்பொழுதும்‌ வாஸம்‌ செய்ய வேண்டுமென்பது 
கருத்து (௧௮) 


இளணகுன்ன்ள்‌ ச Hf சளி I 22 
ானஎன்‌ சச = எள்‌ Tad | 


அன்னன்‌ - உத்யோதிநீ என்ற தேவீ; TH - 
தசையை ; ப்பதாக. ஏர - உமாதேவி; ஏன- 
திரஸில்‌ ; வளி ்‌ நிலைத்திருந்து கொண்டு; (ரசரிப்‌ 
னக] are - மாலதரி என்ற தேவீ; ஒன? ஏ - 
கெற்றியிலும்‌ : னன்‌ - டட அடச்‌ எள்‌ ஏ - 
புருவங்களையும்‌ TAAL பத்மம்‌ 

உத்யோதிநீ தேவீ சிகையை ர௯ஷிப்பதாக, உமா 
தேவீ திரஸில்‌ K இருந்துகொண்டு ரக்ஷிப்பதாக, 
முறையே நெற்றியில்‌ மாலாதரியும்‌, புருவங்களில்‌ 
யசஸ்விமியும்‌ 7 அரிப்பதாக. (க) 
ண எ என்ன்ன ளாக எ ளன்கா॥ Ro ll 


ன்‌ எதரின்ன்‌ எிளளினினாரனள்‌ | 
ன்‌ கரச Treg ர RTT ॥ ar ॥ 
னார்‌ ஜானா எ கவறு எ என | 
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ன்‌ - புருவங்களுடைய நடுவில்‌ ; aT = - 
த்ரிதேத்ரா தேவியும்‌ : ஏகு - காசித்வாரங்களில்‌ ; அர- 
ரசா - யமகண்டாதேவியும்‌. எள்‌: - கண்களுடைய 
என்‌ - ஈடுவில்‌ ; ரஜனி - சங்க. தேவியும்‌ ; ஹிஸ்‌ 
செவிகளில்‌ : ஜாளான்ளி - ச்வார வாஸிரியும்‌ , ன்‌... 
கபோலங்களில்‌ ; கானக - காளிகா தேவியும்‌ ; 
a - செவிகளுடைய அடிப்புறத்திலோ ; ல்க. - சங்‌ 
கரியும்‌ ; எகா - காசியில்‌ ; ரண எ - ஸுஃகந்தை 
யும்‌; ற்‌ - மேல்‌ உதட்டில்‌ . என்ன எ - சர்காொ 
தேவியும்‌ ; THT - ரக்ஷிக்கவேண்டும்‌. 


Ej 


இரண்டு புருவங்களுக்குமிடையில்‌ த்ரிகேத்ரா 
தேவியும்‌, நாசித்வாரங்களில்‌ யமகண்டாதேவியும்‌,. 
கண்களூடை நடுவில்‌ சங்‌இறீ தேவியும்‌, செவிகளில்‌ 
திவாரவாஸநீ தேவியும்‌, கபோலங்களில்‌ (கன்னங்‌ 
களில்‌) காளிகாதேவியும்‌, காதுகளுடைய அடிப்புறத்‌ 
இல்‌ சங்கிநீதேவியும்‌, நாஸிகாதண்டத்தில்‌ ஸுகந்தா 
தேவியும்‌, மேல்‌ உதட்டில்‌ சர்கொதேவியும்‌ ரக்ஷிப்ப 
ரல (உ௰, ௨௧) 
ஏண்‌ எண்கள்‌ கார்‌ எ சனனி ॥ 22 | 
எ காஜ ஸின்‌ கானன்‌ எ எ | 


எஸ்‌ - (8ம்‌) உதட்டில்‌; என எ - அம்ருதகலா 
தேவியும்‌ ; னான - சாக்கில்‌ ; ஏரி எ - ஸரஸ்வ இ 
தேவியும்‌ ; ATT - தந்தங்களை ; ட (04] - கெளமாரீ 
தேவியும்‌ ; ரதன்‌ - கழுத்தினுடைய நடுவில்‌ ; hes 
சண்டிகா தேவியும்‌ ; மார - ரக்ஷிக்கட்டும்‌. 
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கீழுதட்டில்‌ அம்ருதகலா தேவியும்‌, நாக்கில்‌ ஸரஸ்‌ 
வதி தேவியும, பற்களை (கெளமாரீதேவியும்‌, கழுத்தி 
னுடைய நடுவில்‌ சண்டிகாதேவியும்‌ ரக்ஷிப்பதாக. (௨௨) 


எர்சசர்‌ ணாக எ எகா எ எக ॥ 221 
கணனி ஜக்‌ இனர்‌ எ எனன | 
ப - என்னுடைய ; - கண்டமணியை 
அணா எ - சித்ரகண்டா தேவியும்‌ ; எ . உள்‌ 
நாக்கில்‌ ; ரக எ - மஹாமாயா தேவியும்‌ ; ட 
தாடையை ; காளான்‌ - காமாகஷ தேவியும்‌; எ 
வாக்கை ; ஏர என்‌ எ - ஸர்வமங்களா தேவியும்‌ ; வ 
ரச்ஷிப்பதாக. 
என்னுடைய கண்டமணியை சித்ரகண்டா தேவி 
யும்‌, உள்நாக்கில்‌ மஹாமாயாதேவியும்‌, தாடையை 
தாமாகஷீதேவியும்‌, வாக்கை ஸர்வமங்களாதேவியும்‌ 
ரக்ஷிப்பதாக. (௨௩) 
ஜின்‌ எனகன எ ரண்‌ eg ॥ <I 
அன்சின எக்‌ எரர்‌ என்கி | 
ரின்‌ கோளி எக ர எனி 241 ட்‌ 
ள்ள னன்‌ கின எரு எ | 
என்னுடைய ; ஏன - கழுத்தில்‌ ; எனி 
ர - பத்ரகாளியும்‌ ; ஏறஜஏன்‌ - கழுத்தினுடைய பின்‌ பத்‌ 
இல்‌; ஏவி - ததுர்தர்‌ தேவியும்‌; எல; கூர்க - கழுத்தின்‌ 
வெளிப்புறத்தில்‌; எனின்‌ எ - மிலக்ரிவாதேவியும்‌ ; 
எைட்சண்ட நாளத்தை ; என்ட்‌ சளகூபரீதேவியும்‌, 


ர்‌ - 


| க 
i i 
(ML, த்‌ i 1 ழ்‌ ்‌ 
ப இலி ப. எப்ப ரரி கைக்கு 
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அஜி - இரண்டு; கோணி - தோள்களையும்‌ ; எணண - 

கட்கதாரிணியும்‌ ; *ஏஜ - கைகளை ; ஏரின்‌ - வஜ்ர 
தாரிணியும்‌ ; ஜனனி: - ஹஸ்தங்களை ; ஏற்க - தண்டிரீ 
தேவியும்‌ ; ஏஜி - விரல்களில்‌ ; ஏரா எ - அம்பிகா 
தேவியும்‌ ; TAA - ர;ஷிப்பதாக. 


என்னுடைய கழுத்தில்‌ பத்ரகாளியும்‌, கழுத்து 
னுடைய பின்புறத்தில்‌ தறுர்தரியும்‌, கழுத்தின்‌: 
வெளிப்புறத்தில்‌ நீலக்ரிவையும்‌, கண்ட நாளத்தில்‌ 
நலகூபரையும்‌, இரண்டு தோள்களில்‌ கட்கதாரிணி 
யும்‌, கைகளை வஜ்ரதாரிணியும்‌, ஹஸ்தங்களில்‌ கண்‌ 
டிநீதேவீயும்‌, விரல்களில்‌ அம்பிகையும்‌ ரக்ஷிப்ப 
தாக; (௨௪, உறு 

எ“ அன்‌ அருளி விண்ட்‌ ॥ Rl 

னி கனகன்‌ எ: TART | 


எனன - ககங்களை ; Toa - குலேச்வரியையும்‌ 
ஆனி - வயிற்றில்‌; எனு - ஈளேச்வரியும்‌ ; ர 
ரக்ஷிப்பதாக. ள்‌ - கொங்கைகளை ; என்‌ - மஹா 
தேவியும்‌ ; ஜஎ:-மனதை ; விசன்‌ - சோகவிராடுலி 
யும்‌; TEAL - ரக்ஷிப்பதாக. 


நகங்களை சூலேச்வரியும்‌, குக்ஷியில்‌ (வயிறு) 
நலேச்வரியும்‌, கொங்கைகளை மஹாதேவியும்‌: மனதை 
சோகவிநாசிஙியும்‌ ரக்ஷிப்பதாக. (க) 


* “ப்ரஹூூ? என்ற பதத்திற்கு தோள்‌ முதல்‌ முமங்கைவரையி 
அள்ள பாகத்திற்கும்‌, *ஹஸ்தயோ:” என்ற சொல்லுக்கு 
முழங்கை முதல்‌ விரல்கள்‌ வரையிலுள்ள பாகத்திற்கும்‌ ௦ 


பயர்‌ 


டன்‌ 
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ஜன்‌ ஏனா ன்‌ எம்‌ ஏரிக்‌ ॥ <I அத 
ளன ௪ கானன்‌ vazei EAT எனா | ்‌ 


ஜட ஹ்ருதயத்தை ; க்ளா -லலிதா என்ற ; ஊட 
(2-தேவியும்‌ gE உதரத்தில்‌ ; ஏணரரீ-ஞலதாரிணி 
யும்‌; எவ ாபியை ; சரன்‌ எ - கரமிநியும்‌ ; ஜா - 
அவ்வீதமே; 8 - குஹ்யப்ரதேசத்தை ; ஜன்‌ ்‌ 
குல்‌ (யச்வர்யம்‌ ஏ - ரஷிப்பதாக. 
த்தை லலிதாதேவியும்‌, உதரத்தை சூல - ம்‌. 


ஹ்ருதயத்தை 
தாரிணியும்‌, 571701 (தொப்பூழ்‌) காமிநீதேவியும்‌,.. 
அவ்விதமே குஹ்யப்ரதேசத்தை குஹ்யேச்வரியும்‌ 
ரக்ஷிப்பதாக- (௨௭) 2 
at = He எ TE என்ன்‌ ॥ 2c I | 
கர்‌ என்‌ ணன்‌ Ferrera | 


_ லிங்கத்தை; ளான எ - பூதகாதாதேவி 


ல A குதத்தை 2 ணன்‌ - மஹிஷவாஹிரி 
உளளத _ இடுப்பை; ஏாஎளி - பகவதியும்‌; 


~~ 


தல்‌ x முழங்கால்களை ; ArT - விநித்யவாஸிநீ .. 
தேவியும்‌ . “அள - ரக்ஷிப்பதாக. 
லிங்கத்தை பூத்நாதா என்ற தேவியும்‌, குதத்தை 3 
வா ஹிஙியும்‌, இடுப்பை பகவதியும்‌, முழங்கால்‌ 
து ஸிநியும்‌ ரக்ஷிப்பதாக- (24) ப 


ஆண்‌ எனனை எனா எலான்‌ இளகி ॥ I 


ங்‌ ண்பன்‌ ட = ஈஷ்னனி எனி 
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எண்‌: னிட எ ரன்‌ ॥ 1212 
எனா ணை: கணனி எ வோர்திளினனாளளி | 
எண்‌ _ கணுக்கால்களை ; ஏண்‌ - (ஆகமங்களில்‌), 
சொல்லப்பட்ட ; எனன - மஹாபலா என்ற. தேவியும்‌; 
ணன்‌ - முழங்கால்களுடைய கடுவில்‌ : இன்‌ - 
விநாயக என்ற தேவதையும்‌ ; ஏணி; - கால்களுடைய 
கறடுகளை ; என்கி எ - காரஸிம்ஹியும்‌ ; பாரு - 
பின்கால்களை ; எரி - அமிதெளஜஸி என்ற 
தேவியும்‌ ; ஏகாஜனி: - கால்விரல்களை; ஜியா எ - 
ஸ்ரீதரியும்‌ ; Ta: - உள்ளங்கால்கனை : ஏளன - தல 
வாஸிரியும்‌ ; என - நகங்களையும்‌ ; ஜனா; எ - தம்ஷ்ட்‌ 
சங்களையும்‌ ; கனவி - கராளியும்‌ ; களான - கேசங்களை ; 
ணன்‌ எ - ஊர்த்வகேசிரியும்‌ (ரக்ஷிப்பதாக.) 
கணுக்கால்களை ஆகமங்களில்‌ சொல்லியவண்‌- 
ணம்‌ மஹாபலா என்ற தேவியும்‌, முழங்காலகளுடைய 
நடுவில்‌ விநாயஇயும்‌, கால்‌ கறடுகளில்‌ காரஸிம்ஹீ 
தேவியும்‌ ; புறங்கால்களில்‌ அமிதெள ஐஸியும்‌, கால 
விரல்களை ஸ்ரீதரியும்‌, உள்ளங்கால்களில்‌ பா தாளவாஸி 
நியும்‌, ஈகங்களையும்‌, தம்ஷ்ட்ரங்களையும்‌ கராளியும்‌, கூக்‌ 
தல்களை ஊர்த்வகேசிநியும்‌ ரக்ஷிப்பதாக * (௨௧௩௦) 
ணன்‌ கி னன்‌ fot என aR 


ணாள aT | 
* இரு தேவதைக்கு எவ்விதம்‌ இரண்டு ஸ்கதாநங்களுடைம 
சக்ஷணமானது விரோதமில்லையோ, அவ்விதமே இரண்டு தேவ 
தைகளுக்கு ஒரு ஸ்தாநத்தினுடைய ரக்ஷ்ணமும்‌ விரோதமாகாது 
என்பதை இங்கு உணர்த்து கொள்ளவேண்டும்‌. 
1] 
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த தன்‌ - ரோமத்வாரங்களை உ விண்‌ - கெளபேரி 
த்த என-அவ்விதமே ; அனா- தோலை ; என்ன்‌ 
பக்கல்‌ ந்‌ என்னன - ரக்தம்‌, மத்தை, 
வஸா, மாம்ஸங்களையும்‌ ; எவன்‌ - எலும்பு, மேதஸ்‌ 
இவைகளையும்‌ ; ஏஜி - பார்வதிதேவீ (ரகஷிப்பதாக:) 

்‌ ரோமத்வாரங்களை கெளபேரியும்‌, த்வக்கை 
(தோல்‌) வாகீச்வரியும்‌, ரக்தம்‌, மஜ்ஜை, வஸா, 
மாம்ஸம்‌, அஸ்தி ( எலும்பு) மேதஸ்‌ இவைகளை பார்‌ 
வதியும்‌ ரக்ஷிப்பதாக. (௪௩) 

ணாள கானா ஈர்‌ எ FE I AI 

எனி TTA கக ஒளிர । 

சான்‌ - சிறுகுடல்களை : ணன்‌: எ - கால 
ராத்ரியும்‌ ; எ - பித்தத்தை ; ஐன்‌ ௪ - முகுடேச்‌ 
வரியும்‌ ; கின்‌ - பத்மகோசத்தில்‌ ; ரோன்‌ - பத்மா 
அதயும்‌ / என - அல்விதமே ; ஏர - சத்தில்‌ : ஏனா” 
என்‌: - குடாமணியும்‌ (ரக்ஷிப்பதாக:) 

சிறு குடல்களை காலராத்ரியும்‌, பித்தத்தை 
முகுடேச்வரியும்‌, பத்மகோசத்தில்‌* பத்மா வதியும்‌, 


> பத்மகோசம்‌-பத்மம்‌- தாமரை மொட்‌ 
ஹ்ருதயம்‌ முதலியவை. கோசம்‌-இருப்பிடம்‌. 
எந்த இடத்திலிருந்து 


கொண்ட - 6 

எனவே ஹ்ருதயமென்ற இருப்பிடம்‌. 

ச்வாஸம்‌ உண்டாகிறதோ, அத்த இடத்திலீருந்துகொண்டு 
இதற்கு ப்ரமாணம்‌- 


சஷிக்கவேணும்‌ என்பது கருத்தா: 

ஆ அ 32 
qa T ARTA ஊர |? என்ற. ச்ருதி 
வரகும்‌ 

ணீ---இப்பெயருள்ள தேவீ ரக்தாஸுர வதத்தில்‌ 


சூடாம 
த்சணித்தியடைகந்தவள்‌. 
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அவ்விதமே கபத்தில்‌ சூடாமணீதேதவியும்‌ 
தன்னன (௩௨) 
னுள்‌ எனவ 1 ॥ 35 ॥ 

ஏர்‌ எனின்‌ 3 னர்‌ என்‌ என ட 

எண்ணாக - ககங்களுடைய காந்தியை ; ஊன்‌- 
ஜன்‌ - ஜ்வாலாமுதேவியும்‌ ; aici - எல்லா ஸந்தி 
களிலும்‌ ; ஏனா - அபேத்யா என்ற தேவியும்‌ ; என - 
அவ்விதமே ; இரா - சாயையை (நிழல்‌) டில்‌. - 
சாயேச்வரியும்‌ ; ஊக - ரஷிப்பதாக. ஏனரிர்‌ - ஓ ப்ரஹ்‌. 
மாணி/ அ - என்னுடைய ; ஜட - வீர்யத்தையும்‌ ன்‌ 
(ரக்ஷிப்பாயாக.) - 

நகங்களுடைய காந்தியை ஜ்வாலாமு8 தேவியும்‌, 
எல்லா ஸந்திகளிலும்‌ அபேத்யா என்ற தேவியும்‌, 
நிழலை சாயேச்வர்‌ தேவியும்‌ ரக்ஷிப்பதாக: ஓ ப்ரஹ்ம 
சக்தியே! நீ என்னுடைய வீர்யத்தை ரக்ஷிப்பாயாக.. 


AEA என்‌ fe THR STR ॥ 28 ॥ 
இ - என்னுடைய ; எனா - அஹம்காரத்தையும்‌; 


* ஏர; - மனதையும்‌ : ஏஷ புத்தியையும்‌ ; என 


ண்‌ - ஓ தர்மசாரிணி ; ஊர - ரக்ஷிப்பாயாக. 


* அந்தகரணம்‌ மனதையும்‌ சேர்த்து நான்கு வீதமாகச 
சொல்லவேணும்‌. இவ்விடத்தில்‌ மனம்‌ என்னும்‌ சொல்லானது 
சத்தத்தைக்‌ குறிப்பதாகும்‌. “ரள 
இடத்தினுள்ள சோகம்‌ என்ற பொருளல்ல: அவ்விடத்தில்‌ 
மனதினுடைய சோகத்தை விசேஷமாக நாசம்‌ செய்பவள்‌ 
என்று மஹாதேவி என்ற சொல்லுக்கு விசேஷணமாக இ 
தாலும்‌ (அடைமொழியாக) ஸமஸ்தபதமாகக்‌ கொள்ளவே குத்‌ 
என்று குப்தவதீ உரையாசிரியர்‌ கூறுவர்‌. ணும்‌ 


என்ற 


192 தேவீமரஹாத்ம்யம்‌ 


ஓ. தர்மசாரிணி! தேவி! என்னுடைய அஹம்‌ 
சாரத்தையும்‌, மனதையும்‌, புத்தியையும்‌ ரக்ஷிப்‌ 


(௩௪) 


யாயாக. 


சாராள்‌ என ண்ணா = | 
என சர்ச்‌ எ எனீர்‌ ௭ என ஊர ஏணி 3 


ஏரார்‌ - ப்ராணன்‌, அபான்‌ இவ்விரண்டையும்‌; 

ஏன - அல்வீதமே : ஊாஎ-எனாஎ- 0 எ - வியாக 

வாயுவையும்‌, ஸமாக வாயுவையும்‌, உதா வாயுவையும்‌ ; 

அள - புகழையும்‌ ; ஜரீர்‌ எ - சர்த்தியையும்‌ : அண்‌ 

அ - ஐச்வர்ய த்தையும்‌ ; ஏசா - எப்பொழுதும்‌ ; ஏணி 

சக்ரேச்வரீ தேவீ ; ஈன - ரக்ஷிக்கட்டும்‌. 

ப்ராணன்‌, அபான்‌, அவ்விதமே வ்யாகன்‌, ஸமா 

நன்‌, உதாகன்‌ என்‌. றவைகளையும்‌, புகழ்‌, கீர்த்தி, 

ஐச்வர்யம்‌ இவைகளையும்‌, எப்பொழுதும்‌ சச்ரேச்வர்‌ 

ரகதிக்கட்டும்‌. (௩௫) 
ன்ன உ வறம்‌ TH எக்‌ | 

ந - என்னுடைய £ எ வம்சத்தை ; ஸார்‌ - 

2 இந்த்ராணி ; a - ரக்ஷிப்பாயாக ; ப - என்னு 

டைய; ஏன - பசுக்களை 2 எற்‌ -ஓ சண்டிகாதேவி! 


அர்‌ - ரகஷிப்பாயாக 
ய வம்சத்தை ரக்ஷிப்‌ 


2 இந்த்ராணி ! என்னுடை ன்‌ ல்‌ 
பாயாக.. ஓ. சண்டிகே. என்னுடைய பசுக்களைக்‌ காப 
யாற்றுவாயாக. ட்‌ இவ எடம்‌ 
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கை எரிளின்‌ TH NTA 
MTT Hin கோணா எனை: ண | 


இளா - புத்திரர்களை ; எனும்‌: - மஹாலக்ஷ்மீ ; 
ஏ - ரகஷிப்பதாக. Wt - மனைவியை; இஷ 
பைரவிதேவி ; ரு - ரக்ஷிக்கட்டும்‌. ATT - வழியை ; 
எண: ன - எங்கும்‌ வஸிக்கன்றவளும்‌ : இன - 
ஐயசிலையாயுமுள்ள . வர்கள்‌ - க்ஷமங்கரி தேவி ; | £4 
ரக்லிப்பதாக. 


புத்திரர்களை மஹாலக்ஷ்மீ 


ரக்ஷிப்பதாக. 
மனைவியை பைரவி தேவீ 


ட்‌ ரக்ஷிப்பதாக. வழியை 
எல்லா திக்குகளில்‌ வஸிக்கின்‌ றவளும்‌, ஓய *லையாயு 
முள்ள க்ஷேமம்கரீ தேவீ ரக்ஷிப்பதாக. (௩௬) 


எளி ஏ எனச்‌ ஏடன்‌ சவ 3 ॥ ௩௫ ॥ 

என்‌ எள்‌ எண்‌ பானாள்‌ | 

ஏஏ - யாதொரு ; வாள்‌ a- இருப்பிடமும்‌ ; என- 
௭ - கவசத்தோடு ; qh ஏ - கூடாததாகவும்‌ ; ண 
என! - ரகைஷயில்லாமலும்‌ (இருக்கின்றதோ) a 
எரி. - அதெல்லாம்‌ ; ஐ - என்னுடைய ; ஷி தேவி 
யாகவும்‌: ஏணி - ஜயூலையாகவும்‌ : UTA - 
பாபத்தை நாசம்‌ செய்பவளுமான (அன்னை) TH - 
காப்பாற்ற வேண்டும்‌. 


கவசத்தோடு கூடாததும்‌, .ரகைஷையில்லாததுமா ன 
யாதொரு ஸ்‌.தாகம்‌ (இடம்‌) உண்டோ, அதையெல்லாம்‌ 
என்னுடைய தேவீயாயும்‌, மிகச்‌ சிறந்தவளாயும்‌, 
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பாபத்‌ i : ன்‌ ன்‌ 
பத்தை காசம்‌ செய்பவளுமாயிருக்கிற அன்னை காப்‌ 
பாற்ற வேண்டும்‌. } (௩௭) 
உட 
ஈனக்‌ எ என்ட TDA: ॥ 35 ॥ 
கணினி ன்‌ ௭௭ ௭௭ & என்‌ | 
௭௭ எனன எண: எனக்க: ॥ 22 ॥ 
தத்‌... தீர ௯ உ உ x 
சர Rr ஈம்‌ எ TTT FTA | 
சிர: சன்‌ னுடைய 7 ஏஎ ன்மையை ட்‌ டம 
qe _ விரும்புவானேயாகலில்‌ ; (Fad இன - கவச 
மில்லாமல்‌) ரண - ஒரு ; ஏன - அடிகூட; எ TDA ர்‌ 
செல்லக்‌ கூடாது ; ன - இனந்தோறும்‌ ; ஏஎ - 
சவசத்தினால்‌ ; ஏஎ: - குழப்பட்டவனாகக்‌ கொண்டு ; 
qa 7a - எங்கெங்கு ; ஏக iE - செல்லுகிறானோ ; 
எ ௭௭ - ஆங்காங்கு ; எனின்‌: எ - பொருள்‌ வரவும்‌ : 
TTT: . எல்லா விருப்பங்களும்‌; ண: - 
ஐயமும்‌ ஏன - எந்த எந்த ; காள - காமனையை 
(விருப்பம்‌) ; இனளள்‌-சிக்தனை செய்கிறானே ; சரண 
உறுதியான ; சட அந்த அந்த விருப்பத்தையும்‌ ; 
iti _ அடைகிறான்‌. 
தன்னுடைய நன்மையை விரும்புகின்ற உபா 


ஸகன்‌ தவசமில்லாது ஒரு அடி கூடச்‌ செல்லுவது 
/ ந்தோறும்‌ கவசத்தை தரித்துக்கொண்டு 
ஏந்த ந்தி இடத்திற்குச்‌ செல்‌. லுறொனோ, அந்த அந்த 
இடத்திலெல்லாம்‌ பொருள்‌ வரவும்‌, எல்லா கரியங்‌ 
ந உண்டாகும்‌: அவன்‌ நினைத்த அள 

வறும்‌ என்பது 
(௩௮, ௩௯) 


விலே எல்லா விருப்பங்களும்‌ நிறைே 


உறுதியாம்‌: 


a 


LIBRARY 


ஏங்கும்‌ 
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ரகம்‌ சான்‌ ஏடு சார ॥ Bo ய 
னி ள்‌ என்‌: செள: | 
ண்‌ ர WAIT: எண்ன: சனா ॥ BR 


ஏன - புருஷன்‌ ; Has ] பூமியில்‌ ; ATOR - 
இணையற்றதும்‌ ; ஏர, - றெந்ததுமான ; oad. ல 
ஐச்வர்யத்தை ; ஜுன - அடைகிறான்‌ ; ஈன்‌; - மனிதன்‌; 
சற்ற - யுத்தங்களில்‌ ; எரா; - தோல்வியடைய 
மாட்டான்‌. ன; - பயமில்லாதவனாகவும்‌ ; ae - 
உண்டாவான்‌. ஏன - கவசத்தினால்‌ ; ஏஎ: - 
குழப்பட்ட ; ஏனா, - புருஷன்‌ ; சண்‌ ஐ - மூவுல 
இலும்‌ ; ஏன; - பூஜ்யனாக ; ஏஏ - ஆவான்‌, 


கவசத்தோடு கூடிய புருஷன்‌ பூவுலகில்‌ இணையற்‌ 
றதும்‌, சிறந்ததுமான ஐச்வர்யத்தை யடை றான்‌. “அம்‌ 
மனிதன்‌ யுத்தங்களில்‌ தோல்வியையும்‌ காணாது பய 
மில்லாதவனாகவும்‌ ஆவான்‌. மேலும்‌  கவசத்தரல்‌ 
சூழப்பட்ட புருஷன்‌ மூவுலகிலும்‌ பூஜ்யனாயிருக்கும்‌ 
தன்மையையும்‌ அடைவான்‌. ஏனெனில்‌, அன்னை 
யின்‌ இருவடி.த்தாமரைகள்‌ உபாஸகனுடைய ஸமஸ்த 
பாபங்களையும்‌ நாசம்‌ செய்து, சிறப்புடன்‌ விளங்கு 
வதனாலன்றோ ! 


ரணை சான்‌ சோன்‌ கவ 
ஏ: ணன்‌ ஈன்‌ என்ன்‌ sree: | ஊரு 
8 கன என ண்‌ ளா; | 


(௪௦-௪௧) 


ANANDA COLLEGE 
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dade எனா ண: | 82 ॥ 
என ன: எர சாரண 
மார்‌ எஏர்‌ எரர்‌ ஊர்‌ என்‌ என்ப 2211 


கோ ஏறு - தேவதைகளுக்கும்‌ கூட : ஜ6எ௭- 
கிடைக்கத்தகாத ; ஜா - இந்த; ளெ; தேவியினுடைய 
கள்‌ ஏ - கவசத்தையோவெனில்‌ ; ஏ; - எவனொருவன்‌ ; 
ஸா; - பரிசுத்தனாக ; அணா: சிரத்தையோடு 
கூட; ஈனா - தினந்தோறும்‌ : [என்னன மூன்று ஸந்தி 
களிலும்‌ 7 dead - பாராயணம்‌ செய்கறோனோ : என - 
அவனுக்கு ; இன்‌ - தேவீ ஸம்பந்தமான ; கன்‌ - கலை 
யானது ; ஏஏ - உண்டாகும்‌ : ஊண்‌ எ - மூவுல 


இலும்‌; ஏர்‌: - தோல்வியில்லாதவனாகவும்‌ ; ஊரு- 


ளை: - அபம்ருத்யுத்துக்களோடு கூடா த 
வனாகவும்‌ ; “ - பரிபூரணமாக நூறு. வருஷ 
காலம்‌ ; .. ஜீவித்திறாப்பான்‌ 2: - 


மஸீரீ முதலிய ; எச்‌ - ஸமஸ்தமான ; னான: வியாதி 
களும்‌ ; எண ராசமடைகின்‌ றன ; அ ஸ்தாவர 
மாயும்‌ ; ன்‌ எ என்‌ - ஜங்கமமாயும்‌ ; சா - 
த்ரித்ரிமமாயும்‌; ஏஏஜ- 1" தொரு; fet 2. விஷ. 
முண்டோ ; (எர எனன) _ அதுவும்‌ நாசமாகிறது. 
த்‌ கூட இடைக்கத்தகாத தேவியி 
எவனொருவன்‌ பரிசகுத்தனா 
யாடு கூடினவஞாய்‌ தனம்‌ 
லங்களிலும்‌ பாராயணம்‌ 
தேவியினுடைய ஒரு. 


தேவர்களுக்கு 
னுடைய இக்கவசத்தை 
யிருந்துகொண்டு ச்ரத்தைே 
தோறும்‌ மூன்று ஸந்த்யாகா 
செய்து வருகிறானோ, அவனுக்கு 
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கலையானது -.கடாக்ஷ்மானது (சைதன்யாம்‌ சம்‌) உண்‌ 
டாகும்‌. அவன்‌ மூன்றுலோகத்திலும்‌ தோல்வியடை 
யாத வனாகவும்‌, அபம்ருத்யுக்களோடு (அகரலமரணம்‌) 
கூடாதவனாகவும்‌, நூறுவருஷகாலம்‌ பூர்ணமாக ஜீவித்‌ 
இருப்பான்‌. அவன்‌ மஸீரீ முதலிய எல்லாவியாதி 
களையும்‌ நாசமாகும்படி செய்கிறான்‌. * ஸ்தாவர ஐங்கம- 
க்ருத்ரிமங்களாலுண்டாகும்‌ எல்லா விஷங்களும்‌: 
நாசத்தை யடைகன்றன. (௪௨-௫௫): 


எரர்‌ எளின்‌ எண்‌ ஏடு | 

ஏன; கி எளி ரகா: ॥ 24 ॥ 

என களை ன்‌ எளி சர்க்‌ என | 

எனக வின STAT என்‌: ॥ Bl 

சகானா TATE TTT: | 

என்கண்‌; எணான கொண: ॥ 29 ॥ 

என்ன்‌ எண்னை கண்‌ EE ஸின்‌ | 

3௭% - பூமியிலுள்ள ; ளாம்‌ - மந்த்ரயந்த்‌ 
ரங்களான ; எண்‌ - எல்லா விதமான ; ஏ - 
அபிசாரங்களும்‌ ; Yaa: - பூமியில்‌ ஸஞ்சரிக்கின்‌ றவை 
களும்‌ ; இனை: எ பன - ஆகாசத்தில்‌ ஸஞ்சரிக்கின்‌ றவை 
களும்‌ ; ஏகன்‌: எ- ஜலத்திலிருந்து உண்டானவைகளும்‌ ; 

;-ஓளபதேசிகங்களும்‌; என:-ஸஹஜங்களும்‌. 


ரி ஸ்தாவரம்‌ - வத்ஸநாபம்‌ முதலியன. ஐங்கமம்‌.- 
கள்‌ முதலியன. க்ருத்ரிமம்‌ - ஒன்றுக்கொன்று 
லுண்டாவது. தைவீகலா-என்னும்‌ 
சைத்த்யாம்சம்‌ என்பது பொருள்‌. 


இ 


ஸா்பங்‌ 
சேர்வதா 
சொல்லுக்கு - சிக்க. 
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தனன: - குலஜங்கள்‌ ; ஜன - மாலா ; அஷி- டாகிரீ; 
வலய 2 சாகிநீ முதலிய துஷ்ட தேவதைகளும்‌ : என - 
்‌ ஸஞ்சாரம்‌ செய்கன்‌ றவைகளும்‌ ; ௭௪- 

ஏன்‌: - மஹாபலசாலிகளான ; அணு - டாகிநிகனும்‌ ; 
oe gata: ஏ - க்ரஹங்களும்‌ ; பூதங்களும்‌, பிசாசங்‌ 
கனு ; ஜாக்‌; - யஷர்களும்‌, கந்தர்வர்களும்‌ ; 
தஇம்ஈரர்களும்‌ ; ஏனல்‌: - ப்ரஹ்மராக்ஷஸர்களும்‌, 
வேதாளங்களும்‌ ; குணா - கூச்மாண்டையும்‌ ; ஏன 
ஏ; - பைரவாதிகளும்‌ ; கன்‌ - கவசமானது; ஐ - 
ஹ்ருதயத்தில்‌ ; எவள்‌ - நிலைத்திருக்கும்‌ பொழுது; 
ஏன - அவனுடைய ; ளா _ பார்வையிலிருந்து ; 
எணரச - காசத்தை யடைகன்றன. 

பூமியிலுள்ள மந்த ரயந்த்ரங்களுடைய ஸம்பந்த 
மான எல்லாவீதமான* ஆபிசாரங்களும்‌, பூமியில்‌ ஸஞ்‌ 
சிக்கின்‌ றவைகளும்‌, ஆகாசத்தில்‌ ஸஞ்சரிக்கின்‌றவை 
ளும்‌, ஐலத்‌ திலிருந்து உண்டானவைகளும்‌,ஒளபதேசி 
தங்களும்‌, ஸஹஜங்களுமான தேவதைகளும்‌, கொடிய 
வைகளான குலஜங்கள்‌, . மாலா, டாகிரீ, சாகிநீ 
முதலிய துஷ்ட தேவல ,தகளும்‌, பயங்கரங்களான அட்‌ 
தறிக்ஷத்திலுள்ளவைகளும்‌, மிகுந்த பலமுள்ளவை 
களுமான டாகநிகளும்‌, க்ருஹங்களும்‌, பூதங்களும்‌, 
1 சொசங்களும்‌, யக்ஷர்களும்‌, கந்தர்வர்களும்‌, ராக்ஷஸர்‌ 

* ஆபிசாரங்கள்‌ - பிறரால்‌ ஏவப்படுபவன. குஜாஃ 
துஷ்டதேவதைகளஞுடைய . ஒரு பிரிவினர்‌. .ஒனபதேசிகா?-- 
உபதேமாத்திரத்தல்‌ ஸீத்தியாகன்‌. ற ஒருவகை க்ஷாத்ர (அல்ப) 
தேவதைகள்‌. 
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களும்‌, ப்ரஹ்மராக்ஷஸர்களும்‌, வேதாளங்களும்‌, 
கூச்மாண்டதேவதையும்‌, பைரவாஇகளும்‌, ஸ்ரீ தேவீ 
கவசமானது. (எந்த உபாஸகனுடைய) ஹ்ருதயத்தில்‌. 
(மனதில்‌) நிலைத்திருக்கும்‌ பொழுது, (அவைகள்‌) 
அந்த உபாஸகனுடைய பார்வையிலிருந்து நாசத்தை 
யடைகின் றன. 


என்ன்ன ண்ல்ள ணம்‌ UTR ॥ BC I. 
a எண்‌ எற்‌ ROT ்‌்‌ 1 

ன:-அரசனிடமிருந்து ; ஜாஎ- soo வெகு 
மானமானது ; HAA உண்டாகும்‌ ; ஏர மற்றும்‌ ; x 
- (டடம: - தேஜஸினுடைய வளர்ச்சியைச்‌ செய்யம்‌ 
ப்‌ ஸூ ்‌ ROL ன்‌ உனத ற்‌ ப பத்‌ 
எசு - அவனும்‌ ; விமா க்‌ - சர்த்தியினால்‌ 
அலங்கரிக்கப்பட்ட பூவுலகில்‌ - ஐலா. - 
அள்‌ - வளர்ச்யெடைகின்றான்‌. : 

இக்‌ கவசத்தைப்‌ பாராயணம்‌ செய்து வருகிற 
-உபாஸகனுக்கு அரசனிடமிருந்து சிறந்த வெகு 


மானம்‌ உண்‌ டாகும்‌, மற்றும்‌ தேஜஸினுடைய 
வளர்ச்சி - அதாவது சரிரகாந்தியும்‌ உண்டாகும்‌ 


புகழால்‌ :. 


னும்‌ இவ்வுலகில்‌ தனது பெருகிய புக பல்‌ 
அலங்கரிக்கப்பட்டு வளர்ச்சியையும்‌ அடை 
றோன்‌: (௪௮) 
SUA என்‌ கணா ௫ Fae YT ee | 
“எதனால்‌ எ AUST 
என்தன்‌ Hier என்‌: ரனின்னி ol 
ஜென்‌ ஏர்‌ வாள்‌ எண்‌ குல | 


அன்ன ரண்‌ என்‌ எனா: | te ॥ 
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A கன - கவசத்தை ; ஏன - முதலில்‌ ; கண - 
செய்தும்‌; ஏர TAT - சண்டிகாஸப்தச தியை : 
ளா - ஐபம்‌ செய்யவேண்டும்‌ ; (என - அவனுக்கு). 

_ மலைகளோடும்‌, காஈகங்களோடும்‌ 


கூடிய ; ரர - பூ மண்டலத்தை ; ஏஎ எவ்வளவு 
காலம்‌ வரையில்‌ ; என-(ஆதிசேஷன்‌) தரிக்கன்றானோ ; 
எஎஏ- அவ்வளவு காலம்‌ வரையில்‌ ; ணர்‌ - பூமியில்‌ ; 
ஏனனிரஎன்‌ - புத்திரர்கள்‌, பெளத்திரர்கள்‌ இவர்களோடு- 
கூட ; சன்‌ - வம்சமானது ; (தரன்‌ - நிலைத்திருக்கும்‌- 
ஏன: - (அந்த) புருஷன்‌ ; ஈனா 2: மஹாமாயை 
யினுடைய அருளால்‌ ; கொன்‌ - தேஹாவஸாகத்தில்‌ ; 
ஏஎ _ தேவர்களுக்கும்‌; ககா - இடைக்கத்தகாத- 
தான ; ஏஷ - யாதொரு ; ஏன - சிறந்ததான ; வா - 

இடமுண்டோ ; என்ன்‌ - (அதை) அடைறான்‌. 
இக்‌ கவசத்தை முதலில்‌ ஐபம்‌ A செய்து... 
இறகு சண்டசாலியதக தியை க்க செல்‌ 
வந்தால்‌ அவனும்‌, மலைகளோடும்‌, காஈகங்களோடும்‌ 
கூடிய இப்பரந்த பூமண்டலத்தை ஆதிசேஷன்‌ எலி 
ள்‌ லம்‌ வரையில்‌ தரித்துக்கொண்‌ டி.ருக்கிறானோ... 
7 3 பூமியில்‌ புத்ரபெளத்ரர்க 

ளவு காலம்‌ வரையில்‌ பூ கத்தத்‌ ன 

அவ்வள நிலைதிருக்றொன்‌. மற்றும்‌ அவன்‌ மஹா 
அதுக்ரஹத்தால்‌ கடைசி காலத்தில்‌ 


யினுடைய 3 ்‌ 

ர ஆச்னுன்‌ துர்லபமானதும்‌, சி றந்ததாகவுமுள்ள 
தத்‌ பதவியையும்‌ அடைறொன்‌ ரு 

முதலில்‌ ஐபம்‌ 


இவ்விடத்தில்‌ கவசத்தை 
தச தியை ஜபம்‌ 


்‌ ஸப்தச.இிக்கு அங்க 


செய்யவேண்டும்‌ 
மாகும்‌ என்பதை. 


LIBRARY ௩ 
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ஸ்தாபிதம்‌ செய்வதாகும்‌. இதே போல மற்றவைகளை 
யும்‌ கொள்ளவேணும்‌. ₹*யாவத்‌ பூமண்டலம்‌? என்ற 
வைகள்‌ பூர்ணபாராயணத்தினுடைய பலச்ருதியாகும்‌. 
“பூரா? என்பதற்கு முதலில்‌ என்று பொருள்‌ “ராத்ரி 
ஸுஒக்தத்தை முதலில்‌ ஜபிக்கவேண்டும்‌ ?' * என்ற 
இடத்தில்‌ ராத்ரிஸக்தத்திற்கு முன்பு நவார்ணஜபம்‌ 
விதித்திருப்பது கொண்டு ஆதிசப்தத்திற்கு ஸப்த 
சதிக்கு முன்பு என்று தாத்பர்யம்‌. இதுபோலவே 
அர்களஸ்தோத்ரமுமாகும்‌. “இந்த ஸ்தோத்‌ 
திரத்தபை்‌ படித்து விட்டு மஹாஸ்தோத்ரத்தை மனி 
தீன்‌ படிக்கவேண்டும்‌ '?* என்பதையநுஸரித்து இது 
வும்‌ ஸப்தசதியினுடைய அங்கமாகும்‌. எனவே கவசம்‌, 
அர்களம்‌, கலகங்கள்‌, ஈவார்ணம்‌, ராத்ரிஸாக்தம்‌, 
சண் டீஸ்தவம்‌, தேவீஸு௰க்தம்‌, ஈவார்ணம்‌, ரஹஸ்யத்‌ 
சயம்‌ என்பதே ஜபக்‌ ரமமாகும்‌. 


-புரா--முதல்‌. ரஷ்‌ வாண - பரமம்‌ ஸ்தாநம்‌-- 
ஞாகம்கொண்டு அடையத்தக்க மோக்ஷமாகும்‌. HET 
என - மஹாமாயா யாவற்றுக்கும்‌ காரணமான மாயா 
சபலித - ஸம்பந்தமான - ப்ரஹ்மருபிணியாவள்‌. 
எனாசஎ: - ப்ரஸாதத:--அம்மாயா தேவியினுடைய பரி 
பூர்ணமான அநுக்ரஹமாகும்‌. “ பிராணிகளுக்கு 


விசேஷமாக பரமவித்தையாம்‌ ப்ரஹ்ம ஞாகத்தைக்‌ 


கொடுக்கின்றவள்‌ ஸ்ரீபார்வதீதேவியாவள்‌. 


* எண்‌ காக! | 
ர ஜ்‌ ஜர்‌ ஏனா Hee TT | 
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இவ்விஷயத்தில்‌ ஸந்தேஹத்திற்கு இடமேயில்லை. 1. 
என்பது ஸுதஸம்ஹிதா வசனமாகும்‌. (௫௧௭௫௧) 


ஸ்ரீ தேவீமாஹாத்ம்யத்தில்‌ 
. கவசத்தினுடைய தமிழுரை  : 
இவண்‌ முற்றும்‌: 


ஸ்ரீதேவீமாஹா தீம்யம்‌ 
(ப்ரதம-சரிதம்‌) 


எ வ வ வ வ வ அ அ அ அப பபப 


8. 5, & F. Mart “Pen லோன்‌” 113 Armenian St. Madras. 
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நவாக்ஷ்ரீவிதி: pA 145 
TT: 


ஏன சிணா னை எற என: | ஏண்ட 
TIERED | சிண கிணி னன்‌ ணே: | * ௯ 
எனகவ எண்‌ | எ என்கி: எனை: | ஜர்‌ 
எண்கண்‌ | ஷண னார்‌ எண்ணி 
ண்‌ ஈசா: | ல ர்‌ வன்ன: | எ என்ன்‌ ன: | 
3 ஜர்‌ எனனர்‌ எ: | 8 எனாது A எ: | 2 
ன்‌ கேன்‌ ன: | ௦ எனி எம்‌ ௫ எடை 
go எ: | ஈன கானே: சளி: ॥ 
டப்ப 
ணி எச்ச METER 
கைன்‌ 8 Wega | 
ஷன்‌ எனற ERA வ்‌ SFT | 
வர்ணன்‌ ணர்‌ என்னற. 
ஏஜ்‌ எரர்‌ எ எனின்‌; ஈன்‌ (ர | 


VARESE: wa 
2 ப யய 11200] ளா \l 
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ரன்னர்‌ ஊ ணை. 95 5 க ர ESTE 
ன னர்‌ என ளே AAT FAA ॥ 
af area: ॥ 20 Il 


ல்‌ அனார்‌ 


qq TOR Gf) 
38 எனி ரன சனக எரி: | OAT Madera: ! 
ஜினாணறிண்‌ எளி ஈனா: ॥ 


23 ஏரி எனனாள்‌ ரன 2 2 எப 
ஊரா ॥ 4 11 


௭5 
எண்‌ ளா 121 

பரண ணன்‌ உர ஏன ணி | 
gia afd er: ॥ 2 I ௫ 
ஹன்‌ அண ௭ னி ர என: | 
of safest: ॥ ௩॥ 


்‌ நிவ்க்ஷரீவிதி:- - 147 
ஏன ஏர்‌ ஏக்‌ ஏ | 
எ a: கரண | & IN 
3 எ பரா: கன்‌ என | 
3 sea எண ॥ © ॥ 
38 எ gard எரி af: | 
௭ ர்‌ எ ணி ॥ ௪ ॥ 
=f (fe) எண ॥ ஐ ॥ 
உரல்‌ 
ஊ எ்ணா (ன்ன 
94 ஈண்‌ எத்‌ er | 
என்‌ ணாணி [Te சோ: ME: ॥ 21 
எகா 
என்‌ என எ ளக எர | 
ர சார்‌ ஈன்‌ எண கள ॥ 2 ॥ 
எண என எளி ட; | 
எள்‌ எனி எனி எனி ॥5 ॥ 
எரர்‌ ஈஸ்‌ weed SMA | 
ரான்‌ 8 ணன்‌ எ எ ॥ 9 ॥ 


ஆ இந்த ஸுக்தத்தின்‌ மொழி பெயர்ப்பை முதல்‌ ௮2 
யத்தில்‌ பார்க்கவும்‌. ஈது 


அர்‌. 
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ணி ஜன எ ஈன எ என்‌ | 
ண னன்‌ என்ன எண்‌ ॥ ௩ 11 
ண FETT FEIT எள்‌: | 
were] எ எரி எள்‌ ரர்‌ | & ॥ 


ஈண்‌ எ எண Torre | 
கணா ௪ எனா || © ॥ 

ஸ்‌ Area னீ ன்‌ afer | 

சன! ரண ஏன்‌ எ: எனக ௭ 11 & ॥ 
எனி ஏன்‌ என என்‌ எளி ௭41 | 
எரி எனி areata || 5 || 


ஷூ So | 


சிண என 
qa னா eA iat | ௨ ॥ 
ண்ண என்‌ | 

ன என்ன எ எள வ்‌ ஷர 81 ॥ 9 ॥ 


Jo Te னான்‌ எள! 
அன்‌ சொன்‌ ரி: ஈர்‌ கிளிகள்‌ ॥ ௩ ॥ 


: எரணாகரிளா TA எ | 
ப அல்‌ த்‌ எனா எ ॥ ௩ 11, 


'நளாக்ஷரவிதி: 149 
ள ஸின்‌ ஈர்‌: எனி எ | 
சினி ra எனி | ௨ ட 
FAA ஏ எனி ஏக்‌ எ | 
ன Te EA ஜி ॥ 2 ॥ 
ah எ டண) ॥ உ ॥ 
a கணிணி | கண்‌ மணி 
எண afi ணன்‌ ச எ னா என உ ஸி 
உண ளின்‌ எக்‌ TRA | 


ஏன்‌ ஏ எணிரோண்ணரட ரே | ere 
ஏ சாட ஒ ௬2 ஏரி எரு க 8 65  எஷ்‌. 
எ ro | 


— kK வவ 
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ஏ எரி: 
அன்த சிக்க எக்‌ 2 எட 
8 க ரே MUTE 88 TE 
ச்‌ ர்‌ எ ॥ 
எ கண்ட்‌ 
அரி கீல்‌ சான்‌ எஸ்‌ சனிக்‌ ௭ ௭ ன 


அண்ணர்‌ எ ॥ 
ஏ எபிணினின்‌ ॥ 22 ॥ 


வல த்த அம 


a HATA ATA: 
ஏ ங்கில்‌ qa 
ஜிக்கி _ 


வகித்தல்‌ 
ண்‌ சன்‌ சன்ன எ எண்கின்‌ 
ிள்மாரினனி | கனிய ஊர | க 


ள்ள | எ 
ண்‌ எ னா 
அணி ஸரி ன்ப ரிசி சீனி ள்‌! 
என்‌ எனி எனா ॥ 


பார 
ஸப்தசதீந்யாலஸ FR ட்‌ 
ஒன ர எ a aE ௭9௭ எக்‌ | 
ஏஎ எ: ர AAT ௪ ॥ 

5 ஐ வனின்‌ எ ॥ 
என்‌ எ எள்‌ எ ஸி ௮ விற்ப 
எனை சேரர்‌ mak || 

34% ஜ்‌ A எ: || 
- அனர்‌ என்‌ காண்‌ 3 இன்ன ஏஎ | 
எ eT 9 கார்னை ஆண ॥ 

35 எனின்‌ எ: ॥ 


சாவக எற்‌ என்‌ என்கை | 
கனி கொ ர என: ॥ 
ஆ எ சர்‌ எ: ॥ 
என்‌ அண்‌ எண்ண 1 
ஜின ள்‌ நி ன்‌ 2 ண்ண 9 ॥ 
3 ஐ RUB எ: ॥ 
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வ அட இது திப 


~ LIBRARY 
VIVEKANANDA COLLEGE 


B. 5, & 8, Ma "Pen Co » ப TAB. 
F Mart “ Pen Corner 113. Armenian St. Mad! 
6 ot. Me as. 


_ LIBRARY 
VIVEKANANDA COLLEGE, 


AedmETtrag 
எண்ன. 
ISA: 


Go எ MUTATE ஊ SR: ட என்‌ கட mee 
ளை | என்க ட ஈன்‌ கடட என்ட mie 
SETA ணகி எளிம்‌ ஈண்ட உடை. 1 
ணை 

எனின்‌ வி எனி எட்‌ எம்‌ | 

இந்த முதல்‌ சரிதத்திற்கு பரஹ்மாவே ரிஷியாவர்‌, 
காயத்ரியே சந்தஸ்‌. மஹாகாளி தேவதை. நந்தா சக்தி. 


ரக்ததந்திகா பீஜ 3ம்‌. அக்நியே தத்வம்‌. ரிக்வேதமே வட 
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வம்‌, ஸ்ரீ மஹாகாளிமீனுடைய ப்ரிதியின்‌ பொருட்டும்‌ 
தர்மத்திற்காக ப்ரதம(முதல்‌சரித பாராமலாத்திலே விற 
யோகமாமும்‌. 
த்யாகம்‌“ ஸ்ரீ மஹாவிஷ்‌ணுவாவ வார்‌ உறங்கிக்‌ 
கொண்டிருக்கும்‌ பொழுது நான்முகன்‌ மதுவையும்‌, 
கைடபனையும்‌ அழிப்பதற்காக. கத்தி, சக்ரம்‌, கதை. 
பாணம்‌, வில்‌, பரிசம்‌, இவைகளையும்‌, சூலம்‌, புஸுண்டி, 
சிரஸ்‌, சங்கம்‌, இவைகளை யும்‌ (சன.தட்‌ பத்துக்‌ கைகளில்‌ : 
நன்கு தரித்துக்‌ கொண்டவளும்‌, கன்று கண்களோடு 
க.டயவளும்‌, சரீரம்‌ மு முவதும்‌ அ பரணங்களைப்‌ பூண்ட 
வளும்‌, இந்திர நீலக்‌ தல்லைப்‌ போன்ற காந்தியை யுடைய 
வஷும்‌, பத்து முகங்களையும்‌, ப த்துக்‌ கால்களையு 
கொண்டவளுமான எந்த மதரகரன! மை துதித்தாறே 
அந்த மறாகாளீயை நான்‌ ேவிக்கி றன்‌ ”" 


_——— 


ஏர்‌ க என்னை ஏ ॥ 2 ॥ 


எப்‌: Lil ஏட எர: FA TSE: | 
en ee சொ ஈர்‌ TNR ॥ 
டயர்‌: 36 

ல ஸஒர்யனடைய௰ய 


AAA 


எக்ஸ்‌, மார்க்கண்ே 
, போரை) *- எவனொருவன்‌ : 
, புத்இரனகவும்‌ : வால: - ஹீாவர்ணி என்ற): எசா: - எட்டப்‌ 
தான சஜ மநு; (என்றும்‌) ண்‌ - பிசொல்லப்படுகறோலே : 
ட அவனுடைய பிறப்பை : 


ரம்‌ - வஸ்தாரமாக : 


$தலாவது அத்தியாயம்‌ 


ஈசு: - சொல்து 
பாயாக. 


மார்க்கண்டேயர்‌ சொன்னார்‌. (௧) 


(பொ-ரை) எவன்‌ ஸூர்ய குமாரனா கவும்‌, ஸாவர்ணி: 
என்ற எட்டாவது மதுவாகவும்‌ சொல்லபபடுகிறானோ, 
அந்த மதுவினுடைய பிறப்பை (வரலாறு) (கோன்‌) 
வின்‌ 'தாரமாகச்‌ சொல்லப்போலரேன்‌. (நீ) கேட்பா 


யாஃ. (௨) 


அத்யாயத்தின்‌ துவக்கத்தில்‌ மார்க்கண்டேய மஹர்ஷி 
யாகுரி என்ற மஹர்ஷிக்கு இந்த ஸ்தவத்தைச்‌ சொன்னார்‌ என்றும்‌: 
வேறு சில புஸ்தகங்களில்‌. 

ணன்‌ HEAT MET RETA | 
ன்‌ என்ன வெண்‌: என்தை ॥ 
கண்க எண்ன AAEM | 

குக | னிவ ॥ 

“தவம்‌ செய்‌ துகொண்டிருப்பவரும்‌, மஹாத்மாவும்‌, பொறி 
களையடக்‌ ஆள்பவரும்‌ வேதவ்யாஸருடைய இஷ்யரும்‌, ஹட 
தேஜஸ்ஸோடு கூடியவருமான ஜைமிநியானவர்‌, ௮ றிவி றி 
சிறந்தவரும்‌, எல்லா சாஸ்‌இரங்களையும்‌ கசடறக்‌ கற்றவருமான 
ஓ மார்க்கண்டேய மஹர்ஷே! தலைிறந்த தேவிமாஹாத்ம்யம்‌ 
முழுவதையும்‌ உங்களிடமிருந்து கேட்க விரும்புறேன்‌ எனக்‌ 
கேட்டார்‌'” என்று சிலருடைய கொள்கையுமாகும்‌ என்பது 
குப்தவ3 உரையில்‌ காண்டுறது. 

எட்டர்வது - ஸ்வாயம்புவம நு: ஸ்வாரோடிஷமதநு; உத்‌ 
தமமநு; தாமஸமநு: ரைவதமநு: சாகஷருஷமநு: என்ற இந்த 
ஆறு மநுக்களுடைய கல்பங்களும்‌ சென்று விட்ட 
இப்பொழுது ஏழாவதாய வைவஸ்வதமநுவினுடையு ல 
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ட்டாவதான ஸாவர்ஷை 


மானது நடந்து வருகிறது. இனி ௭ 
என்ற மநுவினுடைய கல்பம்‌ வரப்போவதாகும்‌. இந்த மாவர்‌ஷ;ஷ 
யினுடைய வரலாறுதான்‌ இங்கு தேலீமாஹாத்ம்யத்தில்‌ வி 
தாரமாக விளக்கப்படுகறது. மற்றவர்களான தக்ஷ்ஸாவர்ஷு _ 
ப்ரஹ்ம ஸாவர்ணி, தர்மஸாவர்ணி, ருத்ரஸாவர்ஸி, தேவஸண 
வர்ணி, இந்த்ரஸாவர்ணி என்ற ஆறு மநுக்களுடைய கல்டங்க 
களும்‌ வரப்‌ போவனவாகும்‌. ஆக பதினான்கு மநுக்களாவர்‌. 
இந்த ச்லோகத்தினுடைய விசேஷமான பொருள்‌ விளக்கங்க 
களும்‌ மந்த்ரோத்தாரக்ரமங்களும்‌ வருமாறு--மூலத்திலுள்‌ ஷ 
(௪) ய: என்ற பதத்திலுள்ள (8) ஈகாரத்‌ இலிருந்து எட்டாவ ஆ_ 
(42) ஐகாரம்‌, உத்பத்து ஆ 


ஈகாரத்தை வீட்டு எட்டாவதான 
ன்ற பீந்துவும்‌ சேர்ந்து * (௫) ஐம்‌, என்‌ ஆ 


ரி 


என்ற பதத்திலுள்ள ம்‌ எ ட 
மஹாஸரஸ்வதியிறுடைய பீஜமும்‌ : (ஏ:) ய: என்பதை ஐந்த 
ரகக்கொண்டு. யகாரத்திலிருந்து எட்டாஷ 


வது வேற்றுமைய 
தான (₹) ஹகாரமும்‌: (ஒன்‌ 
வது அக்றிபீஜம்‌ - G (ளளீன்‌:) 275 
சலோகத்திலுள்ள பிந்து, இவ்விதம்‌ (ஜீ) ஸ்ரீம்‌ என்றம்‌ 
லக்ஷ்மியினுடைய பீஜ 

(எ எர:) யோ மநு: - 
என்ற எண்ணிக்கைகொண 


ந்திலி 
5 றுமையா சகாரத்தி 
வேற்று தகாரத்தி 


ம்‌. (சா) தத: ர ச 
டண வரண்டு மகாரத்திற்கு பத்தி ்‌ 3 
காரத்தை லிட்‌ ்‌ தான லகாரமும்‌ இதி 

என்ற மஹாகாளீபீஐயூ பூ 


ஸுஒர்யதநய:-- அக்ரி: அக 


எனவே (2) த்‌ 4 ப்ட்‌ ய்‌ 
மும்‌ பிந்துவும்‌ கசர்ந்து (சனி) க்லீம்‌ 
'இடைப்பதாகும்‌; 

.ல' காரத்தினுடைய (வேறு) கப்ர்‌ 


ரம்‌ இவைகருடைய கேடி 
ஹகாரம்‌ வரையிஇுஷ்‌ 
நியாயத்தையநுஸரிஆ- 


மேலும்‌ (ஐ) ளகாரம்‌ '2 
தரமாகவும்‌, ஆகாரம்‌. ககாரம்‌ ஷ்கார்‌ 
'கையாகக்கொண்டு, ** அகாரம்‌ முதல 
வைகள்‌ மாத்ருகாகஷரங்களாகும்‌' என்ற 


உ ரகக்‌! 
்‌ 9 Aa 
ர ப. ஸு முடில க 


எ LIBRARY 
VIVEKANANDA COLLEGE 
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விபரீதமாக (தலைழாக) எண்ணும்‌ பொழுது, ய: அஷ்டம:- , 
ஈகாரத்‌இலிருந்து எட்டாவதாகய (ஏ) சகாரம்‌, ரேபம்‌, ஈகாரம்‌, 
பிந்து இவைகளுடைய சேசர்க்கையால்‌ (ஏர்‌) ஸ்ரீம்‌ என்ற 

லக்ஷ்மீபிஜமும்‌ : (ஏ எது) யோ மநு:- என்றதிலுள்ள யகாரத்‌இ 

லிருந்து பதினான்‌காவதான (8) ஈகாரம்‌ பிந்துயோகத்தால்‌ (5) 
ஈம்‌ என்ற காமகலாபிஜமும்‌ : * காதிநவ ” என்ற கடபயாதிஸங்‌ 
க்யயை யநுஸரித்து (ஏஐர:) அஷ்டம:- என்ற சொல்லுக்கு வர்‌ 
காக்ஷரங்களில்‌ எட்டாவது க்ஷகாரம்‌, மநு என்பது பஇனான்‌ காவ 
தான ஓளகாரம்‌. ரேபம்‌, பிந்து இவைகளுடைய யோகத்தால்‌ 
(சேர்க்கையால்‌) (ஏ) ஷ்ரெளம்‌'- என்ற நாரஸிம்ஹபிஜமும்‌ ; 
(என்‌ என) கததோ மம- என்ற பதத்திலிருந்து (ஏ) ககாரத்தை 

பீஜாக்ஷரமாகக்கொண்டு, (ஊனி)ததோ என்ற (ச)தகாரத்‌இலிறாந்து 

*மம' என்ற பத்தாவதாகய லகாரமும்‌, ஒளகாரமும்‌, பிந்துவும்‌ 

சேர்க்க (ஈர்‌) க்லெளம்‌'- என்ற வாராஹீபிஜமும்‌ ; மறுபடியும்‌ 

(எண:) கதத: என்ற பதத்திலுள்ள முதல்‌ அக்ஷரமாிய (ற) ௧- 
காரத்தோடு அநுஸ்வாரத்தை-பிந்துவை-சேர்த்தால்‌ (ஸ்‌) - கம்‌ 
என்ற கணபதிபிலமும்‌ ; (ஒணண;) ஸூர்யத௩ய:- என்ற சொல்‌ 
லுக்கு யமன்‌ எனப்‌ பொருள்கொண்டு யமபீஜம்‌ ஹகாரம்‌, ஒள- 
காரம்‌, அநுஸ்வாரம்‌ இவைகளுடைய சேர்க்கையால்‌ ஸ்‌ 
ஹெளம்‌ என்ற ப்ராஸாதபீஜமும்‌ ; (னணீர்‌:) ஸாவர்ணி: என்ற 
பதத்திலுள்ள ஸகாரம்‌, (ரஜ) மநு:- என்றதிலுள்ள ஒளகாரம்‌, 
(ண:) தய: என்பதிலுள்ள விஸர்க ம்‌, இவைகளெல்லாம்‌ 
சேர்ந்து (அ) ஸெள: என்ற பராபீஜமும்‌: (ஏ:) ய: - (ண:) 
அஷ்டம: - ஈகாரத்திலிருந்து எட்டாவதான “ஜ” காரமும்‌, அந்த 
ஐகாரத்திலிருந்து விலோமமான (தலை8ழாக) எட்டாவது அக்ஷர 
மான :ஈ' காரமும்‌, மநு:- ஒளகாரமும்‌, இவ்விதம்‌ % உன்‌) 
“ஐம்‌-ஈம்‌-ஒள:' என்ற த்ரைபுரகந்தா என்ற சேதநீமந்த்ரமும்‌ 
உத்தாரம்‌ செய்யப்பட்டதாகும்‌. மற்றும்‌: 

இன எள: எரி 3 | 
எலிக்‌ ரன்ன ன்‌ எண்‌: TT ॥ 
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கூடாத இறந்த மந்த்ரங்கரும்‌ஃ 
எவை இருக்‌ 

ஒவ்வோரு 
கொண்டு 


ச ** ஒருவிசேஷத்தோடும்‌ 
விசேஷத்தோடு கூடிய இறந்த மந்த்ரங்க ரமாக 
இன்றனவோ, எவை இந்த ஸப்தரஇயில்‌ 
சலோகத்திலும்‌ ரஹஸ்யமாயிருக்‌ ன்றன. அக்காரணம்‌ 
இந்த ஸ்தவம்‌ எல்லா ஸ்தவத்தைக்காட்டி லும்‌ தலைசிறந்ததா 
கும்‌. * எனவே இந்த ஸப்தசதியான ந மந்த்ரவடிவாயமைக்து 
தாகும்‌. இத போலவே ஒவ்வொரு ச்லோகத்திலும்‌ பல மந்த்‌ 
ரங்கள்‌ ரஸ்ய மாயடங்கியுள்ளன. அவைகளை ஆங்காங்கு நறு. 
வின்‌ உபதேசம்‌ பெற்று அவருடைய அருளா ல்‌ தெரிந்து 
கொள்ள வேண்டியதாகும்‌. 

(ன) ய: யகாரத்‌இலிருந்து, (ஏன;) அஷ்டமா எட்டா 
தான ஸ்காரம்‌, (ஏன்ண;) ஸர்யதநய: ரேபம்‌ (ரகாரம்‌) 

(:) ஸாவர்ஸ:- சகராம்‌, அநுஸ்வாரமும்‌ (பிந்து) சேர்‌ 

(ஜ்‌) ஹ்ரீம்‌ என்ற மந்திரம்‌ ஓடைப்பதாகும்‌- (எண்ட) ௫௮5 

பத்திம்‌:- அந்த ஸ்ரீம்‌ என்ற மந்த்ரத்திறுடைய பிறப்பை (வேத 


லாறு) கேட்பாயாக. A 
TATA - ஐந்யஜககயோ: பேதாபாவாத்‌-அத T 
வது :- உத்பத்‌இக்கும்‌ உத்பத்திக்குக்காரன்யா 2 நக்கும்‌ 
வஸ்‌ துவுக்‌ தும்‌ பேதம்‌-வேற்றுமை டைய து!” என்ற நீயா \ 
'தை யநுஸரித்து இவ்லீடத்தில்‌ ஸ்ரீதேலிக்கும்‌ மந்த்ரத்திற்கும்‌ ' 
வேற்றுமை இடையாது என்பதையும்‌. சர - வரலாறு-அஷ 
தாரங்கள்‌ என்றதால்‌ ஸ்ரீதேவியிலறுடைய மாஹாத்ம்யத்‌ இ 
சொல்லுகிறேன்‌ எனவும்‌ இடைப்பதாகும்‌ என்பது நாகேரய 
டர்‌ என்ற உரையாசிரியருடைய அபிப்பிராயமாகும்‌. 


ஊனு எள FAFA: | 


எ A எகர பள: எண்ணன்‌ 2: ॥%॥ 
ற்ற: ன: - ஸாவர்ஷ ்‌ 


புத்ரன்‌: எனா: - மஹா 


113 (பாரை) ஏ - அந்த ப்ரஸித்தியே 
க (என்‌ இ) 33; - ஸர்யனுடைய: என: - 
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பாக்யசாலியாவன்‌. எனன - மஹாமாயையினுடைய மஹி 
மையினால்‌: ஏன - எவ்விதம்‌: ஜானா: - மந்வந்தரங்களுக்குத்‌ 
தலைவஷ்க : எ ஆ ரோ. 


(பொ-ரை) மிகவும்‌ பிரஸித்தனாயும்‌, மஹாபாக்ய 
சாலியாயும்‌, ஸுூர்யனுடைய பிள்ளையுமான ஸாவர்ணி 
என்ற அந்த மநுவானவர்‌ மஹாமாயையினுடைய 
மஹிமையினால்‌ எழுபத்தொரு ' மக்வந்தரங்களுக்கும்‌ 
தலைவரானார்‌. (௩) 


(Fea) மஹாமாயா-மாயா என்னும்‌ சப்தத்திற்கு, எது 
ஸாத்ருச்யம்‌-ஸமானம்‌-— இல்லாத தும்‌, தோன்றாத தும்‌, ஆனால்‌ 
யாவற்றுக்கும்‌ ஸாதனகாரணமாயுமுள்ளதோ அதுவேயாகும்‌ 
அந்த மாயையினுடைய ப்ரபாவம்‌-மஹிமை-அல்ல ஆ பெருமை 
யானது எல்லாவஸ்துக்களிலும்‌ பரவி நிற்பதால்‌ மணஹாமா ஷய 
எனச்சொல்லியது, இதுவே தான்‌ ஈச்வரசக்இயுமாம்‌. இச்சக யே 
ப்ராணிவர்க்கங்களை பரவசமடையச்‌ செய்வதாம்‌. 

(eam: மஹாபாக: என்னும்‌ சப்தத்திற்கு றை 
யிலாச்‌ செல்வம்‌ நிறம்பியவன்‌ எனப்பொருளாகும்‌, 

“Bader எனனை வின்‌ எனன; Tort | 
ண்ணி எரர்‌ எள வினா ம? 

அதாவது புஷ்கலமான ஐச்வர்யம்‌, வீர்யம்‌, 8ர்த்த, லக்ஷ்மீ, 
ஞாஈ௩ம்‌, வைராக்யம்‌ இவைகளுடன்‌ கூடியவன்‌, பகவ ஈண்‌ 
என்ற பதத்திற்கும்‌ இதுவே பொருளாகும்‌. என்பது ஸ்ரீவிஷ்ணு 
புராணம்‌. 


ட்ட FA SA TA எண்ணை: | 
ஒன்‌ aa ஈரான்‌ களக்‌ | உட 
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(பரை) ஏள்ஜ முன்பு: காண்டற்‌ - ஸ்வாரோரிஷன்‌ என்ற. 
எண்‌ - மந்வந்தரத்தில்‌: அசள்எஎஏுா: - சைத்ரனுடைய வம்சத்து . 
அண்டான: ஏன: ௭௭ - ஸுரதன்‌ என்ற பெயருள்ளவன்‌; 
கன்‌ - ஸமஸ்தமான: ஈரான்‌ - பூமண்டலத்திலும்‌: எள - ] 
அரசனாக: ஏனா. - ஆனான்‌, 

(பொ- ரை) பண்டு ஸ்வாரோசிஷன்‌ என்ற மநுவி 
னுடைய அந்தரத்தில்‌ (காலத்தில்‌) சைத்ரனுடைய 
வம்சத்திலே பிறந்து பீரஸித்தனாயுள்ள ஸாரதன்‌ என்று. 
பெயருள்ள அவன்‌ “இப்பூமண்டலம்‌ முழுவதற்கும்‌ 
அரசனானான்‌. (௪) 

ஊன டஸ்வரோசிஷனுடைய பிள்ளை ஸ்வாரோரிஷன்‌,. 
அந்த மறுவினுடைய அதிகாரகாலமே இரண்டாவது மந்வந்தற. 
மென்பதாம்‌, “என என்‌: சான: - மந்வந்தரம்‌ என்பது ம ட 
விறனுடைய காலமாகும்‌ ”* என விஷ்ணுபுராணம்‌ கூறும்‌. A 


7  சைத்ரவம்சஸமுத்பவ : ஸ்வாரோசிஷனு 
அவனுடைய வம்சத்தில்‌ உண்டாண 
து க்‌ 


டைம புத்ரன்‌ சைத்ரன்‌, 
ன்‌ ஸுரதன்‌ என்பது கருத்து. 


ண ஏனா: ணன: TATA | 
ஜு: என்‌ ரா: சக்கை ॥ ௩॥ 
(ப-மை) ஸ்சா, - சொந்தமான: ன 83 - புத்திரர்களைட்ட 


பொல; எனக - நன்றாக: என; - 22 
செய்ற: என - அவனுக்கு: என - அப்‌ 
கோலாவித்வம்ஸிகளான: 
களாக: எ - உண்டாயினர்‌. 


பத அரசர்கள்‌: எண; _ பகைவ 
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(பொ-ரை) அவ்வரசன்‌ தனது வயிற்றில்‌ பிறந்த 
பிள்ளாகளைப்‌ போல்‌ நீதிவழுவாது ஜனங்களை ரக்ஷித்து 


வரும்பொழுது, க்ஷதீதிரியவம்சத்திலுதித்த 


கோலா 
விச்வம்ஸிகள்‌ என்ற அரசர்கள்‌ 


அவலுக்குப்‌ பகைவர்‌ 


(௫) 

கோலா என்பது க்ஷத்‌இரியர்களுடைய ஒரு வம்சமெனச்‌ 
சிலரும்‌, வேறுசிலர்‌ ஸுரதனுடைய மற்றொரு ராஜதானி 
யெனவும்‌ கூறுவர்‌, கோலம்‌ என்றால்‌ பன்றி, அதை அவித்வம்‌ 
ஸீஈ: கொல்லாதவர்கள்‌ அதாவது பன்றியைக்‌ கொல்லாத 
யவநர்கள்‌ எனவும்‌, கோலா என்பது ஒருவகையான ஆயுதம்‌ 


அதை உதலவியாகக்‌ கொண்டு பகைவர்களை அழிப்பவர்கள்‌ 
எனவும்‌ வேறு ல உரைகள்‌ கூறும்‌. 


oe SOME enfant: | 
அன்ப எ 92 எனின்‌: | & ॥| 


(ப-ரை) எக: - மிகவும்‌ பலமுள்ள கையோடு 
(பயிற்‌) கூடிய: என - அவனுக்கு: ஏ; - அப்பகைவர்கனோடு: 
ந யுத்தமானது: ௭௭௭ - உண்டாயேது. ஜஜ - யுத்தத்இல்‌; 
ஏ: - அவன்‌ : என்‌: என்‌ - குறைவுள்ள ஸேனைகளை யுடையவர்‌ 
களான: 3: _ அந்த: இனன்‌; - யவ அரசர்களால்‌ : இடை 


ஓயிக்கப்பட்டான்‌. 


களாதத்‌ தோன்‌ நினர்‌. 


(பொஃழை ) மிகவும்‌ வலிமை பொருந்திய பயிற்சியை 


யுடைய அந்த ஸுரதன்‌ என்ற அரசனுக்குக்‌ கோலர்கள்‌ 
என்ற யவ அரசர்களோடு போர்‌ மூண்டது. அப்‌ 
போரிலே அளவிற்‌ குறைந்த ஸேனைகளை யுடையவம்‌ 


... மாக கானகம்‌ சென்று ஸ 
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களாயினும்‌ அந்த யவ அரசர்களால்‌ அவன்‌ ஓயிக்கப்‌ 
(௬) 


பட்டான்‌. 

எண்‌; அஇப்ரபலதண்டிஈ: ன்றதால்‌ மிகவும்‌ 
பலமுள்ள ஸேனைகளையுடைய அரசர்களையும்‌ தனது தோள்வலி 
மையால்‌ தண்டிக்கும்‌ இறமைவாய்ந்தவன்‌ எனவும்‌ டைப்பா 


தாகும்‌. 
அலை பூமண்டலத்திற்கும்‌ 
தனை மிகவும்‌ சிறிய மஸேனைகளையுடைய யவநர்கள்‌ ஐமித்தனர்‌. 
என்றது தைவஸங்கல்ப்பத்தாலேயே ஸுரதறுக்குத்‌ தோல்‌ 
யுண்டாயது என்பதையும்‌ குறிப்பத 
ஈர: எற்‌ எரி SAT | 
எனை TTT னாள்‌ ॥ 5॥ 
த்‌; - அந்த: எண: - மி 


ஆக்ரமிக்கப்பட்ட 


சக்ரவர்த்தியான அந்த ஸர 
p 


ஈகம்‌. 


(ப-ரை) என - அப்பொழுது: 
ால்‌: வாகை: - 
மறாத்மாவான: (ஸுரதன்‌) என: 
நகரத்தை: ஊனா - அடைந்த. 
தன்னுடைய தேசத்திற்கு மா. ட்‌ 


வும்‌ பலமுள்ள பகைவர்கள்‌ 
வனை: ஏ: - அந்த: என்னா: - 
பிறகு: உ - தன்னுடைய 
வாய்க்‌ கொண்டு: கண்ணான்‌: - 
திரம்‌ அஇபதியாக:. 3௭௭7, - ஆனான்‌. 1 
பலம்‌ வாய்ந்த பகைவா 


(பெொ-ரை) அச்சமயம்‌ 
களால்‌ ஆக்ரமிக்கப்பட்ட அந்த மஹாத்மாவான ஸர 
தன்‌ பிறகு தன்னுடைய மீதசத்தை யடைந்‌ து அத்தேசத்‌ 
திற்கு மாத்திரம்‌ தலைவனாக இருந்து வந்தான்‌. - ஞூ 

பகைவர்களால்‌ “ரவே௫க்கப்பட்ட பயத்தின்‌ காரண 
ுமேதஸ்‌ என்ற மஹர்ஷியினுடைய்‌ 


ப ஏக்க 
பட்கர்‌ 
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உபதேசம்‌ பெற்று ஸ்ரீதேவியை ஆராதித்த அவ ருடைய அறு 
“ரத்தால்‌ மறுபடியும்‌ சக்ரவர்த்தபதலி, அஷ்டம(எட்டாவ த) 
அவாயிருக்‌ தம்‌ மஹிமை முதலியவைகளை யடையப்போ தம்‌ 
காரணத்தால்‌ தற்சமயம்‌ அரசையிழந்தவனயினும்‌ இவ்லிடத்ுல்‌ 
NET; - மஹாபாக:- என்ற சொல்‌ பொருத்தமே யாகும்‌. 


SCA TED ௨௨ ஆஃ 


எவளகி வேன்‌: | 
கிள்‌ ௫ ஏக்‌ எற்‌ எ சா: ௨ ॥ 


(ப-ரை) ஐ - அவ்விடத்தில்‌: எரா - தன்னுடைய பட்‌ 
டணத்தில்‌: ஏஎ; - இருக்கற: சனை - பலத்தையிழந்த அந்த 
ஸுரதனுடைய: வள: - பொக்ஷெமும்‌: எஞ்‌ ௮ - ஸேனையும்‌: 
எளி; - பலமுள்ளவர்களும்‌: ஞீ: - துஷ்டர்களும்‌; னு - 
அரோ டக ரமான: ஏன்‌: - அமைச்சர்களால்‌: காயு - கவரப்‌ 
பட்டது. 


(பொ-ரை) அங்கு தன்னுடைய நகரத்‌ நிே 
அவன்‌ வஸித்துக்‌ கொண்டிருக்கும்‌ பொழுது, பலசாலி 
களும்‌, துஷ்டர்களும்‌, துரோகிகளுமான , அவனுடைய 
அமைச்சர்கள்‌ வலி மை குன்றிய அவ்வரசனுடைய 
பொக்கஷத்தையும்‌ ஸேனைகளையும்‌ கவர்ந்து கொண்‌ 
டனர்‌. (அ) 

இன: - கோச: பொக்கிஷம்‌, எட்டுவித உலோகங்களைக்‌ 
கொண்டதாகும்‌, அவை:- தங்கம்‌, வெள்ளி, செம்பு, பித்தளை, 
வெண்கலம்‌, வெள்ளியம்‌, காரீயம்‌, இரும்பு என்பன. 

ஓள:- துஷ்டர்கள்‌: காமம்‌, கரோகம்‌; லோபம்‌, மோஹம்‌, 
மதம்‌, மாத்ஸர்யம்‌ என்ற ஆறுகுணங்களுக்கும்‌ அடிமைப்பட்ட 
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வர்கள்‌. அதாவது பொறிகளை யடக்‌ அளாது அவைகளில்‌ 
வழியிலே நிற்பவர்கள்‌. 

ஆணா:- துரோ கள்‌: யஜமானர்க மூக்குத்‌ தங்கிழைப்ப 
தையே நோக்காகக்‌ கொண்டவர்கள்‌. 


ஈன்‌ FAA காணா: FA: | 

ஈசர்‌ கணண எ என்‌ A 1 
பகைவர்களால்‌ கவரப்‌ 
டைய: ஏ: - அந்த: 
_ வேட்டையாடுற 
தவே: ( துணயில்லா 


(பரை) எ: - பிறகு: ஜனன: - 
பட்ட ஆதிபத்யத்தை (தலைமையை) | 
ன: - அரசன்‌: (ஸுரதன்‌) > 
வியாஐத்திலல்‌ : (சாக்காக) எனச்‌ - தனியா 
மல்‌) சார - குதிரையை. உன _ ஏறி; எக்‌ - அடர்ந்த: ஸ்‌ - 
கானகத்தை: எ - அடைந்தான்‌. 

(பொ-ரை) பிறகு ஆதி! ,த்யத்தை (தேலைமைப்டு 5 
வியை) இழந்த அந்த ஸாரதனும்‌ வேட்டை ளு 
வீயாஜுமாக தனது குதரைமீத க்க ஒரு 
வனாகளே மரங்களும்‌, செடிகளும்‌, ப்‌ நெருங்க 
அடர்‌ துள்ள கானகத்றை யடைந்தான- (கூ) 

ண பாபமெனக்க தரைக்‌? சென்றான்‌ என்பதி 
3 பொருந்தும்‌: ட பெரியமரங்களும்‌: சிறிய செடிகளும்‌, 
விற்கள்‌, ெருங்யே புதர்களூம்‌ கொண்டதாகும்‌. 
கணா: அஇுகாரத்தையிழந்தவன்‌- 
்‌ I "ih 


LIBRARY - 
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எ TATE FEAR NAA: | 
ணர்‌ STANT 11 25 ॥ 


(ப-ரை) ஏ; - அவன்‌: எக - அக்கானகத்தில்‌; ENA 2 
அந்தண சிரேஷ்ட லிய: இள: - லுமேதஸினுடைய: னன 
அனகிஸ் - மிகவும்‌ சாந்தியையடைந்த வனவிலங்குகளிலல்‌ வியா 
விக்கப்பட்ட தும்‌: ஏரண முவிரிரேஷ்ருடைய இஷ்யர்‌ 
களால்‌ விளங்குறதுமான : ணா - ஆசிரமத்தை : எதுவித - 
யார்த்தான்‌. 

(பொ.- ரை) அவ்வரசனும்‌ அக்கானகத்தில்‌ மிகவும்‌ 
சாந்தகுணமுள்ள வனவிலங்குகளினால்‌ வியாபிக்கப்பட்ட 
தும்‌, வேதமோதுகின்ற வித்தகச்‌ சஷ்யர்களால்‌ விளங்கு 
வதுமான ஸுமேதஸ்‌ என்ற அந்தண சிரேஷ்டருடைய 
ஆச்ரமத்தைக்‌ கண்டான்‌. ஞு 


இங்கு Ha - மேதஸ்‌: என்ற சொல்லானது ஸுமேதஸைக்‌ 
குறிக்கும்‌. ட்‌] - ஸு-மேதஸ்‌: நல்ல அறிவு கொண்டவன்‌ 


என்பது பொருளாகும்‌. உண்மையில்‌ மேதஸ்‌ என்ற சொல்லா 


னது வஸிஷ்டரைக்‌ குறிப்பதாகும்‌. இதற்குப்‌ பிரமாணம்‌. 
வருமா று 


AYA: ETAT: எனனை HATTA, | 
ஊன்‌ எ: னர்‌ எடி ணை: | 
கண்‌ IT எக எர எனன | 
டிங்‌ எ என்‌ ஜன என்ன்‌ | 
அன்‌ எ ணன எசான்‌ | 
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குற்றம்‌ களைந்த ஓ இந்த்ர! முன்பு ஸ்வாரோசிஷ மந்வந்தரத்‌ 
இல்‌, மஹாத்மாவான அரசனாயெ ஸுரதனுக்கும்‌. மிகவும்‌ விநயத்‌ 
துடனும்‌ வணக்கத்தோடும்‌ கூடிய ஸமாதி என்ற வைச்யனுக்கும்‌ 
இந்த அவதாரத்‌ தோடு கூடிய மஹாலக்்மியா2ய என்னுடைய 
வைபவங்களை விளக்குகன்ற அவதாரங்கள்‌ : துதிகளோடும்‌, சரி 
தங்களோடும்‌ கூட மஹாமஹிமையுள்ள வஸிஷ்ட மஹர்ஷியிலல்‌ 
விளக்கப்பட்டன என லக்ஷமீதந்த்ரம்‌ கூறும்‌ மற்றும்‌- 
சின Cama நா Fe Ha: | 
TATA எனா ATT ATA ॥ 
முன்பு மஹாலிஷ்ணுவும்‌ அந்தணராய ஸ ”மேதஸ்‌ என்ற 
தபஸ்வியின்‌ வடிவத்தை யடைந்து ஸுரதன்‌ என்ற அரசனுக்‌ 
கும்‌, ஸமாதி என்ற வைச்யனுக்கும்‌ தன்னுடைய மாயயை அறி 
யு.றுத்திஒர்‌ எனவும்‌ கூறும்‌. 


என்‌ ஈன சக்‌ எ ஜின எ எகா: | 
சாண Terra ॥ 22 ॥ 


(ப-ரை) 9௭ - அந்த: ஜனா - மஹர்ஷியினால்‌: எதா: - உப 
சரிக்கப்பட்ட: ஏ: எ - அந்த அரசனும்‌: எக்கு - இங்கும்‌ ்‌ 
அங்கும்‌: கோண, - ஸஞ்சரித்துக்‌ கொண்டு: ௧8௭, சா கொஞ்ச - 
காலம்‌: எீகரஏ - அந்த: ஜூன்‌ - முறிச்ரேஷ்டருடைய ஆச்ர 
மத்தில்‌: என்‌ - வஸித்து வந்தான்‌. 

(பொ-ரை) அந்த ஸுமேதஸ்‌ என்‌ ௮ மஹா ஷியி 
னால்‌ உபசரிக்க்ப்‌ பெற்ற ஸுரதன்‌ என்ற அந்த அரசனும்‌ 

சரித்‌ துக்‌ கொண்டு 


 அவ்வாச்ரமத்தில்‌ இங்கு மங்கும்‌ ஸஞ்‌ 
வஸித்து வந்தான்‌. (௧8) 


டை... 
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காகி: - இத: சேத: ௪ - என்றதால்‌ தவத்தில்‌ தனக்கு 
அர்ஹதையுண்டோ இல்லையோ எனவும்‌ விசாரித்துக்‌ கொண்டி 
ருந்தான்‌ என்பது கருத்து. 

அந்த ஸுரதன்‌ முநிசிரேஷ்டனுடைய ஆச்ரமத்தில்‌ அவ 
ரால்‌ ஸ்வீகரிக்கப்பட்ட (வரவேற்கப்பட்ட) பொழுது தவம்‌ 
செய்வதற்கு தான்‌ தகுதியுள்ளவனோே இல்லையோ என மனதில்‌ 
ஆலோசித்துக்‌ கொண்டிருந்தான்‌ என்பர்‌ சாந்தநவி உரை 
யாசிரியர்‌. 


விவ்‌ Tel FATED TA: | 
சஷி: ஏன்‌ ட்டு ql EM TE AL 22 ॥ 


(ய-ரை) எசா - அப்பொழுது: ஏஏ - அவ்விடத்தில்‌; ன 
அவன்‌: எகாதஜிர: - மமதையால்‌ இழுக்கப்பட்ட மனதோடு 
கூட: எண்ண - ஆலோசித்தான்‌. ஏஏ - முன்பு: பாரன்‌: - என்‌ 
னுடைய முன்னோர்களால்‌: ஈன்‌ - பரிபாலனம்‌ செய்யப்பட்ட; 
எஏ.- அந்த: ஐ - பட்டணமானது: ஏன விய - என்னால்‌ 
இழக்கப்பட்டதாக : - இருக்கின்றதன்றோ ! 


(பொ-ரை) அப்பொழுது அவ்விடத்தில்‌ அந்த 
ஸுரதன்‌ மமதையால்‌ மயங்கிய மன தாடு கூடியவனாய்க்‌ 
கொண்டு பின்வருமாறு ஆலோசித்தான்‌, பண்டு என்‌ 
அடைய முன்னோர்களால்‌ பரிபாலிக்கப்பட்ட அடம்‌ ௫ ககர 
மானது இப்பொழுது என்னை யிழந்ததாக வன்றோ 
இருக்கின்றது. (௧௨) 

ஈராக்‌: - மமத்வாக்ருஷ்டசேதந: - இது என்னு 
டையது என்ற அபிமாநத்தால்‌ வூகரிக்கப்பட்ட புத்தியோடு 
கூடியவன்‌. 
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என்னாத: ஏ ஈ 1 | 
எ a TAN et aT: ॥ 22 ॥ 
ன்‌ a: ௭௭ என்‌ | 


(பரை ஏஎசசா்‌:- கெட்ட நடத்தையுள்ள: 4:-அந்த: னிட - 
என்னுடைய ஸேவகர்களால்‌: எண்‌: - தர்மசாஸ்த்ரத்தை யரர 
ஸரித்து; எனச்‌ என - ரக்ஷக்கப்படுறேதோ, இல்லையோ 3 
அண: - பிரதானியோடு கூடியவனும்‌ : என - எப்பொழுதும்‌ 3 


கள்‌ - குரனுமாய யானைத்தலைவன்‌ 2 


அ - மதமுள்ளவனும்‌ : 
அள - என்னுடைய; அண - பகைவர்களுடைய அதனத்கை: 
qa: - அடைந்தவலக: சா - எவ்வகையான: ரச போகங்‌ 
தளை : னான்‌ - அடைகன்றானோ: என்‌ - அறியேன்‌. 

(பொ.-ரை) கெட்ட நடத்தையுள்ள என்னுடைமா 
வேலைக்காரர்களால்‌ பிரஜைகள்‌ தர்மத்தின்‌ வழி கன்னு 
ரக்ஷிக்கப்படுகன்றதோ இல்லையோ ப்ரதாநியோடு 
கூடியவனும்‌, எப்பொழுதும்‌ மதமுள்ளவனும்‌, ரன 
மான யானைத்‌ தலைவன்‌ எவ்வகையான ஸுதங்களை அழை 
பவிக்கிறானோ நான்‌ அறியேன்‌. (௧௩) 

சன்‌: - வேலைக்காரர்கள்‌, அதாவது அமைச்சர்‌ முதலிய 
வர்கள்‌. 

எள ௩வா- என்ற பதமானது காப்பாற்றப்‌ படுற டி 
இல்லையோ என்னும்‌ ஸந்தேஹத்தை உறுதி பண்ணுவதாகும்‌. 

கயத்தில்‌, 


ணை: - ஸதாமத:- என்ற வா 
எ: எண: - ஸ:. தாமத: என்று பதத்தைப்‌ பீரித்துஆ 


- கொண்டு அந்த பிரஸித்து பெற்ற விலங்கை உடைப்பவஷ. 
-அதாவது மதோக்மத்தன்‌ எனவும்‌ சில உரையாசிரியர்‌ கூறுவர்‌ 
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LIBRARY 


VIVEKANANDA COLLEGE 


முதலாவது அத்தியாயம்‌ 169 


நன்கு போஷிக்கப்‌ பட்டதும்‌, எப்பொழுதும்‌ மதத்தோடு 
கூடியதம்‌, சூரத்தனமுள்ளதுமான எனது யானை, பகைவர்களி 
டம்‌ இக்கக்கொண்டு எவ்விதமான போகங்களை அநுபலிக்கன்‌ 
றதோ யான்‌ அறியேன்‌ என்று இந்தனை செய்தான்‌, என மந்த்ர 
கைரவம்‌ கூறும்‌, 


ஏ சாராள்‌ ஈன்‌ aA: உ 22 ॥ 
எனப்‌ DA என ஏணனாகிகார | 
(பரை) இ - எப்பொழுதும்‌ : எள்‌: - வெகு- 
மானம்‌, பொருள்‌, போஜனம்‌ இவைகளைக்கொண்டு : * எவர்‌ 
கள்‌: ஊன: - என்னை அநுஸரித்‌ தனரோ: ௬ - அவர்கள்‌: ஏன _ 
இப்பொழுது: விளக - வேற்று அரசர்களுக்கு; safe - 
ஸேவையை: 5௭ - செய்ன்றனர்‌ எ - உறுதி. 
(பொ-ரை) எவர்கள்‌ வெகுமானம்‌, த௩ம்‌, போஜனம்‌ 
இவைகளுக்காக என்னை அநுஸரித்தனரோ, அவர்கள்‌ 
இப்பொழுது வேற்று அரசர்களுக்கு ஸேவையைச்‌ (ஊழி 
'யத்தை) செய்கின்றனர்‌. இது உறுதி. (௧௯) 
ஏர - தம்‌ - என்றது வருஷந்தோறும்‌ கொடுக்னெற 
த௩த்தையு குறிக்கும்‌. 


கண - போஜந௩ம்‌ - என்றது இனந்தோறும்‌ செய்ன்‌ ற 
அந்நதானத்தையும்‌ குறிக்கும்‌. 


qari: Fife: எச்‌ ன | உட ட 
ன்ன ர்‌ சொ ஈளை | உ ॥ 


எம்பட - 
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(ப-ரை) எள - மிகவும்‌ ரெமத்தோடு: எநத - லம்பா 
.தக்கப்பட்ட ; ஏ; - அந்த; க: - கோசமும்‌: Ero rion pil 
வீண்‌ செலவு செய்யும்‌ ஸ்வபாவமுள்ளவர்களும்‌ : ணு - எப்‌ 
பொழுதும்‌ : ஏ - செலவை: தள: - செய்‌ றவர்களுமான ; 
அ: - அவர்களால்‌: ஏஷ - நாசத்தை: ஏ - அடையப்போக 
மது, ரச; - அரசனும்‌: ௭8 எ - இவ்விஷயத்தையும்‌ A, 
ஏ - மற்ற விஷயத்தையும்‌: (சானா - ஆலோசித்தான்‌, 


(பொ-ரை) வீண்‌ செலவு செய்கின்றவர்களான 
மான்‌ 


அவர்கள்‌ எப்பொழுதும்‌ செலவு செய்துகொண்டு, 
கஷ்டப்பட்டு ஸம்பாதித்த அந்த கோசத்தையும்‌ (பொக்‌ 
இஷூத்தை) அழித்‌.துவிடப்‌ போகின்றனர்‌. இவ்லிதமாண 


விஷயத்தையும்‌, இதுபோன்ற மற்ற விஷயத்தையும்‌, 
அந்த ஸுரதன்‌ அடிக்கடு ஆலோசித்துக்‌ கொண்டிருக்‌ 
தான்‌. (௧௫, (௧௯) 
ன - அந்யத்‌ ௪ - என்றதால்‌ ராஜ்யத்தையிழக்த எனக்‌ 
குத்‌ இரும்பவும்‌ ராஜ்யம்‌ எவ்விதம்‌ ஓடைக்கும்‌ என்பன போன்ற 
இந்தைகள்‌ எனவும்‌ இடைக்கும்‌. 
இட ப்‌ க ச FJ 
௬ னன்‌ எலிக்‌ 8881: | 
எரரன் கண்‌ ஊள்ன * ॥ 2 ॥ 
பாரை) ஐ; - அந்த அரசனும்‌: ௭4” அவ்விடத்தில்‌: போட 
தான்‌ - அந்தணருடைய ஆச்ரமஸமீபத்தில்‌: ஏ - ஒரு: ட 
வைச்யனை : ஐடா பார்த்தான்‌? எ: * அந்த வைச்யன்‌ ; ௭ ங்‌ 
அரசனால்‌: ஸ்‌: ரஜக: - ஓ புருஷனே: 4 யார்‌? ண - இல்கிடத. 
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101 
இல்‌: ஊன்‌ - வருவற்கு : ஒரு; - காரணம்‌ : ஐ; - என்ன? ys:- 
(என்று) கேட்டான்‌. 


(பொ-ரை) அவ்வரசனும்‌, அந்த முநிவருடைய 
ஆச்ரமத்தின்‌ ஸமீபத்தில்‌ ஒரு வைச்யனைக்‌ கண்டான்‌ 


அவனைப்‌ பார்த்ததும்‌ நீ யார்‌? இவ்விடம்‌ வருவதற்குக்‌ 
காரணம்‌ யாது? எனக்‌ கேட்டான்‌ (கள) 


FEE 24 கண்‌ உள 2 கண | 
கணக்‌ ஏன்ன ஏர்‌: ஊசி 22 ॥ 
EIA எஸ்‌ ன: நளன்‌ TUR (1 9, ॥ 


(ப-ரை) ஈனா. எக்காரணத்தால்‌ : எத - 8: எனி 8H = 
துக்கத்தோடு கூடியவனைப்‌ போலவும்‌ : ஜீனா ஏஎ - மனமுடைந்‌ 
தவன்‌ போலவும்‌: ஒன - காணப்படுகிறாய்‌ : என - என்று: ஏன - 
அந்த : என்‌: - அரசனுடைய : னி - பிரியத்தோடுகூடிய : 
ண - வார்த்தையை : க்‌ - கேட்டு: ஏஏ - அந்த; J - 
அரசனை : ஏ: - அந்த : பண: - வைச்யன்‌ : ஏன: - விநயத்‌. 
இனால்‌ வணங்னெவனாகக்‌ கொண்டு: எண - பதில்‌ சொன்னான்‌. 


(பொ-ரை) எக்காரணத்தால்‌ நீ துக்கத்தை யடைக்‌ 
தவன்‌ போலவும்‌, மனமுடைந்தவன்‌ போலவும்‌, காணப்‌ 
படுறொய்‌? என்று அந்த அரசனுடைய பிரியத்தோடு 
கூடிய வார்‌ த்தையைக்‌ கேட்ட, அந்தவைச்யனும்‌ வணக்‌ 
கத்தோடு கூடியவனாக அரசனைப்பார்த்து பதில்‌ 
சொன்னான்‌. (௧௮, ௧௬). 


90 வ தம்‌ ர்‌ 
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ண || 20 Il 
எண அணிகள்‌ எள்‌ B= ॥ 22 ॥ 
TENET எக்க ஏ: | 
க: எண்ணி ரகக 8 ௭ ॥ ₹5 ॥ 
னாள்‌ ஒன்‌ எனன: | 


ஜன: - வைச்யன்‌: ஏளன - சொன்னன்‌. 
(ப-ரை) அத்‌ - நான்‌: எரர்‌ - தநிகர்களுடைய : ஈட - வப்‌ 


சத்தில்‌ : ரள; - பிறந்தவன்‌. ஏனா: என - ஸமாதி என்ற பெய 
ருள்ள : ரச; - வைச்யன்‌ ; ஏனா: - துஷ்டர்களான: ஜாகி: 
புத்திரர்கள்‌, மனைவீ இவர்களா ல்‌: என்னா, - போருளிஷ்‌ 
மீதுள்ள ஆசையின்‌ காரணமாக : இ - என்னுடைய: ஏஎ _ 
பொருளை : ஏசா - எடுத்‌ ஐக்‌ கொண்டு: நன: - ஒதுக்கப்பட 
டேன்‌: எண்‌; - என்னுடைய உறவினர்களாலும்‌: அர; - மனைவி 
மக்கள்‌ இவர்களாலும்‌: கி: - இழக்கப்பட்டேன்‌.. எள 
நெருங்கிய பந்துக்களாலும்‌ ; ன: - ஒதுக்கப்பட்டு 3 
சன்‌ ஏ - துக்கத்தை யடைந்தவ ஐய்க்‌ தொண்டு : TAH - இக்‌ 
கானகத்தை : எண: - அடைந்தேன்‌: 
ப 5 ௨ 
வைச்யன்‌ சொன்னான்‌. (உ௰) 
“2. (பொரை) நான்‌ த௩வர்தர்களூ 
ம9றந்தவன்‌. ஸமாதி என்ற பிரஸித்தனா ன்‌ ம்‌ 
எனது மனைவியும்‌, மக்களும்‌ மிகுந்த கடிய சதி 
வாய்க்தவர்கள்‌. அவர்கள்‌ பொருள்களின்‌ மீதுள்ள. 


டய வம்சத்திலே 
ன ஒரு வைச்யன்‌. 
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பற்றுதலின்‌ காரணமாக எனது பொருள்களைக்‌ கவர்ந்து 
கொண்டு என்னையும்‌ வீட்டை விட்டுத்‌ துரத்தி விட்‌ 
டனர்‌. அவ்விதமே அவர்களால்‌ ஒதுக்கப்பட்ட நான்‌ 
நெருங்கிய ஈண்பர்களாலும்‌, சுற்றத்தாராலும்‌ உதா 
ஸீனம்‌ செய்யப்பட்டு மிகுந்த மனவருத்தத்துடன்‌ இக்‌ 


கானகத்தை யடைந்தேன்‌. (௨௧, ௨௨) 


sé ஏ என TT ககக ॥ 23 ॥ 
ஈன்‌ Ad ஏ எரர்‌ ௮௭ எ; | 

௫3 ர்‌ ஏ ஊண்‌ Fh 3 எண 22 ॥ 

ஈன்‌ ஏ க ஏ எண: என: ௧ 3 3 ஏ: 21 


(ப-ரை) ஏ; - அந்த: ஏர” நான்‌: ஏ - இவ்விடத்தில்‌ ; 


ண: எர, - இருந்துகொண்டு : ஏமா - மக்களுடையவும்‌ : 
னனர - பந்துக்களுடையவும்‌ : காவ - மனைவியினுடை 
யவும்‌ : ஊன - கேமமுள்ளதாயும்‌, க்மக்குறை 


வுள்ளதாயுமிருக்றெ : எனது - ஸமாசாரத்தை: எண்ன - அறி 
இன்றேனில்லை : ஏர்ண- இப்பொழுது : ஏன அவர்களுடைய ; 
நூ - வீட்டில்‌ : அன்‌ 63 - ஸெளக்‌யமோ: எலன்‌ நஜ - ஸெளக்‌ 
யக்குறைவோ : ஏ - என்னுடைய : ஏ அந்த: ஏன: - மக்கள்‌ ; 
Rea: ஈக்ஏ௩ல்ல நடத்தையுள்ளவர்களோ: ணெ: கேட்ட 
கடத்தையுள்ளவர்களோ : ௧௭௮ - எவ்விதமோ, (அறியேன்‌). 


யகம்‌ (பொ-ரை) கஷ்டத்தையடைந்த நான்‌ இவ்விடத்‌ 
இலருந்துகொண்டு மக்கள்‌, மனைவி, உறவினர்‌ -இவர்‌ 


174 தேளீமாஜாத்ம்யம்‌ 


கஞுடைய க்ஷமஸமாசாரங்களையோ, வேறு விஷம 
களையோ அறிந்துகொள்ள முடியவில்லை. இப்பொழு ஆச 
அவர்களுக்கு வீட்டில்‌ ஸெளக்யமோ, ஸெளக்யகஃ 
குறைவோ என்பதையும்‌, என்னுடைய பிள்ளைகள்‌ கஸ்மை 
நடத்தையுள்ளவர்களோ ; கெட்ட நீடத்தையுள்ளவன 
களோ என்பதையும்‌ யான்‌ அறியேன்‌. (௨௩-௨௫). 


AT ॥ 2 Il 
னன்‌ வர்ஷன்‌: கண்‌: ॥ XS ॥ 
ரக்னா: என்‌ எண ॥ << II 


சள - சொன்னான்‌. 


என - அரசன்‌ : 
(பரை) ஏளஏ- 8: ஹ்‌: - பொருளின்‌ காரணமாக: ஏன்‌: _ 
ஆசையுள்ளவர்களான : ச: - எந்த: : - மனைவி. ம. 


ட்டாயோ : 48 - அவர்களிடத்தில்‌ - 
து: விண உறவை ட. 


~ 


களால்‌ : இண: - ஒதுக்கப்ப 
எண: - உன்னுடைய : சாண - மன 
ஏன்‌ : எள்‌ - பின்‌ தொடருகிறது. 
அரசன்‌ சொன்னான்‌ 

/பொ-ரை) ஓ வைச்யனே | பொருள்களின்மீதுள்‌ஷ. 
ஆசையையுடைய உன்னுடைய மனைவியா அம்‌ மக்கள 
லும்‌ நீ ஓதுக்கப்பட்டவனாயிருர்கி!?, அவர்களிடஜ்‌ ஓ. 
லேயே இரும்பவும்‌ உன்னுடைய மனது ஏன்‌ பற்றுள்‌ ஸ்‌ 
தாகக்‌ காணப்பலெறது. (௨௭, ௨௮ 


(௨௯ ) 
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இவ்லிடத்இல்‌ : 


Waa: ன்‌ THE ZB = EON எள: | 
வன்ன ரான்‌ ஒளக எண்ண ண்‌ ॥ 

“ மனமானது இயற்கையாக நட்பில்‌ ௩ட்புத்தன்மை 
கொண்டதாகவும்‌, தரோஹத்‌ இல்‌ தரோஹம்‌ கொண்டதாகவும்‌, 
நல்லோரிடத்தில்‌, நல்ல விதமாகவும்‌, $யோரிடம்‌ $மையுள்ள 
தாயும்‌ இருக்கும்‌ '' என்ற மூதுரையும்‌ கவனிக்கத்தக்கது. 


ன a Il 22, ॥ 

TANTEI 86 ன்‌ எ: Il 2௨1 
குகன்‌ எண்‌ ரா ண்‌ எ: 
என: - வைச்யன்‌ : ச - சொன்னான்‌. 

(பரை) எள - 3: எனகன - என்னைக்குறித்து: ஜா - அவ்‌ 
விதம்‌: ஏன; - வார்த்தையை : ாஈ- சொன்னாய்‌ : என - இது 
vag - அப்படியே தான்‌: இ - என்னுடைய: அள: - மனது ; 
ரணர்‌- கடினத்‌ தன்மையை: ஏ எள- அடையவில்லை, ௯ ணன 
என்ன செய்வேன்‌. 

வைச்யன்‌ சொன்னான்‌ (௨௯) 
(பொ-ரை) ஓ அரசனே! நீ என்னைக்‌ குறித்துச்‌ 
சொன்ன்து முற்றிலும்‌ உண்மையே. நான்‌ என்ன 


செய்வேன்‌. . என்னுடைய மனது அவர்கள்‌ பால்‌ கடின 
மாயிருக்கவில்லையே. (௩ 
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3: எனன பரன்‌ எரிக்‌: || 32 | 
ரர்‌ எ எ 4 | 


(ப-ரை) இரக்க - தந்தையினுடைய ஸ்நேஹத்தையும்‌ : 
ரணம்‌ எ - புருஷனுடைய ஸ்நேஹத்தையும்‌. பந்துக்களூ. 


டைய ஸ்நேஹத்தையும்‌ : எனன - விட்டு : ணன்‌: - தனத்தின்‌ 
மீதுள்ள ஆசையையுடைய : ச: - எவர்களால்‌ : ஈத: - 


ஓதுக்கப்பட்டாயோ : ஸ்ர - அவர்களிடத்தில்‌ *- என்னுடைய : 
எ: - மனம்‌: ஜாக்‌ - பற்றுள்ளதாகவே இருக்கிறது. 


(பொ-ரை) பணத்தின்‌ மீதுள்ள ஆசையையுடைமய்‌ 
அவர்கள்‌ தந்தையென்றும்‌, புருஷனென்றும்‌, பந்து 
வென்றும்‌ கூட பார்க்காமல்‌ என்னைத்‌ துரத்திவீட்‌ 
டாலும்‌, அவர்களிடமே என்‌ மனம்‌ பற்றுள்ளதாக _ 


இருந்து வருறெது. 


ஹ்ருதயத்தினுடைய செய்கை (இயல்பு) ஹார்தம்‌-௩ட்பு- 
டியது ஹார்தி என்பது: . க 


"இவ்வித நட்போடு ௬. 


ணன்‌ எண்‌ ஊண்‌ ॥ 2% ॥ 
எண்ணார்‌ சன்‌ ப்ர ௭33 | 
(பரை) எகா - ஒ மதியுடையோய்‌ | ன? அறிந்து. | 
கொண்டவ்னாயினும்‌ : இற்கு - குணமற்றவர்களான எர எட 
ர வதும்‌. பட யாதொரு* ன - ப்ப ரை 
ன வன்ன அன்பு ண்டு 


கண்ணை - அன்பு பூண்டதாயிருக்ன்‌ றோ. 
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என்னவோ? எ ணா - நான்‌ தெரிந்துகொள்ள முடிய 
வில்லை. 


(பொ-ரை) ஓ அரசனே | 
யினும்‌, கெட்டவர்களான 


கான்‌ தெரிந்தவனா 
அந்த பந்துக்களிடத்துல்‌ 
என்னுடைய மனது இன்னும்‌ ஸ்கேஹத்தோடு கூடிய 
தாகவே இருந்துவருகிறது. இதற்குக்‌ காரணம்‌ யாதோ? 
எனக்கு விளங்கவில்லை. (௩௨) 
ன - ப்ரேமப்ரவணம்‌ - நட்புக்கு அதனமாயுள்ள து. 
அதாவது உயரிய ஈட்பின்‌ காரணமாக கட்டுண்ட மனோபாவம்‌. 

எண: - குணமற்றவர்கள்‌, அதாவது கெட்ட நடத்தை 
யுள்ளவர்கள்‌ செய்நகன்றியை மறக்கும்‌ இயல்பினர்‌, 


டட பற அட்‌ 5 வே ஆ ன்‌ ள்‌ 
சர்‌ கோ என்‌ ண்‌ ஏ எண்‌ ॥ 22 ॥ 
SOR Fb ண எண்ணிட FETE ॥ 32 ॥ 
(பரை) பிஸ்‌ உ - அவர்கள்‌ நிமித்தம்‌ ; 3- எனக்கு ; 
ணை; - நெடுமூச்சும்‌. என்னா எ - மனப்புழுக்கமும்‌: ௮. 
உண்டா£றது. ஷிண்ரு ப்ரீதி இல்லாதவர்களான; 53 - அவர்களி 
டத்தில்‌ : ஏக - எக்காரணத்தால்‌ : வள: - மனமானது ; fee - 
கொடுமையாக : ஏ - இல்லையோ : ௫ கப்‌ - என்ன செய்வேன்‌. 


(பொ- ரை) அவர்கள்‌ விஷயத்தில்‌ எனக்கு நெடு 
மூச்சும்‌, மனப்புழுக்கமும்‌ உண்டாகிறது, ப்ரீதியில்லாத 
அவர்களிடத்தில்‌ என்‌ மனம்‌ கொடியதாக இல்லையே 
நான்‌ என்ன செய்வேன்‌. (௩௩, ௩௫௪) 

12 


ச்‌ 
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ஏ ச ॥ 2% ॥ 
= ரூட்டு கு ழ்‌ 7 து. 
சனி எண் Tan A BA எனி ॥ 25 ॥ 
ஊர ண்ணி எ எ எனை: | 


அர்‌. 


அநத்ை: - மார்க்கண்டேயர்‌ : ஏன - சொன்‌ 


(ப-ரை) ஈறு - ஓ அந்தண! சா: - பிறகு: ஊர: எ - 
ஸமாதியென்ற பெயருள்ள : ன்‌ - இந்த: ன: - வைச்யனும்‌ :. 
எ: - அந்த: ஏரி: - ராஜச்ரேஷ்டனுமான்‌ 
வரும்‌: என்‌ - சேர்ந்தவர்களாக : என - அந்த: ஜா முறி 


: ள்‌ - அவ்விரு 


வரை: ஜுன்‌ - அடைந்தனர்‌. 


மார்க்கண்டேயர்‌ சொன்னார்‌. 


(பொ-ரை) ஓ அந்தண ! பிறகு ஸமாதி என்று 
வைச்யனும்‌, அந்த ராஜச்ரே ஷ்டனும்‌, இ௱ வருமாகஃ 


ஓன்று சேர்க! அம்முநிவரை 
தன 3 ச ஊன்‌ ண்ண ॥35॥ 
அதி என: off ॥ 32 ॥ 

வைச்யலும்‌. அரசனும்‌, 4 

தகமரியாதைப்படியும்‌,, 


அடைந்தனர்‌. 


(பரை) ன்‌ - அந்த: னாள்‌ - 
ஏனா - முறைப்படியும்‌ * ஏக்க 8 ்‌ 
ப - அந்த முநிவரோடு: கரக்‌ - ஸம்பாஷணையை: ஜான செய்‌ 
கொண்டு: அப்‌ - உட்கார்ந்தனர்‌. ஈரா.” சில; சதா; - ஸொரந்த 
விஷயமான கதைகளை பும்‌. எழை: - பேசிக்கொண்டிருந்தனர்‌. 


முதலாவது அத்தியாயம்‌ 119 


(பொ-ரை) அந்த வைச்யனும்‌, அரசனும்‌ முறிவு 
ரால்‌ விதிப்படியும்‌, மரியாதையோடும்‌ ஆதரிக்கப்பெற்று, 
அங்கு உட்கார்ந்‌, துகொண்டு லெ கதைகளையும்‌ பேசிக்‌ 
கொண்டிருந்தனர்‌. ்‌ “௩௭, ௩௮) 
சன்ன ॥ 35 ॥ 

irae ஈனக்‌ என ௭ ॥ 2௨1 
னன A எ: என்ன்‌ ளே | 
என - அரசன்‌ : ஊன - சொன்னான்‌. 


(ப-ரை) எள - ஓ முறிவரே: அ - நான்‌: அர்‌- உம்மை: 
ஏக்‌ - ஒன்று: ஈ்‌- கேட்பதற்கு : ஈனா - விரும்புறேன்‌ : ஆ - 
என்னுடைய: எள: - மனதிற்கு: ஊர - துன்பத்‌இற்குக்‌ 
காரணமாயிருக்கன்ற : உளர்‌ கன - தனதுமனதற்கு அடி 
மையாயிருப்பதைத்‌ தவிர: (வேறு) ஏஏ - யாதொரு உபாய 
முண்டோ : .- அதை : ண - சொல்லுவீராக. 

அரசன்‌ சொன்னான்‌ (௩௯) 

(பொ-ரை) ஓ முநிவரே ! கான்‌ தங்களை யொன்று 
கேட்க விரும்புகிறேன்‌. அது என்ன வென்றால்‌; எனக்கு 
சித்தஜயம்‌ உண்டாகாதிருப்பதற்குக்‌ காரஷாமாயுள்ள 
அம்‌, மனதிலே துக்கத்தை யுண்டாக்குவதற்குக்‌ காரண 
மாயுள்ளதுமான விஷயத்தைச்‌ சொல்ல வேண்டும்‌. 
அதாவது--எனது சித்தமும்‌, மனமும்‌ என க்கு அஇனமா 
யில்லாது (வசமாக) கான்‌ அவைகளுக்கு அதினமாயிருப்‌ 
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தின்‌ நிச்சய வடிவம்‌ ஒன்றும்‌ தெரியவில்லை. அக்காரணத்தக 
அன்னே அக்கமுண்டாறெது. அது எவ்விதமென்பதை நிர்ண 
யிக்கும்‌ சக்தி எனக்குக்‌ ஒடையா து என்பது கருத்து, 


ஈர்‌ ர Tf | 9 I 
என்ன்‌ என எண்ண | 


தி ஏ - முரிச்ரேஷ்ட: எண: ஹ்‌ - அறிவு 
ள்ளவனயீனும்‌ : எஈானன - ராஜ்யத்தையிழந்த (எனக்கு) 
அன்த - ஸமஸ்தமான. எனா எர - ராஜ்யங்களிலும்‌ : ஊன 
ஏன - அறிவில்லாதவனுக்குப்‌ போல: எனா மமதையான 
(உண்டாறெது) மாக, - இஅ என்ன ? 
( (பொ-ரை) ஓ முநிச்ரேஷ்ட ! நான்‌ அறிவுள்ள 
வனாயினும்‌ பலவிதத்திலும்‌ ராஜ்யத்தையிழந்த எனக்‌ த. 
எல்லா ராஜ்யங்களிலும்‌ ௮ 
மமதை தோன்‌றுறெதே ! இது என்ன * 
ராஜ்யம்‌ என்னுடையது இல்லை என்று நல உணர்ந்தவனு 
யினும்‌ எனக்கு ராஜ்யத்திலுள்ள அபிமானம்‌ எவ்விதமுண்ததத்‌ 
யதோ என்பது ஸாரம்‌. எனா - என்றதால்‌ அரசன்‌, அதி 
. நண்பன்‌, கோசம்‌, ராஜ்யம்‌, அர்கம்‌: மேனை இவைகளை 
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கொண்டதாகும்‌ என்பதும்‌ கிடைக்கும்‌. ஒன: - தபஸ்வி 
களுள்‌ தலைசிறந்தவர்‌. 


DD 


ஏன்‌ ஏ எ: PTT: I 22 ॥ 
ண A எண்ட எல்‌ TAT | 


(ப-ரை) ஆன்‌ எ - இந்த வைச்யலும்‌ : ஜூ; - மக்களாலும்‌ ; 
சன்‌: - வேலைக்காரர்களாலும்‌ : இதன; - அவமதிக்கப்பட்டவனா 
கக்கொண்டு : 88; - இரஸ்காரம்‌ செய்யப்பட்டான்‌. எ 2 
அவ்விதமே ; ஊண்‌ எ - தன்னுடைய ஜனங்களாலும்‌' எனா; - 
விடப்பட்டனாவன்‌. எள (எட) அவ்விதமிருந்தபொழுஇலும்‌: எ. 
அவர்களிடத்தில்‌: என்ன்‌ - மிகவும்‌ நட்புள்ளவனாகவே (காணப்‌ 
படுசிறான்‌,) 


(பொ-ரை) இந்த வைச்யனும்‌ மக்களா லும்‌, 
மனைவியா லும்‌, வேலைக்காரர்களாலும்‌ நிந்திக்கப்பட்டுத்‌ 
துரத்தப்பட்டான்‌. அவ்விதமே தனது ஜனங்களால்‌ 
துரத்தப்பட்டவனாயினும்‌. இவன்‌ அவர்களிடத்தில்‌ மிக 
வும்‌ அநுதாபமுள்ளவனாகவே காணப்படுகிறான்‌. (௪௨) 


எ ஸ்‌ எ ஜானகி ॥ 23 | 
ஊன்‌ இன்‌ எணண | 


(பரை) எண இவ்விதம்‌ : எஏ; - இந்த வைச்யனும்‌ : ஏனு- 
அவ்விதமே: எக எ - நானும்‌: ஊறி ஸு - காணப்பட்ட 
தோஷத்தையுடையதாயினும்‌ : ண - அந்த வஸ்துவில்‌ ; HHT 


கட்‌ மமதையினால்‌ இழுக்கப்பட்ட மனதையுள்ளவர்களாக; 
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இ எ - நாங்கள்‌ இருவரும்‌: எராதரின்‌ - மிகுந்த துக்க = 
தோடு கூடியவர்களாக இருக்கிறோம்‌. 


(பொஃரை) இவ்விதம்‌ இந்த வைச்யனும்‌, அ 
விதமே நானும்‌, ஆக இருவரும்‌ ஞு, ற்றங்கள்‌ மலிக்க 
அந்த ராஜ்யம்‌, மனைவி, மக்கள்‌ முதலியவர்கள்‌ விஷய ௮ 
தில்‌ மமதையால்‌ கட்டுண்ட மனதோர கூடியவர்கள ௮ 


மிகுந்த துக்கத்தையனுபவிக்க றோம்‌ (௫௩ 


எனக: - மமத்வாக்௬ுஷ்ம _மானஸ: அரசு, மக்கஷ்‌ 
மனைவி முதலியவைகளில்‌ மமதை (அபிமானம்‌) கொண்டு, ய 
தம்‌, ஸ்பர்சம்‌ முதலிய விஷயங்களுக்கு அடிமையாகச்‌ செய்ய, 
பட்ட மனம்‌, புத்தி, சத்தம்‌, அஹங்காரம்‌ இவைகளோடு கூடிய 


வர்கள்‌ என்பது நாகேசபட்ருடைய உரையாகும்‌. 


எண்ணா என்ன்‌ எர்ணன்‌ ॥ 22 
ஊன ஏ ண ரண எனா ॥ 2௩ ॥ 
ள்ள மஹர்ஷியே! எண்‌: 
ஏஏ - எதனால்‌ : எ்க: - மோஹ 
எ - அது: எ ரண எ 
னல்‌? ரன்ன - பகுத்தறிவு இல்லாத: ௭௭ 
ன எ- இந்த வைச்யனுக்கும்‌: எரா ம்‌ ப 
தன்மையானது : ௭௭ - (ஏன்‌) உண்டாகின்‌ 2௮. 


(ப-ரை) ஏசா - மஹிமையு 
அறிவு படைத்தவர்களுக்கும்‌ : 


- (பொ-ரை) ஓ மஹிமையுள்ள மஹர்ஜே | விவேஃ 
முள்ள எங்களுக்கும்‌, இந்த மோஹமான அ எவ்வித 


ச்‌. 
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உண்டாகிய3தா? நானும்‌ இந்த வைச்யனும்‌ விவேக 


மில்லாத மடர்களாகிவிட்டோம்‌. இதற்குக்‌ காரணம்‌ 
தான்‌ யாது? (௪௪, ௪௫$ 
ஹு ॥ 2௨ ॥ 

ணன்‌ என STATIC 11 29 ॥ 

என எண என்‌ 54 ஜாகி | 


ண்‌: - மஹர்ஷி : சன - சொன்னார்‌. 


(ப-ரை) எனன - எல்லாவிதமான : என்‌: - ப்ராணிகளுக்‌ 
கும்‌: ணன்‌ - சப்தம்‌ முதலிய விஷயங்களைத்‌ தெரிந்து கொள்‌ 
வதில்‌: எ, - அறிவானது: அ$ன - இருக்கறது. ஏன - 
ஓ பாக்‌லயசாலியே ! ண: எ - விஷய ஞானமும்‌ : எண - இவ்‌ 
விதமே: ஏஎ ரூ. - தனித்தனியாக: ஏ ௮ - வந்துகொண்டு 
மிருக்கன்‌ றதன்றோ ! 
மஹர்ஷி சொன்னார்‌ (௪௬௭) 
(பெ ரை) ஓ பாக்யசாலியே! எல்லா ப்ராணி 
களுக்கும்‌ சப்தம்‌ முதலிய விஷயங்களில்‌ ஞானமிருக்‌ 
இறது. அந்த ஞானமும்‌, இவ்விதம்‌ தனித்தனியே 
பல மாதிரியாக வந்‌ துகொண்டிருக்கிறது. (௪௭) 
கேண MOT: வோன்‌ I 2< ॥ 
உள எ TA MRED: | 
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(ப-ரை) க - சில ப்ராணிகள்‌: ளான; - பகலில்‌ குரு 
யிருக்கின்றன, எள - அவ்விதமே: ஸ்‌- மற்றும்‌ லெ ப்ரா 
கள்‌: எள்‌ - இரவில்‌ : என: - குருடுகள்‌. உணா - சில: என்ன: 
ப்ராணிகள்‌ : எரா - அவ்விதமே : சன்‌ - பகலிலும்‌ இரவிலும்‌, 
னை: - ஸமமான பார்வைகளை யுடையவைகள்‌, 


(பெொ-ரை) சில ப்‌ ராணிகள்‌ பகலில்‌ குருகென்‌.. 


(அதாவது பொறிகளுடைய செயலற்றவைகள்‌.) அவ்‌ 
விதமே சில ப்ராணிகள்‌ இரவில்‌ குருகெள்‌. மற்றும்‌ 
தில ப்ராணிகள்‌ ஸமதிருஷ்டியுடையலைகள்‌. அதாவது 
இரவும பகலும்‌ பொறிக ஷடைய செயல்களை யுடை 
யவைகள்‌. (௪௮) 
கலில்‌ கோட்டான்‌ முதலியவைகளும்‌, இரவில்‌ காகம்‌ 
முதலியவைகளும்‌ குருடுகள்‌, பூனை முதலியவைகள்‌ இரவிலும்‌. 
பகலிலும்‌ துல்யமான பார்வைகளை யுடையவைகள்‌ என்பது 
கருத்து, பது ்‌ 
ளா எள அண்ணர்‌ என்‌ எ சனனி | 
சன்‌ ள்‌ ஊன்‌ ன ளா ண இர ॥ 
“எல்லா ப்ராணிகளுக்கும்‌ ஈச்வர ஞானமாயெ உண்மையா 
னது இரவு போல்‌ இருக்கின்றதோ, அவ்விரவில்‌ யோகியானவன்து ‘ 
விழித்திருக்றோன்‌. எந்த ஸமயம்‌ உலகத்தோற்றமா ல்‌ ரக்‌ 4 
அஞ்ஞானவிஷயங்களில்‌ ப்ராணிகள்‌ விழித்திருக்கன்‌ னவே 
அதுவே உண்மை நிலையையுணர்ந்த யோகிக்கு இரவாகும்‌ 
என்ற 8தாவசனமும்‌ இங்கு குறிப்பிடத்தக்க தி” 4 


என்‌ எள: என்‌ 86 3 8 எ (க I 95 || 


எண்வைய்‌. 


முதலாவது அத்தியாயம்‌ 185 


(பரை) என: - மனிதர்கள்‌ : அரண; - அறிவுள்ளவர்கள்‌ : 
என்‌ - உண்மைதான்‌. ௫௫ - ஆனல்‌: ஏ - அவர்கள்‌ : ஆஷ்‌ - 
மாத்திரம்‌: ஏ *- இல்லை, அ: - ஏனெனில்‌ : எ - எல்லா: 
ஜெரணானை: - பசு பறவை விலங்கு முதலியவைகளும்‌ : 
எ: fe அறிவுள்ளவைகள்‌ அல்லவா, 


(பெொ- ரை) மனிதர்கள்‌ அறிவள்வவர்கள்‌ என்பது 
உண்மைதான்‌, ஆனால்‌ அவர்கள்‌ மாத்திரமல்ல. ஏனெனில்‌ 
பசு, பகி, மிருகம்‌. முதலியவைகள்‌ யாலும்‌ 


: அறிவுள்‌ 
ளவைக2ள யன்றே. (௪௯) 
மனிதன்‌ சுத்த ஞானமுள்ளவலகமாட்டான்‌. அஜ்ஞானத்‌ 


தோடு கூடிய ஞானத்தையேயுடையவன்‌, “ஸை கடி 
அந்த அஜ்ஞானத்தினின்‌ றும்‌ விடுபட்டவனே ஞானியாவன்‌ * 
என்பது வெஸத்ரம்‌. எனவே உத்தம ஞானிக்குள்ள ன்‌ 
தையே கேவலம்‌-முக்யம்‌-என்ற பதத்தால்‌ இங்கு குறிக்கப்படு 
றது. அதாவது அஜ்ஞானத்தோடு கலவாத ஞானமென்பதாம்‌. 
ஆகையால்‌ அரசனும்‌, வைச்யனுமாகிய நீங்கள்‌ இருவரும்‌ அஜ்‌ 
ஞானிகளே என்பது ஸாரம்‌, 


ள்‌ TAIT ஸர்‌ எண ॥ 5௨ I 
aga ஏ ஊர்‌ னான னின்‌; | 
(ப-ரை) ATE விலங்குகளுக்கும்‌, பறவைகளுக்கும்‌: 
ஏ - யாதொரு : ௭௭௨ - ஞானமுண்டோ : ஏஜஅந்த ஞானமும்‌: 


ஏர்‌ - அந்த : எனா - மனிதர்களுக்குமுண்டு, ஏனாம்‌ ௮ _ 
மணிதர்களுக்கும்‌ : ஏர - யாதொரு : (சாஸ்த்ர ஞானமுண்டோ) 
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தரர்‌ - விலங்குக ருக்கும்‌ பசஷிகளுக்கும்‌ : 
கியமித்‌திருக்கும்‌). 
8த்ரை, பயம்‌, 


எள - அவ்விதமே : 
எர- (அந்த அந்த ஜாதிக்குத்‌ தேவையாக 
ஞானமுமுண்டு: என - வே று அறிவு: (ஆஹாரம்‌, ॥ 
புணர்ச்சி முதலியலை) சண்‌: - விலங்குக ருக்கும்‌ மனி ரிதர்களுக்‌ 
கும்‌: ஏன - ஸமானமேயாகும்‌ 


(பொஃரை) விலங்குக்‌ ருக்கும்‌, பறவைகள்‌ 
முள்ள விஷயரான பம்‌, அவைகளைப்போல 
புத்தியில்லாத மனிதர்கஞக்குமுண்‌ டு. ரி.நர்களுக்கு 
விசேஷமாக சாஸ்த்ரீய ரான ரண்டாவது 


விலங்குகளுக்கும்‌ பறவைக்‌ ருக்கும்‌ அந்த அந்த ஜா 
இருக்கற ரானமுமுண்டு 
முதலிய செய்கைகள்‌ 
யாவும்‌ மனிதர்களுக்கும்‌, விலங்குகளுக்கும்‌ ஸமானமே 

(௫ 


குத்து ௨ உபயோகமாக நியமித்திரு 


உணவு, தாக்கம்‌, பயம்‌, புணர்ச்சி 


யாகும்‌. 


என்ன்‌ என க, ரண ॥ 2 ॥ 


ள்ளனர்‌ எ | 


(படரை) என்‌ எண்‌ எர - ஞானமிருந்தபொழுகி௮ம்‌ : : ஜன. 
படியால்‌: மின ஊர்‌ - பீடிக்கப்‌ பட்டவையாயினும்‌: ஜி 
ணம்‌ மங்கு 2 குஞ்‌ 


மோஹத்தின்‌ காரணமாக * 
களின்‌ மூக்குகளில்‌: AEA, - இனித்‌ துணுக்குகளைக்‌ கொடுட்‌ 


(கக்‌, ஆட்கட வடு கூடியவையான : என * இந்த: 
- - பார்‌. 
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(பா-றை) பக்ஷிகளைப்‌ பார்‌, 


அவைகளுக்கு 
அறிவிருந்தாலும்‌, தாங்பள்‌ பசியால்‌ 


வருந்தினாலும்‌, 
அவைகள்‌ தங்களுடைய குஞ்சுகளின்‌ வாயில்‌ இனியைக்‌ 


கொடுக்இன்‌ றன, (௫௧) 


ன - பச்ய - என்றதால்‌ விஷய ஞானத்திற்கும்‌. மோக்ஷத்‌ 
இற்குக்‌ காரணமான ஞானத்திற்குமுள்ள வித்யாஸத்தைக்‌ குறிப்‌ 
பிடுவதாகும்‌. 


TIT ASAT AINE: ATA ॥ 2 ॥ 
னைக AT எ ணன்‌ | 


(ப-ரை) அனா - மானிட இரேஷ்டனே ! சாதன: - மனி 
தர்கள்‌ : ஏன என - மக்களைக்‌ குறித்து: ஈது - பதில்‌ உப 
காரத்தின்‌ பொருட்டு: அனர - மோஹத்தின்‌ காரணமாக ; 
ணை: - ஆசையோடு கூடியவர்கள்‌ : எஏ - அன்றோ ! எனல - 
இவர்களை : ஏ பலரின்‌ ணே - ௫ அறியவில்லையா என்ன ? 


(பொ-ரை) ஓ மானிடசிரேஷ்டரே ! மனிதர்களைப்‌ 
பார்‌. அவர்களும்‌ மக்கள்பால்‌ விச்வாஸமுள்ளவர்களே , 
அனால்‌ பதில்‌ உபகாரத்தையும்‌ அவர்களிடமிருந்து 
லோபத்தால்‌ எதிர்பார்க்கன்‌ றனர்‌. இது உனக்குத்‌ 
தெரியாதா ? (௫௨) 


மனிதர்களுக்கு தனது சரிரத்தைக்‌ காட்டிலும்‌ வெளி உறுப்‌ 
பினர்களான தனது மக்கள்‌ பால்‌ அதிக அன்பு உண்டாகின்ற 
காரணத்தால்‌ மோஹம்‌ ஞா௩ம்‌ இவையிரண்டும்‌ துல்யமாகவே. 
யிருக்கிறது. 


க்‌ 


oh ஈன்கு மோஹமடையும்படி, செய்யப்பட்‌ 
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அண்‌ ஊண்‌ என்‌ எண: ॥ 13 ॥ 
ஊரா கொண்க: | 
(ப-ரை) என சரீர - அப்படியிருந்தாலும்‌ : ஊளை - 


னால்‌ : ஊண்‌ _ மமதை என்‌ 
- மோஹமென்ற பள்ளத்தில்‌; 


காகி - ஸம்ஸா 


ன்றனர்‌, 


மஹாமாயையினுடைய மஹிமையி 
னும்‌ சுழிகளுடன்‌ கூடிய : சான்‌ 
அணா; - தள்ளப்‌ பட்டவர்களாக : 
ரத்தின்‌ ஸ்திதிகளைச்‌ செய்ன்‌ றவர்களா? 
(பொ - ரை) அப்படியிபந்தா லும்‌, மனிதர்கள்‌ 
மஹாமாயா தேவியினுடைய மஹிமையினால்‌, மமதை 
(எனது என்ற அபிமானம்‌) யென்னும்‌ சுழிகள்‌ நிறைந்த, 
மோஹமென்ற (அஞ்ஞானம்‌) பெரிய பள்ளத்தில்‌ தள்‌ | 

திரும்பத்‌ திரும்பச்‌ 


ளப்பட்டு ஸம்ஸார தரரியங்களை யே 
(௫௩) 


செய்கின்‌ றனர்‌. 
மக்களுக்கு ஸம்ஸாரத்தைக்‌ கண்டு விரக்திவராததற்குக்‌ 
ய மஹிமை தான்‌ என்பதும்‌ வலி 


காரணம்‌ மஹாமாயையினுடை 


யுறுத்தப்படுறெது- 
எ ன: சன்‌ என எள்‌ 
கள வண என்ன்‌ ௭௩) 
(பாரை) எனன - மஹாமாமை: எண: - லோககாதனஞகய; 
ள்ள - யோக நித்ரா தேவி 


ட்‌ மஹாவிஷ்ணுவினுடைய i 4 
யாவள்‌: எ - அவளால்‌: எள, - இந்த: எனா - உலகம்‌: எனின்‌ - 
டிருக்கிறது: எஏ- அதன்‌ 


a2 ॥ 


க 


அனை: 
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காரணமாக: ஏஏ - இவ்‌ விஷயத்தில்‌: இணை: - ஆச்சர்யம்‌: எ ண்‌; 
அடைய வேண்டாம்‌. 


(பொ - ரை) மஹாமாயை என்று சொல்லப்பட்ட 
ஆனந்த வடிவான அந்த தேவியானவள்‌ லோகநாதனாகிய 
ஸ்ரீ மஹாவிஷ்ணுவினுடைய யோகநித்ரையே யாவள்‌, 
அந்த மஹாமாயையே இந்த உலகம்‌ முழுவதையும்‌ 
பரவசமடையச்‌ செய்கிறாள்‌. ஆதலால்‌ நீ இவ்விஷயத்‌ 
தில்‌ ஆச்சரியப்படவேண்டாம்‌. (௫௪) 


சன - யோகறித்திரை : தமோ குணத்தையே முக்கிய 
மாகக்‌ கொண்டவள்‌. யோகமாகற நித்ரை - அதாவது விஷயங்‌ 
களினின்றும்‌ சித்த விருத்தியை-வியாபாரத்தை-இருப்ட பிர 
பஞ்சத்தை மறந்து, ஆத்மாவை த்யாரித்துக்‌ கொண்டிருக்கும்‌ 
நிலையாகும்‌. தேவர்களுக்கு உறக்க மில்லாதது கொண்டு இதை 
ஸாதாரண நித்ரையென்‌ று சொல்ல முடியாது, 


இணை: - விஸ்மய : மோஹம்‌ எனவும்‌ கொள்ளலாம்‌, 


SI என்‌ ளோ னான்‌ FE Ta | 
IETS MET HEMT Teri | 


(ப-ரை) ஏ - அந்த ப்ரஸித்தமான: ஏளஎள்‌ - ஐச்வர்யம்‌ 
முதலிய ஆறு குணங்களும்‌ நிறைந்த : எனன - மஹாமாயை 
என்ற: ட்ட - தேவியானவள்‌: எனா - விசேஷ ஞானத்தோடு 
கூடியவர்களுடைய : அண்ண எம்‌ - அந்தக்கரணங்களையும்‌ கூட: 
எண, - பலாத்காரமாக : தன - இழுத்து: வனா - மோஷத்‌ 
தின்‌ பொருட்டு: ஷன்‌ - கொடுக்கிறாள்‌. a 
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(பொ - ரை) அந்த ப்ரஸித்தமான ஜச்வர்யம்‌ முத. 
லிய ஆறுகுணங்கள்‌ நிறைந்த மஹாமாயா என்ற தேவி 
ஞானத்தோடு கூடியவர்களாமி 
ரமாக 


(௫௫) 


யானவள்‌, விசேஷ 
னும்‌, அவர்களுடைய அந்தக்கரணங்களை பலாத்க 


இழுத்துப்‌ பரவசமடையச்‌ செய்கிறாள்‌. 
aaj ண்‌ Ferd ord எண ॥ 55 ॥ 
ஊ ரள என ஏர்‌ என்‌ ன்‌ | 


(ய 
ணட ஸ்தாவர 
கும்‌ : னன்‌ - விசேஷமாக ஆக்கப்படுகிறது. எ எர - (பந்த்‌ 
இற்குக்‌ காரணமான) அந்த தேவீ: ஏளன - அநுக்ரஹம்‌ செய்யும்‌ 
தன்மை வாய்ந்தவளாயும்‌ : ஏராஏ - மனிதர்களுக்கு : கண்‌ -. 
முத்தியின்‌ பொருட்டு : எர! - வரத்தைக்‌ கொடுப்பவளாகவும்‌ எ 


ஏணி - இருக்கிறாள்‌: 


ரை) அந்த மஹாமாயையினால்‌ ஸமஸ்த 


பொ - , 
ந. ஸ்தாவரஜங்கம்‌ வடிவாயமைந்த இம்மூவுலகும்‌ sd ்‌ 
விசேஷமாக ஆக்கப்படுகிறது அந்தமாயா சக்தி பதத | 
இற்குக்‌ நாரணமாயிருந்தாலும்‌ அதுக்ரவறப்‌ செய்யத 

லப்‌ வாய்ந்தவளாயிருந்தி கொண்டு மனிதர்களுக்கு | 
மமாக்ஷத்தி ற்குக்‌ காரணமான வர்‌ த்தையும்‌ சொடுப்பூ ் 
வளாக இருக்கிறாள்‌- (கூ). 
த்தால்‌ மக்களைப்‌ பரவ _ 


முக்த. துர்லபமல்்‌ல, ஸ்ரீதேவீ, மோஹ, 
மடையச்‌ செய்தாலும்‌, அந்ததேவியினுடை! உபாஸனைகளை ௫ 
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கொண்டும்‌, நித்யகர்மாதிகளைக்‌ கொண்டும்‌, அந்த தேவீ ஸந்‌ 
தோஷ மடைந்து மோக்ஷத்தைக்‌ கொடுப்பவளாக இருக்றோள்‌ 
என்பது நாகேசபட்டருடைய உரையாகும்‌. 


ஊண்‌, - ஐகதேதச்சராசரம்‌ - எனவும்‌ பாடமுண்டு, 
mT, - சராசரம்‌ - வட்ட ப்பட பற்‌. எக - 
ஏதத்‌ - இந்த: ௭ - ஐகத்‌ - உலகு எனப்பொருளாகும்‌. 


af ளோ ஈன உளை என்‌ ॥ மட ॥ 
சொ a எஸ்சி I ac ॥ 


(ப-ரை) எனான்‌ - நித்யையாகவும்‌ : HF: - மோக்ஷத்‌இற்கு : ன்‌ 
கணை - காரணமாயிருப்பவளும்‌: ஈனா - எல்லாவற்றிலும்‌ ட 
வளாயுமிருக்கற : ணா - வித்யையாகவும்‌ இருப்பவள்‌ : ன - 
அந்த மஹாமாயையேயாவள்‌ : deers: ௮- ஸம்ஸாரபந்தத்‌ 
இற்குக்‌ காரணமான அவித்யையும்‌: ச்ஸ்‌ - ஈச்வரன்‌ முத 
லிய ஸகலதேவர்களுக்குத்‌ தலைவியும்‌ : ஏர ௫௭ - அவளேயாவள்‌. 


(பொ-ரை) அந்த மஹாமாயை அழிவற்றவள்‌ 
மோக்ஷத்திற்குக்‌ காரணமாயிருப்பவள்‌. எல்லா வஸ்துக்‌ 
களிலும்‌ சிறந்து விளங்குகின்றவள்‌. ஆனால்‌ அவளே 
த்த த்‌ காரணமான அவித்யையுமாவள்‌. 

ஈச்வராதிகளுக்கும்‌ தலைவியாயிருப்பவளும்‌ அந்த மஹா 
மாயை ய யாவள்‌. (௫௭, ௫௮) 
பந்தம்‌ மோக்ஷம்‌ இவ்விரண்டிற்கும்‌ காரணமாயிருக்கும்‌ 
தன்மை எவ்விதமெனில்‌ சித்சக்தியும்‌, ஜடசக்‌இயும்‌ ஒன்றாக 
இருப்பதேயாகும்‌. அவை வித்யை, அவித்யை என்ற இரண்டு 
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வடிவத்தோடு இருந்தாலும்‌ மோக்ஷம்‌ அந்த மாயையினிடத்‌ இர 
உண்டாவதில்லை, ஸம்ஸாரபந்தத்திற்கு ஹேதுவான அவித்ஷ௰௰. 
யும்‌ அவளே. 

ஈன - பரமா - இறந்த புருஷார்த்தத்தை ஸ ாதித்து ஆ) 
கொடுப்பவள்‌. 

ண - வித்யா - ப்ரஹ்மாநந்த வடிவம்‌ கொ 
றும்‌ வித்யை என்பது பரமபுருஷார்த்தத்தை ஸாதித்துக்‌ கொடு 
டு ப்ரஸ்மஞா௩லக்ஷ்ணமும்‌ உள்ளதாகும்‌ என்பது 


ண்டவள்‌, ூ ஆ. 


பது கொண்‌ 


£ கருத்து: 
ணி - ஸநாததீ - ஆதியும்‌ அந்தமுமில்லாது சித்பவ p 
வாயுள்ளவள்‌. என்‌ என்‌ ௪௪ - ஸத்யம்‌ ஞானம்‌ அநந்கய ்‌ 
ப்ரஹ்ம - என ச்ருதி சொல்லுவது போல ஆதியும்‌, அந்தமுபி 
லாது ப்ரஹ்மவடிவாய்‌ நித்யமாய்‌ நிலைத்து நிற்பவள்‌ என்பது: 
ஸாரமாகும்‌- . 
_ ஸர்வேச்வரேச்வரீ -டீச்வரத்‌ தன்மையை ௨ 


ப்பவள்‌. 


பாதித்துக்‌ கொடு 


என்ர ॥ 35 I இ 
ணன களன்‌ கார எ 4 ॥ So 


அ ண எ சர்ச 6 (| 


சன்‌: ஏன - சொன்னான்‌- 
ஏன - நீர்‌: என்னன 
ஸ்‌ - சொல்லுற ய்‌ 


சனா - அர 


ஓ பகவானே ! 
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௯௭ஏ, - எவ்விதம்‌: சள - உண்டானாள்‌ : ளே - ஓ அந்தண | 
சானா; - இவளுடைய : ஆ எ - செயலும்‌ : ன - என்ன? 
அரசன்‌ சொன்னான்‌. (௫௯) 
(பொ -ரை) ஓ மஹர்ஷியே! இங்கு மஹாமாயா 
என்று நீர்‌ எவளைச்‌ சொல்லுகிறீர்‌. அவள்‌ யார்‌? அவள்‌ 
எவ்விதம்‌ உண்டானாள்‌ ? ஓ அந்தண ! அந்த தேவீயினு 
டைய செயலும்‌ யாது 9 (௬) 
இவ்விடத்தில்‌ யார்‌ ? எவ்விதம்‌ ? எது? என்றது முறையே 
ஸ்வரூபஞானத்தையும்‌, உத்பத்இியையும்‌, 


ப்ரபாவத்தையும்‌ 
குறிப்பதாகும்‌. 


எண எள னி எனன சண Il ௨ ॥ 
என்‌ எசான்‌ என்‌ Safi ॥ EX ॥ 


(ப-ரை) எனகர்‌ ௭- ப்ரஹ்மஞானிகளுக்குள்‌ சிறந்தவனே | 
ன- அந்த: ள்‌ - தேவீ: ஏஏ னன்‌ - எவ்வித மஹிமையுள்ள 
வள்‌ ? ஏஏ எண - எவ்வித வடிவம்‌ கொண்டவள்‌. ௭. THAT 
எவ்விதம்‌ உண்டாயினள்‌: ஏஏ ஏஎ - அவை எல்லாவற்றை 
யும்‌: ஏஏ; - உன்னிடமிருந்து: வ - கேட்பதற்கு : ஊட 
விரும்புகிறேன்‌. 

(பொ -ரை) ப்ரஹ்மனிஞானிகளில்‌ தலை றந்து 
விளங்கும்‌ ஓ மஹர்ஷியே! அந்த தேவியினுடைய 
மஹிமை தான்‌ என்ன? அவளுடைய ஸ்வரூபம்‌ தான்‌ 


எவ்விதம்‌ 2? அவளுடைய பிறப்புத்‌ தான்‌ எவ்விதம்‌ 2 
13 


ல தேளிமாஹாத்ம்யம்‌. 


இவைகளை யெல்லாம்‌ உம்‌ மிடமிருந்து கேட்க 
விரும்புகிறேன்‌. (௬௧, ௬௨). 

இவ்விடத்தில்‌ ப்ரபாவம்‌, ஸ்வரூபம்‌, உத்பவம்‌ (பிறப்பு) என 
ள்‌ அரசனால்‌ கேட்கப்‌ படுகின்றன. எவர்‌ -. 
ர - ப்ரஹ்மத்தை அறிந்தவர்களுக்குள்‌' தலை. 
A சொல்லுவதெல்லாம்‌ உபநிஷத்‌ . 


ரமானவைகள்‌ என்பதும்‌. 
2 


மூன்று கேள்விக 
ப்ரஹ்மவிதாம்‌ வ 
இறந்தவன்‌ என்றதால்‌. மஹர்‌ 
துக்களுடைய பொருள்களின்‌ ஸா 
இடைப்பதாகும்‌. 
மற்றும்‌ எனன - ப்ரபாவா-என்றதால்‌ எவ்வீதத்‌ இ 

வாய்ந்தவள்‌ எனவும்‌. ஊக - ஸ்வரூப - என்றதால்‌ எவ்வித. 
மான ஆக்ருதி (உருவம்‌) யோடு கூடியவள்‌ எனவும்‌, ஏன 
உத்பவா (பிறப்பு) என்றதால்‌ எவ்‌ ள்‌ 
எனவும்‌ கொள்ளலாம்‌. 

ண்ணா ॥ 8 Il 

எள எண்ன எனக்‌ எ 1) 82 Il 

ன்‌ என்றன்‌ ணர்‌ | 


ய்‌ sf: - மஹர்ஷி: ஏசாஎ - சொன்னார்‌. 


றமை- 


லிடமிருந்து உண்டான 


(பரை) என: - ஜகத்ஸ்வரூபிணியான * னஃ அந்த. 
தேவி ; இனா - நிலைத்‌ இருப்பவளே : 22H இங்கு தோற்று. 
மளிக்கும்‌: என்க, - எல்லா ப்ரபஞ்சமும்‌ * எச! - அவளால்‌: ஈஈ8 - 
நிர்மாணம்‌ செய்யப்பட்டது: ன்‌ - அப்படி. இருந்தாலும்‌ : 
னன: _ அவளுடைய உற்பத்தயான து! எதா - பலவித 
து: AAT, - கேட்கப்‌ 


மாகும்‌: என - (அதை) என்னிடமிருர்‌ 


LIBRARY 
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மஹர்ஷி சொன்னார்‌, (ஸ்‌ 
(பொ-ரை) உலகவடிவம்‌ கொண்ட வளாம்‌ னி 
தேவி நிலைத்திருப்பவளே. அவளுக்கு முக்காலத்‌இலும்‌ 
மறைவு கிடையாது. அவளே இவ்வண்டங்கள்‌ முழுவ 
அம்‌ பரவி நிற்பவள்‌.இவ்வண்டங்களும்‌ அவளால்‌ நிர்மா 
ணம்‌ செய்யப்பட்டவை, எனினும்‌ அவளுடைய உத்பத்தி 
எவ்விதமெனில்‌ அது பலவகையாம்‌, அதை என்னிமிட 
மிருந்து நீ கேட்பாயாக. லு 


ஸ்‌ மஹர்ஷி அந்த தேவீ அழிவற்றவள்‌ 
என்றும்‌, பிறப்பீல்லாதவள்‌ என்றும்‌, 


இவ்விடம்‌ ஸுமேத 


உலக வடிவம்‌ கொண்ட 
வள்‌ என்றும்‌: உத்பத்தியையும்‌, ஸ்வரூபத்தையும்‌ குறித்து 


ரூடியாகச்‌ சொல்லி ர்‌ என்னகள்‌ - தேவர்களுடைய” காரி 
யத்தின்‌ பொருட்டு, உண்டானாள்‌ என்று தேவியினுடைய 
உத்பத்தியின்‌ காரணத்தையும்‌ பெருமையையும்‌ அரசனுக்குச்‌ 
சொல்ல ஆரம்பிக்கிறார்‌ என்பது தாத்பர்யம்‌. 

எள: - ஐகந்மூர்த்‌இி: - என்றதால்‌ இந்த உலகை லிட்டு 
ஸ்ரீ தேவிக்கு வேறு ஒரு முக்யமான சரிரம்‌ ஒடையாது வன்ன 
தும்‌ ஸசனை செய்யப்படுறது, அதாவது உலகுக்குப்புகலிட 
மாயிருக்‌றெவள்‌ எனத்தாத்பர்யம்‌. 

என எண்ணச்‌ க, - தயா ஸர்மிதம்‌ ததம்‌ - இவ்வுலகம்‌ இத்‌ 
இன்‌ வடிவாயமைந்த அந்த தேவியால்‌ வியாமிக்கப்பட்டி ர, 
கிறது என்றதால்‌ அந்த தேவி எத்தன்மை வாயந்தவள்‌ எஷ 


அரசன்‌ கேட்டதற்கு பதில்‌ கூறும்‌ வகையிலே அமைந்ததாக 
கொள்ளலாம்‌. 
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௭ - ததம்‌ - விஸ்தாரம்‌ - பரவியிருக்கும்‌ தன்மை. 
னா - நித்யா - என்ற பதம்‌ ஸ்ரீதேலிக்கு முக்யமாக உத்‌ 
அதன்‌ காரணமும்‌ இடையாது என்பதை வலியுறுத்‌ 
கு உத்பத்தி முதலியவைகள்‌ ஒளபசாரிகமாக 
ப்‌ பெறுவதாகும்‌. 


பத்தியும்‌, 
தும்‌. எனினும்‌ இங்‌ 
(உபசாரம்‌ அதாவது உலகவழக்கு) வழங்க 


கள்‌ iframe எ ண ॥ 5 ॥ 
ண ண க்க ள என்றனர்‌ | 


(ப-ரை) எ - அவள்‌; னா எர - நிலைத்‌ இருப்பவளாயினுஞ்‌ 
கள்ள, - தேவர்களுடைய : ஸ்ர்்ணான்‌ஏ - காரியத்தின்‌ பொ 
ட்டு: ஏதா - எப்பொழுது 5 ரன்ன - தோன்‌ றுஜன்றனலோ : 
ண - அப்பொழுது: அக்‌ - உலகத்தில்‌ : ஏனள - உண்டானாள்‌ _ 
af . என்று : ஒரிரகினர்‌ - சொல்லப்படுஒறாள்‌- ப 
தேவியானவள்‌ நித்தியமாய்‌ அபி 
யினும்‌, தேவர்களுடைய காரி 
கு எப்போழுது அவ, 


(பொ-ரை) அந்த 


வற்ற நிலையிலிருப்பவளா 
துக்‌ கொடுப்பதற 


யத்தை ஸாதித்‌ . 
தரிக்கின்றனளோ, அப்பொழு முதல்‌ உலகில்‌ உண்‌ 
சொல்லப்படுகிறது. (௬௫ ம. 


டானாள்‌ எனச்‌ 
தாண்‌ அ ரளுச்எண்கரிச்சர்‌ ॥ 8% ॥ 
ஏனிச்‌ ணன்‌ எ 8 | 

அ எனி ஸி னெ எளி! 8௦ ॥ 
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(ப-ரை) கணான்‌ - ப்ரளயத்தின்‌ முடிவில்‌ : ௭ - உலகம்‌ : 
எள்ளி-கள - ஒரே ஸமுத்ரமயமாக ஆக்கப்பட்ட பொழுது : 
என - ஐச்வர்யம்‌ முதலிய ஆறு குணங்கள்‌ நிறைந்தவனும்‌ : 
3: - இறமையுள்ளவனுமான : ரர: - மஹாவிஷ்ணுவானவர்‌ : 
ர - ஆதிசேஷனை: எனின்‌ - படுக்யாக விரித்துக்‌ கொண்டு: 
ஏக - எப்பொழுது : அன்ன. - யோகறித்ரையை : ௭௭௭ - 
அடைந்தாரோ: எசா - அப்பொழுது: ரன்‌ எவிலுன்‌ - விஷ்ணு 
வீன்‌ ந்தப்‌ மலத்திலிருந்து (அழுக்கு) உண்டான 
வர்களும்‌ : - கொடியவர்களும்‌ : ஏன்‌ - மது என்றும்‌, 
கைடபன்‌ கடட னான்‌ - ப்ரஸித்தர்களான : த - இரண்டு: 
என்‌ - அஸாரர்கள்‌ : எகா, - ப்ரஹ்மாவை : ஈர - கொல்லு 
வதற்கு : ஏன்‌ - முயற்சித்தனர்‌, 

(பொ-ரை) ஊழிக்காலத்திலே உலகம்‌ கடல்களால்‌ 
கொள்ளப்பட்டு ஓரே ஸமுத்ரமயகாகச்‌ செய்யப்பட்ட 
பொழுது, ஐச்வர்யம்‌ முதலிய ஆறு குணங்களும்‌ 
நிறைந்து ஸ்வதந்த்ரனாக விளங்கும்‌ ஸ்ரீமஹாவிஷ்ணு 
வானவர்‌ ஆதிசேஷனைத்‌ தனது படுக்கையாகச்‌ செய்து, 
அதன்மேல்‌ பள்ளிகொண்டு யோகநித்திரையை 
யடைந்துவிட்டார்‌. அச்சமயம்‌ ஸ்ரீவிஷ்ணுவினுடைய 
கர்ணமலத்திலிருந்து உண்டானவர்களும்‌, மிகவும்‌ 
கொடிய குணங்களைக்‌ கொண்டவர்களுமான மது, 
கைடபன்‌ என்ற பிரஸித்தர்களான இரண்டு அஸுரர்‌ 
கள்‌ தோன்றினர்‌. அவ்விருவரும்‌ ப்ரஹ்மாவைக்‌ கொல்லு 
வதற்கும்‌ ( முயற்சித்தனர்‌, (௬௭. ௬௭) 
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இங்கு ள்ளன்தா - யோகறீத்ரை - என்ற பதமானது ஸ்ரீே 
யானவள்‌ விஷ்ணுவையும்‌ மோஹமடையச்‌ செய்பவள்‌ 2 
பதைக்‌ குறிப்பதாகும்‌. மற்றும்‌ அ: - சேஷன்‌ - ஆதிசெஷஃ 
என்ற ஸர்ப்பம்‌. ஏணான்‌ - கல்பாந்தம்‌ - ஸர்வநாசஸமயம்‌. 
எனவே சேஷ என்ற பதத்தால்‌ அது மாத்திரம்‌ எஞ்சி இருந்து; 
ன்மையுடையனவாம்‌ என்பதை 
உணர்த்துவதாகும்‌: கர்ணமலத்திலிருந்து உண்டானவர்கள்‌ ௭௨ 
றது கொண்டு அந்த மது, கைடபன்‌ என்ற இருவரும்‌ எல்லையற்ற. 
தமோகுணத்தைக்‌ கொண்டவர்கள்‌ என்பதும்‌ இடைப்பதாகும்‌ 
இந்த ச்லோகத்திலிருந்து தேவியி 
கும்‌ கதை ஆரம்பமாகிறது. 
7 ஆ: fn ட 
எ றி இணி: ர்‌ எ Td: 11 II 
HS 2 12 
el AAT அனி ர்‌ எ AEH | 
ஆ எள்‌ எனன: ॥ ௩2. 11 
இன்னான்‌ எனா | 
ணன்‌ ali ன்ண்ா்றிர, ॥ Ve II 
எ னான்‌ ரண்‌ எ FE ॥%॥ 
யூரை) இண்‌: - விஷ்ணுவினுடை॥* ஷெல்‌ - நாபி 
A. ட்‌ 
யிலுள்ள (தொப்டூழ்‌) கமலத்தில்‌: ஈன: - இருக்கற ; 13: 
தலைவரான ; ஏ: - அந்த. எள்‌: - ப்ரஹ்மன்‌ : ஏனா - பயக 


மற்றவைகள்‌ அழியும்‌ த 


னுடைய பெருமையை விளக்‌ 


' களான: - அந்த: அவ்‌ எ - இரண்டு அஸுரர்களையும்‌: 
கு உறங்குஇன்ற; ௮ - னையும்‌: ஊா-பார்‌ 
AA ன்ற: எண்கள்‌ எ - ஜநார்தஈ 4 A த்து 


ப ப்தி US 
| எ: - ஒரே உறுதியுடன்‌ கூடிய 


மனதோடு கடனு 
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அ: - விஷ்ணு வினுடைய: ன்ன - விழிப்பின்‌ பொருட்டு: 
எண உ விஷ்ணுவினுடைய கண்களை இருப்பிடமாகக்‌ 
கொண்டவளும்‌: ணன - உலகம்‌ முழுவதும்‌ பரலியிருப்‌ 
பவளும்‌ : எனி, - உலகைத்தரித்துக்‌ கொண்டிரும்பவளும்‌: 
ண்ணி. _ இருப்பையும்‌, அழிவையும்‌ செய்‌ன்றவளும்‌; 
௫ - இணையில்லா தவளும்‌ : எனி, - ஐச்வர்யம்‌ முதலிய 
ஆறு குணங்கள்‌ நிறைந்தவளுமான : எனன; - ஒளி வடிவாயிலங்‌ 
கும்‌: இண: - விஷ்ணுவினுடைய: எ - அந்த: aT 
யோகநித்ரை என்ற: METH - நித்ரா தேவியான மஹாமாயயை ; 
ஏஎ - துதித்தார்‌. 

(பொ -ரை) அச்சமயம்‌, ஸ்ரீ மஹாவிஷ்ணுவினு 
டைய நாபீகமலத்தில்‌ (தொப்பூழ்‌ குழி) வாஸம்‌ செய்‌ 
இன்றவரும்‌, ப்ராணிவர்கங்களுக்குத்‌ தலைவனாயும்‌, ஸ்வ 
தந்த்ரனாயுமுள்ள நான்முகனும்‌, மிகவும்‌ கொடியவர்‌ 
களான அந்த இரண்டு அஸுரர்களையும்‌, அயர்ந்து 
துயில்‌ கொண்டிருக்கும்‌ மஹாவிஷ்ணுவையும்‌ பார்த்து 
நிலைத்த ஓரே மனதுடன்‌ விஷ்ணுவை எழுப்புவதற்‌ 
காக அவருடைய கண்களின்‌ இமையை ஆச்ரயித்து 
வாஸம்‌ செய்து கொண்டிருப்பவளும்‌, உலகம்‌ முழுவ 
அம்‌ பரவியிருப்பவளும்‌, உலகைத்தரித்துக்‌ கொண்‌ 
டி.ருப்பவளும்‌, உலகின்‌ ரக்ஷை, (காப்பாற்றல்‌) அழிவு 
இவைகளைச்‌ செய்பவளும்‌, இணையில்லாதவளும்‌, ஐச்வர்‌ 
யம்‌ முதலிய ஆறு குணங்கள்‌ நிறைந்தவஞமான தேஜ 
ஸின்‌ (ஓளி) வடிவான ஸ்ரீ விஷ்ணுவினுடைய யோக . 
நித்ரையாம்‌ நித்ராதேவியாயெ அந்த மஹாமாயயைத்‌ 


துஇத்தார்‌, (௬௮, எக) 
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- அறுக்ரஹத்‌இற்காக, 


இங்கு ஜின - யோகநித்ரை - என்ற தேவியானவள்‌ : 
ப்ரதம சரிதத்‌இற்கு அதிதேவதையாவள்‌, இவள்‌ தமோ 
குணத்தை முக்யமாகக்‌ கொண்ட மஹாகாளியாவள்‌. Va 


ஏன்‌ ஏன எச ள்‌ எண்‌ ௭ ன | ர 
6 தேவியானவள்‌ அவ்விடத்தில்‌: 


அப்பொழுது இவ்விதம்‌ தாமஎ 
(முடிவு) 


நான்முகனால்‌ துதிக்கப்பட்டாள்‌. என்பது உபஸம்ஹார 
வசனமாகும்‌. 

ணன்‌ - விச்வேச்வரி - என்ற பதத்தால்‌ யோகரித்ரைக்கு 
மூலப்ரக்ருதியோடு கூட அபேதமானதி (ஒன்றாயிருக்கும்‌ 
தன்மை) வலியுறுத்‌ துப்படுறெது. ்‌ 


எகா - ஜகத்தாத்ரீ-உலகையுண்டுபண்ணுப வின்‌ எனவே 
யோகநித்ரைக்கு ப்ரஹ்மலக்ஷமான்‌ ஐகத்‌-ஸ்ருஷ்டி-ஸ்இதி : 
ஹாரங்க முண்டு என்பதும்‌ இடைப்பதாகும்‌- 

ஊன: ஈழை: - தேஜஸ: ப்ரபு: 
ஷத்தை (சிறப்பு) ஸுசனை செய்வதாகும்‌- 
விற்கு விசேஷணமாகவும்‌ கொள்ளலாம்‌- 

மற்றும்‌ மஹாமாயை விஷ்‌ 
பவள்‌ என்றால்‌ மற்றவர்களை மயங்‌ 
மில்லை. உண்மையில்‌ விஷ்ணுவினுை 
வடிவான நித்ரையென்றே சொல்லே 
ஸர்வசக்‌இகளும்‌ கொண்டவனுமான 
தான்‌ மோஹ 
தனது துன்பறிவிருத்திக்குப்‌ போலும்‌ தி 
யார்த்தமாகும்‌. (உட்கருத்தாகும்‌) 


ட 
வண்டும்‌; ஸர்வேச்வரலும்‌ 


நான்முகனும்‌ உலகத்திஷ்‌ . 
மடைந்த்வன்‌ போலும்‌, 
இத்தார்‌ என்பது ரஜ 


ன்‌ LIBRARY 
முதலாவது தவம்‌ உ டு 


உ ॥ 9X ॥ 
௮ ்‌ ப 

எள ன்‌ ரஸ்‌ 6 rae: ere oz ll 
ன CARER ௭௮ சோள ள்‌ | 


என - ப்ரஹ்மன்‌ : ஏனா - சொன்னார்‌ 


(ப-ரை) wt - ப்ரஹ்மவ ம்‌ 
வில்லா நிலைத்‌ இருப்பவளே ! வ்‌ பத்‌ ப்‌ க்‌ 
த a - நீயே : ஊனா ஸ்வதை க்‌ 
3 த்‌ வஷட்காரவடிவினன்‌. ஏ - நீயே: ல்ல 
ஸ்வரத்இன்‌ வடிவினள்‌ அல்லவா ! sate 
அமுத, வட வு ல்க கல்ப. 
மாத்ரை வடிவாகவும்‌ : Rea - (6) பருக்க்குலா்‌ பக்கத்த 
ப்ரஹ்மா சொன்னார்‌. ( 
௭௨) 
க க ரர ! தேவகணங்களுக்கு ப்ரீதியையுண்டு 
க ட டடத 3 என்ற வடிவத்தோடும்‌ ; அவ்‌ 
ணர்‌ ங்களுக்கு ப்ரீதியையுண்டு பண்‌ பு 
டபான “விலக க வடிவத்தே ஈடும்‌; ஸகல கர்‌ ல்‌ 
கடனா ல்‌ த்தை யுத்தேசித்துச்‌ செய்கிற வஷட்‌ 
த os பர்‌ அகாரம்‌ முதலான 
ம்‌ க்‌ அல்லது உதாத்தாநுதாச்‌ ப 
1 ஸ்வரங்களின்‌ வடிவாகவும்‌ ; ப 
ஸ்வர்கத்தின்‌ வடிவாகவும்‌; அம்ருதத்தின்‌ ஆணட ணதத 
ாகவும்‌, 
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அல்லது ஞானஸ்வரூபமான மோக்ஷத்தின்‌ வடிவா கவும்‌; 
அகார-உகார-மகார-அர்தமாத்ரையின்‌ வடிவாகவும்‌ 
.இருப்பவள்‌ நீயே யன்றோ ! (௭௩) 


னை எரு: என்னன எள எள்‌ எண்ன | 
ள்ள எளனி ஏன்டி ண்‌: வர்ர என்‌ எண்ட கர்‌ ப?” 


“ பரமேச்வரனுடைய ஒரே சக்தியானது விநியோக காலத்‌ 
இல்‌ நான்கு வகையாக மாறுதல்‌ அடைஇறது, போக (அநுபவ) 
காலத்தில்‌ பார்வநீ என்றும்‌, புருஷவடிவில்‌ விஷ்ணுவாகவும்‌ ; 
கோபகாலத்தில்‌ காளியாகவும்‌ : யுத்தஸமயத்தில்‌ துர்கை 
யாகவும்‌ சொல்லப்படும்‌. என்ற ப்ரமாண வசளத்தையநுஸரித்து 
விஷ்ணுவும்‌ காளியும்‌ ஒன்‌ று எனவும்‌, மதுகைடபவதம்‌ விஷ்ணு 
'வேஷத்தோடு கூடிய காளியால்‌ தான்‌ செய்யப்பட்டதாகை 
யால்‌ அந்த காளியையே இங்கு துதிக்கப்படுறோள்‌ என்று 
.குப்வத உரையாசிரியர்‌ கூறுவர்‌. 

ணன - ஸ்வாஹா - தேவகணங்களை த்ருப்தி செய்பவள்‌. 

ஊன - ஸ்வதா - மித்ருகணங்களைத்ருப்தி செய்பவள்‌. 

எசர்‌: - வஷட்கார: - வஷட்‌ "என்று யாககாலத்தில்‌ 
சொல்லப்படும்‌ சப்த வடிவமாயிருப்பவள்‌- 

ஊரி - ஸ்வராத்மிகா - ஸகலகர்ம பலத்தோடு கூடிய 
ஸ்வர்க வடிவாயிருப்பவள்‌. அல்லது உதாத்தம்‌, அதுதாத்தம்‌, 
ஸ்வரிதம்‌ என்ற மூன்று ஸ்வரங்களின்‌ வடிவினள்‌. அலலது 
அகாரம்‌ முதலான பதினாறு ஸ்வராக்ஷரங்களின்‌ வடி,வனள. 
ஜனா - ஸுதா - அமுத (மோக்ஷம்‌) வடிவினள்‌, அதாவது 
ஞானத்தின்‌ பலனும்‌ தேவியின்‌ இருமேனியின்‌ வடிவமாக. 

என, - பரப்ரஹ்மவடிவம்‌. அலர்‌ ஏன என்பது தை. 
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னன்ன - த்சிதாமாத்ராத்மிகா - என்றதால்‌ த்ரிதா 
(மூன்று) த்ரிதாமா, த்ராத்மிகா என மூன்று விதமாகப்‌ பிரித்‌ 
துக்‌ கொண்டு த்ரிதா - என்ற பதத்திற்கு மூன்று உலகங்களை 
யும்‌, மூன்று வேதங்களையும்‌, பரஹ்ம-வீஷ்ணு-ருத்ரர்களையும்‌ : 
த்ரிதாமா-என்ற பதத்திற்கு பூமி, ஸ்வர்கம்‌, பாதாளம்‌ என்ற 
வைகளையும்‌, ஸ்தூலம்‌, ஸுக்ஷ்மம்‌, காரணம்‌ 


என்ற மூன்று 
சரீரங்களையும்‌, சந்த்ரன்‌, ஸூர்யன்‌ 


, அக்நி என்றவர்களையும்‌, 
இச்சை, ஞானம்‌, க்ரியை என்ற மூன்று சக்‌இகளையும்‌, இவை 
களுடைய இருப்பிடங்களையும்‌ ; த்ராத்மிகா - விஷ்ணுவின்‌ வடி 
வாகவும்‌, (அதாவது ரக்ஷிப்பதாகும்‌) ப்ராஹ்மீ, மாஷேச்வரீ 
வைண்ஷவீ என்ற வடிவங்களாகவும்‌ பொருள்‌ கொள்ளலாம்‌. 
அல்லது ப்ரணவவடிவமென்றும்‌ கொள்ளலாம்‌. 


எண்ணை என எனி fara: ப 98 |) 
ளன எனி ஸ்‌ க என்‌ | 


(ப-ரை) அ - எந்த தேவியானவள்‌ : அகா - அர்த 
மாத்ரையில்‌ வாஸம்‌ செய்‌ருளோ: ன - நித்யையாயும்‌ : 
“ஜின: - விசேஷமாக : எவர்‌ - உச்சரிக்க முடியாதவளோ : 
ஏ - அவள்‌: என - நீயே. வரின்‌ - காயத்ரியின்‌ வடிவமும்‌ : 
நீயே: ஐ - ஓ தேவி: எ - இறந்தவளான: எஎன்‌ - 
அன்னையும்‌ : ஏஏ - நீயே. 


(பொ-ரை) அர்தமாத்ரையில்‌ வாஸம்‌ செய்பவனும்‌, 

நித்யையாயும்‌, விசேஷமாக ௨ உச்சரிக்க பி வவ 
ருப்பவளும்‌ நீமய. காயத்ரறியி௦ ன்‌ வடிவாயிருப்பவளும்‌ 
நீயே. ஓதேவி! சிறந்த அன்னையும்‌ நியே யன்றோ. (௭௪) 
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இவ்விடத்தில்‌ ஏஏளள்‌ - அநுச்சார்யா - உச்சரிக்க முடியா 


தவள்‌ என்ற பதமானது அர்தசந்த்ரன்‌, ரேோதிநீ முதலிய எட்டு. 


வீத த்வநிகளைக்‌ குறிப்பதாகும்‌. அதாவது அந்த த்வநிகளின்‌ 
வடிவாயமைந்தவள்‌ என்பது கருத்து. 


ள்‌ - ஸாவித்ரீ - ஸலிதாவை-ஸூர்யனை-தேவதையாகக்‌.. 


கொண்ட காயத்ரீமந்த்ரத்தின்‌ வடிவாயிருப்பவள்‌. 


dae என்‌ ஸார்‌ ளா || 9 || 
எண்‌ நி ணன்‌ எ எ | 


(ப-ரை) 89 - ஓ தேவி: அனா - உன்னால்‌: ராக - இந்த 3. 


எச, - உலகம்‌: ஏன்‌ - உண்டாக்கப்‌ படுகுறது. எனா - உன்‌ 
னல்‌ : ஊர - இவ்வுலகம்‌ : ஏனம்‌ - காப்பாற்றப்படுறேது, ௨ - 


ரீ: என்‌ - முடிவில்‌ ; எசே - ஸம்ஹாரம்‌ செய்றோய்‌ : எ எ. 


எல்லாவிதத்திலும்‌: ஊன - உன்னால்‌: ஈஜ.- இந்த: இ. 
உலகம்‌ : என்ன்‌ - தரிக்கப்படுகிறது. 


(பொ-ரை) ஓ தேவி! இவ்வுலகம்‌ உன்னால்‌ ஆக்கப்‌ 
படுகிறது அவ்விதமே நிலை நி றுத்தப்படுகறது. முடிவில்‌- 


அழிக்கப்படுகிறது. இவ்விதம்‌ எப்படிப்‌ பார்த்தாலும்‌ 


உன்னாலேயே இவ்வுலகம்‌ தரிக்கப்படுறெதி. 


ப்ராஹ்மீ சக்தியின்‌ வடிவாயிருந்து கொண்டு உலகை 


ஸ்ருஷ்டித்து, வைஷணவீசக்‌இயின்‌ வடி.வாயிருந்தி பூல 
உலகை துன்பத்தின்றும்‌ காப்ப்ற்றியும்‌. 
வடிவாயிருந்து கொண்டு இவ்வுலகை 
தும்‌ வருவதும்‌ இந்த மஹாமாயையேயாவள்‌- 


(௭௫). 


ரெளத்ரீசக்‌இியின்‌: 
ஊழிக்காலத்தில்‌ அழித்‌. 
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இவ்விதம்‌ அடிக்கடி ஸ்ருஷ்டி, ஸ்‌இஇ, ஸம்ஹாரம்‌ என்ற 
மூன்றுவித லக்ஷ்ணத்தோடு கூடிய இப்பிரபஞ்சம்‌ உண்மையில்‌ 
ப்ரஹ்மா, விஷ்ணு. ருத்ரன்‌ என்ற மூன்று தேவர்களை ஸ்ருஷ்டிக்கு 
வியாஜமாகக்‌ (கருவியாக) கொண்டிருப்பதுவும்‌ ஒரே சக்இயாக 
விளங்கும்‌ ஸ்ரீ தேவியின்‌ இருவடியேயாகும்‌ என்பது ஸாரம்‌. 


எனி என எண உன்‌ || 9 || 
எ என்‌ எள்ன என்‌ | 


(ப- ரை) எண்‌ - உலகங்களின்‌ வடிவாயமைந்த ஓ 
அன்னையே ! ஏ - ந: என - இந்த: எரா: - உலகத்இனுடைய: 
சோன்‌ - ஸ்ருஷ்டி ஸமயத்‌இல்‌ : ஏரண - ஸ்ருஷ்டியின்‌ வடிவா 
யீருப்பவள்‌. ஏண்‌ - ரக்ஷிப்பதில்‌ : ஈனா - ஸ்‌இஇயின்‌ வடி 
வாயிருப்பவள்‌. எள - அவ்விதமே: ௭ - முடிவில்‌: ஏரண எ - 
ஸம்ஹாரத்‌இன்‌ வடி.வாயிருப்பவளும்‌ நீயே. 


(பொ-ரை) உலகங்களின்‌ வடிவாயமைந்த ஓ 
அன்னையே ! இவ்வுலகை விசேஷமாக நிர்மாணம்‌ செய்‌ 
வதில்‌ ஸ்ருஷ்டியின்‌ வடி.வாகவும்‌, அவ்விதமே ரிக்கும்‌ 
பொழுது ஸ்‌இதியின்‌ வடிவாகவும்‌, அவ்விதமே முடிவில்‌ 
அழிக்கும்‌ பொழுது ஸம்ஹாரத்தின்‌ வடிவாகவும்‌ இருப்‌ 
பவள்‌ நீயே யன்றோ ! (௭௬) 

ஸ்ருஷ்டியில்‌, ஸ்ருஷ்டியைச்‌ செய்றெ சக்திக்கும்‌, ஸ்‌இஇயில்‌ 
ஸ்‌இஇயைச்‌ செய்கிற சக்திக்கும்‌, ஸம்ஹாரத்தில்‌, ஸம்ஹாரத்‌ 
தைச்‌ செய்கிற சக்திக்கும்‌ உண்மையில்‌ வேற்றுமை இடையாது 
என்பது ஸாரம்‌, 


206 தேவீமாஹாத்ம்யம்‌ 


சள கள ஈன ணன்‌: | 55 Il 
HEMET எ Wad காள்‌ ஸர்‌ | 


(பரை) அனடினா - இறந்த ப்ரஹ்ம விஷயமான ஞான வடி. 
வினள்‌ : ஈனனசா - மூலாவித்யா வடிவினள்‌: எசான்‌ - பெருகிய. 
மேதையையுடையவள்‌:: எனஷன - மஹத்தான வேத வித்தை. 
யின்‌ வடிவினள்‌ : ஈன$ள்‌ - மஹா தேவனுடைய மனைவியாயிருப்‌ - 
பவள்‌ : எனஜன்‌ எ - மஹத்தான அஸுர சக்‌இியையுடையவள்‌ ;. 


என்‌ - 8, 


(பொ-ரை) ஓ அன்னையே! நீ மஹத்தான பரப்ரஹ்ம 
விஷயமான ஞானத்தின்‌ வடி.வாயிருப்பவள்‌. ஸகல விஷ 
யங்களிலும்‌ பரவியிருக் து கொண்டு ஓன்‌ றில்‌ மந்றொன்‌ 
றைத்‌ தோற்றுவிக்கும்‌ சக்தியாம்‌ மூலாவித்தையின்‌ 
வடிவாயிருப்பவள்‌. ஸகல வஸ்துக்களுடைய தத்துவங்‌: 
களைத்‌ தரித்துக்கொள்ளாம்‌ திறமையுள்ள புத்தியின்‌ வடி. 
வாயிருப்பவள்‌, கான்முகனுடைய உலக ஸ்ருஷ்டிக்கு. 


அதுகூலமாயிருக்கிற சென்ற சல்பங்களிலுள்ள ஸகல 


வஸ்துக்களின்‌ ஞாநவடிவாகவும்‌, வேத வடிவாகவும்‌, 
ஸம்ஸார சக்தியாகவும்‌, மஹாதேவனுடைய மனைவியாக 
வும்‌, மஹத்தான அஸர சக்தியின்‌ வடிவாகவும்‌ இருப்‌ 
பவள்‌ நீயே யன்றே ! (௭௭); 

எனடினா - மஹாவித்யா-மஹாவாக்ய லக்ஷணங்கள்‌ கொண்ட, 
வித்யா. 


/ 


] 


> பயல! 


E 
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எகா - மஹாமாயா - ஸமஸ்த வஸ்துக்களுடைய விஷ 
யங்களிலும்‌ பரவியிருந்து கொண்டு ஒரு வஸ்துவிலிருந்து மற்‌ 
றொரு வஸ்துவைத்‌ தோன்றச்‌ செய்வதாகவுள்ள சக்‌, அல்லது 
ஸச்சிதாநந்த வடிவான ஆத்மாவினிடத்தில்‌, ஸாம்ஸாரிக வடிவ 
மான அநர்த்தத்தை (அஞ்ஞானத்தை) தோன்றச்‌ செய்வதற்குக்‌. 
காரணமான மூலாவித்யா. அல்லது ஸ்ரீ பகவானுடைய ஸர்வ 
இிஞ்த்வ-சக்‌இ, இதுவே மூலாவித்யா என்பதாகும்‌, 


எனன - மஹாமேதா - ஸகல வஸ்துக்களுடைய தத்து 
வங்களைத்‌ தரித்துக்கொள்ளக்கூடிய இறமை வாய்ந்த புத்‌இயின்‌ 
சக்தியாம்‌. 

என்‌: - மஹாஸ்ம்ருதி - உலகை நிர்மாணம்‌ செய்யும்‌ 
நான்முகனுக்குத்‌ துணையாயிருக்ற சென்ற கல்பங்களிலுள்ள 
ஸகல வஸ்துக்களுடைய ஞா வடிவாயிருப்பவள்‌. அதாவது 
வேத: வடிவினள்‌. ்‌ 


எனன - மஹாமோஹா - மஹத்தான ராகத்தை (ஆசை). 


ஆச்ரமித்த ஸம்ஸாரசக்‌இ. 


என்‌ - மஹாதேவீ - ஸகலதேவசக்‌இ - அதாவது இந்த்‌ 
ரன்‌ முதலிய ஸகல லோகபாலகர்களுடைய தர்மசக்‌இயின்‌ 
வடிவாம்‌. 

எனவ - மஹாஸுரி - மஹத்தான அஸுரசக்தஇ, அதாவது 
மிகவும்‌ பராக்ரமம்‌ பொருந்திய ஹிரண்யாக்ஷன்‌ முதலியவர்களி 
டம்‌ அஸுர சக்‌இயின்‌ வடிவாய்‌ விளங்குபவள்‌. 


ரகவ க எ நாணன்‌ ௦௪ ॥ 
கணி ETT | 
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(ம. ரை) UE LIEU LL - முக்குணங்களால்‌ ஊறஹிக்கத்‌ 
தக்கவளும்‌: ஏனை - எல்லாவற்றினுடையவும்‌ : எண்‌: - ப்ரக்ருஇ 
(ஊச. - நீயே) ணட; - காலராத்ரியும்‌ : என்‌: - மஹாராத்ரி 
யும்‌; எனா - தவிர்க்க முடியாத : அண்‌: - மோஹராத்ரியும்‌; 
னீ - நீயேயல்லவா, 

(பொஃரை) ஓ அன்னையே! ஸத்வம்‌, ரஜஸ்‌, தமஸ்‌ 
என்ற முக்குணங்களைக்கொண்டு ஊஹிக்கத்‌ தக்கவளும்‌, 
ஸமஸ்த வஸ்துக்களுக்கும்‌ மூலப்ரக்ருதியாக விளங்கு 
பவளும்‌ நீயே யன்றோ ! யுகப்ரளயத்தின்‌ முடிவிலே 
தோன்றும்‌ காலராத்ரியின்‌ வடிவாகவும்‌ ; ப்ரஹ்மப்ரள 
யத்தின்‌ முடிவிலே தோன்றும்‌ மஹாரா, த்ரியின்‌ வடிவாக 
வும்‌, மஹாப்ரளயத்தின்‌ முடிவிலே தோன்றும்‌ தவிர்க்க 
முடியாத மோஹராத்ரியின்‌ வடிவாகவும்‌ இருப்பவள்‌ 
நீயே யல்லவா ! (௭௮) 

ணட: - காலராத்ரி : - கல்பாந்தப்ரளயம்‌ : சாளர; - 
மஹாராத்ரி: - ப்ரஹ்மப்ரளயம்‌: ணட - மோஹராத்ரி : - மஹா 
ப்ரளயம்‌-உண்மையில்‌ இங்கு ராத்ரி சப்தங்கள்‌ விசேஷமாக 
(குறிப்பாக) இதிகளையும்‌, அத்தி 
தேவதைகளையும்‌ குறிப்பிடுவனவாம்‌. இவ்விஷயம்‌ ஸ்ரீதந்த்ர 

ராஜம்‌ என்னும்‌ காதிமதத்தில்‌ விரிவாகக்‌ கூறப்பட்டிருப்பதால்‌ 


அங்கு கண்டு தெரிந்து கொள்ள வேண்டுவதாகும்‌, ஆகவே 
டி வடிவமான யோகரநித்‌ 


இம்மூன்று ராத்ரிகளுடைய ஸமஷ்‌ 
இந்த தேவீமாஹாத்ம்ய 


“ரையை இங்கு குறிப்பிடுவதால்‌ 
ஸ்தவத்‌இிலும்‌ ராத்நிஸக்தம்‌ என்ற ௦ ச்‌ 
மும்‌ சேர்க்கப்பட்டிருக்றெது என்பதையும்‌ உணர்த்தலாயிற்று, 


இகளுடைய அபிமாநிகளான 


பயருடன்‌ கூடிய அங்க : 


தஸ 
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தன்‌: - ப்ரக்ருஇ: முக்குணங்களுடைய ஸாம்யாவஸ்தை 
யின்‌ வடிவாய்‌ அவ்யக்‌ தமாயிருக்றெ ப்ரதானமாகும்‌. 


ஏரண என்‌ - குணத்ரயவிபாவிநீ - முக்குணங்களையும்‌ 
வெவ்வேறாகப்‌ பிரித்து உலக வடிவாக நிலைநிறுத்துபவள்‌. ஸத்வ 
குணம்‌ ஞானத்தையும்‌, ஸுகத்தையும்‌ ; ரஜோகுணம்‌ ராகத்தை 
யும்‌, (ஆசை) துக்கத்தையும்‌ : தமோகுணம்‌ மறதியையும்‌, 
மயக்கத்தையும்‌ (மோஹம்‌) உண்டு பண்‌ வதற்கு முறையே 
காரணங்களாம்‌. இக்குணங்கள்‌ மூன்றும்‌ மூலப்ரக்ருதியினுடைய: 
தர்மங்களாகுமென்ப துவும்‌ தாத்பர்யமாகும்‌, 


ன்‌ சினி ஸி என்‌ ஒளிர || ௦ | 
ஊன ஏர ஏர்‌ எரி: ளா ஏ | 


பழை) ஜி; - லக்ஷ்மீ ; கஜ 8: ள்‌ - நம்‌ 
8 - மீ: இ: - ஹ்ரீம்‌ என்ற மந்த்ரவடிவும்‌; எ. - மீ: வா 
ரிச்சயவடிவான : gfe: - புத்தியும்‌ ; ஒன - துக்கமும்‌ ; ge: 
வளர்ச்சியும்‌ : எனா - அவ்விதமே: ஏ; - ஸந்தோஷமும்‌; ளா 


மன அமைதியும்‌ ; ரள: ஏ - கமையுமாக (இருப்பவள்‌) ன 
ஏ - நீயே. 


(பொ ரை) ஓ அன்னையே! ஸ்ம்பத்தின்‌ வடிவாம்‌ 
லக்ஷ்மியும்‌, ஈச்வரபத்நியும்‌, நிச்சய வடிவான புத்தியும்‌, 
ஹ்ரீம்கார மந்த்ர வடிவாகவும்‌, செய்யவேண்டிய காரியத்‌ 
,தில்‌ அல்ஞான சக்தியால்‌ ஸந்தேஹம்‌ கொண்டு. 
துக்க வடிவான லஜுஜையும்‌ 


நியோ யன்றோ! 
14 


அ வோ 
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விதமே வளர்ச்சியின்‌ வடிவாகவும்‌, மனஅமை தியின்‌ 
வடிவாகவும்‌, பொறையின்‌ வடிவாகவும்‌ இருப்பவள்‌ 
நீயே யன்றே ! (௭௬) 


இவ்விடத்தில்‌ ஜி: - ஸ்ரீ: - என்பது ஸம்பத்தையும்‌, இ: 
ஹ்ரீ: - என்பது புவநேச்வரீபீஜத்தையும்‌ குறிப்பதாகும்‌. மற்றும்‌ 
ஸ்ரீ என்றதிலும்‌, ஹ்ரீ என்றதிலும்‌, ஈச்வரி என்றதிலுமுள்ள ஈ 
என்ற ஸ்வரமும்‌, அநுஸ்வாரமும்‌ சேரும்‌ பொழுது முறையே 
லஸ்மீ பீஜமும்‌. புவரேச்வரீ பீஜமும்‌ இடைப்பதாகும்‌. 

னா - லஜ்ஜா - லஜ்ஜையென்பது அந்த :கரணத்இினு 
டைய வியாபார வீசேஷமாகும்‌. அதாவது செய்யத்‌ தகாத 
காரியத்திலிருந்து விலக இருக்கும்‌ தன்மை. 

எரி: - சாந்தி: - விஷயங்களிலிருந்து பொறிகளைத்‌ தருப்பு 
வது: 

ன:-க்ஷாத்தி: - பிறருடைய குற்றத்தைப்‌ பொறுப்பது. 

gfe: - புத்தி: - போதஉணர்ச்‌டலஷணம்‌-கொண்டது. 
- அதாவது நிச்சய (உறுதி) வடிவாயிருக்கும்‌ அந்த:கரணம்‌. 

ஜ்‌: - ஹ்ரீங்காமம்‌-ப்ராணனையும்‌ குறிக்கும்‌ “இனன்‌ ளா? 


என்பது ச்ருதியாகும்‌. 
கன்‌ என்‌ என என்‌ அணி னா ॥ 6 ॥ 
என்‌ எனின்‌ எர 1 


(படை) ன்‌ - வாளோடு கூடியவளூம்‌* என்ன்‌ - குலத்‌ 


தொடு கூடியவளும்‌: என - பயங்கரமானவளஞும்‌: என்‌ அலைத்‌ 


LIBRARY - 
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யோடு கூடியவளும்‌ ; ஆணி - சக்ரத்தோடு கூடியவளும்‌ ; 
சர்ஜன்‌ - சங்கத்தோடு கூடியவளும்‌ : வரின்‌ - வில்லோடு கூடிய 
வளும்‌ : எனா - அவ்விதமே: ATTY RTT - பாணம்‌. 
புஸுண்டி., பரிகை இவைகளோடு கூடியவளுமாவள்‌. 


(பொ - ரை) பத்துக்‌ கைகளிலும்‌ வாள்‌, சூலம்‌; 
[அ ௫5 ௫ 4 . ௪ © ன்‌ ய்‌ 
அர்ஸ்‌, கதை, சக்ரம்‌, சங்கு, வில்‌, பாணம்‌, புஸாண்டி, 
பரிகம்‌ என்ற ஆயுதங்களோடு. கூடியவளும்‌ ஓ அன்‌ 
னையேநீயே யன்றோ | (அம) 


விர - கோரா - ஒரு கையில்‌ சரரெஸை (முண்டம்‌) தரித்துக்‌ 
கொண்டிருக்றெ காரணத்தால்‌ பயங்கரமாயிருப்பவள்‌ எனச்‌ 
சொல்லப்பட்ட து. இந்த-ச்லோகத்தால்‌ ஸ்ரீகாளிகாதேவி பத்துக்‌ 
கைகளையுடையவள்‌ என்பதும்‌ இடைப்பதாகும்‌. மேலே 
வைக்ருதி ரஹஸ்யத்திலும்‌ இவ்விஷயம்‌ விரிவாக விளக்கப்பட்‌ 
டிருக்கறது.எனவே பத்துக்‌ கைகளோடு கூடிய தேவியைத்‌ 
துதிப்பது மாகும்‌ எனக்‌ கொள்ளலாம்‌. ்‌ 
“சின ணா எனி என்றா | 
எண்கள்‌ எர்‌ ஏசா கடை ப 
அணா கேள கோளை | 
காராக னை கைக | 
ரண்‌ ஷு விர்‌ இன்கம்‌ எனி) 
ஈன னான்‌ ளான எனி சன |? 
என்ற: வைக்ருதி ரஸ்ஸ்யத்தில்‌: வர்ணிக்கப்பட்டிருப்பதும்‌ 
இங்கு கவனிக்கத்தத்து. இவைகளின்‌ பொருள்‌ . விளக்கங்களை 
அங்கு கண்டு தெரிந்து கொள்ள்‌ வேண்டுவதாகும்‌. 
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ன்னா எனின்‌ ॥ <2 ॥ 


(ப -ரை) எண - ஸெளம்யமானவள்‌. (அழ குள்ளவள்‌) 


அ - மிகவும்‌ சாந்தமானவள்‌ : கன்‌: ஏ - எல்லா... 
விதமான அழயெ வஸ்துக்களுக்குள்‌ : எண்‌ - மிகவும்‌ | 
அழயெவள்‌. ஈளாளமாஏ - மிகவும்‌ இறந்தவர்க ரூக்குள்‌ : ஈஷா - 
உத்க்ருஷ்டமானவள்‌. ஏன்‌ - பரமேச்வரனுடை மனைவி. “ஜு. 


ஙா. நீயே. 

(பொ - ரை) பக்தர்களுக்கு ஸந்தோவுத்தை யுண்டு 
பண்ணுடன்‌ ற அழிய முகத்தோடு கூடி யவஞம்‌, மிகவும்‌ 
சாந்த-வடிவம்‌ கொண்டவளும்‌, அ சிய வஸ்துக்கள்‌ 
யாவற்றினும்‌ மிகவும்‌ அழகிய வடிவம்‌ சொண்டவளும்‌, 
ப்ரஹ்மா இந்த்ரன்‌ மு தலியல ரர்களைக்‌ காட்டலும்‌ றந்து 
விளங்குபவளும்‌, பர மேச்வரனுடைய மனைவியாயிருப்‌ 

(௮௧) 


பவளும்‌ நீயே யன்றோ ! 
முத லியவர்கள்‌. அ? - அபரா 


ளா - பாடா நால்வகை வாக்கு 


இந்த்ரன்‌ முதலியவர்கள்‌. அல்லது 
வாயிருப்பவள்‌. ண்ண - ஸெனம்‌ 

லமாயிருப்பவள்‌- எண்ணை 

ஜ்‌ மிகவும்‌ கொடூரமா 


ன: - பசா.- ப்ரண்மா 


களுள்‌ பரா என்ற வாக்கின்‌. வடி 


பக்தர்க ருக்கு “ அறுகூ 


்‌ யரா - 
வர்களிடத்தி 


(அ) ஸெளம்யதசா - பகை 
யீருப்பவள்‌. 
என ணை எனா 
என என்ன எ ஸர: ஏ 4 [8 £7 


தே ॥ ௪ ॥ 
ரன்‌ எ | 


வப்‌ பி 
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(ப- சை) எனன - எங்கும்‌ நிறைந்தவளே ! ஈன: 
(ப்ரபஞ்சத்தில்‌) ல : ஏஏ. என்றும்‌ நிலைத்‌ இருப்பதும்‌ : ஏனா 
அழிவுள்ள துமான : ஏக ௮ - யாதொரு: ரகக. - றிய; ஏன - 

ம வஸ்துவான து உண்டோ : என - அந்த: ஏன்ன - எல்லாவற்றி 
அடைய; ஏ - யாதொரு : ஏரு: - சக்தியானது உண்டோ: அஃ 
அந்த சக்தியும்‌; அ.- நீயே. எசா - அப்பொழுது : க ண- 
எவ்விதம்‌ துதிக்கப்படுவாய்‌. 

. (பொ-ரை) எங்கும்‌ நிறைந்து விளங்கும்‌ ஓ 
அன்னையே! என்றும்‌ நிலைத்துள்ளதும்‌, அழிவுள்ளது 
மான இப்பிரபஞ்சத்தில்‌ யாதொரு சிறியதான வஸ்து 
உண்டோ, அதனுடைய எல்லா சக்தியும்‌ நீயே 
யன்றோ! அவ்விதமிருக்கும்‌ பொழுது உன்னை எவ்விதம்‌ 


அதிப்பது? (௮௨) 
எ - ஸத்‌ - ப்ரஹ்மவர்கம்‌. ஏஏ - அஸத்‌ - ஐடவர்கம்‌. 
அல்லது ஸத்‌ - நித்யமான ஆகாசம்‌, பரமாணு முதலியன. 


அஸத்‌ - அழியும்‌ தன்மையாம்‌ பூமி முதலியன. 

பதமும்‌ பதார்த்தமும்‌ (சொல்லும்‌ பொருளும்‌) அவை 
களைக்‌ கொண்டு செய்யப்படும்‌ .ஸ்துதியும்‌, ஸ்துதிக்‌ இன்‌ றவனும்‌, 
ஸ்துதிப்பதற்குக்‌ காரணமாயுள்ள துமான இவைகளுடைய 
எல்லா. சக்‌இகளும்‌ ரீயே யன்றோ ! உன்னைக்‌ காட்டிலும்‌ வேறு 
ஒன்றுமில்லை. அப்படியிருந்தும்‌ பேதபுத்தியுடன்‌ கூடிய இந்த. 
ஸ்துதி எவ்லிதம்‌ உண்மையாக இருக்க முடியும்‌ ? என்பதும்‌ 
ஸாரம்‌. 


ஊணாணண ளாக A A அ ॥ 
எண்‌ கொண்‌ ஏ: எண்‌ INET: | 
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(ப- ரை) ஊன _ உலகைப்‌ படைப்பவலும்‌ ; எனன - | 
உலகைக்‌ காப்பாற்றுபவனும்‌ ; ஏ; - எவன்‌: எர - உலகை : 
அரன்‌ - புசிப்பவனோ : ஏ: ஏன்‌ - அந்த விஷ்ணுவும்‌ : ஏன - எந்த : 
எனா - உன்னால்‌: சோனு - நித்ரையின்‌ வசத்தை: என: - 
அடைலவிக்கப்‌ பட்டானோ : ஊச - உன்னை : ன்‌ - ஸ்துதப்‌ 
வதற்கு! ஜஜ - இங்கு 2. எவன்‌ : கோ: - சக்தியுள்ள | இ 
உலகைப்படைத்துக்‌ 
ணுவையும்‌ உன்னு பி 
ன்றோ! அப்படி 
குத்‌ தான்‌ எக்தி 


(பொ-ரை) ஓ அன்னையே ! 
காத்து அழித்து வருவன்‌ ற மஹாவில; 
டைய நித்ரைக்கு வசமாகச்‌ செய்தாய 
இருக்க உன்னைத்‌ ததிப்பதற்கு எவருக்‌ 


யிருக்கும்‌; ஒருவருக்கும்‌ கிடையாத! என்பது தாத்‌ 
பர்யம்‌. (௮௩) 
வானவர்‌ தமோகுணத்தையே 


ஸ்ரீபகவான்‌ மஹாவிஷ்ணு 
ஈயா சக்‌ 


முக்யமாகக்‌ கொண்ட ம 
த்‌ தன்னுடைய வ 


வஸ்துக்களையும்‌ அழித்து 
படி செய்கிறார்‌ என்பது ஸாரம்‌- 


இயின்‌ ஸம்பந்தத்தால்‌ ஸமஸ்த | 
டிவிலே இருக்கும்‌ | 


நிர்மாணம்‌ செய்பவனாகவும்‌, 
ரக்ஷிப்பவனாகவும்‌- ருத்ரவடிவாக 
ற ஈச்வரனாகய மஹாவிஷ்ணு 
இருவடிக்கு அதீநமாகக்‌ 
ரல்‌ முடியும்‌, என்பதும்‌ 


ப்ரஹ்மவடிவாக உலகை 
விஷ்ணுவடிவாக உலகை 
உலகை அழிப்பவனாகவும்‌ இருக்கி 
வையே யோகறித்ரையாகய உனது 
செய்த உன்னைத்‌ துஇப்பதற்கு எவர்‌ 
கருத்து. 


ண: எனனை னினா எ 4 ॥ 62 ॥ 
அன்‌ அனர்‌ ௬: எ எனக | 


முதலாவது அத்தியியம்‌ 


(ப-ரை) இண: - விஷ்ணுவும்‌; எ - (நான்முகனாய) 
நானும்‌; கோள: ன ௭ - ருத்ரனும்‌ : ஏ - உன்னுடைய ; ஏ 
சகது - சரிரக்ரஹணத்தை ; ஏன: - எக்காரணத்தால்‌ ; கரின:- 
செய்யப்பட்டனரோ; ஊ: _ அக்காரணத்தால்‌; ஊர... உன்னை; 
க - துஇப்பதற்கு: ஐ; - எவன்‌: அரணான, - சக்தியுள்ள 
வனாக ; 34 - இருக்கமுடியும்‌. த 


(பொ - ரை) விஷ்ணுவும்‌, பரஹ்மாவாகிய நானும்‌, 
ருத்ரனும்‌, உன்னுடைய மஹாமாயையின்‌ மஹிமை 
யால்‌ எக்காரணத்தால்‌ சரீரத்தை யடையப்‌ பெற்று 
மமதையென்னும்‌ பந்தத்தோடு கூடியவர்களாகவும்‌ 
ஆக்கப்‌ பட்டோமோ, அக்காரணத்தால்‌ உன்னைத்‌ துதிப்‌ 
பதற்கு எவருக்குத்தான்‌ திறமையுண்டு ? ஒருவருக்கும்‌ 


கிடையாது எனத்‌ தாத்பர்யம்‌, (௮௪) 
எணண. - சரிரக்ரஹணம்‌ - சரீரத்தை எடுப்பது. அதா 


வது தேவீ மஹாமாயையிள்‌ வடிவாதலால்‌ சரிரத்தை எடுப்பது 
என்பது ஒரு வியாஜமே (நீமித்தமே) யாகும்‌. 

மேலும்‌ சரிரமுள்ளவர்கள்‌ அனைவரும்‌ உனது இருவடியைத்‌ 
துஇப்பதற்குச்‌ சக்இியற்றவர்கள்‌. அப்படியிருக்க விதேஹனான 
முக்தன்‌ உனது வடிவைக்‌ கொண்டால்‌ எங்ஙனம்‌ உன்னைத்‌ 
துதிக்க முடியும்‌. 


எ ணன்‌ எறி: எளி ர Nc ॥ 
ணி ண்ணி எனி | 
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(ப-ரை) 89- ஒ அன்னையே! ஏ- அந்த; அஜ 8; 
ஏச - இவ்விதம்‌ ; ௮ ; தன்னைச்‌ சார்ந்தவைகளாயும்‌, ௭9:- 
உயரியவைகளாயுமிருக்கிற ; ஏன்‌; - மஹிமைகளிலால்‌ ; ட 
நன்கு துதிக்கப்படாய்‌. ஈன்‌ - இந்த: ஜான்‌ - ஜயிக்க முடி 
யாதவர்களான ; ஏன்‌ - மதுகைடபர்கள்‌ என்ற: ஏஜ்‌ 
அஸுரர்களை ; ஜுன - மோஹமடையச்‌ செய்‌. 


(பொ - ரை) ஓ அன்னையே! அச்சிறப்பு வாய்ந்த நீ 
இவ்விதம்‌ உன்னுடைய உயரிவைகளான மஹிமை 
களினால்‌ நன்கு துதிக்கப்‌ பட்டாய்‌. ஜயிக்க முடியாத 
வர்களான இந்த மதுகைடபர்கள்‌ என்னும்‌ அஸுரர்‌ 
களையும்‌ மோஹமடையச்‌ செய்வாயாக. (௮௫) 


என்ன்‌ ஏ எனி சிவன்‌ 3 ॥ 25 | 
௪ கோண erg ஈரி ॥ <0 I 


(ப-ரை) ணன்‌ - ஜகந்காதனாகிய ; எதா: - அச்யுத 
னும்‌ ; ஒத - சக்ரம்‌; எள்ள எ - விழிப்பையும்‌ : பல்பு அடை 
யும்படி செய்யப்படட்டும்‌. என்‌ - இந்த: எனக்‌ - பெரிய 
அஸுரர்கள்‌ இருவரையும்‌, FAH - கொல்லுவதற்கு ; என - 
இந்த பகவானுக்கு ; எ: எ - உணர்வும்‌ : னள - உண்டு. 
பண்ணட்டும்‌. 
மயினால்‌ ஐகநீகாதனாகய 


(பொ ஃரை) உனது மஹிை 
டையச்‌ செய்‌ 


அச்சுதனையும்‌, ஒக்ரெம்‌ விழிப்பை ய 
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வாயாக. இப்பெரிய அஸுரர்களைக்‌ கொல்லுவதற்கும்‌ 
இந்த பகவானுக்கு உத்ஸாஹத்தோடு கூடிய- உணர்‌ 
வையும்‌ உண்டு பண்ணுவாயாக. (௮௭) 

எ: - போத: - ப்ரவ்ருத்த, அதாவது நீ எப்பொழுதும்‌. 
இயல்பான ப்ரவ்ருத்‌இயுடன்‌ கூடியவள்‌. நீயே. என்னை 
ஸ்ருஷ்டி செய்தாய்‌, அக்காரணத்தால்‌ என்னை (அவ்வரக்கர்கள்‌) 
அழிக்க வருவதையும்‌ பார்த்துக்‌ கொண்டிருப்பது சரியல்ல. 
“க்‌ பள்‌ எள்‌ அரா” ஈஞ்சுடன்‌, கூடிய மரமே 
யாயினும்‌ நட்டவன்‌ கையால்‌ வெட்டுப்படுவது உசிதமன்‌ று '? 
என்ற ந்யாயமும்‌ இங்குபொருந்தும்‌. இங்கு ப்ரஹ்மாவை ரக்ஷிப்‌ 
பதும்‌, மதுகைடபவதமும்‌ விஷ்ணுவினால்‌ செய்யப்பட்ட தென்‌ 
௫லும்‌, சஷ்யனுடைய அத்யய௩ம்‌ எவ்விதம்‌ ஆசாரியனுடைய' 
திறமையைப்‌ பொருத்‌ துள்ளதோ, அதுபோலவே பகவாலுக்கு, 
மதுகைடபர்களை வதம்‌ செய்வதற்குவேண்டிய உத்ஸாஹம்‌ 
முதலிய ப்ரவ்ருத்தகளை மஹாமாயாவடிவாம்‌ ஸ்ரீதேவியே 


உண்டு பண்ணின்‌ என்பது ஸாரம்‌. 
ஈது ணர்‌ - பாவ: ௪ க்ரியதரம்‌ எனவும்‌ பாடமுண்டு.. 
ஆர ॥ << I 
ன்‌ EAT ET ள்‌ Ad ௭ ளை ॥ 2௨ ॥ 
ம்‌ . x ர [அட 2 ஆ ்‌ | | 
கொண ணி: ॥ ௨ II 


என்ன க்‌ என்‌ எண்ணை: | 
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சர; - மஹர்ஷி ; ரன - சொன்னார்‌. 

(பரை) எள ஃ அப்பொழுது; எஏ - அவ்விடத்திலிருக்கிற: 
என - ப்ரஹ்மாவினால்‌ ; ஏஏஏ - இவ்விதம்‌ ; ஷன - ஸ்துதிக்கப்‌ 
பட்ட; எண்‌ - தமோகுணத்தோடு கூடிய நித்ரையின்‌ வடி 
வான; ள்‌ _ தேவியானவள்‌ ; அ$சன்‌ - மதுகைடபர்களை ; 
எனக, - நாசம்‌ செய்வதற்கு; அணா: - விஷ்ணுவினுடைய 
என்ன விழிப்பிற்காக. ஊள்ணர்ளனை: _ கண்கள்‌, 
வாய்‌, மூக்கு, கைகள்‌, ஹ்ருதயம்‌ முதலியவைகளிலிருர்‌ தும்‌, 
எள - அவ்விதமே: சன; - மார்பிலிருந்தும்‌ ; ன்ன - வெளி 
வந்து எண; - ப்ரக்ருதியினின்‌ றும்‌ உண்டான; எண: - 
ப்ரஹ்மனுடைய; ஏண்‌ - பார்வையில்‌ ; எண்‌ - நின்றாள்‌. 

மஹர்வி சொன்னார்‌. (௮௮) 

(பொ - ரை) அந்த ப்ரளயகாலத்தில்‌ வீஷ்ணுவினு 
டைய நாபீகமலத்தில்‌ இருற ப்ரஹ்மாவினால்‌ இவ்‌ 
விதம்‌ துதிக்கப்பட்ட நித்ரையின்‌ வடிவாயமைந்த 
தாமஸீ தேவியானவள்‌ ம.துகைடபர்களை டம்‌ செய்‌ 
வதற்கும்‌, மஹாவிஷ்ணுவானவர்‌ விழித்துக்‌ கொள்ளு 
வதற்கும்‌, அவருடைய கண்கள்‌, வாய்‌, மூக்கு, கைகள்‌, 
ஹ்ருதயம்‌ முதலிய ஸ்தானங்களிலிருக்‌த வெளியில்‌ புறப்‌ 
பட்டு, ஸ்வயம்புவாயெே ப்ர ஹ்தேவனுடைய கண்‌ 
ணெதிரில்‌ காக்ஷி கொடுத்தாள்‌ (அது 
ம-உத்தம சரிதமென்ற மூன்று, 'சர்தத்களு 


ப்ரதம-மத்ய 
மஹாலக்ஷ்மீ, மஹா- 


டைய தேவதைகள்‌ முறையே மஹாகாளீ, 


நட 43 
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ஸரஸ்வஇகளாவர்‌, இவர்கள்‌ வெளிப்படையாக தமஸ்‌, ரஜஸ்‌, 


ஸத்வம்‌ என்ற வடிவங்களோடும்‌. அந்தர்பாகத்இில்‌ (உள்ளே) 
ஸத்வம்‌, ரஜஸ்‌, தமஸ்‌ என்ற வடிவங்களோடும்‌ கூடியவர்கள்‌. 
அக்காரணத்தால்‌ யோகநித்ரை தமோகுணத்தோடு கூடியவளா 
யினும்‌, அந்தர்பாகத்‌ இல்‌ ஸத்வகுணத்தை முக்யமாகக்‌ கொண்ட 
டவளாகையால்‌, வெளியே வியாபித்‌இருக்க்ற தமோகுண 
வடிவை வேறு வடிவமாக ப்ரஹ்மாவினுடைய எதிரில்‌ அவ 


தீரிக்கச்‌ செய்தவள்‌ என்பது ரஹஸ்யமாகும்‌. இதைக்‌ காரண 


“மாகக்‌ கொண்டு தந்த்ரங்களில்‌ மதுகைடபவதத்தைச்‌ செய்தது 


தேவியேதான்‌ என்பதும்‌ வெளியிடப்‌ பெறுஇறது. புருஷருடன்‌ 
முஷ்டி யுத்தம்‌ (பாஹு யுத்தம்‌) செய்வதற்காக புருஷ வடிவாக 
இருந்து கொண்டு அவர்களை நிக்ரஹம்‌ செய்தாள்‌ என்பதும்‌ 
கருத்து. 


அனி ஏ ளை னி என்‌: ॥ உ ॥ 
ரிக: எ ஈன்‌ எ ளி | 
எலி ETAT ॥ 22 ॥ 
கண்ணாஈஷ்‌ என்‌ என்கி | 


பேரை) ஊா- அந்த நித்ராதேவியினால்‌ ; 


ஜு: - விடப்‌ 
பட்ட; ஊனா; - ஐகக்காதனாகய : எனன: 


- விஷ்ணுவும்‌ ; 
கிவ்‌ - ஒரே வெள்ளமயமான லமுத்ரத்‌ இல்‌ : எண. - 
சேஷசயநத்திலிருந்து ; ஊண்‌ - எழுந்திருந்தார்‌. ஆ - பிறகு ; 


அ; - அந்த விஷ்ணு; னன்‌, - துஷ்டபுத்தியுள்ளவர்களும்‌ ; 


எனின்‌ - மிகுந்த பராக்ரமசாலிகளும்‌, அண்ணி கோபத்‌ 
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தால்‌ சிவந்த கண்களையுடையவர்களும்‌; எனா, - ப்ரஹ்மாவை; 
எரு - உண்பதற்கு; எரினின்‌ - உண்டாய முயற்சியை 
யுள்ளவர்களுமான; ஜு - அந்த; ஏஜீசன்‌ எ - மதுகைடபர்‌ 


களையும்‌ ; சன்‌ - பார்த்தார்‌. 


(பொ-ரை) அந்த நித்ராதேவியீனால்‌ விடப்பட்ட 
ஐூரரர்தகனாகிய மஹாவிஷ்ணுவும்‌ ஓரே வெள்ளக்‌ 
காடான  ஸமுத்ரத்திலுள்ள சேஷசயகத்திலிருந்து 
எழுந்திருக்தார்‌. பிறகு அவர்‌, தர்புத்தியுள்ளவர்களும்‌, 
தோள்வலிமையில்‌' பெருமிதம்‌ கொண்டவர்களும்‌, 
கோபத்தால்‌ சிவந்து கண்களை யுடையவர்களும்‌, ப்ரஹ்‌ 
மாவைப்‌  புசிப்பதற்கு உத்ஸாஹத்துடன்‌ முய ற்சி 
செய்கின்றவர்களுமான அந்த மதுகைடபர்களையும்‌ 
பார்த்தார்‌. (௯௧, ௯௨) 


- என்றது செய்வான்‌” என்ற வருங்‌ 


(எண) - ஐநார்தந: ் 
கால கர்மாவை யநுஸரித்த விசேஷணமா௫: 
பைள துராத்மாநென-என்ற 
ஆர்ஷமாகையால்‌ 


ஏகன்‌ கானான்‌ - மதுகைட 
வாக்கியத்தில்‌ ஒரு அக்ஷரம்‌ அதிகமாயிருப்பதி 


தோஷமில்லை. 
ளி - வீர்யம்‌ - உத்ஸாஹம்‌. 
ணட - பராக்ரமம்‌ - சக்தியின்‌ பெருமிதம்‌- 


உண்டாகிய முயற்சியை 
கள்‌.) 


என்‌ - ஜநிதோத்யமெள - 


யுடையவர்கள்‌ (ப்ரயத்நத்தை ஆரம்பித்தவர்‌ 


LIBRARY 
VIVEKANANDA COLLEGE 
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சன எள்‌ - தத்ருசே ச தென - என்றதால்‌ அவ்விருவரும்‌ 
பகவானைப்பார்த்தனர்‌ எனவும்‌ கூறுவர்‌. 


என எனானர்‌ ன்‌ TATA ENT: ॥ 52 ॥ 
வண்ணன்‌ எனி fA: | 


(ப-லை) எள: - பிறகு : எள - ஐச்வர்யம்‌ முதலிய ஆறு 
குணங்களோடு கூடியவனும, இர: - வியாபகனாயுமுள்ள : ௭:- 
விஷ்ணு : எனு - எழுந்இருந்து : என்றனன்‌ - ஐயாயிரம்‌ 
வருஷங்கள்‌ ; எண - அவர்களோடு : எணண: _ கைகளேன்‌ 
அம்‌ ஆயுதங்களோடு கூட : ஏஜு - யுத்தம்‌ செய்தார்‌. 


(பொ - ரை) பிறகு ஐச்வர்யம்‌ முதலிய ஆறுகுணங்‌ 
கள்‌ நிரம்பியவனும்‌, வியாபகனாயுமுள்ள மஹாவிஷ்ணு 
வானவர்‌ எழுந்திருந்து ஐயாயிரவருஷங்கள்‌ அவர்‌ 
களோடு, கைகளென்னும்‌ ஆயுதங்களின்‌ உதவி கொண்டு 


யுத்தம்‌ செய்தார்‌. (௯௩) 


இந்த மதுகைடபர்கள்‌ ஐயாயிரம்‌ வருஷம்‌ மஹாவீஷ்னு 
வோடு கூட மல்லயுத்தம்‌ செய்தும்‌ அவர்களுக்குக்‌ களைப்போ, 
தோல்லியோ ஒன்றும்‌ உண்டர்கலில்ல்‌: அதற்குக்‌ காரணம்‌ 
அவர்கள்‌ தாங்கள்‌ இஷ்டப்பட்டால்‌ தான்‌ மரணமடைய 
லாம்‌ '' என்ற வரத்தைப்‌ பெற்றதே யாகும்‌. 

எனகற; - பாஹுப்ரஹசனை: - கைகளையே ஆயுதஸ்களா 
கக்‌ ப்‌ ன்‌ அதாவது பாஸ * யுத்தம்‌ (முஷ்டி யுத்தம்‌) 
என்பது தாத்பர்யம்‌. 


ந TT 
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எண்ணின்‌ எரிண்னி உன ॥ 


ணி னன்‌ சோறின்‌ என ॥ 85 ॥ 
(ப-ரை) அன்ணினன்‌ - மிகுந்த பலத்தினால்‌ மதம்‌ கொண்‌ 
டவர்களான: சு ௭ - அவ்விருவர்களும்‌ ; எனின்‌ - 
மஹாமாயாதேவியினால்‌ நன்கு மோஹிக்கப்‌ பட்டவர்ளாக ; 
அண: - எங்களிடமிருந்து; ஏர - வரத்தை: ண்‌ - 
வரியுங்கள்‌ என்‌ று; ௭௮, - கேசவனை; ண்‌ - சொன்னார்கள்‌. 


(பொ- ரை] மிழுந்த பலத்தினுடைய பெருமிதம்‌ 
காரணமாக மதத்தை யடைந்த அவ்விருவர்களும்‌ மஹா 


மாயா தேவியினால்‌ மோஹிக்கப்பட்டு கேசவனைப்‌ 
வேண்டிய” வரத்தைக்‌. 


பார்த்து, * எங்களிடமிருந்து 
(௯௪, ௯௫); 


கேளும்‌ ' என்று சொ ன்னார்கள்‌. 


அன்னாள்‌ - அஇப்சபலோந்மத்தெள - அளவுகடந்த 
பெருகிய மதத்தோடு 


இறமையின்‌ காரணமாக உண்டான 


கூடியவர்கள்‌. 
மாஹமடையச்‌: 


எள்‌ - மஹாமாயா தேவியினால்‌ 6 
செய்த காரணத்தால்‌ அவிவேகத்தோடு கூடியவர்கள்‌. 


சிணா ॥ 58 1. 
ஷ்ணா 3 ஒதி ஸா எள்‌ ॥ 
கண்ணா marfe gd FT SE | 


ov.ll 
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ஜின - ஸ்ரீபகவான்‌ : கள - சொன்னார்‌. 

(ப-ரை) ஊ - இப்பொழுது: ஏன்‌ எரர்‌ - (நீங்கள்‌) இரு 
வரும்‌; இ - என்‌ பொருட்டு, ஏன்‌ - ஸக்தோஷத்தை யடைந்‌ 
தால்‌ ; எ - எனக்கு; எண்‌ - கொல்லத்தக்கவர்களாக; ஏனா 
ஆக வேண்டும்‌. ௮௭ - இவ்விடத்தில்‌ ; அ - வேறு; ண்‌. 
வரத்‌இனால்‌ ; ரூ - என்ன பிரயோஜனம்‌. ஏரா - என்னால்‌; 
ஈன ரீக - இவ்வளவு தான்‌ : ஏஏ, - வரிக்கப்பட்ட து. 


ஸ்ரீபகவான்‌ சொன்னார்‌. (௯௬) 


(பொ-ரை) இப்பொழுது என்பொருட்டு : ஸந்‌ 
தோஷத்தை யடைந்தவர்களான நீங்கள்‌ இருவரும்‌ 
எனக்குக்‌ கொல்லத்தக்கவர்களாக ஆகவேண்டும்‌, இதைத்‌ 
தவிர வேறு வரத்தினால்‌ என்ன ப்ரயோஜனம்‌ ?. என்னால்‌ 
இவ்வளவுதான்‌ வேண்டப்பட்டது. (௯௭, ௯௮) 


(இ ஊன ॥ ௨5 ॥ 

ATAPI எவ எற்‌ STA ॥ 200 |. 
இண ஈர்‌ எரி னான கரண; | 

வரர்‌ ௭௬ எ சன்னி எ ஈக ॥ 9௦2 ॥ 


க. 


ஒன: - மர்‌ : கன - சொன்னார்‌. 

(ப--மை) எசா - அப்பொழுது; ஜீன்‌ - இவ்விதம்‌: ஏண்ட. 
வஞ்9க்கப்பட்ட: எ - அவ்விருவர்களால்‌; 88% --ஸ்மஸ்த 
மாள: எ, - உலகமும்‌ : AEH, - ஐலமயமாயிருப்ப்தை : 
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நின்ன - பார்த்து; காலணா; - செந்தாமரைக்‌ கண்ண ஓவிய ; 
எனன - விஷ்ணு: எள்‌ - பூமியானது; (ஏஎ - எவ்விடத்தில்‌ ;) 
ச்சை - ஐலத்தினல்‌ ; என்க - மூழ்கடிக்கப்‌ பட்டதாக ; 
ஏ - இருக்க வில்லையோ ; ஏ - அவ்விடத்தில்‌ : னன - எங்களை; 
எ - கொல்ல வேண்டும்‌. (என்று) எரா: - சொல்லப்பட்டார்‌. 


மஹார்‌ஷி சொன்னார்‌, (௯௯) 


(பொ - ரை) அப்பொழுது இவ்விதம்‌ வஞ்சிக்கப்‌ 
பட்ட அவ்விருவரும்‌ இவ்வுலகம்‌ மு (ழவதும்‌ ஜலமய 
மாயிருப்பதைக்‌ கண்டு, கமலக்‌ கண்ணனாகிய விஷ்ணு 
வினிடம்‌ எங்களை ஜலத்தால்‌ நனை க்கப்படாத 
பூமியில்‌ வைத்து எங்களைக்‌ கொல்ல வேண்டும்‌ எனச்‌ 
சொன்னார்கள்‌. (க௰௰, கக) 


எண்ண | 202 Il 
அணை TAT TETRA. | 
தன ணன ஏ £௫௮ எண்‌ சி எனி: ॥ 20% ॥ 


கண: - மஹர்ஷி : தள - சொன்னர்‌. 

(பசை) எள - அவ்விதமே: ரன - என்று: கன. 
சொல்லி : எஏஜுனணைகாஏர - சங்கு, சக்ரம்‌, லில்‌ இவைகளைத்‌ 
_தரித்துக்‌ கொண்டிருக்கிற : எள - பகவா.௮ல்‌: ௭௭௭ - மடி 
யின்‌ மீது: . ஸர: - அவர்களுடைய : னி - தலைகள்‌ : ஏஷ - 


வைத்து : கணை - சக்ராயுதத்தால்‌ : ன்ன - அ 


அுக்கப்பட்டன. 


ணக உட" 


முதலாவது அத்தீயாயம்‌ 225 
மஹாஷி சொன்னார்‌. (௧௨) 


(பொறை) சங்கு, சக்கரம்‌, கதை இவைகளைத்‌ 
தரித்துக்‌ கொண்டிருக்கிற பகவானும்‌ அவ்விதமே 
ஆகட்டும்‌ எனச்‌ சொல்லிவிட்டு, அவர்களுடைய தலை 
களைத்‌ தனது மடியின்‌ மீது வைத்து சக்ராயுதத்தால்‌ 
அறுத்துத்‌ தள்ளினார்‌. (௧௦௩) 


TANT எனன எண சன TAA | 
ராணா வனே அ: ஏர EIT TT ॥ 202 ॥ 
ண்‌ ளிகள்‌ என்க Mra எண்‌ 
என்ன்‌ எள எண்ணை: உ உ॥ 
சோள: 58; ஊரான: 28; இரை: 88; 
ஈன்‌ எனா: 1 30% 


(sft ண 


(ப- ரை) எரா - இந்த மஹாமாயாதேவீ: ஏ - இவ்விதம்‌: 
எரா - ப்ரஹ்மாவினால்‌ ; ஊச - தானாகவே : ஷன - நன்கு 
துஇக்கப்பட்டவளாக : ஏஜனள - உண்டானாள்‌. ஏனா; - இந்த : 
ச ள்‌ 'தேலியினுடைய 2 எள - மஹிமையையும்‌ ?. அர 
மறுபடியும்‌ : ஏ - உனக்கு: எனு ல சொல்லுகிறேன்‌ ; ஏர 2 
கேட்பாயாக. ௫ 


15 


226 தேவிமாஹாத்ம்யம்‌ 


(பொ ஃ ரை) இவ்விதம்‌ இந்த மஹாமாயாதேவி 
யானவள்‌ ப்ரஹ்மாவினால்‌ நன்கு துஇக்கப்பட்டு தேவர்‌ 
காரியத்தின்‌ பொருட்‌ டு தானாகவே 
உண்டானாள்‌. இரந்த தேவியினுடைய மாஹாத்ம்‌ 
யத்தையோ வெனில்‌, ஓ ஸுரதனே | மறுபடியும்‌ உனக்‌ 
குச்‌ சொல்லுகிறேன்‌. நீ கேட்பாயாக, (௧௪) 


களுடைய 


TATA, - ப்ரபரவம்‌; ஸ்வதந்த்ரமாகச்‌ செய்யப்பட்ட உத்‌ 


பவம்‌. ஏ: - பூய: - மறுபடியும்‌. 


ணா: - அஸ்யா!: - என்றது தாமஸீதேலிக்குக்‌ காரண 
மாயிருக்கிற முக்குண வடிவான மஹாலக்ஷ்மீ எனப்‌ பொருளா 
கும்‌. அக்காரணம்‌ கருதியே (3) து! என்ற பதம்‌ பிரயோகம்‌ 
செய்யப்பட்டிருக்‌ றது. சா: - மறுபடியும்‌ என்றதால்‌ இனி 


வரப்போகும்‌ தேலியினுடைய பெருமைகளையும்‌ குறிப்பதாகும்‌. 


ல்‌ சொல்லப்பட்ட நான்கு 
எட்டுக்‌ கைகளு 
என்பதையும்‌ 


மற்றும்‌ ப்ராதாநிக ரஹஸ்யத்தி 1 
கைகளையுடைய தேவியே மத்யமசரிதத்தில்‌ 
டன்‌ கூட ப்ரத்யகமாகத்‌ தோன்‌ றுஒறுள்‌ 
ஸுசனை செய்வதாகும்‌. 

சரா - ஸம்ஸ்துதா? Aint - லிச்வேச்வரி - முதலிய 
ஸ்தோத்ரங்களால்‌ துஇக்கப்பட்டவள்‌- ்‌ 
பணிக்‌ ஏம்‌ ஏ என்னா ண ந 

ஷான்‌ எண்ன: என எனா: 51101. / 
இற ஸூக்தமானது 
த்துதியும்‌ யோக 


ஓ இந்த்ர ! விச்வேச்வரீ என்று துவங்கு 
முன்பு ப்ரஹ்மாவினல்‌ துஇக்கப்பட்டது- ௮ 


LIBRARY எனது 
VIVEXANANDA COLLEGE 
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மித்ரையின்‌ வடிவான தேவியா என்னுடைய ஸ்துடுயே 
யாகும்‌ என்பது லக்ஷ்மீ தந்த்ரவசனமாகும்‌. > 

இவ்விதம்‌ ஸ்ரீமார்க்கண்டேய புராணத்‌ தில்‌ ஸாவர்ணிக 
மந்வந்தரத்தில்‌ தேவீமாஹாத்ம்யத்தில்‌ மது 
கைடபர்களுடைய வதம்‌ என்ற 

முதல்‌ அத்யாயம்‌ இவண்‌ 

முற்றும்‌. 
= 


ரணினா: 
( எனன.) 


அளிக்‌ ॥ 2 ॥ 
SAUTE. TOS UT | 
எினிறைளின்‌ சோர்‌ எ TET ய உ॥ 


ணு: - மஹர்ஷி; சன - சொன்னார்‌. 


(ப-மை) ஜூ - முன்னொரு காலத்தில்‌ ; ஏர்‌ - மஹிஷா 
'ஸுரன்‌ ; ஒஜன்மாஏ, - அஸுரர்களுக்கும்‌ : ண்‌ ஃ இந்த்ரன்‌; 
ளர்‌ னை தேவர்களுக்கும்‌ : ண்‌ - தலைமை (அதிகாரம்‌) 
வஹிக்கும்பொழுது; னாய - தேவர்களுக்கும்‌, அஸுரர்களுக்‌ 
கும்‌, ஏனா நூறுவருஷம்‌ ; ஜூ - யுத்தமானது ; ஒக - 
உண்டாகியது. ட்‌ 
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இரண்டாவது அத்தியாயம்‌ 
மஹர்ஷி சொன்னார்‌. (௧) 


(பொ _-ரை) பண்டு பூர்வகல்பத்தில்‌ மஹிஷா 
ஸுரன்‌ அஸுரர்களுக்குத்‌ தலைவனாகவும்‌, இந்திரன்‌ 
தேவர்களுக்குத்‌ தலைவனாகவும்‌ இருக்கும்‌ பொழுது, 
தேவர்களுக்கும்‌ அஸுரர்களுக்கும்‌ பரஸ்பரம்‌ நூறு. 
வருஷங்கள்‌ யுத்தமானது நீடித்து நடந்து கொண்டி 
ருந்தது. (௨) 


மாரன்‌ - லிப்ரசித்தி என்ற அஸுர 
னுடைய பெண்‌ மாஹிஷ்ம£ என்பவள்‌. அவள்‌ தவம்‌ செய்து 
கொண்டிருந்த ஸிந்துத்‌ பன்‌ என்ற மஹர்ஷியை, எருமை வடி 
வம்‌ பூண்டு பயப்படுத்தினாள்‌. அதை யுணர்ந்த அந்த மஹர்ஷி, 
நீ எருமையாகக்‌ கடவது' எனச்‌ சபித்தார்‌. அச்சாபத்‌. 
பெண்‌ எருமை வடிவம்‌ கொண்டு. அம்‌ 
லிய வீர்யத்தைப்‌ பருகிய காரணத்‌.” 
வ்வரலாற்றை வராஹபுரா 
கக்‌ காணலாம்‌. 


எண்ன: - மஹிஷால 


அவளை * 

ன்‌ விளைவாக அவள்‌ 
மஹர்ஷியினிடமிருந்து நழு 
மஹிஷாஸ*ரசைப்‌ பெற்றாள்‌, இ 


தால்‌ 
திலும்‌ லீஸ்தாரமா 


ணத்திலும்‌, தேவீபாகவதத்‌ 


ரம்பாஸுரன்‌ தவம்‌ புரிந்து இவனை _ஸந்தோஷமடையச்‌ 
செய்து அவருடைய சரீரத்தின்‌ அம்‌ மாக பில்லை அவனு 
டைய புத்ரன்‌ மஹிஷன்‌. அவனும்‌ கடுந்தவம்‌ பரிர்சி தேவியி 
னுடைய ஸமீபத்திற்‌ சென்று தனக்கு ஸாயுஜயம்‌ வேண்டு 
மென்ற வரத்தை கேட்டான்‌, என்று காளிகாபுராணம்‌ கூறும்‌!" 
என உரையாசிரியருள்‌ ஒருவராகிய நாகேசபட்டா கூறுவர்‌... 
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ஏகம்‌ - புரந்தரன்‌, என்ற பதத்‌இற்கு பகைவர்களுடைய 
பட்டணங்களை பிளப்பவன்‌ (நாசம்‌) எனப்‌ பொருளாம்‌. 


முன்‌ அத்‌இயாயத்‌இன்‌ முடிவில்‌ ஏஏ; சர - பூய: சருனு; 
மறுபடியும்‌ கேட்பாயாக? என்று சொன்னதை யநுலரித்துள்ள 
தான இஇஹாஸத்தை இந்த இரண்டாவது அத்தியாயத்தில்‌ 
“தேவாஸுரம்‌” என்பது முதல்‌ ஆரம்பிக்கப்படுகிறது. 

DO உ ஆ ட ௨ 
ளெ வ | THA WIT | 
னன ௮ ௭௭௧௭ சோவை ॥ 1 ॥ 

(ப- ரை) எ - அந்த யுத்தத்தில்‌ : ஏலி: - மிகுந்த பராக்‌ 
ரமமுள்ளவர்களான ; எஏஜீ; . அஸுரர்களினால்‌ : வ - 
தேவர்களுடைய ஸேனையானது : பர - தோல்வியடைகந்‌ 
கீது; எரா - மஹிஷாஸுரன்‌ : அண - ஸமஸ்தமான ; 
Sa, - தேவர்களையும்‌ : ணா - ஜயித்து ERIM - (எல்லோருக்‌ 
கும்‌ மேலான, இந்த்ரனாகவும்‌;: எண, - ஆனான்‌. 

்‌ 


(பொ-ரை) அந்த யுத்தத்தில்‌ மிகவும்‌ பராக்ரம 
சாலிகளான ௮ஸ-₹ரர்களினால்‌ தேவர்களுடைய ஸைர்ய 
மானது தோல்வியடைந்ததும்‌,௮ந்த மஹிஷாஸுரலஸும்‌, 
தேவர்களை வென்று எல்லோருக்கும்‌ மேலான இந்த்ர 
பதவியையும்‌ அடைந்தான்‌. (௩) 


இவ்விடத்தில்‌ அ; - “வீர்யம்‌ என்ற சொல்லுக்கு, பலம்‌, 
ப்ரபாவம்‌, வீரச்செயல்‌ என்பவைகளையும்‌ பொருளாகக்கொள்‌ 
ளலாம்‌ ்‌ 
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ச: ஈன சை: Tae எள | 
ரன ஈரா எளி || 2 ॥ 


ன்‌ தோல்வியடைந்த ்‌ 


(பரை) ஸா: - பிறகு: ஏரண: 
ப்‌ பிறப்பிட 


நன: - தேவர்கள்‌ ; ஈண்‌ - தாமரைப்புஷ்பத்தை 
மாகக்கொண்ட ; ண - ப்ரற்மாவை : ஷன்‌ - முன்‌ 
னிட்டுக்கொண்டு : ஏஎ - எவ்விடத்தில்‌; ௮ - ஏகன்‌ - ருத்ர 
னும்‌, விஷ்ணுவும்‌ ; ஊன்‌ - வஸிக்ன்றனரோ ; ௭௭- அந்தஇடத்‌ 
திற்கு; என: - சென்றனர்‌. 

(பொ - ரை) பிறகு மஹிஷாஸ-ரனால்‌ தோல்‌ 
யடைந்த தேவர்கள்‌ பத்மயோநியான ப்ரஹ்மாவை 
முன்னிட்டுக்கொண்டு சிவனும்‌ விஷ்ணுவும்‌ வஸிக்கு 
மிடத்திற்குச்‌ சென்றனர்‌. (௪) 
தேவர்கள்‌ அவரை 
சிவனும்‌, விஷ்ணுவும்‌ 
ழிலைச்‌ செய்யும்‌ 
தாம்‌. 


வியை 


ப்ரஹ்மா ஸ்ருஷ்டிகர்த்தாவாகையால்‌ 
மூன்னிலைப்படுத்திக்‌ கொண்டு சென்றனர்‌. 
முறையே அழித்தல்‌, காத்தல்‌ என்னும்‌ தொர” 
காரணத்தால்‌ அவரைய ணுஇனறெறன்பதுவும்‌ கருத்‌ 
ண்‌ - பத்மயோநி - தாமரையை பிறப்புக்கு காரண 


மாகக்‌ (இடமாக) கொண்டவன்‌, 


ண்ண என்னாரினாதமி ன | 
ணா: காண ॥ 5 ॥ 


(ப- றை) இளா: - தேவர்கள்‌ ; ஸி: அவ்லிருவரிடத்தில்‌ ; 
அண எவ்விதம்‌ நடந்ததோ ; எ - அதேபோல ரணை 
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எ - மஹிஷாஸுரனால்‌ செய்யப்பட்ட ; 5 ்‌ 
தேவர்களுக்கு உண்டாய அவமானத்தின்‌ மிகுதியை ; கணா. 
எ: - சொன்னார்கள்‌. 


(பொ - ரை) தேவர்கள்‌ ருத்ரனையும்‌, விஷ்ணுவை 
அணுகி அவர்களிடம்‌ மஹிஷாஸுரனுடைய 
அதிக்ரமச்‌ செயல்களையும்‌, அதனால்‌ தேவர்களுக்குண்‌ 


டான பெரும்‌ தோல்வியையும்‌ உள்ளவாறு எடுத்துரைத்‌ 
தனர்‌. 


(௫) 


௫௭, - சேஷ்டிதம்‌ - என்னும்‌ பதத்த்ற்கு அடக்குவா 
ரின்றி எல்லை மீறிய அஹங்காரம்‌ என்னும்‌ பொருளுண்டு. மேலும்‌ 
தேவர்களுக்குண்டாய பெரிய தோல்வியை எடுத்துக்காட்டு 


வதற்காக அப்பதம்‌ பிரயோஇக்கப்பட்டது என்பதுவும்‌ கருத்‌ 
தாகும்‌, 


யும்‌ 


ணி - தயோ: - ஈசகேசவர்வகளுடைய முன்னிலையில்‌; 


கோள்‌ என வென எ | 
ஏர்‌ எரா எ: எனின்‌ ॥ & | 


ப்லே -ரை) ஏ: - அந்த மஹிஷன்‌; ஏகோ ண்ண, - ஸ-மர்‌ 
, இந்தரன்‌, அக்நி, வாயு, சந்த்ரன்‌ இவர்களுடையவும்‌, 

யமனுடையவும்‌ : எனன எ - வருணனுடையவும்‌, எண்‌ 
ஏ - மற்றவர்களுடையவும்‌, எகா - அதிகாரங்களை ; ஏஏ - 
ஈ௭ -தானாகவே ; ரீ - செலுத்திவந்தான்‌. 


HHT - 
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(பொ - ரை) அந்த மஹிஷன்‌ ஸூர்யன்‌, இந்திரன்‌, 
அக்நி, வாயு, சந்த்ரன்‌, யமன்‌, வருணன்‌ என்ற தேவர்‌ 
களுக்கிருக்கும்‌ அதிகாரத்தையும்‌, மற்ற தேவர்களுடை 
யவும்‌, மஹர்ஷிகளுடையவும்‌ அதிகாரங்களையும்‌ தானா 
கவே வஹிக்கத்‌ தொடங்கினான்‌, (௬) 

னார்‌ எ _ அந்யேஷாம்‌ ச; என்ற சகாரம்‌ கொண்டுமற்ற 
தேவர்களையும்‌, ப்ரஹ்மரிஷிகளையும்‌, மற்று முள்ளவர்களையும்‌ 
சுட்டிக்காட்டப்படுவதாகும்‌. 


சரிகா: எ 8௭ சோரா 3H | 
ணன்‌ எள என்‌ என்ர ணா I © I 
எ - அந்த ; ஏற்றி - 


- தேவகணங்கள்‌ ; 
ட்டனர்‌. 


(ப-ரை) ஏன - துராத்மாவான ; 3 
மஹிஷனால்‌, என்‌ _- ஸமஸ்தமான ; ளா: 
எரி - ஸ்வர்கலோகத்‌இவிருக்து : பகன்‌: - துரத்தப்ப 
ஏணி ஏனா - மனிதர்ளைப்போல ; gf - பூலோகத்தில்‌ : a. 
ஸஞ்சரித் தனர்‌ 
ரய்ந்த அந்த மஹி 


(பொ - ரை) துஷ்டத்தன்மை வ 
தேவகணங்களும்‌, 


ஷனால்‌ துரத்தியடி க்கப்பட்ட எல்லா 7 ரம்‌, 
பூலோகத்தில்‌ மனிதர்களைப்போல ஸஞ்சாரம்‌ செய்யத்‌ 
தொடங்கிங்கினர்‌. (ஸு 


எரா: - கணா: - கூட்டங்கள்‌ -தொகுதிகள்‌ 1 பபப 
என்ற பதைக்க ணா மத்தை ,படையவர்கள்‌- தேவ்‌ 


~ 
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களுக்கு மரணம்‌ இடையாது.. எனவே மரணமில்லா வரத்தைப்‌ 
பெற்ற தேவர்களையும்‌ அவன்‌ ஸாமான்ய மனிதர்களைப்போலச்‌ 
செய்தது கொண்டு அவனுடைய பெருயெ பராக்ரமத்‌ இன்‌ 
பெருமையையும்‌ ஸ-சனை செய்வதாகும்‌. 


og A எட்ட | 
So ஏ: எள: FA என ண்ணா |< I 


(ய-ரை) ௭௭, - இந்த; எரு - தேவர்களுக்குப்‌ 
பகைவனாகிய மஹிஷனுடைய அதிக்ரமத்தை ; ia எல்லா 
வற்றையும்‌ ; ஏ; - உங்களுக்கு : க - சொல்லப்பட்டது, 
ஊன்‌ ௮ - சரணாகஇயையும்‌ ; ஏன: - அடைந்தவர்களாக இருக்‌ 
கிறோம்‌. என - அவனுடைய : எண; - நாசமானது ; ணன 
ஆலோசிக்கப்படவேண்டும்‌. 


(பொ - ரை) இந்த மஹிஷாஸுரனுடைய மமதை 
யால்‌ ஏற்பட்ட துன்பங்கஷாயெல்லாம்‌ உங்களுக்குச்‌ 
சொன்னோம்‌. நாங்கள்‌ உங்களையே அடைக்கலம்‌ புகுந்‌ 
தோம்‌. இனி அவனை அழிப்பதற்கான உபாயத்தைச்‌ இந்‌ 
[தனை செய்ய வேண்டுகிறோம்‌. (௮) 


இவ்விடம்‌ மூலத்தில்‌ ஏ: - “வ”; என்ற பன்மையான து 
லஷ்மியோடும்‌, பார்வதியோடும்‌ ர்ந்த ஹரி-ஹரர்களைக்‌ 
குறிப்பதாகும்‌, அல்லது தேவர்களுடைய கார்யஸித்‌இயின்‌ 
பொருட்டு கெளரவமாக ப்ரயோகம்‌ செய்யப்பட்ட தாகவும்‌ 
கொள்ளலாம்‌, 


2௦4 தேளீமாஹாத்ம்யம்‌ 
சன்‌ ண எள்‌ எர என: | 


சரா சிர்‌ ௪ ஹசிசகோரி ॥ 5 ॥ 


(ப-ரை) ஜன - இவ்விதம்‌ : ள்ள - தேவர்களுடைய £ 
எரர்‌ - வார்த்தைகளை ; ஈன _ கேட்டு ; ஏளன - விஷ்ணு 
வும்‌; ஏஏ: ௭ - வனும்‌ ; எனின்‌ - புருவங்களுடைய 
வளைவுகளுடன்‌ கூடிய முகங்களையுடையவர்களாகக்‌ கொண்டு ; 
சிரா - கோபத்தை : எசா (ர!) செய்தனர்‌. 


(பொஃரை) இவ்விதம்‌ 6 தவர்கள்‌ சொல்லிய: 
வார்த்தைகளைக்கேட்டு, மதுஸூ, தநனும்‌, சம்பவும்‌, 
புருவங்களை வளைத்து நெரித்‌, துக்கொண்டு முகங்கள்‌ 
திவக்கச்‌ கோபத்தை யடைந்தனர்‌. (௯) 


எனா: - மதுஸ தந: மது எள்ற அரக்கனை அழித்தவன்‌: 
ச: சம்பு: - மங்களத்தைச்‌ செய்பவன்‌, 35% -ப்ரு 
£- என்றது கோபத்தால்‌ புருவங்களை நெரித்‌ 
துக்‌ கொள்வதால்‌ அவைகள்‌ வளைவது இயல்பு - இதை ரா 
“புக்கம்‌ * (வளைந்தது) எனவும்‌ வியவஹாரம்‌ செய்வதுண்டு; 
இவ்விடத்தில்‌ ப்ரஹ்மாலினுடைய கோபம்‌ ரஜோகுணத்தை.. 
முக்யமாகக்‌ கொண்டதாகவும்‌ ; ரக்ஷகனாகிய வீஷ்ணுவினுடைய 
குணம்‌ ஸத்வத்தை முக்கியமாகக்‌ கொண்டதாகவும்‌ ; வெ 
னுடைய கோபமானது தமோகுணத்தை& கொண்டதாகவு 
மிருப்பதால்‌ இந்த தேவீ முக்குண வடிவங்கொண்ட வளம்‌ 
இக்கருத்தையே வைக்ருதி ரஹஸ்யமும்‌, 


குடீ குடிலாநநெஎ 
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*' ஸமஸ்த தேவசரீரங்களிலிருந்து. அளவுகடந்த தேஐ- 
ஸோடும்‌, முக்குணங்களோடும்‌ கூடிய அந்த மஹாலக்ஷ்மியான 
வள்‌ ஸாக்ஷாத்‌ மஹீஷமர்‌ நபியின்‌. வடிவங்கொண்டவளே 
யாவள்‌ '' எனக்கூறும்‌, எனவே தேவர்களும்‌ ரஜஸ்ஸத்வகுணங்‌ 
களை முக்கியமாகக்‌ கொண்டவர்களாதலால்‌ இவ்லிடத்‌இலும்‌ 
ரஜஸ்ஸத்வகுணங்களுக்கு அதிகத்தன்மையுள்ளதெனக்கொள்ள 
வேண்டும்‌. 


AISA ஏணி எ: | 
[எக என்ன்‌ எண: சகன்‌ எ ॥ 2௦ Il 


(ப-ரை) ஸு - பிறகு ; என்ர - மிகவும்‌ கோபம்‌ 
நிறைந்த ; அனை: - விஷ்ணுவினுடைய ; ஸா: - விஸ்தாரமான ; 
எட; - முகத்திலிருந்தும்‌ ; எனா; - ப்ரஹ்மாவினுடைய (முகத்‌ 
திலிருந்தும்‌) எண எ சங்கரனுடைய(முகத்தலிருந்தும்‌) wea - 
பெரிய ; 3; - தேஜஸானது ; இண - வெளியே புறப்பட்‌ 
டது. 


(பொ - ரை) பிறகு மிகவும்‌ கோபம்‌ கொண்ட. 
விஷ்ணு, ப்ரஹ்மா, சங்கரன்‌, முதலியவர்களுடைய விஸ்‌ 
தாரமான முகங்களிலிருந்து பெரிய தேஐஸானது. 
வெளியே புறப்பட்டது. (௧௦) 


லிரிக்‌ ஏ எகரி?” - என்று லக்ஷ்மீதந்தாத்‌ 
இல்‌ கூ றுயபடி என்னுடையவைகளான எந்த சக்‌இயின்‌ லேசங்‌. 
கள்‌ (இவலை) உண்டோ, அவைகளே அந்த அந்த தேவசரிரங்‌, 
களை யடைந்தவைகளாகும்‌, என்பது கருத்து. 
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ளை:- தேஜ:- என்ற பதத்‌இற்கு ப்ரபாவம்‌, காந்தி, பலம்‌, 
சுக்லம்‌ என்பவைகளையும்‌ பொருளாகக்‌ கொள்ளலாம்‌: “Sa: 


என்‌ என்‌ எ ௭௫ ஏத ஈகி? என்பது பிரமாணவசனம்‌; 
ன்‌ ட ட. 
HAM A SAAT எனக எவன: | 
[a x >. 
எண்‌ என்னின்‌ சாகர ॥ 22 ॥ 
(ப-ரை) என்த - மற்றுமுள்ள : எண்ன - இந்த்ரன்‌ 


முதலிய ; ஊோர்‌ எ - தேவர்களுடையவும்‌ 2 அன்ன: ௭௭ - 
சரிரத்‌இிலிருந்தும்‌ ; genau; - அழகிய பெரிய தேஜஸானது ; 


எண்ட - புறப்பட்டது. ஷூ. - அந்த தேஜஸும்‌ : போன்‌ ௭ - ஒன்‌ 


றாயிருக்கும்‌ தன்மையையும்‌ ; ன - அடைந்தது. 


(பொ-ரை) மற்றுமுள்ள இந்த்ரன்‌ முதலிய தவர்‌ 
களுடைய சரீரங்களிலிருந்து ௮ 2 தியதும்‌, பெரியது 
மான தேஜஸானது வெளியே புறப்பட்டது. அது 
ஓன்று திரண்டு ஒரே வடிவாகவும்‌ ஆகியது. (௧௧) 
கோபத்தையடைந்த மற்ற 
_ நிர்கதம்‌-தத்‌-தேஜ: என்ற 
வும்‌, இந்த்ரன்‌ முத 


ஊூராஏ -அந்யேஷாம்‌: என்றது 
தேவர்களைக்‌ குறிக்கும்‌. id ணை: 
பதமானது ப்ரஹ்மன்‌ முதலியவர்களுடைய 
லியவர்களுடையவும்‌ தேஜலைக்குறிக்கும்‌- 


ண்ட - ஒரே உருவாகச்‌ சேருவது: 


ஷன்‌ காண ae ॥ EX ॥ 
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(ப-ரை) ஏ - அந்த: ஜு; - தேவர்கள்‌ ; எஏ - அவ்லிடத்‌ 
இல்‌ அஎ _ மிகவும்‌ சோபையுடன்‌ கூடிய; ஊன்னா 
ஜ்வாலைகளால்‌ சூழப்பட்ட இக்குகளையுடைய ; 9௭: - 52, - 
ஒளிக்கூட்டத்தை :அ௲ - எரிந்து கொண்டிருக்கிற : பள்ளு 
ஊ - பர்வதத்தைப்போல : க: - பார்த்தனர்‌. 


(பொ- ரை) அந்த தேவர்கள்‌, அவ்விடத்தில்‌ மிக 
வும்‌ உக்ரமாயும்‌, ஜ்வாலைகளோடு சோபிக்கப்பட்ட 
பத்து இசைகளோடு கூடியதாயுமிருக்கன்ற ஓளிகளு 
டைய கூட்டங்களை, காந்திகளால்‌ ஓளிருகன்ற க௩கபர்வ 
தத்தைப்போல்‌ பார்த்தனர்‌. (௧௨) 


என்எ - அ8வ - மிகவும்‌, கு. - கூடம்‌, ஸமூஹம்‌, அல்லது; 
கூட்டம்‌, ௭ - தத்ர - அவ்விடத்தில்‌ - காத்யாயநாச்ரமத்தில்‌ 
என்பது கருத்து. 


அரக்‌ ன: எண்ன | 
ஈன்‌ என்‌ னர்‌ எர ॥ 22 ॥ 


(ப-மை) ஏஏ - அவ்விடத்தில்‌ ; அண்ண - ஸமஸ்த. 
தேவதைகளுடைய சரீரங்களிலிருந்து உண்டாகிய ; TTR -- 
இணையற்ற : ஏஜ- அந்த : இன: - ஒளியானது ; எனவ - ஒன்றா 
யிருந்துகொண்டு ;  எஜ- பிறகு ; ஈனா - காந்இயினால்‌ : ஸுக. 
க - குழப்பட்ட்‌ மூன்று உலகத்தோடு கத என்‌ 2. 
பெண்ணாக ; எண்‌ - ஆகியது. 


உண்டாயின. 
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(பொ - ரை) அந்த தேவஸபையில்‌ விஷ்ணுமுதலிய 
தேவர்களுடைய சரீரங்களிலிருக்து முண்டான தேஜஸு 
களெல்லாம்‌ ஒன்றாகச்‌ சேர்ந்து பத்து இக்குகளிலும்‌ பர 
விக்கொண்டு ஒரு பெண்‌ ணுருவாகப்‌ பரிணமித்தது.(௧௩) 


ஈக௭ஏ, - ஏகஸ்தம்‌. ஒரே உருவாக இருப்பது. ரவ - 
த்விட்‌ - காந்தி - ஒளி. 


சரள்சர்‌ என்னனா THA | 
ஏ ஏண்‌ அ என்‌ எற Il 12 Il 


(ப-ரை) ஏ. யாதொரு ; எர - சம்புவின்‌ ஸம்பந்த 


மான; எ: - தேஜஸ்‌ : எண - உண்டாகியதோ : 8 - அந்த 
தேஜஸனால்‌ ; ௭ஏ-ஜ8 - அந்த தேவியினுடைய முகமானது: 
சா - யமஸம்பந்தமான தேஜ 
இண. விஷ்ணுவினுடையதேஐ 
; எற - உண்டாஃூயது, 


என - உண்டாகியது; 
ஸினால்‌ ; ஊோ:- கேசங்களும்‌, 
ஸினால்‌ : எண: எ - கைகளும்‌ 


(பொ - ரை) சிவஸம்பந்தமான தேஜஸினால்‌ அந்த 


ற்‌ i பந்‌ 2தஜஸினால்‌ 
தேவிக்கு முகமும்‌, யமஸம்பந்தமான தேஜுஸினால்‌ 
கேசங்களும்‌, விஷ்ணுவினுடைய தேஜஸினால தது 
“௪ 


கங்களான . (பிரிவு) சரீரா 
டுன்றன- இவன்‌ வெள்ளை 
து உண்டாகிய முகமும்‌ 
லால்‌ அவனுடைய - 


இங்கு தேஜஸுகளுடைய விபா 
வவங்களுடைய பிரிவுகள்‌. சொல்லப்ப 
நிறமாதலால்‌ அவனுடைய தேஜஸிலிருந்‌ 
வெளுப்பாகும்‌. யமன்‌ கருப்புநிறமுள்ளவனாத 
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தலஐஸிலிருந்து உண்டாகிய கூந்தல்களும்‌ கருப்பு நிறமாகும்‌. 
விஷ்ணு நீலநிறமாதலால்‌ அவருடைய தேஜஸிலிருந்து உண்‌ 
மாய பஇனெட்டுக்‌ கைகளும்‌ நீல நிறங்களாகும்‌. 


ன எண்டன்‌ எ எண | 
ஏணி «Te பன்ன அ: ॥ 25 ॥ 


(ப-ரை) அ: சந்த்ரஸம்பந்தமான தேஜஸிலல்‌ : ணி: 
'கொங்கைகளுடைய ; qu - இரண்டும்‌ ; எர - இந்த்ரலம்‌ 
பந்தமான தேஜஸினால்‌ ; ஏன்‌ எ - மத்யப்ரதேசமும்‌ ; எண - 
வருணஸம்பந்தமான தேஜஸினால்‌ : எஜா-௯௩ - கணுக்காலும்‌, 
தொடையும்‌, ஏஎ: - பூமியினுடைய : ண - தேஜஸினுல்‌. ; 
சன: எ - நிதம்பமும்‌ ; ஏஎ - உண்டாஇயது. 


(பொ. ரை) சந்தீரஸம்பந்தமான தேஜஸினால்‌, 
தேவியினுடைய இரண்டு கொய்கைகளும்‌, இந்த்ரஸம்‌ 
பந்தமான தேஜஸினால்‌, இடுப்பும்‌, வருண ஸம்பந்தமான 
தேலஸினால்‌ கணுக்கால்களும்‌, தொடையும்‌, பூமியினு 
டைய தேஜஸினால்‌ நிதம்பமும்‌ (இடுப்பின்‌ பின்‌ பக்கம்‌,) 
உண்டாகியது. (௧௫) 


சந்த்ரன்‌ வெளுப்பு, அவனுடைய தேஜஸிலிருந்து உண்டா 
இய கொங்கைகளும்‌ வெண்மை நிறமாகும்‌, இந்த்ரன்‌ ரக்தவர்‌ 
ணம்‌ அவனுடைய தேதஜலிலிருந்து உண்டாய இடுப்பும்‌ 
வெப்புநிறமா கும்‌. 


ல்க - ஜங்கோரு என்றது எழ -௧௩ - ஐஒங்கே-ஊரூ என 
இரண்டு பதங்களாகும்‌. 
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எண என்‌ TEES TTA | 
எரர்‌ எ கான: கிண எ என்ன ॥ 281 


(ப- ரை) எண: - ப்ரஸ்மாலினுடைய ; ஊன - தேஜஸினால்‌; 
ஈன்‌ - இரண்டு பாதங்களும்‌ ; ஏன்னா - ஸூர்யனுடைய 
தேஜஸினால்‌ ; ௭௭ ஏரண; - அக்கால்களுடைய விரல்களும்‌ ; 
எள்‌ ௮ - வஸுக்களுடைய தேஜஸீனாலும்‌ ; ஊன: - கைக 
ளுடைய விரல்களும்‌ ; கண - குபேரனுடைய ஸம்பந்தமான 
(தேஜஸினால்‌) ஏரண எ ஃ நாடியும்‌ ; (எண) - உண்டாபஃியது. 


(பொ - ரை) ப்ரஹ்மனுடைய தேஜஸால்‌ அந்த 
தேவியினுடைய இரண்டு பாதங்களும்‌, ஸூர்ய தேஜஸி 
னால்‌ கால்விரல்களும்‌ ; அஷ்டவஸுக்களுடைய தேஜ 
ஸால்‌ கைவிரல்களும்‌ 2 குபேரனுடைய ஸம்பந்தமான 
தேஜஸால்‌ நாசியும்‌ (மூக்கும்‌) உண்டாயெனு. (௧௯), 

ப்ரஹ்ம தேஜஸாலுண்டாஃய இரண்டு பாதங்களும்‌ சிவப்பு, 
நிறங்களாம்‌. வைக்ருதிரஹ்ஸயத்திலும்‌ : 


என எள்‌ ணாக | 

ஊனா சள எண்ணான ॥ 

ஏஎ ளான ரி | 
ள்ள கரீனா ॥ " 
“வெண்மையான முகமும்‌, நீல நிறமான கைகளும்‌, 
அழகிய வெண்மையான கொங்கைகளும்‌, சிவந்த இடுப்பும்‌. 
சிவந்த. சரணங்களும்‌, நீலநிறமான துடையும்‌, கனுக்காலகளும்‌, 
பலவர்ணங்கள்கொண்ட அழயெதான இடுப்பின்‌ பின்பக்கமும்‌, 


ப 


அத 
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பலவர்ஸணங்கள்‌ கொண்ட மாலையையும்‌, 


வஸ்த்ரத்தையும்‌, 
ஆபரணங்களைபும்‌, 


சம்தனப்பூச்சுக்களையும்‌, காந்தி, உருவம்‌, 
ஸெளபாக்யம்‌ இவைகளையும்‌ கொண்டு விளங்குபவள்‌ தேவீ” 
என இவ்விதம்‌ கூறப்பட்டிருக்கறது. 


இந்த உருவம்‌ கொண்டு தேவிக்கு முக்குணத்‌ தன்மையும்‌ 
ஸுசனை செய்யப்பட்டதாகும்‌. இந்த முக்குணங்கலாக்‌ 
கொண்ட கமரணத்தால்தான்‌ பல நிறங்கள்‌ கொண்ட மாலை 
களையும்‌, வஸ்தரங்களையும்‌, ஆபரணங்களையும்‌, ஆலேபகங்களை 
யும்‌ ஸ்விகரித்துக்‌ கொண்டிருக்கிறாள்‌ என்‌ பதும்‌ தாத்பர்யம்‌. 


எனகு சள: WAT: எனக ணொ | 
ஷண ஸ்‌ னா ஈகா ॥ 29 ll 


(ப - ரை அனானி - தஷன்‌ முதலிய ப்ரஜாப இகளு 
டைய ஸம்பம்‌ தமான, னை - தெஜஸால்‌, எனா: - அந்த 
தேவியினுடைய, ஏன்‌: . ஏ - பற்களும்‌, ளா; - உண்டா 
யின. எள - அவ்விதமே, எண்ணா - ௮க்கியினுடைய 
தஜஸினால்‌, எ - கண்களுடைய மூன்றும்‌, «A - 


உண்டாயெது. 


(பொ - ரை) அஜன்‌ முதலிய ப்ரஜாபதிகளுடைய 
தேஜஸ்‌ ஸம்பக்தத் தால்‌ அம்த ஜேவியினுடைய தந்தங்‌ 
களும்‌ (பற்கள்‌) உண்டாயின. அவ்விதமே . அக்கியினு 
டைய தேஜஸ்‌ ஸம்பந்தத்‌ தால்‌ மூன்று கண்களும்‌ உண்‌ 


.டாயின. (17) 


பன்னி - ப்ராஜாபத்யேஈ ; என்றதால்‌ இங்கு ப்ரஹ்மா 
அன்று பொருள்‌ கொள்ளக்கூடாது, இப்பதத்திற்கு தக்ஷப்ரஜா 
பதி முதலியவர்கள்‌ எனப்‌ பொருள்‌ கொள்ள வேணும்‌. 


16 
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எளி ஏ எனன: ஏராள எ | 
அனர்‌ ௭ களர்‌ ச்சர்‌ இள ॥ 2௨ ॥ 

(ப - ரை) எளி: - இரண்டு ஸந்த்யாகாலங்களு- 
டைய, எ: - தேஜஸான த, வளி a - புருவங்களாகவும்‌ 
எனை - வாயுவினுடைய (தேஐஜஸான த) என்‌ ஏ - காது” 
களாகவும்‌, அர்‌ - மற்றவர்களான சர்‌ - தேவதைகளு 
டையவும்‌, எணர்‌ எ- ட சஐஸ-களுடையவும்‌, டப்ப ப 
பரினாமமாகவே, ள- அம்‌த (பள - தேவீ (இருக்காள்‌) 

(பொ - ரை) இரண்டு ஸந்த்யாகாலங்களுடைய தேஜ 
ஸினால்‌ புருவங்களும்‌ ; வாயுவினுடைய 0,தஜஸினால்‌ இரு. 


செவிகளும்‌ உண்டாயின. மற்றவர்களான தேவர்களின்‌ 
A 2 


டதஜஸஃகளுடைய பரிணாமமாகவே அர்த தேவி விளங்‌ 
இஞள்‌. (18) 
ச்ளி;-ஸர்த்யயோ:-— இரண்டு ஸந்திகள்‌ ; மூன்று வர்ணத்‌ 
தேவதைகளான ப்ராதஸ்‌ ஸந்த்யா 


தவர்களும்‌ வணங்கும்‌ 
என்ற தேவதைகள்‌, ஏன்‌ - 


(காலை) ஸாயம்‌ ஸந்த்யா (மாலை) 


அங்யேஷாம்‌ - மந்றவர்கள்‌--அச்விநிதேவர்கள்‌, விக்வகர்மா 
முதலியவர்கள்‌, . 
எஎ: எள ள்‌ என்கன | 2 


எர்‌ இக்க ஏச்‌ ரண எர: ॥ 2% ॥1 


(ப - ரை) எள: - பிறகு; சாளர - எல்லா தேவர்‌ 


களுடையனும்‌, என்‌ என்‌ எண ட. தஜஸுகளுடைய கூட்‌ 
உங்களிலிருந்து உண்டாகிய, எப - அமக, ( கேவியை) 


இன்ன - பார்த்து, எண்களை - மஹிஷாஸுரனால்‌ டத 
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கப்பட்டவர்களான, அர: - தேவர்கள்‌, 388 - ஸம்‌: 
தோஷத்தை, ரர: - அடைந்தனர்‌, 
பொ - ரை) பிறகு ஸமஸ்‌ தேவர்களுடைய 0 
DS க வ்‌ 

ஸுகளிலிருக்தும்‌ உண்டாகிய அக்க தேவியைப்பார்‌ தது, 
மஹிஷாஸ-ு-ரனால்‌ துன்ப த்தையடைம்‌,த தேவர்கள்‌ அனை 
வரும்‌ ஆரம்‌, த. த்தை யடைந்கனர்‌. (19). 

இங்கு ப்ரஹ்மன்‌ முதலியவர்களுடைய தேஜுகளிலிருக்து 
தான்‌ ஸ்ரீதேவியினுடைய ஆவிர்பாவம்‌ (தோற்றம்‌) என்பது: 


கருத்து, 8837 - முதம்‌ - என்ற பதத்திற்கு ஆனந்தம்‌ என்பது. 
பொருள்‌. 


ஏக்‌ ஏது கன ஈன்‌ எனி இளக | 
ஏஸ்‌ எ 99, கண: ET க; | 5௨ 


(ப - ரை) ளக - சிவன்‌, ஏன - சூலக இலிருந்து 
மர - சூலத்தை, இன்ன . ஆகர்ஷித்து ( இழுத்து), 
என - அங்கு தேவிக்கு, ஈவ்‌ - கொடுத்தார்‌, கண: - விஷ்ணு, 
எண: - தன்னுடைய சக்ராயு தத இலிறாந்து, எல்‌ - எ. ௪க்‌ 
த்தையும்‌, எனன - பெயர்த்து; ஊன - கொடுக்கதார்‌. 

(பெ - ரை) பிரநாகம்‌ என்ற சிறந்த வில்லைக்கொண்ட 

பப்ரமசவணும்‌, தனது சூலாயு க.க்இலிருக்‌ த! சூல தனையும்‌, 
4 விஷ்ணுவும்‌ தனத சக்ராயுதத இலிருந்து சக்ர க்லையும்‌ 
எடுத்துக்‌ கொடுத தனர்‌. (20). 
இங்கு எல்‌ - “சக்ரம்‌ ௪? என்ற சகாரத்தினால்‌ கதரயு 
தத்தையும்‌ கொடுத்தார்‌ என்பது தாத்பர்யம்‌. கதாயுதத்தைல்‌: 
சேர்த்தால்தான்‌ ஸ்ரீதேவிக்கு பதினெட்டு ஆயுதங்கள்‌ பூர்த்து 
யாகும்‌. இது வைக்ருதி ரஹஸ்யத்தில்‌ சொல்லப்படும்‌. 
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ரோக - மிநாகத்ருத்‌- மிநாகம்‌ என்ற தநுஸை தரிப்பவன்‌ 
பரமசிவன்‌. இங்கு சிவனும்‌ விஷ்ணுவும்‌ முறையே சூலம்‌ சக்ரம்‌ 
என்ற ஆயுதங்களுக்ம2ு ஸமானமான மந்ற ஆயுதங்களை 
(அதாவது சூலம்‌, சக்ரம்‌ இவைகளை,) எடுத்துக்‌ கொடுத்தனர்‌ 
என்பது கருத்து. 

கன்‌ ்‌ ல ல்‌! 
எத்‌ ஏ எண: எர கக! ஏ இ: | 
> ல்‌ லக 
சச்‌ கார்னர்‌ ஏன்‌ எளி ॥ 22 ॥ 

(ப - ரை) என; - வருணன்‌, எஜ்‌- சங்காயு குத்தையும்‌, 
ஒள: - அக்கி, ஏஎ - வேலாயுதீதீதையும்‌, என்‌ - அந்து 
தேவிக்கு, கஸ்‌ - (முறையே) கொடுத்தனர்‌. எ: - மாரு, 
எரு - வில்லையும்‌, எள - அவ்விதமே, - எம்‌ - அம்புகள்‌ 
A ளி - துரணிரங்களையும்‌, வள - கொடுக்‌ கான்‌, 
தேவிக்கு, வருணன்‌; சங்கம்‌ 
இ என்ற வேலாயு க்‌ 
பாணங்கள்‌ நிறைந்து 


நிறைந்த 

(பொ -ரை) அந்த 
ஏன்ற ஆயுததீதையும்‌, அக்கி, சக்‌ 
தையும்‌, வாயுதேவன்‌, வில்லையும்‌; 
தூணீரங்களையும்‌ (அம்புராப்பொதிகளையும்‌) முறையே 
கொடுத்தனர்‌. (21) 

எஜ்‌ எ - ஈ சங்கம்‌ ௪” 
சொல்லப்போகிற பாசத்தையும்‌ 
ஸும்சனை செய்வதாகும்‌. 

இவ்விடத்தில்‌ ளி - இஷாதீ என்னு! த்விவசனம்‌ (இருமை) 
ப்ரயோகம்‌ செய்திருப்பது ஸ்ரீதேவிக்கு இடதுகை கொண்டும்‌, 
வலது கைகொண்டும்‌ சாப்யோகம்‌ செய்யும்‌ திறமையுண்டு 

ன்பதையும்‌ தெரிவிப்பதற்காக. ்‌ ட 


ளக; எனக கோணா: | 
கன்‌ என்‌ சளி எசா ॥ XK ॥ 


்‌ என்றதிலுள்ள சகாரத்தினல்‌ மேலே 
கொடுத்தான்‌ என்பதையும்‌ 


~ LIBRARY: 
VIVEKANANDA COLLEGE 
இரண்டவது அத்தியாயம்‌ 245 


(ப- ரை ஏரா: - தேவர்களுக்குத்‌ தலைவனும்‌, 
எனா: - ஆயிரம்‌ * கண்களையுடையவனுமான;. 88% - 
இந்த்ரன்‌, நள. - வஜ்ராயு கத்‌. இலிருந்து, எனத - வஜ்ர 
மென்ற ஆயுதத்தையும்‌, ௭ - ஐராவதம்‌ என்ற, 
எள - யானையினிடமிரும்‌ து, 08 - மணியையும்‌, எவன - 
ஆகர்ஷிக்து, (பெயர்த்து) என்‌ - அந்த தேவிக்கு, எலி - 
கொடுத்தான்‌. 

(பொ - ரை) தேவர்களுக்குத்‌ தலைவனும்‌, ஆயிரம்‌ 
கண்களையுடையவனுமான இற்த்ரன்‌ தனது வஜ்ராயுகுதீ 
இலிருந்து வஜ்ரத்தையும்‌, தனது வாஹநமான ஐராவ 
தத்இனிடமிருந்து மணியையும்‌ அந்த தேவிக்குக்‌ வழங்‌ 
கினான்‌. | (22) 


கானி எக்‌ புள்‌ எரி | 
எனு எளகர்‌ கன்‌ என ௭௱௱ஈ௫8 ॥ 22 ॥ 


(ப-றை அ: - யமன்‌, அக - காலமென்னும்‌ 
தண்ட த்‌ இலிருந்து, எக - கண்டாயு திதியும்‌, எடு; - 
வருணன்‌, ஏன்‌ . பாசத்தையும்‌, ட்ட] - கொடுத்தான்‌, 
ஊன்‌: - ஸ்ருஷ்டி. கர்‌.துதாவாகிய, என - ப்ரஹ்மா, எட்‌ 

சீ அர - ஜபமாலையையும்‌, எளாசஷ்‌ எ - ஜலபாதக்‌்இரக்கையும்‌, 
ஈக! - கொடுத்தான்‌. 

(பொ - ரை) அம்‌ தகனாயெ யமன்‌ தன து ஆயு கமாகிய 
காலமென்னும்‌ கண்டத்திலிருந்து அண்டாயுக த்தையும்‌, 
வருணன்‌ பாசாயுததனையும்‌, ஸ்ருஷ்டி கர்கிகாவாயெ ப்ர 
ஹ்மன்‌ ஜபமாலையையும்‌, ஐலபாதீதஇரதீனையும்‌ முறையே 
கொடுத்தனர்‌. (28) 


i 
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4₹70(0:—அம்புபதி: என்றது அம்பு, ஜலம்‌ அவைகளுக்கு. 
பதி; , ரன்‌, வருணன்‌, ப்ரஜாபதி: என்றது ப்ரஹ்மாவுக்கு 
விசேஷம்‌ (அடைமொழி). 


ஏரண எளாரிஏ பேசா: | 
கண களா ஈர்‌ சனகர்‌ «fide ॥ 22 ॥ 


(ப-ரை) [ல ஸுழர்யன்‌, ஏணி ஸகல 
சோமத்வார ங்சளிலும்‌, TAT - அவ்ன்‌. கிரணங்‌ 
களையும்‌, கன: - 4 ரல, வ னும்‌, என: அம்‌, ட்‌ தேவிக்கு, 


ஏ - கரி. இ ய்யும்‌, எ - ப்ரகாசிக்கின்‌ ற, எர-ன-சரிரத்‌ 


1} 
க்‌ காப்பாற்றுன்ற கேடககது தையும்‌, கேள - கொடுத்‌ 
ஹான்‌. 

ஹஸ்த ரோம ீவாரங்களிலும்‌ 


(பெொஃரை) ஸூர்யன்‌; ஸு 
ரெணங்க னையும்‌; காலன்‌ 


(மயிர்க்கால்கள்‌) தன்னுடைய 


தன்னுடைய வ ானையும்‌, சரிரரஷைக்குரிய மிகவும்‌ 
ப்ரகாசமுன்ள கேடக த த்தையும்‌ அத்த டதவிக்கு முறையே 
3 (24) 


கொடுத்தனர்‌. 


இவ்விடம்‌ கஈ:-- “கால!” 
நிமேஷம்‌ - கலா - காஷ்டை 
லங்களுடைய ௮ 


என்த பதம்‌ யமனைச்‌ குறிப்டிடு 
என்பன போன்ற 


அளவுள்ளவை; களான கால பம்பல்‌ கால 
எனப்பொருள்‌ கொள்ளவேண்டும்‌. [எ - நிர்மலம்‌ 
என்பது போர்‌ செய்யும்‌ 
ஆயுதங்களிலிருந்து 

இதுவே கேடகம்‌ 


வது அல்ல. 


தேவன்‌ 
மிகுந்த ஒளியுள்ள து. எ ட சர்மம்‌ 
பொழுது சரீரத்தை எதிரிகளுடைய 
காப்பாற்றிக்‌ கொள்ளத்தக்கதான பலகம்‌. 
கனவும்‌ ஆம்‌. 


விலகணாக்‌ வா்‌ எ எ ॥ 55 I 
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(ப-ரை) னி: - பாற்கடல்‌, ஏன, - தூய்மையான; 
ஏர - முத்து மாலையையும்‌, எள - அவ்விதமே, எஸ - 
அழிவில்லாத, ஏனா - ஏ - (இரண்டு) வஸ்தீரங்களையும்‌ 
(கொடுத்தது) 

(பொ- ரை பாலாழியும்‌ பரிசுத்தமான - நிர்மலமான 
முத்துக்களாலாயெ மாலையையும்‌, என்னும்‌ அழியாத்‌ 

ஆ தன்மை வாய்ந்த வஸ்க்ரங்களையும்‌ கொடுத்தது. (25) . 

ர ‘ அஜரே ? என்ற பதத்திற்கு என்றும்‌ அழியாது 

கித்யமாக நிலைத்துள்ளது என்பது பொருள்‌. 


- ஏகராஎன்‌ எனா இன்‌ தாகக்‌ எக்‌ ௪ ॥ 


அத்‌ என இன்‌ ஜெ எசா | 
qa இடி ஏக AANA ॥ AE ॥ 


FRI AFA ௪ | 
களர்‌ வி ard ஈஷ்‌ AAA RS ॥ 


ஷுகர்‌ STAT ஏ ௭௩ | 

(ப - ரை) ணை? - தேவ௫ல்பி, எ ௩ ங்கு கேவி 
யின்‌ பொருட்டு, [உன - றெற்த தான, எ - ரோர த 
நத்தையும்‌; எள - அவ்விதமே, ஜரூூ - குண்டலங்களையும்‌; 
கொண்‌ - ன - வளைகளையும்‌, எள - அவ்விதமே, (8 - 
சிறந்த தாலா, எண, அர்த்த சம்த்ரமென்ற ஆபரணத்‌ 
தையும்‌, எனு - எல்லாக்‌ கைகளிலும்‌, ச - கோன்‌ 
வளையங்களையும்‌, எ&ூ- அதுபோலவே, னி - கிர்மலங்‌ * 
களான, ad - காற்சிலம்புகளையும்‌, எ - உக்கமக்‌ 
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திலும்‌ உத்தமமான, Eri: - சண்டாபரண த்தையும்‌, 
எகா - ஸகல, ஏஜி - விரல்களிலும்‌, அரிக்‌ -q- 
சிறந்‌ சவைகளான கணையாழிகளை யும்‌, எண - மிகவும்‌ 
கோடாலியையும்‌, எகர - பல 
ங்களையும்‌, என - அவ்‌ 


பரிசுத்‌ தமான, ஏய - ஏ - 
விதங்களான, அனார்‌ - அஸ்த்ர 

௨. ்‌ கங்கள்‌ ்‌ ்‌ 
விதமே, ஏஎ - பிளக்கமுடியா ஐ, ன 1ர-எ - கச நனையும்‌, 


சவ்‌ - கொடுத்தான்‌. 
(பொ- ரை) தேவ சில்பியான விச்வகர்மாவும்‌, அந்த 
சிரோரத்ஈக்கையும்‌, 


டூதனியின்‌ பொருட்டு இவ்யமான 
கை வயல்களை 


(சூடாமணி) கர்ண முண்டலங்க॥ சாயும்‌; 


யும்‌, வெண்மையான பிறை சூடி யென்னும்‌ அர்‌,த்தசுந்‌ குர 


வடி.வான நெற்றிச்‌ சுட்டியையும்‌, எல்லாக்‌ கைகளுக்கும்‌ 


தோள்‌ கக்க? ம்‌. நிர்மலமான காற்லைம்புகரை ம்‌, 
- 12, 

அச்யுத்தமமான கண்டாபரண தி த்தையும்‌ (அட்டிகை ; 
எல்லா விரல்களுக்கும்‌ சி றந்த ; மோ.திரங்களையும்‌, மிகச்‌ 
இறற்ததான கோடாலியையும்‌; 


அஸ்‌,தரங்களையும்‌, பிளக்க முடியாத்‌ கவச யும்‌ 
(26, 92) 


கொடுத்தான்‌. 


கண்‌ எனா - அகேகரூபாணி - ௮ 
கப்பட்ட சூலம்‌, சக்ரம்‌ 


ரய்களையும்‌ கொள்ள 


ரம்‌ பலவிதங்களான 


ஸ்த்சா ணி. என்று. 


சொன்னதால்‌ தேவனை; நகளால்‌ கொடுக்‌ 


கச்‌ காட்டிலும்‌ வேறான அஸ்த்‌ 
ரமணி முதல்‌ கவசம்‌ வரை 


ன்‌ என்பது கருத்து, 


முதலியவை 
வேண்டும்‌. இவ்விடத்தில்‌ சூட 
மிலுள்ளவைகளை தேவசில்பி கொடுத்தா 


அகர - அர்த்தசக்தரம்‌ - பாதி மதியின்‌ வடிவாக நெற்றி 
யில்‌ சூட்டிக்‌ கொள்ளும்‌ ஓர்‌ ஆபரணவிசேஷம்‌. 


ஏனாம்‌ எகர்‌ fr ஏர ॥ RE ॥ 
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சனக ரக்‌ எள்ள | 
(கோண எள்‌ (86 சன்‌ என்ன்‌ எ 155, ॥ 

(ப- ரை) எக: - ஸமுத்ரதேவன்‌, என்‌ - அந்த 
தேவியின்‌ பொருட்டு, ன்‌ தலையிலும்‌, ஏஎ - மார்‌ 
பிலும்‌, ஏ - வேறொரு, ஏனா - வாடாத தாமரைப்‌ 
புஷ்பங்களாலான, ௭௫ - மாலையையும்‌, எள ட 
மிகவும்‌ மநோஹரமான, qa ஏ - தாமரைப்‌ பூவையும்‌, 
௭௭௭ - மலையரசன்‌ என - வாஹகமாகய, இன - ஸிம்ஹத்‌ 
தையும்‌, ஏர்‌ - பலவகையான, ச்‌ - ரத்நங்களையும்‌ 
ஏண- கொடுத்தான்‌. 


(பொ-றை ஸமுத்ரதேவன்‌, அந்கு தேவிக்கு, சர 
ஸிலும்‌, மார்பிலும்‌ என்றும்‌ வாடாத தாமரைப்‌ புஷ்பங்க 
ளாலான ஒவ்வொரு மாலையையும்‌, மிகவும்‌ மகோஹரமான 
மற்றொரு தாமரைப்‌ புஷ்பத்தையும்‌, மலையரசன்‌, ௧ 


தனது 
வாஹநமாகிய ஸிம்ஹத்தையும்‌, பல வகையான ரக்நங்‌ 
களையும்‌ முறையே கொடுத்தனர்‌. (29) 


கன்‌ AT TATA I: | 
qa aaa nema 20 Il 


ஸாக்‌ வனி என்‌ ஸி a: TIAA | 


(ப- ரை) gf: - செல்ங்களுக்கு தீ தலைவனாகிய 
குபேரன்‌, ஜா - மதுவால்‌, ஏவ - பரிபூர்ணமான, ௭௭- 
ஏஏ - குடிக்கும்‌ பாத்திரத்தையும்‌, ஏ:- எவன்‌, ஒரு இக்கு, 
ஏவி, - பூமியை, “எ - தரித்துக்கொண்டிருக்கிருனோ, 
எண; -எல்லா நாகங்களுக்கும்‌ தலைவனாகவுமிருக்கிருனோ.. 
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விர: ஏ (அந்த) ஆதி செஷனும்‌, எனன: - உத்தமமான 
சகீநங்களால்‌ அலங்காரம்‌ செய்யப்பட்ட, எவ - நாக 


ஹார த்தையும்‌, என - அந்த தேவியின்‌ பொருட்டு, எல - 


கொடுத்தான்‌. 
(பொ - ரை) நிதிக்குவியலுக்குத்‌ தலைவனாகிய குபே 
ரன்‌ மதுவினால்‌ எப்பொழுதும்‌ நிறைந்திருக்கன்ற பா௩ 
பாத்திரத்தையும்‌, (அம்ரு ,தகலசம்‌) ஸகல நாகங்களுக்குத்‌ 
காங்கக்கொண் 


இந்த பூமண்டலததைத 
ரத்நங்களால்‌ 


தலைவனும்‌, 


டிருப்பவனுமான ஆதிசேஷன்‌ இறந்த 


அர்த தேவிக்கு. 
(30) 


இழைக்கப்பட்ட நாகஹாரத்தையும்‌ 
முறையே கொடுத்தனர்‌, 
சூலத்தில்‌ ஏ: - ஸுரா-என்ற சொல்லுக்கு மது-கள்‌ என்று 
பொருள்‌. அது மிகுந்த நறுமணத்துடன்‌ கூடிய ஒரு வகை 
மத்யம்‌ - ஏரு: - சேஷன்‌ - அநந்தன்‌ - எ - நாகஹாரம்‌ - காக 
ரூபங்களாலான ஹாரம்‌ -மாலை, எனவுமாம்‌. இவ்விடம்‌ 
நாகங்கள்‌ ஸர்பங்களைக்காட்டிலும்‌ மாறுபட்டவை. இவைகள்‌ 
தேவயோமிவிசேஷய்கள்‌ நாகங்களுக்குத்‌ தலைவன்‌ அநந்தனும்‌, 
ஸர்ப்பஙய்களுக்குத்தலைவன்‌ வாஸுகியும்‌ என்பது ஸாரமாகும்‌. 
மற்றும்‌, இங்கு ஸ்ரீதேவீ பதினெட்டுக்கைகளுடனும்‌, ஆயிரம்‌ 
கைகளுடனும்‌ கூடியவள்‌ என்பதும்‌ ஸுசனை செய்யப்படு 
இதற்கு ப்ரமாணவசனம்‌, ACIEATYTT TSA எ AEM 
பதினெட்டுச்‌ கைகளுடன்‌ கூடியவளும்‌, ஆயிரம்‌ 
கூடியவளுமான அந்த தேவியை பூஜை செய்ய 
என்ற வைக்ருதிரஹஸ்யத்திலுள்ள ச்லோகமாகும்‌. 
இவ்விஷயத்திலும்‌ தேவர்களால்‌ பதினெட்டுக்‌ கைகளிலும்‌ 
தரித்துக்கொள்ளக்கூடிய ஆயுதங்கள்‌ கொடுத்திருப்பதைக்‌ 
கொண்டும்‌, பற்பல அ௮ஸ்த்ராதிககா மற்ற தேவர்கள்‌ கொடுத்த 
னர்‌ என்பதைக்‌ கொண்டும்‌ கிடைப்பதாகும்‌. 


கிறது. 
ளா எளி, 


கைகளுடன்‌ 
வேண்டும்‌"? 


ந 


LIBRARY 
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மேலும்‌ ஆயுதங்களைக்‌ குறிப்பிடும்பொழுது அதே வைக்ருதி 
ரஹஸ்யத்தில்‌, 


“ITNT என்‌ TTT: CRATE | 
எனன ஏ எல்‌ எளி ண; Boa என | 
ஏ ஜ்‌ எனு: ஏஜி என ௮ ரக; ॥ 
எள்ள ஏர்‌ ஏன்‌ எஸ; | 
ஏன்ன தள்‌: எர ॥ 
என்ணசில்எர்‌ எனின்‌ எ | 
ஏான்னரிளளர்‌ எ வளர்‌ எரே? 

“ஆயுதங்களும்‌ என்னால்‌ சொல்லப்படப்‌ போன்‌ தறன என்று 
தொடங்ைமுறையே வலது இழ்க்கையில்‌, அ்மாலையும்‌ 
கமலமும்‌, பாணமும்‌, கத்தியும்‌, வஜ்ரமும்‌, கதையும்‌, சக்மமும்‌, 
த்ரிசூலமும்‌, பசுவும்‌, சங்கமும்‌, மணியும்‌, பாசமும்‌, வேலாயு 
தமும்‌, தண்டாயுதமும்‌, கேடகமும்‌, தறுஸும்‌, பாககலசமும்‌, 
கமண்டலுவும்‌ கொண்டு அலங்கரிக்கப்பட்ட கைகளில்‌ ஆயுதங்‌ 
களோடும்‌, தாமரையை இருப்பிடமாகக்‌ கொண்டவளும்‌, ஸகல 
தேவ வடிவங்கொண்டவளும்‌, இறமையுள்ளவளும்‌, மஹாலக்ஷ்மி 
யின்‌ வடிவாயிருப்பவளுமான இந்த தேவியை ஓ அரசனே! 
பூஜை செய்து வந்தால்‌ தேவர்களுடன்‌ கூடிய ஸகல லோகன்‌ 
களுக்கும்‌ அவன்‌ தலைவனாகிறான்‌..”” எனக்‌ கறப்பட்டிருக்கிறது. 
ஆதலால்‌ இந்த தேவியானவள்‌ ப்ராஹ்மீ யென்றும்‌ வைஷ்ணவி 
யென்றும்‌, முக்குணங்களோடு கூடியவள்‌ என்றும்‌, மூல ௪க்தியி 
னுடைய அவதாரமென்றும்‌ சொல்லப்படுகிறுள்‌. அக்காரணத்‌ 
தால்‌ ப்ரஹ்மா, இற்திரன்‌, முதலிய தேவர்களுடைய சரிரங்களி 
லிருந்து உண்டாகிய தேஜஸ்‌ தேவியின்‌ சரீரவடிவாயமைங்தது 
எனவும்‌ சொல்லப்பட்டது. அத்தேவர்களும்‌ தங்கள்‌ தங்கள்‌ 
ஆயுதங்களினின்‌ அம்‌ ஆகர்ஷித்து (இழுத்து) ஆயுதங்களைக்‌ 


கொடுத்தனர்‌ எனச்‌ சொல்லப்பட்டதும்‌ பொருந்தும்‌. 
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மற்றும்‌ உலக கார்யத்தை நிர்வஹிப்பதற்காக, சக்தி வட 
வத்தோடு தேவியே தன்னுடைய அம்சங்களாக பரிணமித்த 
(தோன்றிய) தேவர்காளாவர்‌. மஹிஷனை வதம்‌ செய்து உல 
கைக்‌ காப்பாற்றுவதற்காக எல்லா தேவசக்திகளும்‌ மறுபடியும்‌ 


ஒன்று சேர்ந்த வடிவமே தேவியின்‌ வடிவமாகும்‌. இதி போலவே 


ஆயுதங்களும்‌ தேவியினுடைய சக்திகளின்‌ அம்ச ங்களாகும்‌. 
“நானே எனது விபூதி-(மஹிமை)யினால்‌ பல வடிவங்‌ கே 
ஏக ரர எத்‌: என மூன்றாவது எரிதத்திலும்‌ ; 
“எனக்‌ எக ரா; சார்ஜர்‌ 

௪ என்ன்‌ எள எர௭ளி ॥ 

எலிசா என்னை * ௭௪ எலி: | 

ஏர்‌ எனா எ: ச்சா ஈர்‌ எனி ॥ 

சாதளன்‌ எ ஊர்‌ சன்‌ என்‌ சரளா | 

எசான்‌ எள WN? 


ஓ. இந்த்ம ! : மஹாலக்ஷ்மியாகிய 


ளாடு”” 


நான்‌ ஸமஸ்த 


2 த] 
்‌ 5 i ரதி 
தேவர்களுடைய நன்மைக்காக மறுபடியும்‌ மஹிஷமா்திரியாக 


உண்டானேன்‌. என்னுடைய எந்த சக்தியின்‌ அணுக்களூண்டோ, 

அவைகளே தேவ சரீரங்களையுமடைம்தன அந்த அணு சக்தி 
களோடு மங்களகரமான அழகிய வடிவமும்‌ 6 என்னால்‌ தரிக்சப்பட்‌ 
டது. தேவர்களுடைய எந்த எந்த ஆயுதங்களுண்டோ, ஐ அம 
ரச்வர * அவைகள்‌ யாவும்‌ என்னுடைய சக்திகளின்‌ வடிவங்‌ 
களாகும்‌, அவைகளே எனக்கும்‌ ஆயுதங்களாக உண்டாயின 17 


என லக்ஷ்மீ தந்தரத்திலும்‌ கூறப்பட்டுள்ளது. 
அன்பர்‌ ஒளி எண்டன்‌ ॥ ௨% ॥ 


எள எனின்‌: சகர 86596: | 
எனா எ எரா seamed எ: ॥ AR || 
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(ப- ரை) எ - தேவியானவள்‌, அன்‌; - மற்றுமுள்ள, 
at: என்‌ - தேவர்களாலும்‌, எள - அவ்விதமே, ae: - ஆப 
ரணங்களாலும்‌, ஏ: - ஆயுதங்களாலும்‌, வரா - கொள 
ரவிக்கப்பட்டவளாகக்‌ கொண்டு, 38: - 38: - அடிக்கடி, 
SH: - பெரியதான, ௭௯௭௨ - அட்டஹாஸ, த தோடுகூட, 
எனக - கர்ஜிக்‌ காள்‌. எனா: - அம்த தேவியினுடைய, ஏன - 
பயங்கரமான, எ - சப்தத் இனால்‌, எ: - ஆகாசம்‌, ஒன - 
முழுவதும்‌, WIRTH - நிரப்பப்பட்டது. 

(பெ - ரை) அம்த கேவியானவள்‌, மற்றுமுள்ள 
தேவர்களாலும்‌ அவ்விதமே ஆபரணங்களையும்‌, ஆயுதங்‌ 
களையும்‌ கொடுத்து கெளரவிக்கப்பட்ட பொழுது; அடிக்‌ 
கடி அட்டஹாஸத்தோடு கூடிய இடி முழக்கம்‌ செய்தாள்‌. 
அம்த பயங்கரமான  இடிமுழக்கமான து வானையளாவி 
நின்றது. (81-52) 

அனா எடி FEMA, | 


go: ஏகன்‌ கிகா UIT ASAT ॥ 23 | 
(ப- ரை) எள்‌ - அளவற்ற தும்‌, மிகப்பெரிய 
துமான அந்த சப்ததீதால்‌, என - வலிய கான, பர: - 
எ.திரொலியானது, ஏஏ. - உண்டாகியது, ஏனை: - எல்லா, 
இன: - உலகங்களும்‌, ஏன: - கலங்னெ. எ; ஏ - ஸைழுகுர 
ங்களும்‌, எகர - நடுங்கின. 

(பொ-ரை) அந்த தேவியினுடைய அளவற்றதும்‌, 
மிகவும்‌ பெரியதுமான அம்‌அ பயங்கர சப்தத்தால்‌ வலிய 
கான மற்றொரு எ.தஇிரொலியான து உண்டாயெ து. அச்‌ 
சமயம்‌ ஈரேழு உலகங்களும்‌, ௮.இர்ச்சியடைக்‌ கன. ஸப்க 

- ஸமு.த்ரங்களும்‌ கலக்கமடைந்தகுன. . (2௮) 
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Jl ஏற 5௫; YET NET: | 
எ 21a ஏன al: fear ॥ 52 ॥ 

(ப-ரை) ஏர - பூமியான து, ௭௭ - குலுங்கியதுடி 
எனனை: - எல்லா, எனி ஏன; அ-மலைகளும்‌, அஜ: - ௩டுங்னெ, சோ: - 
தேவர்கள்‌, freed - ஸிம்றஹத்தை வாஹக௩மாகக்‌ 
கொண்ட; எர- அந்த (தேவியை, ௭௪ ஏ - ஐயம்‌ 

உண்டாகுக என்று, ஏன - ஸந்‌ தோஷ,த்தோடு, ஏ: - 
சொல்லவும்‌ செய்தனர்‌, 

(பொ - ரை) அந்து சப்ததீதினால்‌ பூமி நடுங்யெ து. 
மலைகளும்‌ அசைந்தன : ஸிம்ஹத்தின்‌ மீதமர்ம்து தேவி 
யைக்கண்ட சேவர்களெல்லோரும்‌ மகிழ்ச்சியால்‌ * ஐய 

'விஜமீ பவ, என கோஷித் தனர்‌. (33) 
CART ௨ 
geaiaadal afradareanga: | 

291 எரர்‌ கர்‌ எலிசா: | 2% ॥ 

dagIfasd =a சரவ சா: 

(ப- ரை) ஐ; - முகிவர்கள்‌,; அரள ளரண்: - பக்தி 

யால்‌ வணங்கிய சரீரங்களோடு கூடியவர்களாக, Cy - 
"இந்த (கவியை), ஏஏ: - ஏ- அ.திக்கவும்‌ செய்தன 
கான: - அஸுரர்கள்‌ , எர எல்லா ; பயமும்‌! ்‌) 
மூவுலகும்‌; ஜஜ -ஈன்னா கலங்கியிறாப்பதை; பார்தது, 
3 - அவர்கள்‌, எாணிஎண்னா; - ஆயத்தம்‌ செய்யப்பட்ட 
ஸகல ஸேனைகளோடு கூடியவர்களாகவும்‌; SSI * உயர்‌ 
ததிப்பிடிக்கப்பட்ட ஆயுதங்களை யுடையவாஃளாகஃவும்‌. 
ஏழாக: - எழுந்தனர்‌, 
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(பொ-ரை) அப்பொழுது, பக்தியால்‌ பெருமிதம்‌ 
கொண்டு வணங்கிய சரிரங்களோடு கூடியவர்களான 
முகிவர்கள்‌ இந்த தேவியைத்‌ துஇத்தனர்‌. மூவுலகம்‌ 
முழுவதும்‌ கலங்கியிருப்பைகக்‌ கண்ட அம்த அஸுரர்‌ 
களும்‌ தத்தம்‌ ஸேனைகளை ஆயத்தம்‌ செய்து கொண்டு, 
தததமக்குரிய ஆயுதங்களையும்‌ உயர்த்திப்‌ பிடித்துக்‌ 
கொண்டு எழுச்சி யடைந்தனர்‌. (25) 


எ: கிண்‌ எள்ள NRE ॥ 2 ॥ 
ந்‌ xx 
availa எ AINA: | 
(ய - ரை) எ௫ராகா: - மஹிஷாஸுஃரன்‌, 81: - ஆஹா, 
ப - இது; - என்ன? 88 - என்று, விர 2 கோபத்‌ 
இன்‌ காரணமாக, எனன - சொல்லிவிட்டு, 89: - எல்லா, 
எக; - அஸுரர்களாலும்‌, எ: - சூழப்பட்டவனாக, எஏ- 
அக்கு, எர - சப்தத்தை கோக்க, என - ஓடினான்‌. 
(பொ- ரை) மஹிஷாஸுஃரன்‌ கோபத்‌ காடு “ஆஹா 
இது எண்ன? எனச்‌ சொல்லிவிட்டு, எல்லா அஸர 
ஸேனைகளும்‌ புடை சூழ அந்த பயங்கரமான சப்தம்‌ வரும்‌ 
இக்கை நோக்கி எ.இர்க்து ஓடினான்‌. (86): 
எ என்‌ <a னககள்‌ இ 39 ॥ 


ஏனா எச்‌ சரா | 
விளக்‌ Ags: எ ॥ ௩2 ॥ 
ள்‌ ஏன்ற என ளன எள | 


(ப- ரை) எஎ: - பிறகு, 8: - அவன்‌; ௭௭ - காந்த 
யினால்‌, னன பரவிய மூவுலகக் கோடு கூடியவளாக: 
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வும்‌, ஏவா - பாதங்களுடைய ஆக்ரமண த ர்‌ கால்‌ வைப்‌ 
LL WD 


பதால்‌), எ - வணங்கிய பூமியையுடையவளாகனும்‌; 
ளன - இரிடத்தால்‌ கிறப்பட்ட ஆகாயத்தை 
யுடையவளாகவும்‌, ஏத - வில்லினுடையவும்‌ 
நாண்‌ கயிற்றினுடையவும்‌ ஒலியினால்‌, ளசிரா - 
கலக்கப்பட்ட ஸகலபாதாளங்களோடு கூடியவளாகவும்‌, 
பட்ட - கைகளுடைய ஆ யிரங்களால்‌, எனன - நான்னு 
புறமும்‌ ன; - இக்குகளை, ஊன - வியாபிதி $ துக்‌ கொண்டும்‌, 


af - அரு ன்‌ வருமான, எட - அந்து, வி - 
தேவியை, சக - பார்‌ த்தான்‌. 
(பொ - ரை) பிறகு அந்த 

யால்‌ கவரப்பட்ட மூவுலகோடு 
ருடைய அடிகளில்‌ வணங்கிய பூமியை 
இிரிட த்தால்‌ கீறப்பட்ட (தொடப்பட்ட) ஆகாய த்தை 
யளாவியவளாம்‌ ; வில்லின்‌ நாணொலி முழக்க த்தால்‌ பாதா 
யும்‌ கலக்யெவளாகவும்‌, தனது ஆயிரம்‌ 


ற்றி வியாபிதீ துக்‌ கொண்டவளு 
(87, 88) 


மஹிஷாஸ- ரன்‌, காநதி 
கூடியவளும்‌, கால்க 
யுடையவளும்‌, 


ளம்‌ முழுவறை 
கைகளால்‌ இக்குகளைச்‌ ௪ 
மான அக்க தேவியைப்‌ பார்தத 
த்ரோங்காரம்‌” நாண்‌ கயிற்றின்‌ 


ரன்‌. 


1. வில்லினுடைய சப்தம்‌ 
சப்தம்‌ டங்காரம்‌. 


ரணி ஏத எ Le ga ॥ 45 ॥ 
எண்ணா ஜிவ்‌ | 


(ப-ரை) எஎ: - பிறகு; என - அந்த; னோ - கேவி 
யோடு, ஏகு, - கு! எது - பலவிதமாக, 
அஸ்கீரய்‌ 


ஏ; - - விடப்பட்ட, எனன: - சஸ்த்ரங்களாலும்‌, 


LIBRARY - 
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அனாலும்‌, ஏவிஙினனோஎாா - எங்கும்‌ பிரகாடிக்கப்பட்ட இக்‌ 


ஞஃளையுடையதாயிருக்றெ, ஏன - யுத்தமானது, 349 - 

ம. ண்டாயெது. 
(பெொஃ- ரை) பிறகு, அந்த தேவிக்கும்‌, அஸு-ரர்‌ 

ஆளுக்கும்‌ பரஸ்பரம்‌ பலவிதத்தில்‌ விடப்பட்ட சஸ்தரங்‌ 


ஆனாலும்‌, ௮ஸ்த்ரங்களாலும்‌ இக்குகளை 


ப்ரகாடிக்கும்‌ 
படியான யுத்தமானது உண்டாகியது. (89) 


சாரர்‌ - அஸத்ரங்கள்‌ வில்‌, அம்பு முதலியன. 


ளார்‌ - சஸ்திரங்கள்‌ கையில்‌ வைத்துக்‌ கொண்டு மிரயோ 
அம்செய்யக்க டிய வாள்‌, கத்தி, முதலியன, 


afm கணி ஈன: | ௨1 
999 எனகன சா: | 
ளாகி: ஏகன்‌ ஈ௭8 ॥ 25 1 


(ப ரை எ்ையிளள்‌- மஹிஷாஸுரனுடைய ஸேளை க்‌ 
தலைவனாகிய, னை; - கென்‌ என்ற பெயருள்ள, எவ 
3: - பெரிய அஸு*ரன்‌, என: - சதுரங்கலைக்யத்‌ 
கொடு கூடவும்‌, என்‌: மற்றவர்களோடும்‌, என; எ: சாமரன்‌ 
ஏன்ற அஸுரனும்‌ வளவு - ரகங்களுடைய, 


qefi: - 
ஆ. (எண்ணிக்கைகள்‌) கொண்ட, Sad 


்‌ - பகுகாயிரங்‌ 
அளோடும்கூட, னு; - உதக்ரன்‌ என்ற பெயருடன்‌ 
அடிய, ஏஜ்‌ பெரிய அஸு*ரன்‌, ஏய சகம்‌ செய்‌ தான்‌. 

(பொ-ரை) மஹிஷாஸ-ரனுடைய ஸேனை க்‌ கலைவ 
னாகிய சிகூரன்‌ என்ற மஹாஸுரனும்‌, சாமரன்‌ முகுலிய 
. 2/9-ரர்களோடுகூட சதுரங்கஸேனைகளுடனும்‌, (ரகம்‌ 
பானைகு இரை, காலாட்படை)உகக்ரன்‌ என்ற மஹாஸ-ரன்‌ 

1 
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அறுபதினாயிரம்‌ ரதங்களுடனும்‌ புறப்பட்டுச்‌ சென்று 
ஸ்ரீதேவியோடு யு,த்தம்‌ செய்தனர்‌. 
ageqalgaTa எ TERT ௭8183: | 
ச எண்ணிட ௭௪8 ॥ 2X ॥ 
(ப-ரை) ஈக: - மஹாஹது என்றவன்‌, என - 


பதினாயிரங்களுடைய, 


(40-41) 


என்ற - ஆ_யிர.த்தோடும்‌, என்னை - 


அஸிலோமா என்ற, 9818 - பெரிய அஸுரன்‌, ஏன: - 


ன - யுத்தம்‌ செய்தான்‌. 
(பொ - ரை) மஹாஹநு என்ற அ௮ஸாுரன ஒரு கோடி 


தேர்களோடு கூடவும்‌, ப அ 1 
ஐந்து கோடி ரதங்களோடு கூடவும்‌ யு.ததம சய தான. 


1. ஏகம்‌ 

2. தச 

3. சதம்‌ 

4. ஸஹஸ்ரம்‌ 

5. அயுதம்‌ 

6. லக்ஷம்‌ 

7. நியுதம்‌ 

8. கோடி 
ந்தம்‌ 
-10. வருத்தம்‌ 
11. கர்வம்‌ 
12. நிகர்வம்‌ 
138. சங்கம்‌ 
நீக, பத்மம்‌ 
5. ஸாகரம்‌ 
16. அந்த்யம்‌ 
17. மத்யம்‌ 


18. பரார்தம்‌ 


பதினாயிரங்களுடைய ஐம்பது 
இவ்விதம்‌ ஒன்று முதல்‌ பதினெ. 


ஒன்று 
பத்து 
ரம்‌ 
ரனில்‌ 
லகம்‌ ¢ 
பத்து லக்ஷம்‌ 
கோடி 
பத்து கோடி 
தூறு கோடி 
யிரம்‌ கோடி 
பதினாயிரம்‌ கோடி 
லக்ஷம்‌ கேரடி 
பத்துலஆம்‌ கோட 
நூறு லகம்‌ கோடி 
ஆயிரம்‌ கோடி 
பதினாயிரம்‌ தட 
லாம்‌ 
த 10000 X 


கொள்ள வேண்டும்‌. 


ப.தினைந்துகளாலான, ரர: a பத்துலகங்களோடும்‌, ஏ 


அஸிலோமா என்ற மஹாஸுரண்‌ 


1000000 
10000000 
100000000 
1000000000 
10000000000 
100000000000 
1000000000000 


10000000000000 ' 
100000000000000 ' 


1000000000000000 
10000002000000000 


100000000000000000 
50 x 1000000000000000' 


ட்டு ஸ்தானங்களை அறிந்து. 
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எஜாாஎர்‌ எரி: ஈன்ள்ககி ஏஜி வி | 
ரணி es: எச: உ ௨௩ ॥ 


ஏ எரர்‌ சினா எ ஏஷ எண | 


(ப - ரை) எக்க; - பாஷ்கலன்‌ என்ற அஸுரன்‌, 
யுத்த களத்தில்‌, எதா - பஇனாயிரங்களுடைய 
ஈன்‌: - ஆறுகளோடு கூடிய; எச்‌: - நூறுகளால்‌, ஜூ - 
யுத்தம்‌ செய்தான்‌. எரி: - பரிவாரிகன்‌ என்றவன்‌, 
அரிக்‌: - கணக்கற்றவைகளான, எண்ணில்‌: - யானை, 
குதிரை, இவைகளுடைய, ஆயிரங்களின்‌ கூட்ட்ங்களினா. 
லும்‌, வனா, - ரதங்களுடைய, ஜின எ - கோடியினாலும்‌, ஜா: 
குழப்படட வனாக; என - அந்த, க - யுத்தத்தில்‌, ஏஏ - 
போர்‌ செய்தான்‌. 

(பொ - ரை பாஷ்கலன்‌ என்ற அஸாரன்‌ யுத்தகளத்‌ 
தில்‌ அறுபது லக்ஷம்‌ தேரோடுகூட யுத்தம்‌ செய்தான்‌. 
பரிவாரிதன்‌ கணக்கற்ற யானை, குதிரை இவைகளுடைய 
கூட்டங்களாலும்‌, ஒரு கோடி தேர்களோடும்‌ சூழப்பட்ட 
வனாக அம்த யுத்தகளத்தில்‌ போர்‌ தொடுத்தான்‌. (48) 

Aeeredsgaat எ ன்‌; | 22 ॥ 
ஏ சஜி ௭ வான Rafe: | 
4 (ப-ரை) ஏஏ - பிறகு, இனை: - எ - பிடாலன்‌ 
என்றவனும்‌; ௭௭ - அம்‌, சதா - யுத்தத்தில்‌, எனன - 
பதினாயிரங்களுடைய, னள: - ஐம்பதுகளோடு சேர்ந்த, 
அன்‌: - பஇனாயிரங்களோடு கூடிய, மள - ரதங்களைக்‌ 
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கொண்டு, எர்ளரயே: - குழப்பட்டவனாக; 3 - யுத்தம்‌ 
செய்தான்‌. 
(பொ-ரை) பிறகு பிடாலன்‌ என்ற அஸுரனும்‌, 


ஐந்நூறு கோடி ரதங்களால்‌ கூழப்பட்டவனாக அந்த 
(4d) 


யுத்தகளத்தில்‌ போர்‌ செய்தான்‌. 
ஏன்‌ எ தாளி சானின்‌: ॥ 9% ॥ 


ஏர: dai சே 88 ௭௭ METS: | 
(ப-ரை) ௭௭- அந்த; ஏர்‌. யுத்தகள தீதில்‌, ஏன - 
வேறு சில (எந்த) அஸு-ரர்களுண்டோ, 9௪ - அவர்களில்‌, 
எள: எ - மஹாஸுரர்களும்‌, ஏஏ: - பதினாயிரக்கணச்‌ 
கான, பான்‌: - தேர்‌, யானை, குதிரை என்றவைகளினால்‌, 


சள; - குழப்பட்டவர்ளாக, ஊ எ௨-தேவியோடுகூட, ஐது; - 


யுத்தம்‌ செய்தனர்‌, 
ம்‌ 3 rN) 3 
(பெ -ரை) அந்த யு.த்‌.தகள,த்தில்‌ வி அஸ-ரரி 
களில்‌ சில மஹாஸுரர்களும பதினாயிரக்கணக்காலா தேர்‌, 
சூழபபட்டவாகளாக 


யானை, குதிரை முதலியவைகளால்‌ 
யோடுகூட யுத்தம்‌ செய்தனா. (45) 


னன சார்‌ களர்‌ என 1 26 ॥ 
னார்‌ எ ஏரி Te சாகா | 
(ப - ரை) எ- அவ்விதமே; எக: க - மஹிஷா 
௭ - அந்த, 98- யுத்தத்தில்‌; எ - ரத்‌ 
களுடையனும்‌, 2௭௭8 யானை களுடைய வும்‌; னார்‌ - கு; 


ரைகளுடையவும்‌, அண்ணி; - லம்‌. லம கோமு: 
ளோடு கூட; ஜா: - சுழப்பட்டவனா*? ஏரு ( யுத்தம்‌ 


செய்வதற்கு ஆயத்‌. தனாக) ஆனான்‌- 


தவி 


ஸுரனும்‌, 
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(பொ-ரை) அம்த யுத்தத்தில்‌ மஹிஷாஸுரனும்‌, 
கேர்‌, யானை குதிரை £ ப த்தம்‌ ட்ப லக்ஷம்‌ லக்ஷம்‌ கோடி 


களைக்கொண்டு சூழப்பட்ட வனாக தேவியேோடுகூட யுத்தம்‌ 


செய்வதற்கு ஆயத்‌ தமானான்‌. (46) 
ஷ்‌ ஷூ ஆ 
எவ்வ ளே qf S ta ॥ 29 ॥ 
399: ஏஜி ன எனி; ஈனா; | 


்‌ ்‌ ய்‌ ன்‌ உ ்‌ 
(ப-றை) சத்‌ - யுத்தத்தில்‌, ஏஸ்‌; - தோமரங்களா 
லும்‌, நாக; - பிந்திபாலங்களாலும்‌, எரி; - வேலா 


யுகங்களாலும்‌, ஜால: - உலக்கைகளாலும்‌, ரான்‌; - 
கோடாலிகள்‌, பட்டிசங்கள்‌ இவைகளாலும்‌ எள - தேவி 
யோடு கூட, ர: - யுத்தம்‌ செய்தனர்‌, 

(பொ-றை யுத்தத்தில்‌ ஸேனைத்‌ தலைவனாகிய 
சி-ரன்‌ முதலிய மஹாஸுரர்கள்‌, தோமரங்கள்‌, பிந்து 
பாலங்கள்‌, வேல்கள்‌, இரும்பு உலக்கைகள்‌, கோடாலி 
கீள்‌; பட்டிசங்கள்‌, வாள்கள்‌ முதலிய ஆயுதங்களோடு 
கூட தேதவியுடன்‌ சண்டை செய்தனர்‌. (45) 

னால்‌ - மிர்திபாலம்‌, கைகொண்டு எறியக்‌ கூடிய 
ஆயுதம்‌. 


௩௪ ffs: எனி; இன்னாள்‌ | ௨௨ ॥ 


எளி எணக்கு எ எர ஈத்‌ ஈண்டு; | 


(ப - ரை) &௨- லெர்‌, எனி: - சக்‌ இகளையும்‌, கரள- 
சிலர்‌, ஏனா எ - பாசங்களையும்‌, நவ்ரு: - எறிற்‌கனர்‌, எள - 
அவ்விதமே, ஏர₹-ஜ - மற்றவர்களான, 8-அற்த அஸர்‌ 
களும்‌, எரா: - கத்‌ தியினுடைய வெட்டுக்களால்‌, எர - 
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௮/5, 2d - தேவியை, 204, - கொல்லுவதற்கா, நத: - 
ஆரம்பித்தனர்‌. 

(பொ-ரை) சில அஸுரர்கள்‌ வேலாயுதங்களையும்‌, 
அவ்விதமே மற்றும்‌ 
கொல்‌ 


(45) 


சிலர்‌ பாசா(கயிறு)யு தங்களையும்‌, 
சில அஸுஃரர்கள்‌ அம்‌த தேவியை வாள்களினால்‌ 


லுவகுற்கும்‌ ஆரம்பித்‌ தனர்‌. 
ஏர்‌ 2 என்‌ எனசள்‌ என ॥ 85 ॥ 


கி ஈர ளி | 


(ப-ரை) ஸ;- பிறகு, எ - அந்து, 
சி - ஏன்‌ - தேவியும்‌, எரா - அக்கு, எள்‌ - 


ஏக - சண்டி 


கை யென்ற, 


சஸ்த்ரங்களையும்‌, என்‌ - ௮ஸ்‌ த்ரங்களையும்‌, ராஎனளாஎ- 
அஸ்த்ரங்களையும்‌ 


எரி - சன்னுடைய சஸ்த்ரங்களையும்‌, 
qq - விளையாட்டாகவே, 


பொழிந்து கொண்டு, வினா - 
ஏர - முறித்தாள்‌. 


(பொ- ரை பிறகு அம்த சண்டிகாஜேவியும்‌, அஸுஃ 
டைய சஸ்தரங்களையும்‌, அஸ்‌த்ரங்களையும்‌, கன்னு 
லும்‌ விளையாட்‌ 


ரர்களு 
லும்‌, சஸ்த்ரங்களா, 
(49) 


டைய ௮அஸ்தரங்களா, 
டாகவே துண்டி.தீதெதிம்தாள்‌. 


எணண எளி ஜான EAA 
எள்ள எள்‌ எரி | 


ய ஜை என்னாள்‌ - யாதொரு வாட்டமுமில்லா த 
முகத்தோடு கூடியவளும்‌, ஜரீர்‌: - தெவரிஷிகளால்‌, 
அள -ஸ்‌ அ இக்கப்பட்ட வளும்‌, ஊி-லோகமா தாவுமாகிய 


இ: ॥ ac ll 
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அனி - தேவியானவள்‌, ஏது - அஸலாரர்களுடைய சரிரங்‌ 


களில்‌, ஏன்‌ - சஸ்‌ த்ரங்களையும, எள்‌ - அஸ்ரங்களையும்‌, 
அளி - ப்ரயோகம்‌ செய்தாள்‌. 


(பொ-ரை) கொஞ்சமும்‌ களைப்பையே காணாத முக்கு 
தோடு கூடியவளும்‌, நாரதர்‌ முதலிய கதேவர்ஷிகளால்‌ 
அதிக்கப்பட்டவளும்‌, லோகமா தாவுமான தேவியானவள்‌, 
அஸஃரர்களுடைய சரிரங்களில்‌ ஸ்தா 
ரங்களையும்‌ ஏவினாள்‌. VIVEKANANDA COLE 

வினி ஐல ராசி சோ என்க ॥ ட ॥ 
> 
MATTE 99089 Ea: | 

(ப- ரை) ஊன; - தேவியினுடைய, ஏ: - அக்கு, என 
கரி எங்‌ - வாஹநமாயெ ஸிம்ஹமும்‌, நக: - கோபித்துக்‌ 
கொண்டு, ஜு: - உதறப்பட்ட பிடரிமயிர்களையுடைய 
தாக, ஏுவிவிர - அஸுரணைன்யங்களில்‌, எர - காடுக 
ளில்‌, களா - 8 - அக்கிபோலே, என - ஸஞ்சரி த்தது. 

(பொ- ரை) தேவியினுடைய வாஹகமாகிய ஸிம்ஹ 
மும்‌ கோபத்தகோடுகூட பிடரிமயிர்களை உதறிக்கொண்டு, 
கானகங்களில்‌ அக்கி தேவன்‌ ஸஞ்சரிப்ப துபோல,அஸஃர 


ஸைன்யங்களின்‌ நடுவில்‌ ஸஞ்சாரம்‌ செய்தது. (52) 


இளி என ஏனா விக என ॥ ௩௩ ॥ 
qa ஏஏ; GHAI எரா: என: | 


(பறை எனன - சண்டிகாதேவியும்‌, ப - போர்க்‌ 
கள த்தில்‌, ஜனன - சண்டை செய்துகொண்டு, ஏ - எங்கு, 
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ரிக - மூச்சக்களை, ஜன்‌ விட்டாளோ, 8 - அவை 
களே, ஏஏ; - உடனே, ஏரண: - லகம்‌ லஷமான, எர; - 
சண்டிகா கணங்களாக, சரன்‌; - உண்டாயின. 

(பொ-ரை) போர்க்களத்தில்‌ சண்டிகாதேவியான 
வள்‌ மஹாஸு௩ரர்களுடன்‌ சண்டை செய்துகொண்டிருச்‌ 
கிற ஸமயத்தில்‌ அவளால்‌ விடப்பட்ட பெருமூச்சுக்க 
ளெல்லாம்‌ லகம்‌ லக்ஷம்‌ சண்டிகா கணங்களாக உண்டா 


யின்‌, (52 
ggg cpfAfifFearerfiaea: ॥ 55 ॥ 


> HL a 
எரி சிஎஷாச்‌(6ள: | 

(ப- ரை) 8- அந்த கணங்கள்‌, சினா; - 
டீதவியினுடைய சக்தியால்‌ அபிவிரு,த்‌தி செய்யப்பட்ட 
வைகளாக, என: - கோடாலிகளாலும்‌, ரன்‌: - 
பிர்திபாலங்களாலும்‌, கத்திகளாலும்‌, பட்டிசங்களாலும்‌, 
ஏரா - அஸர கணங்களை, எனா: - நாசம்‌ ட சாய்‌ து 

கொண்டு, ஏ23: - யுத்தம்‌ செய்தன. 
(பொ-றை அவ்விதம்‌ உண்டாகிய அம்‌, சண்டிகா 


ர ந்‌ ல்‌ 
கணங்கள்‌, தேவியினுடைய சக்தியால்‌ ௨ i 
ந்தப்‌ 
யப்பட்டவைகளாக, ' கோடாலி, வாள, பி5திபாலம்‌; 


பட்டிசம்‌ முதலிய ஆயுதங்களைக்‌ கொண்டு, அஸர 
கணங்களை அமழி,த்‌தவண்ணம்‌ யுத்தம்‌ செய்தன, (58) 


அரசா zz ஏரா; mg ॥ 42 ॥ 
ஏர விளி எரோோததாகி ன? | 


தஸாஹம்‌ செய்‌ 


இரண்டாவது அத்தியாயம்‌ 265- 


(ப-ரை) எரி - இற்கு, ணகி? - யுக்கமஹோக்‌ 
வத்தில்‌, எர: - தேவியினுடைய கணங்கள்‌, ஏச - 
படஹங்களை, ஏளன - முழங்கினர்‌. எஏ-அவ்விகமே, வ 
மற்றகணங்கள்‌, எனக - சங்குகளை, ( ஊஇனர்‌,) எள- 
எ - அவ்விதமே, ஏன்‌ - மற்றுஞ்‌ சில கணங்கள்‌, ஏக - 
மிரு தங்கங்கஊ (வாசித்தனர்‌). 

(பொ-ரை) அம்த யுத்த மஹோக்ஸவத்தில்‌ தேவியி' 
னுடைய கணங்களில்‌ சிலர்‌ படஹங்களை (கம்பட்டம்‌) 
முழக்னெர்‌; அவ்விதமே வேறு சில கணங்கள்‌ சங்கங்களை 
ஊ இனர்‌, அவ்விதமே மற்றும்‌ சல கணங்கள்‌ மிருதங்‌ 
கங்களை வாசித்தனர்‌. (54) 


என்‌ சி ஏஎ எக என்க; ப டிடி ॥ 


ஈன qa 8 ஈனா | 

(ப-ரை) ௭௭: - பிறகு, ளி - தேவியானவள்‌, ஏக - 
அரிகூல ததினாலும்‌, எண - கனையினாலும்‌, எரா: - 
வேலாயு கங்களுடைய வர்ஷங்கள்‌ (பொழிகல்‌) கொண் 
டும்‌, ணாரா: எ- வாள்‌ முதலியவைகள்‌ கொண்டும்‌, 
என்ர - பெரிய ' அஸுஏர்களை, அள: - நூரற்றுக்கணக்‌ 
காக, இளா - கொன்றாள்‌. 

(பொ - ரை) பிறகு சண்டிகா தவி, அரிசூலம்‌, கதை, 
வேல்‌, வாள்‌ முதலியவைகளை மழையெனப்‌ பொழிந்து 
அக்க மஹறாஸுஃரர்களை யெல்லாம்‌ நூற்றுக்கணக்காகல்‌ 
கொன்று குவித தாள்‌. (55). 

ஏசா ரொ ஸுக எனிளோ | ௩௨௩ ॥ 


அஜான்‌ ஏஎ ஏன என கரச | 
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உல அதி 
(ப- ரை) தக்‌ சோ - மணியினுடைய சப்தம்‌ 
கொண்டு வியாமோஹத்தையடைம்த, ஏன - மற்றும்‌ * 
சிலரை, எசா - ரா - ழே விழ்‌த்தினாள்‌. ஏனா - மற்ற, 
ன்‌ > . : ்‌ 
ஏரா - அஸுஃரர்களை, ரூ - கயிற்றினால்‌, என - கட்டி, 
ப்‌ ட 6 த ட ட ்‌ 
38- பூமியில்‌, ஏச ஏ - இழுக்கவும்‌, செய்தாள்‌. 
(பொ-ரை) பிறகு தேவியானவள்‌ வேறு லைரைத்‌ 
தனது மணியியொலியினால்‌ மயங்கசெய்து நிலத்தின்‌ 
மீது வீழ்‌த்தினாள்‌. மற்றும்‌ சிலரை கயிற்றினால்‌ கட்டி ச்‌ 


(56) 


தரையில்‌ இமு,த்தாள்‌. 
சரிக களனில்‌: எ ॥ 5௦ ॥ 


எள னி என 30 ஏ | 
age அதார்‌ gaa ஏன்‌ ளே: Il uc || 


ஆரா ணி எ: 8 af | 

(ம - ரை) உனா - சிலர்‌, லின்‌; - கூரியவைகளான, 
ணர்‌: - கத்திகளுடைய வீழ்ச்சிகளால்‌, ண - இரண்டாக 
எள - அவ்விதமே, ஏர₹ - மற்ற 
வர்கள்‌, எள - கதை கொண்டு; நார - அடிக்க கார 
ணத்தால்‌, இரின்ளா - நசுக்கப்பட்டவர்களாக, ஏர்‌ - பூமி 
மில்‌, ஏன- டெத்தப்பட்டனர்‌. கா ப்‌ கலர்‌, 
ஏக - இரும்பு உலச்கையினால்‌. ஏ - நனறாக, னா: - 
கொல்லப்பட்டவர்களாக, ஜா - ரத்தத்தை, த: - கக 
னார்கள்‌. ௭ - சிலர்‌, ஏன - சூல,த்‌.இனால்‌, ஏஎ - மார்பில்‌, 
ம்‌ பூமியில்‌, ரள; - 


இளா - பிளக்கப்பட்டவர்களாக; 


சள: - பிளக்கப்பட்டனர்‌. 


தள்ளப்பட்டனர்‌, 


TRARY 
WIVERAWANDA COLLEGE 
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(பொ- ரை) சில ௮ஸுரர்கள்‌ தேவியினுடைய 
கூரிய கத்தியினால்‌ இரண்டாக பிளக்கப்பட்டனர்‌ ; அவ்வி 
தமே சிலர்‌ கதையினுடைய அடி கொண்டு நசுக்கப்பட்ட 
வர்களாக பூமியில்‌ கடத்தப்பட்டனர்‌. வேறு சிலர்‌ 
இரும்பு உலக்கையால்‌ நன்றாக அடிக்கப்பட்டு ரத்குத்‌ 
தைக்‌ சுக்கனர்‌, இலர்‌ சூலத்தால்‌ மார்பில்‌ குத்திப்‌ பிளக்‌ 
கப்பட்டு பூமியில்‌ வீழ்ந்தனர்‌. (57, 66) 


இர: எர கள: உண்ணா ॥ ௩5 ॥ 
சொகமா: வளாக கள ளை: | 


(ப-ரை) கர லெர்‌, கரிம; - ஸேனைகளின்‌ 
முன்‌ செல்லுகின்ற, ணன்‌ - அஸுரர்கள்‌, மா - 
ரணகள த்தில்‌, என - சரஸமூஹங்களால்‌, கள: - 
அளை க்கப்பட்டவர்களாக, எள: - செய்யப்பட்டு, ஏரா - 
பிராணன்களை, 383: - விட்டனர்‌. 

(பொ - ரை) ஸேனைகளை முன்னிருந்து நடத்துகின்ற 
சில அஸுரர்கள்‌ யுத்தகளத்தில்‌ மழைபோல்‌ பொழி 
இன்ற தேவியினுடைய சரஸமூஹங்களால்‌ கொறுக்கப்‌ 
பட்டு பிராணன்களை விட்டனர்‌, (59) 


கார்‌ வச ளிளா | 8உ॥ 
ரி ரன என்‌ fafa: | 
னான ர்கள்‌ எவன: ॥ &2 ॥ 


(ப-றை கஸ்‌ சிலருடைய என: - கைகள்‌, 
ரள; - அறுக்கப்பட்டன. எள - அவ்விதமே, அழ - பி 
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வர்கள்‌, இனி: - முறிக்கப்பட்ட கழு; சை தயுடையவர்‌ 
களாகவும்‌, ஏரி - மற்றும்‌ சிலருடைய; if - ௧ தலைகள்‌; 
99: - உருண்டன. 953 - மற்றவர்கள்‌, ஏன்‌ - நடுவில்‌, ஏ 
ளா: - பிளக்கப்பட்டவர்களாகவும்‌, ஏர - மற்ற, அவக: 3 - 
மஹாஸுஃரர்களோவெனில்‌, ரச: - முறிக்கப்பட்ட 


முழங்கால்களையுடையவர்களாக, si - பூமியில்‌, ஙி: - 


விழுந்தனர்‌, 
(பொ-ரை) சிலருடை கைகள்‌ முதிக்கப்பட்டன. 
அவ்விதமே மற்றும்‌ சிலருடைய கமுத்துக்கள்‌ முறிந்தன. 


வேறு சிலருடைய தலைகள்‌ நிலத்தில்‌ விழுந்து உருண்‌ 


டன. சிலருடைய இடுப்பு ஒடிந்தும்‌, மற்றுமுள்ள மஹா 
ஸுரர்கள்‌ முழங்கால்கள்‌ முறிந்தும்‌ பூமியி ல்‌ சாய்ம்‌ தனர்‌. 


்‌ (60) 
ஈக: உனை [கன கள: | 
ஊனி என்‌ எண்‌ ரள: சாண: ॥ 85 ॥ 


Sara ஏஏ TENTATAIZAT: | 
ஆ - சிலர்‌, சன - தேவியால்‌, ளக 


ஒரு கண்ணும்‌; ஒரு காலும்‌ உடை 


சய்யப்பட்டனர்‌. 


(ப- ரை) 
அரா; - ஒரு கையும்‌, 
யவர்களாக;, இன: - இரண்டாக இளி: ௦ 
அன்‌ - மற்றவர்கள்‌, எர - தலையான அ; நீள - முறிக்‌ 
கப்பட்டாலும்‌, எள: - விழும்‌,த தவைகளாயினும்‌, ஏஎ:- மறு 
படியும்‌, ஏளன: - எழும்தவைகளாக. ஏகி: - எடுக்‌ 
கப்பட்ட றெந்த சஸ்த்ரங்களையுடைய; ஒளி: - முண்டங்‌ 
கனையுடையவர்களாக, கே - .தவியோடு; 333: - யுத்தம்‌ 


செய்‌ தனர்‌, 


பப்பு 
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(பெ - ரை) சில மஹாஸு-ரர்கள்‌ தேவியினால்‌ ஒரு 


கையும்‌, ஒரு கண்ணும்‌, ஒரு காலும்‌. உள்ளவர்களாகசு 
செய்யப்பட்டனர்‌. வேறு சிலர்‌ சிரஸ்‌ முறிக்கப்பட்டு பூமி 
பில்‌ விழுந்‌ இடி.லும்‌, மறுபடியும்‌ எழுக்இருந்து, கையில்‌ 
சிறந்த ஆயுதங்களை எடுத்துக்கொண்டு முண்டங்‌ 
களாகவே தேவியோடுகூட யுத்தம்‌ செய்தனர்‌. (61, 62) 
ரன A ௭ ge ஏசிகன்ள: ॥ 85% ॥ 
என: saga: | 
ரத (ஸ்ட்‌ னால்‌ கோன்‌ ஈவா: ॥ 82 ॥ 
(ப-ரை) எஏ- ற்கு, இ - யுத்தத்தில்‌, ஏர்‌ - 
மற்றும்‌ சல அஸுரர்கள்‌, எனைன: - வா .,தயங்களுடைய 
லயப்ரமாண த்தை அனுஸரிததவர்களாக, எது: -ஏ- நகர்த்‌ 
அனம்‌ செய்தனர்‌. ஊன்னா: - அறுக்கப்பட்ட சரெஸஃகளை 
யுடைய, கணண: - முண்டங்கள்‌, ஏம: - வாள்‌, 
வேல்‌, ரிஷ்டியென்ற ஆயுதம்‌ இவைகளைக்‌ கைகளில்‌ 
பிடிக்‌ அக்கொண்டும்‌, 8-9- மற்றும்‌ சில, எனன: - பெரிய 
அஸ-ரர்கள்‌; விரு - கேவியை, ௫ - நில்‌, இற - உ - கில்‌ 
என்று, எங: சொல்லிக்‌ கொண்டும்‌ (ய.கு.கம்‌ செய்தனர்‌). 
(பொ-றை) யு.க்குக்தில்‌ சில அ௮அஸு*ரர்கள்‌ வாத்யங்‌ 
களுடைய லய ப்ரமாணத்கை யனுஸரித்து நர்த்தனம்‌ 
செய்தனர்‌. அறுக்கப்பட்ட தலைகளோடு கூடிய கபந்கங்‌ 
கள்‌; வாள்‌; வேல்‌, ரிஷ்டி, இவைகனைப்‌ பிடிக்‌ அுக்கொண் 
டும்‌, மற்றும்‌ சல மஹாஸுரர்கள்‌, கேவியைப்பார்‌.த்‌.து 
கில்‌! நில்‌! என்னு சொல்லிக்கொண்டும்‌ யுத்தம்‌ செய்‌ 
அனர்‌. (68) 
ஈது இருபுறமும்‌ கூரிய முனையுடன்‌ கூடிய ஒரு 
ஆயுத விசேஷம்‌. 
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ஷ்‌ SS . 
ரான்‌ சான்றை என்ர | 


ஏச ஏர சன எனா: || & II 

(ப-ரை) ஏஏ- எவ்விடத்தில்‌, எ: - அந்த, எவ; - 
மறாயு,த்‌தம்‌, ஏஏ - உண்டாகிய, 94 ௮வவிட தில்‌, 
ஏ - அம்ச; ஏன்ன - பூமியும்‌, ஈரடி வீழ்த்தப்பட்ட, 8௭௭1 
ராஷ்‌; “ராகும்‌, யானை, குதிரை இவைகளினா லும்‌, aut - ஏ- 
அஸுஃரர்களினாலும்‌, ஏச - நடப்பதற்கு முடியாதபடி, 
ஏஎ - ஆகிய து, 

(பொ-ரை) எவ்விடத்தில்‌ அர்த மஹாயு,த்தமா 
னது உண்டாயெதோ, அவ்விடத்தில்‌ வீழ்த்தப்பட்ட 
ரதங்களையும்‌, யானைகளையும்‌ ; குதிரைகளையுமுடைய கார 


ணகத்தால்‌ நடப்பதற்கும்‌ முடியாததாக அப்பூமியிருக்‌. 
(64) 


தது. 
என்னன ஈகா: எரா fA: | 


என்‌ agra arog I && Il 
(ப-ரை) எஏ- அவ்விடத்தில்‌; எபோ - அஸர 
ஸைன்யத்தினுடைய, ஏன - நடுவில்‌, எள: - உடனே, எணா-- 
னான்‌ - யாண களுடையவும்‌, அஸுரர்களுடையவும்‌, 
குதிரைகளுடையவும்‌, ளின்‌: - சத்‌ தங்களுடைய பிரவ 
த: - 4 - பெருகி 


ஹங்கள்‌, எஎஏ: - மஹாநஇகாளக, 


க பரி ட்‌ ட ட, 

(பொ-ரை) அப்பொழுது அர்த யுகீதகளதீஇல்‌: 
ஸேனைகளுடைய நடுவில்‌ யானைகளு£டைய வு அஸுரர்க 
ளுடையயனும்‌, கு.திரைகளுடையனும்‌; ரத்‌ தபிரவாஹங்கள்‌ 
நம்தம்‌ பாக ஒன, (66) 


பமா - ்‌ 
இரண்டாவது அழிநிவரியிமி 5 COLLE 71 


ஷி ஈகாகாரர்‌ எக | 
[என என்‌ சள எவனா 8௭ ॥ 85 ॥ 
(ப-ரை) எ; - அக்கி, ஜான, - புல்‌; மரம்‌, 


முதலிய நிறைந்த கூட்டத்தை, எள - எவ்விதம்‌ செய்யு 
மோ, எள - அவ்விதமே, அண - ஸ்ரீதேவி, ஏஎ - கொடிப்‌ 
பொழுதில்‌, ஏகா - அஸுஃரர்களுடைய, ஏ- அக்கு, 
என்னை - பெரிய ஸேனையை; ஏஏ - நாசத்தை, ர - 
அடையச்‌ செய்தாள்‌. 

(பொ - ரை) எவ்விதம்‌ அக்கியானது வைக்கோல்‌ 
கூட்டத்தை கண காலத்தில்‌ சாம்பலாக்குமோ,; அவ்‌ 
விதம்‌ ஸ்ரீதேவியும்‌ ௮ஸுரர்களுடைய அம்‌ த மஹாஸைன்‌ 
யத்தை ஒரு கொடிப்பொழுதல்‌ நாசமடையச்‌ 
தாள்‌. 


செய்‌ 
(66) 
ஏ ஏ fied melas: | 

எண னரா இனன்‌ ॥ ௨௨ ॥ 


(ப-ரை) ஏ:-எ- அக்கு, 6: - ஸிம்‌ஹமும்‌. ர; - 
உதறப்பட்ட கேஸரத்தையுடையதகாக, எனன, - பெரிய 
கர்ஜனையை, ஏ. - உண்டாக்கிக்கொண்டு, அலார, - 
அஸுஃரர்களுடைய, எரிய: - சரிரங்களிலிருந்து; எனா - 
பிராணன்களை; இனன்‌ - தேடுவதுபோல, (சுற்றி 
வந்தது) 

(பொ-ரை தெவியினுடைய அந்த ஸிம்மமும்‌: 
பிடரி மயிர்களை உதறிக்கொண்டு, பெரிய கர்ஜனையைச்‌ 
செய்து அஸுரச்களுடைய சரிரங்களிலிருந்து பிராணன்‌ 


கபை,த்‌ தேடுவது போலத்‌ கொன்றியது. (67) 
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சே எரிஏ 8௭௭ சர்‌ ஏக்‌ எளி: | 
ஸர்‌ மூளை: ரஷடசள்‌ ஈர 1 65 ॥ 


க ளிள்சரார்‌ என்க எரா ள்ள என்‌ 
என்னாள்‌ என ரீகளிசி னான: 

(பரை) ளை; - தேவர்கள்‌, 88 - ஸ்வர்கதத்தில்‌, ஏன- 
ஏரா: - புஷ்பவர்ஷங்களைச்‌ செய்து கொண்டு, ஏ - 
இம்த தேவியை, ஏள-0ஏ - எவ்விதம்‌, ஏஏ; - ஸ்துதிசெய்‌ த 
னரேர, ஊனே: - தேவியினுடைய, எர; எ - கணங்களாலும்‌, 
ர - அக்த யுத்தகன,த்தில்‌, ஏ: - அம்‌,த, 88%: - ௮ஸுசர்க 
ளோடுகூட, எள - அவ்விதம்‌, ஏகா - யுகிதும்‌, 898 - செய்‌ 
யப்பட்டது. 

(பெ - ரை). தேவலோக,த்திலே தேவர்கள்‌ புஷ்ப 
வர்ஷங்களைப்‌ பொழிந்து கொண்டு, 2 தவியைஸ்துஇக்கும்‌ 
வண்ணம்‌, தேவியினுடைய கணங்களும்‌ அம்த அஸுஃரர்‌ 
களோரடுகூட யுதீதும்‌ செய்தன. (68) 
இவ்விதம்‌ மார்க்கண்டேயபுராணத்தில்‌ ES fall 

மற்வந்தரத்தில்‌, தேவீமாஹாத்ம்யத்தில்‌ 

மஹிஷாஸுர ஸைன்ய வதமென்ற 
இரண்டாவது அத்தியாயம்‌ 
இவண்‌ முற்றும்‌ 


2 
அ 
நற 


எனின்‌; 
அ ॥ 2 ॥ 


“னன்‌ எனககக 8608 | 
எனி Sarat Mga ॥ ௩ ॥ 


அணி: - மஹர்ஷி, சோ - சொன்னார்‌ 

(ப-ரை) ஏஏ - பிறகு னி: - ஸேனாஇபதியாகிய, 
(எத: - சரன்‌ என்ற பெயருள்ள, ஈவதா:- மஹாஸுஃரன்‌; 
௮௨- அந்து, என்‌ - ஸைன்யம்‌, னர்‌ - கொல்லப்படு 
வதை, ஏஏ - பார்‌ த்து, சா - கோபத்‌ இனால்‌, ஏன ஏ- 
அம்பிகையை, ஏன - யுத்தம்‌ செய்வதற்கு, னி - புறப்பட்‌ 


டான்‌, 
மஹர்ஷி சொன்னார்‌ (1) 
(பொ - ரை) பிறகு ஸேனாகாயகனாகிய சிக்ஷுரன்‌ என்ற 


பெயருள்ள பெரிய அஸுஃரன்‌, மஹிஷாஸுஃரனுடைய 


அந்த ஸைனயம்‌ தேவியால்‌ அமிக்கப்படுவதைக்‌ கண்டு 


கோப த்தோடுகூட தேதவியுடன்‌ யுத்தம்‌ செய்யப்புறப்பட்‌ 
மான்‌. ்‌ 


(2) 
எள்‌ எஸிர aad ASAT: | 
எள Weft: ஜட்‌ Aaa Maz: 2 ॥ 


(ப- ரை) ஏ: - அந்த, ஏ: - அஸுரன்‌, ௭௭% - யுக 


ஆத்தில்‌, ஏர - பாணவர்ஷத் தனால்‌; ஊர - தேவியை, 
18 
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ஏிஏக: - மேகம்‌, சிஸ்‌ - ஜலவர்ஷத் தினால்‌; ஏ; - மேரு 
பர்வதத்தினுடைய, சர-ஏள - கொடுமுடியைப்‌(சிகர த்தை) 
போல, ஏ - வர்ஷித்தான்‌., 

(பொ-ரை) அந்த சிகஷாரன்‌ என்ற அஸுரனும்‌ 
யுத்தத்தில்‌, மேரு பர்வததீதினுடைய சிகரத்தின்‌ (௨௪௪ 
மில்‌) மேல்‌ மேகமான து ஜலத்தைப்‌ பொழிவதுபோல, 
அம்பிகையின்‌ மீது பாணவர்ஷூத்கைப்‌ (சரிமாரி) பொழிந்‌ 


தான்‌. (8) 


என ண என்‌ 2சி கி ஏ | 
Ne உஷ்‌ 
௭௭௭ ஏனா எண்ம எச எள 2 ॥ 


(ப-ரை) ௭:- பிறகு, ளி-2 தவியான வள்‌, வினா - ர - 
விளையாட்டாகவே, எள்‌:-பாணங்களால்‌, என-௮வனுடைய, 
AUT - சரஸமூஹங்களை, ண - முறித்து, 904 - குரை 
களையும்‌, எரா, திரைகளுடைய, ஏனர-00-எ-௩ட க துற 
வளையும்‌, எள - கொன்றாள்‌. 

(பொ-ரை) பிறகு தேவியானவள்‌ விளையாட்டா 
கவே தனது பாணங்களால்‌ அவனுடைய விற்கூட்டன்‌ 
கரை முறியடித்து, குதிரைகளையும்‌, குதிரைக்காஸாரிகளை 
யும்‌ கொன்றாள்‌. ஸ்ஸ்‌. 
( ஏஎ - யந்தா உ ஸாரதி-ரதத்தை ஓட்டுகிறவன்‌. 

எ சகாரத்தால்‌ ரதத்தையும்‌ நாசம்‌ செய்தாள்‌ என்பதை 
யும்‌ கொள்ளவேணும்‌. ( 


இலக ஏ எ; எனி எள்‌ Sf | 
zara da Tg ணன எவர்‌; ॥ a ॥॥ 
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(ப -ரை) அன: - உடனே, வர்‌: - பாணங்களால்‌, 
5: - வில்லையும்‌, எதா - மிகவும்‌ உயர்ந்து, என்‌ - 
கொடியையும்‌, oz - அறுத்தான்‌, னான்‌ - அறுக்கப்‌ 
பட்ட தநுஸோடு கூடிய (அவனுடைய), எடி௫-ரஏ - சரிரன்‌ 
களிலும்‌, எனா - ஏ - அடிக்கவும்‌ செய்‌ காள்‌. 


(பொ - ரை) அப்பொழுதே தேவியானவள்‌ கனத 
பாணங்களால்‌ அவனுடைய வில்லையும்‌, மிகவும்‌ உயர்ந்த 
கொடியையும்‌ அணுத்துத்தள்ளினாள்‌. அவ்விதம்‌ அணுக்‌ 
கப்பட்ட வில்லோடு கூடிய (அவனுடைம) சரீராவயவங்‌ 
களையும்‌ பாணங்களால்‌ பிளந்தாள்‌. (6 


எ ௭௭௭ fn சோளி Eau: | 
அனவ af ஊனி சன்னா: I உ॥ 


(ப-றை ணன - அறுக்கப்பட்ட வில்லையுடைய 
வனும்‌, 1௭; - நஷ்டமடைந்த ரததீகையுடையவனும்‌, 
ஏ: - கொல்லப்பட்ட கு இரையையுடையவனும்‌, ளு: 
கொல்லப்பட்ட ஸாரஇயை யுடையவனுமான, ஏ: - அந்த 
ஏதம - அஸைரன்‌, எனனம: - கத்தியையும்‌, கேடகத்தை 
யும்‌ தரித்துக்கொண்டு, எ - அக்கு, சிஏ - தேவியை, 
னள - எஇர்த்து ஒடி வந்தான்‌. 


(பொ;- ரை) வில்லை மிழந்தவனும்‌, ரகதைத யிழந்து 
வனும்‌, குதிரைகள்‌ கொல்லப்பட்டு, ஸார.இியையிழக்‌ த 
வனுமான அந்த சிகூரரன்‌ என்ற அஸுரன்‌ கச்‌ இயை 
யும்‌, கேடகத்தையும்‌ தரித்துக்கொண்டு அந்த கெவியை 
கோக்க எதிர்த்து ஓடி வந்தான்‌. ்‌ (6) 
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ச்சா எக ச aA | 

௮௭௭ அ என்‌ கோ ॥ © ॥ 
(ப-ரை) அரா கமிகவும்‌ வேகத்தோடு கூடியவ 
னாக, (அவன்‌) ன்ன -கஉரான முனையையுடைய, ஏஜ்‌ அ 
கத்தியினால்‌, ன்ன - ஸிம்ஹ த்தை, ஏளன - தலையில்‌, சாகன்‌ - 
அடித்து, சி- ஏன்‌ - தேவியையும்‌, என - இடது, Tw 
தோளில்‌, ௭ - அடித்தான்‌. 


(பொ-ரை) அந்த சிகள்‌ என்ற 
கூட கூரான முனையையுடைய கத்‌ 


மஹாஸுரன்‌ 
மிகவும்‌ வேகத்தோடு 
யினால்‌ ஸிம்ஹ,த்‌தின்‌ தலையி 
யினுடைய இடது கையிலும்‌ அடிக்‌ 
என: எண்‌ ஜர்‌ என ரகக EN | 

எ னாக ஏக்‌ எ வரகா: ॥ 6 \l 
(ப-ரை) எண -ஓ அரசனே! எர: - கத்தியா 
னது, எனா: - அவளுடை ஜனா - தோளை, என - அடை 
ந்து, எகா - துகளாகியது, ண: - பிறகு, சிப - கோபத்‌ 
தினால்‌, அணா: - சிவந்த கண்களையுடைய, ஈ: அவன்‌, 


அர - சூல,தைை, ௭௭6 - எடுத்தான்‌. 
(பொ-ரை ஓ அரசனே ! ந்‌ த அ௮ஸுரனுடைய 


கத்‌ தியானது தேதவியினுடைய தானை யடைக்கதும்‌, 
பொடிப்பொடியாக கொறுங்கியது- பிறகு கோபத்தால்‌ 
கண்கள்‌ சிவக்க அவன்‌ குல ததை எடுத்‌ தான: (8) 


fafa a சட NAIA HEISE: | 
எணணாள்‌ St fafa far I 5 ॥ 


ல்‌ அடித்துவிட்டு; தேவி 
தான்‌. ர (2) 
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(பைற ௭: - பிறகு, எம்‌ - மஹாஸுரனும்‌, 
எரு - ஆகாயத்‌ இலிருந்து, என்ர: - ஒளிகளினால்‌, 18- 


ர - ஸ-ஒர்ய பிம்பத்தைப்‌ போல, எனன - பிர 
காசித்துக்‌ கொண்டிருக்கிற, ௭௭-௧௫ - அந்த சூல த்தையோ 
வெனில்‌, ஈசான - பத்ரகாளியின்‌ மிது, அ - எறிய 


வம்‌ செய்‌ கான்‌, 

(பொ - ரை பிறகு சிக்ஷாரன்‌] என்ற அந்த மஹா 
ஸுரன்‌ ஆகாயமளாவிய ஒளிகளோடு கூடிய ஸூர்ய பிம்‌ 
பத்தைப்போல ப்ரகாசித்துக்‌ கொண்டிருக்கிற அந்த 
குலாயுத ததை பதரகாளியின்‌ மீது எறிந்தான்‌. (9 

என்‌ பத்ரகாளி - மங்களத்தைச்‌ செய்பவள்‌. இவள்‌ 


காலாக்நிருத்ரனுடைய பட்டமஹிஷியாவள்‌. 


EH] ஈரக்‌ சி ஏகார | 
9 எனன எிச்‌ ஒக்‌ ஏ ௭ எல ॥ 8௨ ll 


(ப-றை எ அந்த, ஏஎ - விழுந்துகொண்டி 
ருக்ற, ஏனை - சூலாயு தத்தை, ஈஜ - பார்த்து, எனி - தேவி 
யானவள்‌, ஏர - (தனது) குலத்தை, ௭8௭௭ - விட்டாள்‌. 
8 - அதனால்‌, ஈஸ - அந்த, ஜச- சுலாயு தமும்‌, எ; - ௮க்‌.க 
என: - ஏ.- மஹாஸு*ரனும்‌, அள - ரநூற்றுக்கணக்காக, 
எ - ஆக்கப்பட்டது. i 

(பொ - ரை) சிஷஃரனால்‌ விடப்பட்ட அந்த சூலாயு 
கம்‌ தன்மேல்‌ விழும்‌ ததைப்‌ பார்‌. தத கேவியும்‌ தனது 
சூலாயு தத்தை விட்டெறிந்தாள்‌. அனால்‌ அவனு 
டைய சூலமும்‌ அரற்அக்கணக்காகச்‌ சிதறுண்ட து. அந்த 
மஹாஸஃரனாஇய சிக்ஷுரனும்‌ நூற்றுக்கணக்காகச்‌ ஓத 
அண்டான்‌. (10) 
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ed afta meld ஈச எரர்‌ | 
எனா ஏஎ: ॥ 22 ॥ 
(ப- ரை) என - மஹிஷாஸுரனுடைய ப்பட ட்‌ 
ஸேனாதிபதியும்‌, ஈகளிச்‌ - மஹாபராக்ரமசாலியுமான, என 
அந்த அஸு௩ரன்‌, எச்‌ - கொல்லப்பட்டபொழுது, எர: - 


சாமரன்‌ என்ற பெயரோடு கூடிய, னானை: - தேவர்களை த்‌ 


துன்புறுத்தும்‌, அஸஃஅனானவன்‌, எள; - யானைமிதேறித்‌ 


கொண்டு, ஏனா - வந்தான்‌. 
(பொ - ரை) மஹி நிஷாஸுரனுடைய 
னும்‌; மஹாபராக்ரமசாலியுமான அக்கு சிரரன்‌ கொல்‌ 


லப்பட்டபொழுது, ௦ 'தவர்களை, த்‌ துன்புறு, கீறும்‌ சாமரன்‌ 


என்ற அஸுரன்‌ யானையின்‌ மீதேதறிக்கொண்டு யுத்த 
(22) 


களத்திற்கு வந்தான்‌. 


சின்‌ எச ஏரி சோக 2 | 
சகாரிர்‌ ஏனி எனா (LI AR ॥ 
பரை) ஏஏ - பிறகு, 8: - ஏர - அர்த சாமரனும்‌, 
( என்ர - வேலாயுததிதை, ரிவிட்‌ 
நார - விரைவாக, ௭8 - அந்த 
2 ஹு-ண்காரதி தினால்‌ அடி 
ஏரி - பூமியில்‌, எஎளனா - 


ஸேனை,த்தலைவ 


ஊன; - தெவியி ரின்மிது, எ 
டான்‌, எண - தேவியும்‌, 
வேலாயுதத்தை, ணின்‌ 
த்து, (எனன - ஓளிமழுங்கிய தாக, 
வீழ்‌த்தினாள்‌. த 
(பொ- ரை) பிறகு அந்த சாமரறும்‌ கே யின்‌ மீது 
தவியும்‌ விரைவாக அங்கு 


வேலாயுதத்தை விட்டான்‌. 6 
வேலாயுதத்தைத்‌ தனது ஹஃங்காரசப்‌ததீதினால்‌ அடி 


LIBRARY - 
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தது, ஒளி மழுங்கும்படி செய்து, நிலத்தில்‌ வீழ்த்‌ 
இனான்‌. (12) 


aad ௭௬ ட்‌ வா flaanfaa: | 
a எர; ஏக்‌ ஏர்னகு எ 22 ॥ 
(ப - ரை) எட: - சாமரன்‌, ஏன ஓடு. ந்ததும்‌, qf 


இல்‌ விழுந்‌ ததுமான, ஏர - வேலாயுதத்தை, வ - 
யார்‌ கத்து 


கில கத 


, கிண: - கோபத்‌ தோடுகூடியவனாக, 8 - 
சூலாயுதத்கை, 9 - எறிந்தான்‌, ஏ - தேவியும்‌, எ 
அங்‌ - அக்க சூலத்தையும்‌, என்‌; - பாணங்களால்‌, 819௭௭ - 
அறுத்தாள்‌. 
(பொ-றை சாமரனும்‌ தனது வேலாயுதம்‌ முறிந்து 
கில,த்‌ 5 இல்‌ விழும்‌ கைக்‌ ப மிகவும்‌ கோபங்கொண்டு 
கூலாயுதத்தை எடுத்துத்‌ தேவி ரியின்‌ மிது எறிந்தான்‌. 


தேவியும்‌ அடந்த சூலாயு த, த்தை, பாணங்களால்‌ தண்டிக்‌ 


தாள்‌. (18) 
aa: fie: ஏரா Taga: |. 
ஏக ஆன்‌ AMS faaaftor ॥ 22 ॥ 
(ப -ரை) 


ண: - பிறகு, ௫8: - ஸிம்ஹமானது, ஏ3- 
ன - உயரக்ளெம்பி, எனகன; - யானையின்மஸ்‌த 
கத்இனுடைய நடுவில்‌ நின்று கொண்டு, (இருக்க) ௭ - 
அக்கு, ணரா - சாமரஜனோடு, கள்‌: - பலமாக, எனக - 
கைச்சண்டையினால்‌, ஜூ - சண்டை செய்தாள்‌. 
(பொ-றை பிறகு ஸிம்ஹமானது உ யரக்ளெம்வி 
யாணையின்‌ மஸ்தகக்இனுடைய நடுவில்‌ நின்று கொண்டு 
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இருக்க, அந்த தேவியும்‌, ஸிம்ஹத்‌தின்‌ மீதிருந்தவான 
அஸுரனோடுகூட பலமாக முஷ்டியுதீதம்‌ செய்தாள்‌, (14) 


raat: த்ரிதசாரி: ௫ தேவர்களுக்குப்‌ பகைவன்‌. 


சனனி எனி ஏ எனனாாசாகீர்‌ எரி | 
்‌ ஆ ஆ 
ஜஜரிரின்ளி எணண வன்‌: ॥ 2% ॥ 

(ப ரை) எஎ: - பிறகு, ஏனளள்‌ - சண்டைசெய் து 
கொண்டிருக்கிற, ஏி-ஏ - அவர்களிருவரும்‌, எஸ - அம்‌, 
எ - யானையின்மி இருந்து, எக்க - பூமியை, எளி - அடைந்‌ 
தனர்‌, அர்பன்‌! - மிகவும்‌ கொப த்தோடுகூடியதும்‌, என்‌- 


உ A ன்‌ 5 
எண: - மிகவும்‌ கொடியவைகளாயுமுளள்‌, 816: - அடி 


களினால்‌, ஏர்‌ - யுத்தம்‌ செய்தனர்‌, 

(பொ - ரை) பிறகு சண்டை செய்து கொண்டிருக்கிற 
அவர்களிருவரும்‌, அகத யானையின்‌ மீதிரும்து கீழே 
பிறங்க ௮.இக கோபத்‌ கோடுடைட மிகவும்‌ பயங்கரமான 
வைகளான அடிகளால்‌ ஒருவரை யொருவா தாக்கிக்‌ 

(15) 


கொண்டனர்‌. 


எள்‌ ளக (ரன எ ஏரோ | 

Se frame Tra ॥ A&I 

இ - வேகமாக, 84 - ஆகாய 
ட, ரா -௭- கீழே குதித்தும்‌, 
_ ரஸ்‌, எரா - ஸிம்ஹ. 
களால்‌, 98% - கணி 


(ப - ரை) எஎ: - பிற்கு, 
ததை, னன - தாவிக்கொண் 
ஏ - சாமரனுடைய, ரா: 
இனால்‌. se - கைகளுடைய ௮4 
யாக, ௭ - செய்யப்பட்டது. 
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வர்‌ 8) பிறகு வேகத்தோடுகூட ஆகாயத்தில்‌ : 
எழும்பிக்‌ ழே குதித்த ஸிம்ஹத்‌தின்‌ கைகளுடைய 
அடிகளால்‌ சாமரனுடைய தலையானது வெவவேறாகக்‌ 
செய்யப்பட்ட து. (16) 


னன TY eal இருளே: | 
த ஆ 
aragfeisida காக ரர: ॥ 25 ॥ 
(ப-ரை) வ - யுத்தத்தில்‌, 3 - கதேவியினால்‌. 
களா; - கல்‌ மரம்‌ முதலியவைகளால்‌, ன; எ-உ குக்ர 
னும்‌, ஐ: - கொல்லப்பட்டான்‌, கப, - எ - கராளனும்‌,, 


z afd: - எ - பற்களாலும்‌, முஷ்டிகளாலும்‌, aif: - 
கொல்லப்பட்டான்‌. 


(பொ - ரை) தேவியானவள்‌ அக்க யுத்ததில்‌ கல்‌, 
மரம்‌ முதலியவைகளைக்‌ கொண்டு உதக்ரனையும்‌, முஷ்டிகளா 
லும்‌, கோரைப்பற்களாலும்‌, கராளனையும்‌ கொன்றாள்‌. (17) 


கால்‌: - தந்தமுஷ்டிதலை: - தந்தம்‌ - யாளைக்கொம்பு, 
அதனால்‌ செய்யப்பட்ட ஆயுதங்களைல்‌ கொண்டும்‌, முஷ்டிதலம்‌ - 
கைகளைக்‌ கொண்டும்‌, என்பதும்‌ பொருளாகும்‌. 
ஊன்‌ எனா எவாரிஷமிளாஎ அவிகா | 
ஏக fifa எனின்‌ ATARI ₹ 6 ॥ 


ரி ௭ ஸி எ ஈக 
BAA a ௭ ண ஈஸி ॥ 25 ॥ 


(ப ல ரை) ளி - தேவியானவள்‌, களா - கோப க்கோடு 
கூட, ஏகன்‌ - ௪ - உத்ததனையும்‌, எளான்‌:- கதையினுடைய: 
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அடிகளால்‌, ஏரி - பொடியாக்கனொள்‌, இள - மூன்று 
கண்களையுடைய, ஏன்‌ - பரமேச்வரி ; ரா - பிந்தி 
பாலமென்னும்‌ ஆயுதத்தால்‌, எவ்‌ - பாஷ்கலனையும்‌, 
எள - அவ்விதமே, ளர்‌: - பாணங்களால்‌, எண - தாம்ரனை 
யும்‌, ரை - அம்தகனையும்‌, எள - 08 - அவ்வி கமே, ன - 
தீரிசூலத்தால்‌, கோனை - உக்ராஸ்யன்‌ என்பவனையும்‌, 
ஏரசிச்‌ - ஏ - உக்ரவீர்யனையும்‌, என்ன்‌ - எ - மஹாஹநு 


என்பவனையும்‌, எள - ஏ - கொன்றாள்‌. 
(பெ - ரை) தேவியானவள்‌ கோபத்தோடு கூட உத்த 


தனை கதையினால்‌ அடித்துப்‌ பொடி.யாக்கினாள்‌. மூன்று 
கண்களையுடைய பரமேச்வர பிந்திபாலமென்னும்‌ ஆயு 
'தத்தால்‌ பாஜ்கலளையும்‌, அவ்விதமே பாணங்களால்‌ தாம்ர 
வேயும்‌, அந்தகளையும்‌, அதுபோலவே தரிகூலதீகால்‌ உத்‌ 
ராஸ்யளையும்‌, உக்ரவீர்யனையும்‌, மஹாஹநுவையும்‌ கொன்றாள்‌. 
இவ்விடத்தில்‌ “ஏ? என்ற சகாரத்தால்‌ உத்ததன்‌ முதலிய 
அர்தந்த ௮ஸுரர்களுடைய ஸேனைகளையும்‌ கொள்ளவேண்டும்‌. 
னா - த்தையுடையவன்‌. 
சிர - உக்ரவீர்யன்‌, 


உக்ராஸ்யன்‌ பயங்கமமான முக 
மிகவும்‌ பயங்கரமான பராக்ரம 


மத்தை யுடையவன்‌. 
என: மஹாஹறு:-வலியதான தாடையோடு கூடியவன்‌, 
ஏபிரப்‌- கவும்‌ பெருமை வரய்ந்தவளான்‌ ஈச்வரியாவள்‌, 
ஷ்‌ 
இளா கணா 4 ft: | 
ஏர்‌ ஷீ எள்‌ எரர்‌ சாண 12 ॥ 
(ப- ரை என்ன - வாளால்‌, மட்டத்‌ - பிடாலன்‌ 
என்பவனுடைய, 5 - தலையை, க௭௭-8 - சரிரத்தி 


பறம ™~ 
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லிருந்து அறுத்து, பளள - (கழே) தள்ளினான்‌. qt: - 
பாணங்களால்‌, ள்‌, HN - துர்‌ தரன்‌; துர்முகன்‌ என்ற, 
எனி - எ - இருவர்களையும்‌, உண - காலதேவனுடைய 
விட்டை, ஈன்‌ - அடையும்படி செய்தான்‌. 

(பொ - ரை) தேவியானவள்‌ வாளால்‌ பிடாலன்‌ 
என்பவனுடைய தலையை சரிரத்திலிருந்து அறுத்துக்‌ 
கீழே தள்ளினாள்‌. பாணங்களால்‌ துர்தரன்‌; துர்முகன்‌ என்ற 
இருவரையும்‌ யமனுடைய இருப்பிட த்திற்கு அனுப்பி 
ள்‌. (20) 

ஏர - ஏஏ, - யம - கயம்‌ :- யமன்‌ அதாவது காலதேவ 
னுடைய, எச்‌ - க்ஷயம்‌ - வீடு. 


எச்‌ ஏவிக்‌ கு வண MEET | 
எரி ஈன்ற எள aT TTI RC ॥ 
(ப-ரை) ஏா8- இவ்விதம்‌, என்ன்‌ - தன்னுடைய, 
ஸைன்யமான து, ரனினா - மிகவும்‌ குறைந்து கொண்டு 
வரும்பொழுது, ஈம -9- ம ஹிஷாஸூஃரனோவெனில்‌, 
எ - எருமை ஸம்பற்தமான, னள - வேல க்தோடு 
கூட, ௭௭ - அந்து, எர - கணங்களை, ஏளன - நடுங்கச்‌ 
செய்‌ தான்‌. ்‌ 
(பொ - றை இவ்விதம்‌ தன்னுடைய ஸைன்யமான து 
(படை) மிகவும்‌ குறைந்து வருவதைக்‌ கண்ட மஹிஷா 
ஸுரனும்‌ எருமை வடிவம்‌ கொண்டு தேவியினுடைய 
கணங்களை நடுங்கச்செய்தான்‌. a (21) 
ஏர: - கணா: கணங்கள்‌. இக்கணங்கள்‌ யாவும்‌ ஸ்ரீதேவி 
மினுடைய மூச்சுக்காற்றிலிரும்து உண்டானவையாம்‌. 
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சர்ரோண ஏன்னா. 
ணாள சாசர்‌ எ ண ॥ 2X ॥ 


fa SITUA ஏனை எரி எ | 
எளி எண 188 ॥ 55 ॥ 


(ப-ரை) சரள சிலரை, தாகா - முகத்தினு 
டைய அடிகளினாலும்‌, எள - அவ்விதமே, ஸா - மற்ற 
வர்களை, ஏபி: - குளம்புகளினால்‌ மீ ரி இ.த்தும்‌, aI - 
வேறு சிலரை; ணாரா - வாளால்‌ அடித்தும்‌, னர்‌ - 
ஏ - கொம்புகளினால்‌, ரானா - பிளந்தும்‌, எ - மற்‌ 
அம்‌ சிலரை, சர்ச - வேகத்‌ தாலும்‌, ஏ - மற்றவர்களை, 
எனை -ஙாதத்தாலும்‌, அள - ஏ - சற்ு தீ தலினாலும்‌, ஏனா - 
மற்றவர்களை, எ: வானர - முச்சுக்காற்றினா! லும்‌, ஏர - 
பூமியில்‌, எனன - ள்ளி னான்‌. 
அம்‌,த மஹிஷாஸுரனும்‌ தேவியினு 
டைய கணங்களில்‌, சிலரை தீ தலையால்‌ முட்டியும்‌, மற்றவர்‌ 
கக்‌ குளம்பினால்‌ மிதித்தும்‌, வேறு சிலரை வாலால்‌ 
அடித்தும்‌, மற்றுஞ்‌ சிலரை கொம்புகளினால்‌ கழித்தும்‌, 
இன்னும்‌ சிலரை தனது நடையின்‌ தார,தம்ய, கீதினாலும்‌; 
வேறு சிலரை சப்தத்தினால்‌ பயமுஅத்தியும்‌, வட்ட 
மாகச்‌ சூற்றிவறாவதாலும்‌, மற்றவர்களை பயங்கரமான 
மூச்சுக்காற்றினாலும்‌ பூமியில்‌ டக்னு (8, 28) 

அ: - வேகம்‌. கதி (கடை) மினுடைய தாரதம்யம்‌ 


(பொ - ரை) 


எண - ப்ரமணம்‌. யுத்தகளத்தில்‌ மண்டல (வட்டம்‌) வடி 
வமாகச்‌ செய்கின்ற கதிவிசேஷம்‌. 
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ஈன ஈாகனிகானள அன; | 
ன்ஸ்‌ கார்‌ எவனை: விர்‌ எக எரி58ரக || 28 || 


(ப- ரை) ஏ: - அந்த, ஏதம: - அஸுரனும்‌, எள்ளி 

அ - கணங்களுடைய ஸைன்யத்தை, என -விழ்த்தி, 

எனனை; - மஹா தவியினுடைய, fren - ஸிம்ஹத்தை, 

ஏர - கொல்லுவ தற்கு, எள - அருகில்‌ ஓடிவந்தான்‌, 

௭௭: - பிறகு, எரி - தேவி, வரர - கோபத்தை, எ - 
f செய்தாள்‌. 


(பொ - ரை) அம்‌. மஹிஷாஸுஃரன்‌ தேவியின்‌ கணங்‌ 
களுடைய ஸைன்யத்லைக்‌ கிழே தள்ளிவிட்டு, மஹா 
தேவியின்‌ வாஹநமான ஸிம்ஹத்கைக்‌ கொல்லுவதற்கு 
அருகில்‌ ஓடிவந்தான்‌. 


அவனைக்‌ கண்ட அம்பிகையும்‌ 
கடுஞ்சினங்‌ கொண்டாள்‌. 


(ம) 
‘Asif SarrmeTdta: Els: | 
சாசர்‌ ளர்க ௭ எனக எ ॥ 5 ॥ 


(ப- றை) எனி; மிகவும்‌ பலசாலியான, எ: - af - 
அவனும்‌, ஏது: - குளம்புகளினால்பொடி. செய்யப்‌ 
யட்ட பூமியையுடையவனாக, னி - கோபங்கொண்டு, 
87 - உயரமானவைகளான, ஏளன, - மலைகளை, ரா - 

கொம்புகளினால்‌, ௭-௭ - எறிந்தும்‌, எள - ஏ - ஓலமிட்டுக்‌ 
ப கொண்டுபிருக் தான்‌. 

(பொ-ரை) மிகவும்‌ பலசாலியான அந்த மஹிஷ 
னும்‌, பூமியைத்‌ தனது [குளம்புகளினால்‌ பொடி. செய்து 
கொண்டும்‌, தனது கொம்புகளினால்‌ உயரமானவைகளான 
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மலைகளைத்தூக்கி எறிந்து கொண்டும்‌, மிகவும்‌ பயங்கர 
மாக ஓலமிட்டுக்‌ கொண்டுமிருந்‌ தான்‌. (25). 
சாதார ஈன்‌ என சிசிர | 
© 
களோ; காணா aaa: ॥ 28 ॥ 
ப்‌ 
(ப -ரை) என - அவனுடைய, கொணர க்ளா - வேகத்‌ 
தோடு சு.ற்‌.றுவதால்‌ நன்கு சூர்ணமான, ஈக - பூமியான ரு. 
ளி - நடுங்கிய. ய்ய - வாலினால்‌, ன: - அடிக்கப்‌ 
பட்ட ஏர; - ஸமுத்ரமான து, ஏண்‌: - எங்கும்‌, ஜா - 
ஏ - பொங்கியது, 

(பொ ஃ ரை) அந்த மஹிஷாஸுரன்‌ வேகமாகச்‌ கூற்‌ 
அவதால்‌ பூமி நடுநடுங்கிப்‌ பொடிப்‌ பொடியாகிய து. வாலி 
னால்‌ அடிக்கப்பட்ட ஸமுதீரமான து நான்கு பக்கங்களி 
லும்‌ பொங்கியெழுந்து. (26). 

ganglia oe ஏரச்‌ சரள: | 

6 
எள்ள: எளி ர்கள்‌ னன: ॥ ௩5 ॥ 
(ப-ரை) எள;- மேகங்கள்‌, ணாள: - அசைக்கப்‌ 

பட்ட கொம்புகளால்‌ நொறுக்கப்பட்ட தாயும்‌, AUS - YY ... 
எ - துண்டு துண்டாகவும்‌, ஏஏ: -எ- ஆகியன. எாளா்னன: - 
மூச்சுக்காற்றினால்‌ தூக்கியெ.றியப்பட்ட, 45% - மலைகள்‌, 
எ: - ஆகாயத்திலிருந்து, என; - நூதிஅக்கண்டிகா கட 
ஈரி: - விழுற்கன. 1 
(பொ-ரை) அவன்‌ கொம்புகளை இங்குமங்கும்‌. 
ங்கள்‌ துண்டுதுண்டுகளாகச்‌ சிதறின. 
மலைகள்‌ அகா 
(27), 


அசைப்ப தால்‌ மேக 
மூச்சுக்காற்றினால்‌ தூக்கி யெறியப்பட்ட ்‌ 
யத்‌இலிருந்‌ து நூற்றுக்கணக்காக கீழே விழுந தன. 
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உ வினர்‌ எள | 
றா எர எண லிம்‌ ஏதா ௭௭௧98 ॥ RC ॥ 


(ப-ரை) 8 - இவ்விதம்‌, விளா - கோபக்‌ 
கால்‌ ஜ்வலிகீதுக்கொண்டு, ஊர - எஇரில்‌ ஓடிவரு: 
றெ, எரு - மஹிஷாஸுரனை, வூ பார்த்து, எவ - 
அப்பொழுது, எ - ௭ - அவனுடைய நாசத்‌இன்‌ 
பொருட்டு, எ - அம்க, ௭0௯ - சண்டிகா தேவி, வு;- 
கோப த்தை, ஏக - செய்‌ கான்‌, 

(பொ- ரை) இவ்விதம்‌ கோபத்தால்‌ வலித்துக்‌ 
கொண்டு எ திரில்‌ ஓடி.வருகற மஹிஷாஸஃரனைப்பார்‌ த்து, 


அவனைக்‌ கொல்லுவதற்காக அந்த சண்டிகாதேவியும்‌ 
கோபமடைக்தாள்‌. (28). 


ளா ன எனு எள்‌ எ ௭௭௭ எனக | 
என எள்‌ கர்‌ Asi என்‌ MEI ॥ 2 ॥ 


(ப-றை அஸி - மஹாயுக்தத்தில்‌, எ- அங்கு, 
சண்டிகாதேவி, என - அவனுடைய, ஏ - பிரஸிக்கமான,. 
எர - பாசாயுகுத்கை, போன - எறிந்து, எஏ- அந்த, 
என்து - பெரிய அஸுரனை, ௭௭9-கட்டினாள்‌. ஏ: - அவன்‌, 
எக; - ஏர்‌ - கட்டப்பட்டவனாக இருக்காலும்‌, எ1899-ம ஹிஷ 
ஸம்பம்‌ தமான, ஊர - உருவத்தை, எனா - விட்டான்‌. 

(பெொ- ரை) அம்த மஹா யுதீத தீதில்‌ சண்டிகா தவி' 
யானவள்‌ மஹிஷாஸுரன்‌ மேல்‌ அவனுடைய பிரஸி த. 
மான பாசாயுததீதைப்‌ பிடுங்கி, அதனால்‌ அவனைக்‌ ப்‌ 
ஞ்ள்‌.. அவன்‌ கட்டுண்டவனாயினும்‌. மஹிஷ வடிவ 
விட்டான்‌. (29) 
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என - தஸ்ய. அவனைக்‌ கட்டுவதற்கு எனவும்‌ கொள்ள 
வேண்டும்‌. 
aa: [என்னானள்‌ எனகக ft: | 


ன்‌ amg: சொன்ன ॥ Xo ॥ 

(ப-ரை ) எ௭:- பிறகு, எள: - உடனே, 1868: - ஸிம்‌ 
மாக, ஏர - ஆனான்‌, ஏன - தேவியும்‌, ௭௭ - அவ 
னுடைய, (எட - தலையை, ஏஎ - எவ்வளவுக்குள்‌, [சான்‌ - 
அறுத்தாளோ, ௭௭௭.- அவ்வளவுக்குள்‌, ணன்‌; - கத்தி 
யைக்‌ கையில்‌ கொண்ட, ரன: - புருஷனாக, AEM - 
காணப்பட்டான்‌, 

(பெ -ரை) பிறகு அவன்‌ 


யும்‌ அவனுடைய தலையை எவவளவ 
அவ்வளவு விரை 


உடனே ஸிம்ஹமாக 


மாறினான்‌. தேவி 
ஒிக்கரமாக (விரைவில்‌) அஅத்தாளோ, 


வாகக்‌ கத்தியைக்‌ கையிலேந்திய புமுஷனாகத தோன்றி 
னான்‌. (80) 
CN ஷ்‌ 
ண ௭3 ஏன்‌ எளி ல்க எள்‌: | 
a2 


ஏ yao எ aa: என்‌ 
(பஃ-ரை) எ: - பிறகு, னி - மதில்‌ த்‌ ப 
ஏக்‌: - பாணங்களினால்‌; எரா - 

கேடயத்தோடும்‌ கூடிய, ௭8 - 
ஜை - அறுத்தான்‌. ௭9 - 
ரிய யானையாக, ஏஏ - 


ஏஎ - விரைவாகவே, 
எ - கத்தியோடும்‌, 
அம்‌, ஏனா - புருஷனை, 
பிறகு, எ: - அவன்‌, எவன; - பெ 
ஆனான்‌. 


ர 111) ஆட 
VIVEKANANDA COLLEGE : 
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(பொ - ரை) பிறகு தேவியானவள்‌ விரைவாகவே 
தனது பாணங்களினால்‌, கத்தியோடும்‌, கேடய த்கதோடும்‌ 
கூடிய அந்த புருஷனை அறு த்தாள்‌. 
பெரிய யானையாக மாறினான்‌. 


பிறகு அவன்‌ ஒரு 


(81) 
ஒரு எ ஈனக்‌ எக்‌ னா எட... 
சரள சர்‌ எளி ஏஎ சார ॥ 35 ॥ 

(ப - ரை) 


கற - துஇக்கையினால்‌, எர - அந்த, அள- 
ப்பட்டு பிரஸித்‌ கமான ஸிம்ஹத்தை, எக்‌ - ஏ - இழுத்தான்‌. 
ன்‌ - ஏ - கர்ஜிக்கவும்‌ செய்தான்‌. சோ - ஐ - தேவியோ, 
ஆர: - 'இழுத்துக்கொண்டிருக்கற (யானையினுடைய) SH - 
கையை, ஸு - கத்தியினால்‌, ஈகா - அறுத்தான்‌... 

(பொ -.ரை) அந்து மஹாகலமும்‌ பிரஸித் கமான 
அந்து ஸிம்ஹத்கை துஇக்கையினால்‌ இழுத்துக்கொண்டு 
கர்ஜனை செய்‌ தது. தேவியோவெனில்‌ இழுத்துக்கொண் 
மூருக்கிற அந்த துதிக்கையை கத்தியினால்‌ வெட்டிஞள்‌. 

எனி எவன்‌ எனி எ௫ர்‌ ag: | 
> ஆ 2 
௭8௭ MATA Aad எர 33 ॥ 

(ப- ரை) ஸ:-பிறகு, ஏன; - மிண்டும்‌, எனகு - 
மஹாஸ்‌ரன்‌, சார - எருமை ஸம்பற்தமான, ஏர: - சரீ 
தகை, வர: - - அடைந்தான்‌, எ- ஏ - அவ்விதமே, 
RAT - ஜங்கமாலஜங்கமங்களோடு கூடிய, ௮௭௭௭. “மூவுல 
கையும்‌, விர - கலக்கினான்‌. 

(பொ-றை பிறகு அந்த மஹாஸுரன்‌ மறுபடியும்‌ 
எருமையினுடைய சரிரத்கை அடைந்து, முன்போலவே 
அராசரங்களோடு கூடிய மூவுலகையும்‌ கலக்கினான்‌ 


கி (3) 
19 


3 
\ 
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௭: FET எள எக ரகக | 
ரரி ga: daa எவன || 22 ॥ 


(ப-ரை) எள: - பிறகு, எாணள - லோகமா,காவான, 
எண - சண்டிகா தவி, எள - கோபத்தினால்‌, ஏணி - 
சிவந்‌,த கண்களோடு கூடியவளாக, ௭ - சிறக்ககான, 
ரர - மதுவை, ரரி - கடித்தாள்‌, ரா: - ஏர: - - மறுபடி 
யும்‌, மறுபடியும்‌, என - ர4- சிரிக்கவும்‌ செய்தாள்‌. 

(பொ-ரை) பிறகு லோகமாதாவான சண்டிகா 
தனியும்‌ கோபத்‌ தினால்‌ கண்கள்‌ சிவக்க, உயர்ந்த மது 
வைக்குடி.ச்‌.து விட்டு அடிக்கடி. சிரிக்கலானாள்‌. (84) 

ஸமஸ்த தேவகணங்களுடைய அம்சாவதாரமான லோக 


சண்டிகாதேவீ துரீயையாயிறாப்பவளாயினும்‌ 


மாதாவாகிய 
அவள்‌ மஹிஷதாஸுரனுடைய ஸேனாதிபதியாகிய சிக்ஷரன்‌ 


முதலியவர்களையும்‌, அவர்களுடைய ணைன்யங்களையும்‌ நாசம்‌ 


செய்தாள்‌. இப்பொழுது மஹிதாஸரனை வதம்‌ செய்வதற்கு, 
ரஜோகுணத்தை யவலம்பித்த காரணத்தால்‌ மஹாலக்ஷ்மியின்‌ 
தன்மையை யடைந்தாள்‌ என்பதை ஸுசனை செய்வதற்காக. 
மது பானத்தைச்‌ சொல்லப்படுகிறது. அக்காரணத்தால்‌ கண்க 
ளும்‌ சிவர்திறாக்கிறது என்பது கருத்து. 

அம்சமாதலால்‌ ஸ்ரீதேவிக்கு 
டாகாதிறாப்பதற்காக மத்ய 
ல்‌ கண்கள்‌ சிவந்து அடிக்‌ 


ர்‌ கஅவா. 


மஹிதாஸ-ரன்‌ சிவனுடைய 
அவனைக்‌ கொல்லுவதில்‌ தயையுண்‌ 
பானம்‌ செய்தாள்‌. அக்கர. ரணத்தா 
கடி சிரிக்கலானாள்‌ என்று நாகேசபட்ட 


எம்‌ எம எி5ரர்‌ ஏனசிஎாகி க: | 
Parad ஏ faa எட்கர்‌ fA TTT I 2 ம 
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(ப-ரை எனி: - பல த்‌இனாலும்‌, பராக்ரமத்த 
னாலும்‌ கர்வக்ையடைந்துருக்கறன;- அந்த, ஏட - ஏர்‌ - 
௮ஸுரனும்‌, எட்‌ - எ - அட்டஹாஸம்‌ செய்தான்‌. அர்க்‌ - 
என்‌ - சண்டிகையைக்‌ குறித்து. ஏஏ - மலைகளை, fram 
கொம்புகளினால்‌, ர - எ - தூக்கியும்‌ எறிந்தான்‌. 

(பொ-ரை) பலத்தினாலும்‌, பராக்ரமத்தினாலும்‌ 
(எழுச்சியாலும்‌) மததீதினாலும்‌ கொழுப்படைந்த அம்த 
அஸுரனும்‌ அட்டஹாஸம்‌ செய்தான்‌. சண்டிகையின்‌ 
மீது அவன்‌ தனது கொம்புகளினால்‌ மலைகளையும்‌ தூக்கி 
யெறிங்‌ கான்‌. (85) 


எ எ a ஈடள் ஏரின்‌ எனை: | 
எ 4 எலிகாகளா க ௭0 ॥ 38, ॥ 


(ப-ரை) ஏ-எ- தேவியும்‌, எ - அவனால்‌, ௭1௭௭. - 
எறியப்பட்ட, எ௭- அப்பர்வதங்களை, எண்‌: - பாண 
ஸமூஹங்களால்‌, ஏன்ன - பொடியாக்கிக்‌ கொண்டு, எல 
ணாகர - மகுத்தால்‌ எழுச்சியடைந்த முகக்இனு 
டைய சோபையோடுகூட விளக்கமாகாக வார்‌ கைகையை 
யுடைய காக, ௭௭. - அவனைப்பார்‌ தது, ஊர - சொன்னாள்‌. 
(பெ ரை) தேவியும்‌ அவனால்‌ எறியப்பட்ட அப்‌ 
பர்வதங்களை யெல்லாம்‌ தன்னுடைய பாணஸமூஹங்‌ 
களின்‌ உதவியால்‌ பொடியாக்கிக்‌ கொண்டு, மதத்தினால்‌ 
எழுச்சிபடைம்‌ த முகத்‌தினுடைய சோபையோடு கூட 
விளக்கமாகாத வார்த்தையை யுடையதாயிருக்கும்படி 
அவனைப்‌ பார்‌,த்‌.துச்‌ சொன்னாள்‌. (86) 
ஏக; மதோத்தூ த முகராக:என்றதால்‌ மதுவை 
யருந்திய காரணத்தால்‌ வியக்கத்தக்க முகசோபை யுண்டாகியது 
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என்பதுமாம்‌. ல௬ஷ்மிக்கும்‌ (ஐச்வர்யத்திற்கும்‌) ஸுரைக்கும்‌ 
, (மது) மதத்தையுண்டுபண்ணக்‌ கூடிய ஸ்வபாவம்‌ துல்யமே 


யாகும்‌. 


2a || 29 || 


ரஸ்‌ என்‌ எர்‌ ஏ£ ஏர ஏக | 
fal afi ன்ன எத ளோ: ॥ 2< II 


சி - தேவீ, சள - சொன்னாள்‌-- 
(ப-ரை) ஈ98- ஓ மூடனே, ஏஎ- ஏவ்வளவுக்குள்‌, 
என - நான்‌, ஈத - மத்யத்தை, ளன - குடிக்கிறேனோ, 
ய்‌ - (அதுவரை) சிறிதுநேரம்‌, எள்‌ - எள - உறுமிக்கொண் 
டிரா. எனா - என்னால்‌, எர - 8, ன்‌ (ரர) - கொல்லப்படும்‌ 
பொழுது; 89-04 - இவ்விட,த்‌ திலேயே, எ - விரைவில்‌, 
வள; - தேவதைகள்‌, Tf - கர்ஜிக்கப்போகின்றனர்‌. 
தேவீ சொன்னாள்‌. (87) 
(பொ-ரை) ஓ மூடனே ! நான்‌ மதுபானம்‌ செய்து 
கொண்டிருக்கும்‌ வரையில்‌ (கணகாலம்‌) சிறிது நேரம்‌ ட 
உறுமிக்கொண்டி.ரு. ம என்னால்‌ விரைவில்‌ கொல்லப்‌ 
படும்‌ பொழுது இவ்விட,த்‌. திலேயே தேவர்கள்‌ கர்ஜிக்கப்‌ 
போகின்றனர்‌. (88) 
எத - ஏஎ - இள - மத யாவத்‌ க்‌ தந்‌ துரீயை 
யான சண்டிகையாயிருச்கின்ற நான்‌ மஹாலஆமியா& வருமள 
வும்‌ என்பது கருத்து. 1 
என்‌ - என்‌ - கர்ஜ - கர்ஜ என்ற புகருக்தி ஸ்ப 
திருப்பிச்‌ சொல்லுவது), பரபரப்பின்‌ காரணமாகவும்‌, மதத்தின்‌ 
காரணமாகவும்‌ உண்டாகியதாகும்‌. 
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எண்ணா ॥ 35 ॥ 


TAYAAT AAT ATE i FETT | 
ஏனா குஷ்‌ ஏ காளன்‌ ॥ 2 ll 
ரர்‌: - மஹர்ஷி, ௭ - சொன்னார்‌. 

(ப-ரை) ஸ- அந்த தேவீ, ஈ81- இவ்விதம்‌; 
ஊன! - சொல்லி, எள - துள்ளிக்குதித்து; ௭ஈ,- அந்த, 
எரு, - பெரிய அஸுரனை, ஏகா - ஏறிக்கொண்டு, ௭ - 
இவனை, எ - காலினால்‌, வாண - மி.இ.த்துக்கொண்டு, 
சாக்‌ - கழுக்இல்‌, ௭-௮ - சூல ததால்‌, ஏளன - அடிக்கவும்‌: 
செய்தாள்‌. LIBRARY } 


LEGE 
மஹர்ஷிசொன்னார்‌. \ VEKANANDA 0 (99) 
தி னா ui 


(பொ- ரை) அந்த தேவியானவள்‌ இவ்விதம்‌. 
சொல்லி விட்டு, அம்த மஹாஸுரன்மீது ஏறிக்கொண்டு 
அவனைக்‌ காலால்‌ மிஇ த்து, கழுத்தில்‌ தனது சூலாயு தக 
இனால்‌ குத்தினாள்‌. (40) 

qa: Asi காஸா MATTING: | 
adore Tafa கே dior saa: ॥ 2₹ ॥ 

(ப- ரை) ௭௭; - பிறகு, எ: - அவண்‌, என - அந்த 
தெவியால்‌, ஏன்னா: - என்‌ - காலால்‌ மிஇக்கப்பட்டவனா 
மிருந்தாலும்‌, எஎ: - அந்த, ராதா - தன்னுடைய முகத்‌ 
இலிருந்து, என்னனா - 0௭ - பாதி வெளிவரக்‌ கவனாகஷே 

கேளா: - தவியினுடைய, சின - பராக்ரமத்தால்‌, என்ற: - 


நன்றாக : மறைக்கப்பட்டான்‌, 
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(பொ-ரை) பிறகு தேவியினால்‌ காலால்‌ மிதிக்கப்‌ 
பட்ட அந்த மஹிஷாஸுரனும்‌, தன து மஹிஷ வடிவத்‌ 
தின்‌ முகத்திலிருந்து நிஐ வடிவத்துடன்‌ பாதி வெளியே 
வந்ததும்‌, தேவிமினுடைய ௮.சய பராக்ரம, தினால்‌ முழு 
வதும்‌ வெளியே வரமுடியா தபடி. தடுக்கப்பட்டான்‌. (41) 


சரிகா சோளி ஜனனி ௭8181: | 
ளா elf னே ரீசன்‌ எள: ॥ 85 ॥ 


(ப-ரை) அனி - இந்து, எனக: - பெரிய அஸுரன்‌, 
ஏளன - ரா - பாதி வெளியே வக்‌, தவனாகவே, ஐ: - 
யுத்தம்‌ செய்‌, தவனாய்க்‌ கொண்டு; 951 - அம்‌,த தேவியினால்‌, 
அள்ள - பெரிய கத்தியினால்‌, நீட்‌; - சரஸை, ரள - அணு 
தீது, ரள: - தள்ளப்பட்டான்‌. 

(பொ-ரை) இந்த மஹாஸுரனும்‌ பாதி சரிரத்‌ 
வண்ணம்‌ யுதீதம்‌ செய்யவே இவ 
தவியானவள்‌ தனது பெரிய 
ழே தள்ளினாள்‌. > 
ன்றது மதுபானம்‌ செய்த 


துடன்‌ வெளியே வந்து 
னுடைய சிரஸை அர்த 
கத்தியினால்‌ ௮அ,த்துக்‌ 8 
எர - ஊன - தயா-தேவ்யா-எ 
காரணத்தினால்‌ ரஜோுண த்தை முக்யமாகல்‌ கெ 
இய லக்ஷ்மீ தேவியினால்‌ என்பதற்காக. 
க தபல ஆப 
எள்‌ சாககள்‌ எரி சச்‌ என எ! 
ரச ஏ பர்‌ எது; எசகு சேரா: ॥ 2% ॥ 
. வி 3 
(ப-றை எள: - பிறகு, எ௭- அர்த; ௭௭4 - ஸமஸ்த 
மான, அ - அஸர ஸைன்யமும்‌, 8182௭9) - ஹா 7 
ரண்டு, எனன - மடிந்தது. 


ஹா !! என்று ஓலமிட்டுக்கெ ர்‌ 
அனை: - ஸமஸ்தமான; Raa: - தேவகணஙகள, qu = 


ரண்டு உண்டா 


LIBRARY 
முன்றாவது அந்திய KANANDA C0298 


மிகவும்‌, TEAM - ஸந் தோஷத்தை, எது: - ஏ - அடையவும்‌ 
செய்தன. 

(பொ- ரை) பிறகு அந்த அஸுர ஸைன்யங்கள்‌ 
யாவும்‌ ஹா! ஹா!! என ஓலமிட்டுக்கொண்டு மடிந்தன. 
தேவதா கணங்கள்‌ பெரிதும்‌ ஆ௩ந்‌தமடைந்‌ தன. (43) 


ஏன்‌ கர ஊனி ர (Redaefi: | 
aTraAqaA Aaa: ॥ 22 ॥ 


2௬ வினு எனக்‌ என விள எனி 

எண்டன்‌ எள ஏளிளிகனன: (3 ॥ 
(ப- ரை) எனுக்கு, எளி வியை, ஜு:-0 தவர்‌ 
கள்‌, இன்‌: - ஸ்வர்கத்திலுள்ள, ஈனா - மஹர்ஷிக 
ளோடுகூட, ஏ: இத்‌, தனர்‌. என்ன கந்தர்வ சிரேஷ்‌ 
டர்கள்‌, ஏர; - கானம்‌ செய்தனர்‌, ஏனா: - அப்ஸர ஸ்த்ரீ 
களுடைய கூட்டங்கள்‌, ஏஏ: - நர்த்தனமும்‌ செய்தனர்‌. 
(பொ- ரை அக்கு தேவியை இந்திரன்‌ முதலிய 
கேவர்கள்‌, ஸ்வர்கலோகத்திலுள்ள மஹர்ஷிகளோடு 
கூடக்‌ துதி செய்தனர்‌. சிறந்த கக்குர்வர்களும்‌ கானம்‌ 
செய்தனர்‌. அப்ஸர ஸ்கீரிகளும்‌ நர்‌த்தாம்‌ செய்தனர்‌. (44) 
ன்‌; _ திவ்யை:-— ப்ரஹ்மன்‌ முதலியவர்களோடும்‌. 
effi: - மஹர்ஷிபி: -மாமதர்‌ முதலியவர்களோடும்‌ என, 
நாகேசபட்டர்‌ கூறுவர்‌. 
இவ்விதம்‌ மார்க்கண்டேயபுராணத்தில்‌ ஸாவர்ணிக 

மந்வந்தரத்தில்‌, தேவீமாஹாத்ம்யத்தில்‌ 

மஹிஷாஸுர வதம்‌ என்ற 
மூன்றாவது அத்தியாயம்‌ 
இவண்‌ முற்றும்‌ 


a ஏரி ணரா; 
க | 21 


எண: ஜாரா fieasfidid 
afta, ஜா நா: எனை | 


af ஏஏ: ஈரணன்ள ரள 
ஏன: எகரி தாளக்‌: ॥ & ॥ 
ஜர்‌: - மஹர்ஷி ஏஎ - சொன்னார்‌-- 

(ப-ரை) சோ- 0 தவியினால்‌, அளி - ௮இக பல 
முள்ள, gf - அஸர: ஸைனயமும்‌; என்ளித) - ௮.இக 
பராக்ரமத்தோடுகூடியவ கிய, எண - அர்த, வன்‌ -ஏ- 
துஷ்டனான மஹிஷாஸுரனும்‌, என்‌ - நாச த்தையடைந்கு 
பொழுது, எனன: - இந்திரன்‌ லிய, ஏர: - தேவ 
கணங்கள்‌, ஏரா - கமஸ்காரம்‌ 
வணங்கிய சரஸ-ட, கழுத்து, தோள்முதலியவைகளோடு,. 
Sed: - அதிக ஸ்‌ தோஷத்தால்‌ உண்டாகிய 
புளகாங்கிததீதால்‌ அமயெதான சரிக யுடையவர்‌ 
களாகக்‌ கொண்டு, எச: - வாக்குகளால்‌; எ - அந்த, 
மஹாலக்ஷ்மியை, ௫29: - துதித்தனர்‌, 
மஹர்ஷி சொன்னார்‌. i க . (2) 

(பொ - ரை) மூன்றாவது அத்தியாயத்தின்‌ முடிவில்‌ 


தவர்கள்‌ துதித்தனர்‌ என்று சொ 
தரமான து இங்கு சொல்லப்படுகிறது. 


செய்வ கால்‌ 


ல்லப்பட்ட ஸ்தோத 


: - LIBRARY 
நான்காவது அத்தியஙரELANANDA 0029265 


அந்த மஹா லக்ஷ்மியானவள்‌, அதிக பலமுள்ள 
அஸர ஸைன்யத்தையும்‌, மஹா பராக்ரமசாலியாயும்‌; 
அஷ்டனாயுமிரும்‌த அந்த மஹிஷாஸுரனையும்‌ நாசம்‌ 
செய்தபொழுது, இந்திரன்‌ முதலிய தேவகணங்கள்‌ நமஸ்‌: 
காரம்‌ செய்து; வணங்கிய சரஸ-ு-, கழுத்து, தோள்‌ முக 


லிய, ௮அவயவங்களோடும்‌, பெருகிய மகி ழ்ச்சியின்‌ காரண 


மாகத்‌ தோன்றிய புளகாங்‌கதத்‌ தால்‌ அழகுடன்‌ சிறந்து 
விளங்குகிற சரிரங்களோடும்‌, தங்களுடைய வாக்குகளால்‌: 
ஸ்ரீமஹாதேவியைக்‌ துதித்தனர்‌. (2) 


எரி: - வாக்பி:-- வாக்குகளால்‌ ௪ நால்வகை வாக்குகளைக்‌ 
கொண்டு. எரி ஏகார ஏன: - எதுஷ்டயீ சப்தாகாம்‌ ப்பவ்ருத்‌ 
தி: சப்தங்களுடைய ப்ரவ்ருத்தி நால்வகையாம்‌. ஜாதி சப்தங்‌ 
கள்‌, குண சப்தங்கள்‌, க்ரியா சப்தங்கள்‌, த்ரவ்ய சப்தங்கள்‌ 
என்‌; பண அவை. மற்றுஞ்‌ சிலர்‌ இவைகளுக்கே வைகரி, மத்யமா,. 
பசியந்த, ஸ்மா. என்பர்‌. வைகரீ; சப்தத்தினுடைய பரி 
பூர்ண பாவத்தைச்‌ குறிப்பது. அதாவது கடம்‌, (குடம்‌) படம்‌, 
(வஸ்த்ரம்‌) முதலிய: பொருள்‌ வடிவம்‌ கொண்டகு. 


மத்யமா ; 
செவிகள்‌ கொண்டு கேழ்க்கும்‌ 


சப்தமே யாகும்‌. பச்யந்தீ ; 
பொருளை விளக்குகிற ஞான வடிவான வாக்கேயாகும்‌. அனபா 


யினீ; பறபல வர்கிரு அல்கல்‌ இது ஸக்ஷ்மா 


எண்‌ 
பதுமாம்‌. 


Zeal ௭௭7 Safi எனன எண 
எகோ எ்௭கனி | 
ஏகார எரிரனர்‌ 
ஊனா என: ன ஈன ஜா ள எ: ॥ உ௩॥ 
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(ப-ரை) ரிசானா - ஸகல தேவகணங்‌ 


களுடைய சக்திஸமூஹங்களின்‌ வடிவக்கோடு, ஏஎ - எந்த; 
சே - தெவியினால்‌, எனன - ஆ,த்மசக்‌,தி கொண்டு, 801 - 
இந்த, எ - உலகம்‌, எர - விரிவடைம்‌ ததோ (தொன்‌ 
தியதோ), எண்ணான - ஸகலதேவர்களாலும்‌ 
மஹாஷிகளாலும்‌ அர்சசிக்கக்தக்சகவளான, ஏ - அந்த, 
ஏ, - அம்பிகையை, ௭௭ - பக்தியோடு கூட, எள: ஏ - 
நமஸ்காரம்‌ செய்கிறோம்‌. எ - அந்த தேவியும்‌, எ: - மக்கு, 
ஒளன்‌ - மங்களங்களை, இண்ட - கொடுக்கட்டும்‌. 

(பொ - ரை) ஸகல தேவகணங்களுடைய சக்‌தி ஸமூ 
ஹைங்களால்‌ உண்டாயெ சரிரத்தோடு கூடிய யாதொரு 
தேவீ தனது ஆத்ம சக்‌திகொண்டு இம்‌,த உலகம்‌ முழுவ 
தையும்‌ விரிவடையச்‌ செய்தாளோ ! ஸகல தேவர்களா 
லும்‌, மஹர்ஷிகளாலும்‌ அர்ச்சிக்க த்‌தக்கவளான அந்த 
அன்னையாம்‌ சண்டிகா தேவியை நாங்கள்‌ பக்தியோடுஉட 
நமஸ்காரம்‌ செய்கிறோம்‌. அம்த தேவியும்‌ (மக்கு) பெரு 
இய மங்களங்களைக்‌ கொடுக்கட்டும்‌. (3) 

எனக: - ஆத்மச௫க்தி தன்னுடைய உபாதிஸ்வபாவம்‌. 
அல்லது தன்னுடைய வைபவம்‌. 
பக்தியோடு :-ஸேவ்யஸேவகபாவத்‌ 


எனா - பக்த்யா - 
தோடு கூட ஹ்ருதய பூர்வமாக பஜனை செய்தல்‌ எனவுமாம்‌. 


ஏச; ராதல்‌ ஏஎ 
எ ன ௭ (6 எரஏாக்‌ ௭8 எ | 


ஏ கோளாக 
னள அஜான்‌ afd எனகு ॥ 2 ॥ 


பை” 
நான்காவது அத்தியாயம்‌ 11107 001 2. 
(ப-றை அனா - எந்த தேவியினுடைய, ஏஏ 
இணையற்ற, - மஹிமையையும்‌, ௭4 - பல த்தையும்‌; 
௮௭55 - சொல்லுதற்கு, ஊன - ப்ரஹ்மாவும்‌, எள - ஸமஸ்‌த 
ஸம்பத்‌ துக்களும்‌ மிறைந்து, 3௮௭; - விஷ்ணுவும்‌, ஐ: - எ - 
பரமசிவனும்‌, எ - ஏ - ௫ - சக்‌இயற்றவர்களன்றோ 1 ஏ- 
அம்‌த, எச - சண்டிகாதேவி, எனா - ஸகல 
லோகங்களுடைய பரிபாலன த திற்காக, ஏஷ - அமங்க 
ளத்திலிரும்து உண்டாக பயத்தினுடைய, எனா - ஏ- 
நாசக்இன்‌ பொருட்டும்‌, என புத்தியை, என்க - செய்‌ 


பட்டும்‌. 

(பெ -றை) எந்த தேவியினுடைய இணையற்ற 
பெருமையையும்‌, வலிமையையும்‌ வர்ணிப்பதில்‌ ப்ரஹ்மா 
வும்‌, ஸகல ஸம்பத்துக்களும்‌ நிறைந்த விஷ்ணுவும்‌, பர 
மேச்வரனும்‌ சக்இயற்றவர்களென்பது பிரஸித்‌தமாகும்‌. 
அப்பெருமை வாய்ந்து சண்டிகாதேவீ ஸகல ப்ரபஞ்ச த 
தையும்‌ பரிபாலனம்‌ செய்வதற்கும்‌, 


அமங்கள த்திருக்து 
உண்டாகும்‌ பயத்தை நாசம்‌ செய்வதற்கும்‌ பெரிய . 
மனடைகச்‌ செய்யட்டும்‌. (29) 


ஏன: - ஆயிரம்‌ முகங்களைக்‌ கொண்டவன்‌. 
என - பரஹ்மா :-உலக ஸ்ருஷ்டி கர்த்தா. 
ஐ - ஹர :--கைல சக்திகளோடும்‌ கூடியவன்‌. 
ஏர ஜி: எச்‌ ஏதரசோர்‌ எனிககணி: 
எனன Safad ExT ஏ: | 
அலா எர தகா க 


a a sal: EF எண்ன AR ௫ டி ॥ 
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(ப-ரை) ஏ - எந்த, (தேலீ) எச்‌ - தானாகவே, ஏரா 
புண்யசாலிகளுடைய, ௭௭ - வீடுகளில்‌, ஜி: - ஸம்பத்இன்‌ 
வடிவாகவும்‌, ஏளன - பாபிகளுடைய (வீடுகளில்‌) ஏணி:- 
தாரித்ரியத்தின்‌ வடிவாயும்‌, களா - வித்வான்‌௧ளு 
டைய, ஐண்ர - ஹ்ருதயங்களில்‌, ஏ: - புத்தியின்‌ வடிவா 
யும்‌, எள - ஸத்கர்மலலர்களுடைய (ஹ்ரறாதயங்களில்‌) 
எள - ஸத்கர்மங்களில்‌ ஆஸ்‌.இக புத்தியின்‌ வடிவாகவும்‌, 
தண - நற்குடியில்‌ பிறந்தவர்‌ (காரிமணி) களுடைய 
(ஹ்ருதயங்களிலே) என - சாணத்தின்‌ வடிவாகவும்‌, (இருக்‌ 
கிராளோ) எ - ௮அம்‌த, ப - உன்னை, எள: எ - (நாங்கள்‌) 
நமஸ்காரம்‌ செய்கிறோம்‌ 8 - ஓ தேவி ! ண - உலகை, 
ரண - காப்பாற்றவேண்டும்‌, 

(பொ - ரை) எந்த தேவியானவள்‌; தானாகவே புண்ய 


சாலிகளுடைய வீடுகளில்‌ ல-்ஷ்மிமி ன்‌ வடிவாகவும்‌ ; பாபி 
களுடைய வீட்டில்‌ அலக்ஷ்மி (வ. மையின்‌ வடிவாகவும்‌; 
பண்டி. தர்களாுடைய ஹ்ராதயங்களில்‌ பு, த்‌,இயின்‌ வடிவாக 
வம்‌ ஸாதுக்களுடைய ஹ்ரு.தயங்களில்‌ ஆஸ்திக புக்தி 


யின்‌ வடிவாகவும்‌; நற்குடி.யில்‌ பிறந்த நாரிமணிகளுடைய 
ஹ்றாதயங்களிலே லஜ்ஜையின்‌ (காணம்‌) வடிவாகவும்‌, 
இருந்து வருகிறாளோ, அங்தக திருவடியை நாங்கள்‌ 
! 
நமஸ்காரம்‌ செய்கிறோம்‌. ஐ அன்னையே : உன்னுடைய 
திருமேனி இவ்வுலகைக்‌ காப்பாற்ற வேண்டும்‌. (6) 
௭ - வித்வான்‌ வித்வான்கள்‌ அல்லது நிர்மலமான 
மனதையுடையவர்கள்‌. 
ணின்‌; - க்ருத திய பண்டிதர்களில்‌ உத்தமர்கள்‌ அல்லது 


நிர்மலமான அந்த:கரணங்களுடன்‌ கூடியவர்கள்‌. 


பளி LIBRARY: 
நான்காவது அத்தியாயம்‌ 410A COLLESE 


கு - குஜைனப்ரபவம்‌ :--நற்குடியில்‌ பிறந்த குல 
ஸ்த்ரிகள்‌. 

என்‌ - ஏ; - ஹ்ருதயே ஸுபுத்தி: _ என்பது நாகேசபட்ட 
ருடைய உரையாகும்‌. அதாவது ஸ்வர்கத்திற்கும்‌ மோக்ஷத்‌ 


இற்கும்‌ ஸாதனமான ஞானமென்பது பொருள்‌. 


என - ச்ரத்தா ஆஸ்திக புத்தி, 


க ada ௭௭ wanfara- 
களிக்க 38 | 
[க்‌ எனி எசான்‌ எனக சார்‌ 
ஸர Sagan || & ॥ 


(ப-ரை) %1-ஓ தேவி! எ - ஸகல, எஏே- 
எரி - அஸுரர்‌, தெவர்கள்‌ முதலிய கணங்களிலும்‌, 
ஏன - நினைவுக்கு எட்டாகு, ௭௭ - உன்னுடைய, க - 
இக்‌, காஜ வடிவ த்தை, 1 - எவ்விதம்‌, எப: - வர்‌ 
ணிப்போம்‌ 2 uk - மிகவும்‌, ஏரு - அஸுஃரர்களை 
காசம்‌ செய்கிற, எ௫ளிஏ -எ - அளவற்ற பராக்ரம த்தையும்‌, 
8 - எவ்விதம்‌, (வர்ணிப்போம்‌) ஏகி - யு.திதங்களில்‌, 
சான்‌ - எவைகள்‌, என்‌ - மிகவும்‌: றெற்தவைகளான, 
வீரச்‌ செயல்களுண்டேோ, என்‌ - அவைகளை, ரணை - எவ்‌ 
விதம்‌ வர்ணிக்கமுடி.யும்‌ £ 

(பெ- ரை) ஓ அன்னையே ! ஸகல தேவாஸஃர்‌ 
“கணங்களிலும்‌ நினைவுக்குமெட்டாத உன்னுடைய இத்‌ 
திருமேனியின்‌ பெருமையையும்‌, பெரும்பாலும்‌ அ௮ஸுரர்‌ 
கனை அழிக்கின்ற உனது இருவடியினுடைய இறந்த 
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பராக்ரமத்தையும்‌, யுத்தங்களிலே உனது திருவடியினு 
டைய வீரச்‌ செயல்களையும்‌ நாங்கள்‌ எவ்விதம்‌ வர்ணிக்க 
முடியும்‌ ? (6) 

உனது திருவடியினுடைய வடிவம்‌, வீர்யம்‌, சரிதம்‌ முதலிய 
வைகள்‌ நினைவுக்கும்‌, சொல்லுக்கும்‌ எட்டாதவைகள்‌ என்பது 
தாத்பர்யம்‌. மேலும்‌ இந்த அத்தியாயத்திலுள்ள ஸ்துதி முழுவ: 
தையும்‌ கொண்டு ஸ்ரீ தேவியானவள்‌ அமிர்வாச்ய (இவ்விதம்‌ 
எனச்‌ சொல்ல முடியாதவள்‌) வடிவத்தோடு கூடியவள்‌ என்பதும்‌ 


ஸாரமாகும்‌. 
ஜே; எானளார்‌ எரர்‌ 9- 
௭ ஏன்‌ வின்னா | 


qafaafeeiக எாக- 
ஈத! எ Tafa ॥ © ॥ 
ணாள - எல்லா உலகங்களுக்கும்‌, 85:- 
காரணமாயிருக்கிற, ா- எற்‌ - முக்குணங்களை யுடைய 
வளாயினும்‌, லிப்‌: - ஆசை முதலிய ,தாஷங்களிால்‌, எ. 
ஏஏ - அறியமுடியா தவள்‌. சிகர: - விஷ்ணு, சிவன்‌ 
முதலியவர்களாலும்‌, ஏரா - அறியப்படா தவன்‌. எண - 
ஸமஸ்த வஸ்துக்களுக்கும்‌ ஆ.தாரமாயிருப்பவள்‌, SEH - 
இந்த, அரை - முழுவதுமான; ஏ - ணக எர - 
(உனது) அம்சத்‌ இன்‌ வடி.வாமிருப்ப,தன்‌ றோ | எர- ௫, 
ஏன - பரமாத்மா 


அனாத - 18 - விகாரமற்றவளன்றோ ! 
வினுடைய; ஜீவபாவத்கை உண்டாக்குகிற, சள -- 
முதலாவ தாயெ, ௪8; - மூலப்ரஒருஇயும்‌ (8யேயன்றோ 1) 


(ம - ரை) 


LIBRARY: 
VIVEKANANDA COLLEGE 
நான்காவது அத்தியாயம்‌ 


(பொ- ரை ஓ அன்னையே! உனது இருமேனியா 
னது முக்குணங்களாம்‌ ஸத்வம்‌, ரஜஸ்‌, தமஸ்‌ என்ற 
வைகளோரடு கூடியிருப்பினும்‌, ஸகல லோகங்களுக்கும்‌ 

மூலகாரணமாயிருப்ப,தன்றோ ! எனினும்‌ ராகம்‌ (ஆசை). 
முதலிய குற்றங்களினாலும்‌ புலப்படாத தன்றோ ! உனது 
இருமேனியான து விஷ்ணு, ருத்ரன்‌ முதலியவர்களாலும்‌ 
அறிய முடியாத தன்றோ ! நீ எல்லா வஸ்துக்களுக்கும்‌ 
ஆ காரமானவளன்றோ ! இங்கு தோற்றமளிக்கும்‌ ஸகல 
லோகங்களும்‌ உன்னுடைய அம்சமன்றோ ! எனினும்‌, 
உனது இருமேனியானது ஆனுவகையான பாவவிகாரங்‌ 
களுடன்‌ கூடாததன்றோ ! ஆதமாவினுடைய ஜீவபாவ 
தகை யுண்டாக்கவல்ல மூலப்ரஇிருஇயும்‌ நியேயன்றோ (7) 

35. - தோஷை:- புத்தியில்‌ ஏற்படுகின்ற மாந்த்யம்‌ முதவி' 

யன 


STITH - அம்‌சபூதம்‌ என்ற இடத்தில்‌ * உனது” எனச்‌ 
சேர்த்துக்கொள்ளவேண்டும்‌. ஏனெனில்‌ இவ்வுலகம்‌ முழுவதும்‌ 
தேவியின்‌ அம்சமன்றோ. னன கள ஏளா8-பாதோஸ்ய விச்வா 
பூதாநி என்பது ச்ருதி. 

னாக - அவ்யாக்ருதம்‌ -- மாமரூபங்களை நிர்மாணம்‌ 
செய்வதில்‌ முதன்மையானவள்‌. அக்காரணத்தால்‌ தான்‌ ளான 
ஆத்யா _முதன்மையானவள்‌ எனவும்‌ சொல்லப்பட்டிருக்கறது. 

எதன்‌: - ப்ரக்ருதி: என்பது ஸத்வாஜஸ்தமோகுணங்களு. 
டைய ஸாம்யாவஸ்தையைக்கொண்ட மூலப்ரக்ருதியைக்‌ குறிப்ப 
தாகும்‌. * 


ஏன; எனகன எகலிமிஎ 
ர்‌ எனி எகர NA 88 | 


ணக? 
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எரர்‌ 4 நிரா எ ஏக 
வச்ச வா ர என்‌: என எ ॥ 2 ॥ 

(ப-ரை) $84-ஓ தேவி, எனா: - யாதொரு (ஸ்வா 
ஹா சப்தத்தினுடைய) ஏரி - உச்சாரண தீ தனாலே, 
சக - ஸகல, ஈழ யாகங்களில்‌, எனகன - எல்லா தேவ 
ஸமூஹங்களும்‌, ஏர - இராப்‌ தியை, எள்‌ - அடைகின்ற 
தோ, ஏ - பிரஸித்தமான, எனன்‌- (அந்தி ஸ்வாஹா 
என்ற வடிவாகவும்‌, என - இருக்கிறாய்‌, ரதான - பிதீருக்க 
ஞு டைய கூட்டத்திற்கு, ஏ: - இருப்‌இிக்குக்‌ காரண 
மாயிருப்பவளும்‌, ஈர - நி, ஏஎ - ஆகையினால்‌, எள்‌: - 
'ஜனங்களால்‌, எள - ஸ்வதா தேவீ எனவும்‌, 998 
சொல்லப்படுகிருய்‌. 

(பொ-றை) ஓ தேவி! யாதொரு ஸ்வாஹா”. என்ற. 
சப்தமான து; ஸகல யாகங்களிலும்‌ நனகு உசசாரணம்‌ 
செய்யப்பட்டு அ௮.கனால்‌ எல்லா தேவர்களும்‌ இராப்‌ இயை 
யடைகன்றனரோ, அம்தப்‌ பிரஸிக்‌ தமான ஸ்வாஹா என்ற 
சப்தத்தின்‌ வடி.வாயிருப்பவளும்‌ தீயே யன்றோ! பித்ரு 
வர்க்கங்களின்‌ இருப்‌இக்குக்‌ காரணமாயிருப்பவளும்‌ 
நீயே ! அக்காரண த்‌. காலன்றோ ஜனங்கள்‌ பி,தீருகர்மாக்‌ 
களில்‌ உன்னை ஸ்வதா தேவீ எனவும்‌ அழைக்கின்றனர்‌. (8) 


எ gfregtifrermeTA எ- 
எனன ஏனோ ளான? | 


வடக னன்‌?்‌- 
சோள wad னா 88 ॥ 5 ॥ 
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(ப-றை £ -ஓ கேவி, 88: - மோகத்‌ 
இற்குக்‌ காரணமான, எள - சந்தைக்கும்‌ எட்‌ 
டாத மஹாவ்ரதங்களோடு கூடியதான, எளி - பகவத்‌ 
விஷயமான, ஈன - மிகவும்‌ ப்‌ ஏ - யாதொரு, இன - 
வி த்தை யுண்டோ, எ அந்த வி 2 தகையின்‌ வடிவாக, வய - 
நி, ஏன்‌ - இருக்கிறாய்‌, 8 - ஏனெனில்‌, ஏனா: - காசம்‌ 
செய்யப்பட்ட ஆசை முதலிய ஸமஸ்த தோஷங்களையுடை 
யவர்களும்‌, கள; - நன்கு அடக்கப்பட்ட 
பொறிகளுடைய நிலைகளை யுணர்ந்‌தவர்களும்‌, னர: - 
மோஷ த்தை விரும்புகின்றவர்களுமான, ஏண்‌; - முனிவர்‌ 
களால்‌, னன? - நீ (உனது இருவடி) அனுஸக்தானம்‌ 
செய்யப்படுதிறாய்‌, 

(பொ- ரை) ஓ தேவி! ஆ முதலிய ஸகல 
தோஷங்களைக்‌ களைந்தவர்களும்‌, க்‌ வென்று 
தத்துவங்களுடைய நிலைகளை யுணர்ம்‌ தவர்களும்‌, 
(மோக த்த விரும்பியவர்களுமான முனிவர்களால்‌ 
யாதொரு வித்தையானது அப்பியாஸம்‌ செய்யப்படு 
இறதோ; மோக்ஷதக்இற்குக்‌ காரணமானதும்‌,; சந்தைக்கு 
எட்டாத மஹாவ்ரதங்களோடு கூடியதும்‌, பரப்ரஹ்ம 
விஷயமான தும்‌, தலைறெந்ததுமான அம்த மஹா வித்யா 
வடிவாகவும்‌ நீயே விளங்குறொய்‌. (9) 

ஏவா - அவிசிஈத்ய மஹாவ்ரதா :--சிந்தைக்கும்‌ 
எட்டாத மஹாவ்ரதம்‌. அதாவது: ஏவி 

அசா: - அஹ்ிம்ஸாஸத்யாஸ்தேயப்‌ரஹ்மசர்யாபரிக்ரஹா யமா: 
அஹிம்ஸை, ஸத்யம்‌, களவின்மை, இந்த்ரிய நிக்ரஹம்‌, பொருளை 
விரும்பாமை இவை யமம்‌ என்பதின்‌ லஷூணமாகும்‌, அஹிம்‌: 


ஸை ; மனம்‌, வாக்கு, காயம்‌ (சரீரம்‌) இவைகளால்‌ எக்காலத்தி 
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லம்‌, எப்மிராணிக்கும்‌ ஹிம்ஸை செய்யாதிருத்தல்‌, ஸத்யம்‌ 
முதலான மற்றவை, அஹிம்ஸை என்ற தர்மத்தைச்‌ சுத்தம்‌ செய்‌ 
வதற்கும்‌, பூரணம்‌ செய்வதற்கும்‌ ஏற்பட்ட ஸாதறங்களே. 
அஹிம்ஸை என்ற தர்மத்தைப்‌ பரிபாலனம்‌ செய்யாமல்‌ மற்‌ 
றைய தர்மங்களை அனுஷ்டித்தல்‌ பிரயோஜனமில்லை. அஹிம்ஸை 
என்ற தர்மம்‌ மற்றைய தர்மங்களின்‌ அனுஷ்டாகமின்றி பூர்த்தி 
பெறாது. ஆகவே அவைகள்‌ முக்கிய ஸாதநங்களாம்‌. 
qe - ஸத்யம்‌ :—ஸத்யம்‌. பிறர்‌ நன்மையின்‌ பொருட்டு, 
மிரமாணங்களால்‌ க்ரஹித்து, மனத்தால்‌ நினைத்தபடி வாக்கினால்‌ 
சொல்லுதல்‌. இதைக்‌ கேட்றெவன்‌ உள்ளவாறு க்ரஹிக்கும்பஉ 
யாக்‌ சொல்லவேண்டும்‌. வஞ்சகமும்‌, கபடமுமுள்ளதாயும்‌ 
கேட்கிறவன்‌ உள்ளபடி அறியாமலிருக்கும்படியாகவும்‌ மொழி 
தல்‌ ஸத்யமன்று, உண்மையாயிருப்பினும்‌, பிராணிக்கு நன்மை 
பயக்கக்‌ கூடிய மொழி மாத்திரம்‌ ஸத்யமாகும்‌. உண்மையா 
யிருப்மினும்‌ தீமை பயச்கக்கூடி யவை அஸத்யமேயாகும்‌. ஒரு 
கால்‌ ஈன்மை உண்டுபண்ணக்கூடியதான பொய்யும்‌ ஸத்யத்தின்‌ 
பெருமையைப்‌ பெரும்‌. 
*பெரய்ம்மையும்‌ வாய்மை யிடத்த புயைதீர்ந்த 
நன்மை பயக்கு மெனின்‌ ?” 


என்ற பொய்யா மொழியும்‌ இங்கு கவனிக்கத்தக்கது. இதே போல 


மநுவின்‌ வசமும்‌ வருமான -- 
“என்‌ எரர்‌ எ Peer | 


நிர்‌ எ என்‌ என 
ச்‌: உண்மை பேசு. அது ப்ரிய 
உண்மையான வார்த்தையாயினும்‌,. 
தவிர்‌. ப்ரியமானதென்று 


என்பதாம்‌. இதன்‌ பொரு 
மாக இருத்தல்‌ வேண்டும்‌. 
ப்ரியமின்றேல்‌, அதைச்‌ சொல்லுதலைத்‌ 
பொய்யைப்‌ பேசாதே. 
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களவின்மை 3—பலாத்காரமாகவாவது ; ரஹஸ்யமாகவா 
வது பிறர்‌ பொறானைக்‌ கவராதிறாத்தலும்‌, அத்தன்மையரன கந்த 
ஊாயைகத்‌ தவிர்த்தலும்‌, இந்தரிய நிக்ரஹம்‌ அல்லது ப்ரஹ்ம 
சர்யம்‌, ஸ்த்ரீகள்‌ பற்றிய காமனைகளைத்‌ தவிர்த்தலுமாகிய 
இவையே களவின்மையாம்‌. பெண்கள்‌ பற்றிய காமனைகள்‌ .. 
இது ஒன்பதுவிதமான அங்கங்களையுடையன. (1) காமத்‌(ஆசை) 
துடன்‌ பெண்களைப்‌ பார்த்தல்‌, (2) ஸ்பர்சித்தல்‌, (8) அவர்கள்‌ 
வார்த்தைகளைக்‌ கேட்டல்‌, (4) அவர்களைச்‌ சிந்தித்தல்‌, (5) அவர்‌ 
களைப்பற்றிப்‌ பேசுதல்‌, (6) அவர்களுடன்‌ விளையாடல்‌, (7) அவர்‌ 
களுடன்‌ பேசுதல்‌, (8) அவர்களைப்பற்றி ஸங்கல்பித்தல்‌ (நினைத்‌ 
தல்‌) (9) அவர்களுடன்‌ ஸம்ஸர்கம்‌ செய்தல்‌ என்பவைகளாம்‌. 


ப்ரஹ்மசர்யம்‌ ப்ரஹ்ம - வேதத்தை உத்தேசித்து, சர்யம்‌ - 
நியமங்களை அறுஷ்டித்தல்‌. வேதாத்யயகம்‌ செய்வதற்கு இந்‌ 
த்ரிய நிக்ரஹம்‌ முக்கியமானதால்‌ ப்‌ ரஹ்மசாயம்‌ என்ற பெயர்‌ 
இந்த்ரிய நிக்ரஹத்திற்கு உண்டாகிவிட்டது. 
எர; - அபரிக்ரஹ£ _த்ரவ்ய அபேக்ஷை இன்மை: 
அதாவது சரீர யாத்திரைக்கு இன்றியமையாதவைகளைத்‌ தவிர 
மற்ற விஷயங்களில்‌ ப்ரவ்றாத்தியில்லாமலிறாத்தல்‌ என்பது இதன்‌ 
முக்கியக்‌ கருத்து. பொரு ஸம்பாதித்தல்‌, அதைப்‌ பேணுதல்‌, 
அதற்காகப்‌ மிறமை ஹிம்ஸித்தல்‌ இவைகளைத்‌ தவிர்க்கவேண்டும்‌... 
ஏழாவது சுலோகத்தில்‌ 
எனச்‌ சொல்லப்பட 
ஒவமும்‌” ஸ்ரீதேவியே 


மேலும்‌ இந்த அத்யாயத்திலே 
ஸ்ரீதேவி மூலப்ரக்றாதியின்‌ வடிவமானவள்‌ 
டது. இந்த ச்லோகத்தில்‌ “ப்ரஹ்மத்தின்‌ வ 
யாவள்‌ என்பதும்‌ வலியுறுத்தப்படுகிறது. 

ரா - ன -பாமா வித்யா - மிகவும்‌ சிறந்தது இந்த வித்தை, 
உலகத்தோற்றங்களிலே உள்ள பொருள்கள்‌ யாவற்றினும்‌ இறந்‌. 
தது, நிகரற்றது. அதாவது நிர்விகல்ப விருத்தி வடிவாய்‌ அன்‌ 
யின்‌ திருவடி. திகழ்கின்றது என்பது ஸாரம்‌. 
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அன்ன: - அள்தஸமைஸ்த தோஷ :-என்றது, “ஷர்‌- 
எ எ - ருதம்பரா தத்ர ப்ரஜ்ஞா ."'- என்ற யோக 
ஸூத்ரத்தை ய.நுஸரித்துச்‌ சொன்ன தாகும்‌. அதாவது ஸம்சயம்‌, 
விபர்யயம்‌ இவைகளின்றி வஸ்துக்களின்‌ உண்மை நிலையை 
யறிதல்‌ - ருதம்‌--ஸத்யம்‌ என்பதாம்‌, எனவே ஸாரமற்ற விஷயா 
'திகளிலிரும்து புத்தியைத்‌ திருப்மிய யோகிகள்‌ என்பதும்‌ ஆம்‌. 


உ, 
எகா ஏ[9காச்னரர்‌ ௭௭- 
ஏலி காரர்‌ «TA | 
எச்‌ எனி எண்‌ எண 
ட » 
எள்‌ எ எள்‌ எண ॥ 2° ll 

(ப-ரை) 884- ஓதேவி/! (6) எனன - சப்தப்ர 
ஹ்ம வடிவாகவும்‌, ஒணகன்ணார, - மிகப்புனிதங்களான 
ருக்குகளோடும்‌, யஜுஸ்ஸுகளுக்கும்‌, சிரோ கற - 
உத்கதத்தால்‌ அழகிய பதங்களைக்‌ கொண்ட்‌ பாடத்‌ 
தாடு கூடிய, எஈர்‌ - எ ஸாமன்களுக்கும்‌, எள - ஆதி 
காரணம்‌. எ௱எளி - ஐச்வர்யம்‌ முதலியவைகள்‌ நிறைந்த 
அனி - மூன்று வேதங்களின்‌ வடிவாகவும்‌, எள - ஸம்‌ 
ஸாரத்தினுடைய ப்ரவர்‌,த்தன த்திற்கு, ஏஎ! - உபஜிவன 
ரமா - ஸார்வோகு தமமாயும்‌, 
அ - ஸமஸ்‌,த லோகங்களுடை 87 ளார்‌ காரி - எ - துன்‌ 

பத்த துடைப்பவளாகவும்‌ (இருக்கிறாய்‌). 
ஓ தேவி! சப்த ப்ரஹ்ம வடிவாகவும்‌, 
க்வேதங்களுக்கும்‌, யஜுர்வேகங்‌ 
ய பதங்களுடைய 


மார்க்கத்தின்‌ வடிவாகவும்‌, 


(பெொ-ரை) 
மிகவும்‌ புனிதங்களான ரி 
களுக்கும்‌, உத்தம்‌ கொண்டு அழகி 
பாடத்தோடு கூடிய ஸாமன்களுக்கும்‌ ஆதிகாரணமாயி 


- 
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ருப்பதுவும்‌ நின்‌ இருவடிவன்றோ! ஸம்பத்துக்கள்‌ 
நிறைந்த வேததரயமும்‌ (மூன்று வேதங்களும்‌) உன து 
'இருவடிவின்‌ பெருமையன்றோ ! பிராணிகளுடைய ஜீவ 
னகுதுற்குக்‌ காரணங்களான கிருஷி (உழவ) வாணிபம்‌ 
முதலிய வடி.வாயிருப்பவளும்‌ நீயே யன்றோ ! ஸர்வோத்‌ 
தம வடிவாயிருப்பவளும்‌, உலகத்தின்‌ துன்பத்தைத்‌ 
துடைப்பவளும்‌ நீயே யன்றோ ! (10) 

சி - உத்ததம்‌ :--என்ற பதம்‌ கொண்டு ஐந்துபாகமாகச்‌ 
செய்யப்பட்ட ஸாமவேதத்தினுடைய இரண்டாவது பாகம்‌ சிறந்த 
தாகையால்‌ இங்கு அதைக்‌ குறிப்பதாகக்‌ கொள்ளவேண்டும்‌, 

ரா; - மம்யபதபாட: அழகிய என்றதால்‌ தேவதா 
பதங்களுடைய ஸமூஹங்களைக்‌ கொண்டதாகும்‌. 

எர்்ணி - ஆர்த்திஹந்த்ரீ :--துன்‌ பத்தைத்‌ துடைப்பவள்‌, 
அதாவது; ஸ்ரீதேவீ ஐம்துவித க்றாத்யங்களைச்‌ செய்பவளாகை 
யால்‌ அனுக்ரஹ கருத்யத்தைச்‌ செய்பவள்‌ என்பது கருத்து. 


ளெ 88 எகோ எள 
ஊன்‌ eda | 
ஜி: காகவிககளளள 
ரி எரி என்ரிகோ 22 | 
(ப-ரை) ஐ ௭-ஓ தேவி! ரை - 
அறியப்பட்ட ஸர்வசாஸ்‌ தீர தத துவங்களோடுகூடிய, என - 
அரிக்னெற சக்தியையுடைய புத்தியின்‌ வடிவமாக, ஏ - 
இருக்‌இரய்‌, ளான: - கடக்கமுடியாக ஸம்ஸாரமென்‌ 
னும்‌ கடலுக்குத்‌ தோணியைப்‌ போன்றவள்‌, 8௭௭1-இரண்‌ 
டற்று விளங்குபவன்‌, ஊர - துர்கையாகவும்‌, ஏன - இருக்‌ 
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கிறாய்‌. சரிக்கா! - விஷ்ணுவினுடைய ஹ்ருத 
யத்தையே, தனக்கு முக்கியமான இருப்பிடமாகக்‌ 
கொண்ட, சி: - லஷ்ஷ்மீ2 தவியும்‌ எனனை - பாதிமதி 


யைச்‌ சூடிய பரமிவெனால்‌ ப்ரதிஷ்டை செய்யப்பட்ட, ளில்‌ - 


பார்வதியும்‌, ர - ஏ - நீயே, 

(பொ-ரை) ஓ தேவி! உனது தஇருவடியான து 
ஸகல சாஸ்‌ தரங்களுடைய தத்துவங்களையுணர்ந்து 
அவைகளை த்‌ தாரணம்‌ செய்கிற மேதையின்‌ வடிவாய்த்‌ 
திகழ்கின்ற தன்றோ ! கடப்பதற்கரிய பிறவிக்கடலுக்கு 
ஒரு கோணியின்‌ வடிவாகவும்‌, யாதொரு வஸ்துக்களோ 
டும்‌ ஸம்பக்தமற்ற வடிவாகவும்‌, துர்கையின்‌ வடிவாகவு 
மிறாப்ப தும்‌ நீயே யன்றோ ! விஷ்ணுவினுடைய ஹ்ருதயத்‌ 
தையே முக்கியமான இருப்பிடமாகக்‌ கொண்ட லக்ஷ்மி 
யாகவும்‌, பிறையைச்‌ சூடிய பித்தனாம்‌ பரமசிவனால்‌ பிர 
.இஷ்டை செய்யப்பட்ட பார்வ இயாகவும்‌ இருப்பது நீயே 
யன்றோ ! (11) 

ன - மேதா _ ஸரஸ்வதீ. 

களனி: - துர்கபவஸாகரகெள: என்றதால்‌ ஞானத்‌ 
தின்‌ உதவியில்லாது மிறவிக்கடலைக்‌ கடக்க முடியாது. அந்த 


ஞானமும்‌ உனது திருவடியின்‌ உருவாய்த்‌ திகழ்கிறது என்பது 


ஸாமம்‌, i அக 
2 மற்றும்‌ இந்த ச்லோகத்தினுடைய பூர்வா தம்‌ (முற்பகுதி) 
கொண்டு தேவீ ப்ராஹ்மீ எனவும்‌, உத்தராரதம்‌ (பிற்பகுதி) 


“கொண்டு தேவீ வைஷ்ணவியாகவும்‌, றா, 

ப்பட்டது என்பதையும்‌ உணர்த்தலாயிற்று. 
“இண எாாக்‌ ஏரும்‌ 

்‌ ட இன காவிக்‌ A | 


த்ராணியாகவும்‌ சொல்‌ 
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sags ஈனா எள 
aed 894 என ஈன ண 2X ॥ 


(ப-ரை) வக - சிறிது, எண - மந்தஹாஸத்‌ 
தாடும்‌, எண - மனோஹரமாயும்‌, எரர்‌ அகன்‌ - 
குறைவற்று நிறைந்து விளங்கும்‌ சம்‌த்ரபிம்பத்தை யனு 
ஸரிக்கின்றதும்‌, ' கணனி - இறந்த ஸ்வர்ணத்தினு 
டைய காந்தியோடுகூடியதும்‌, என - சோபைகள்‌ நிறைந்‌ 
ததுமான, எச - முகமானது, எரர்‌ - அவ்விதமிருக்‌ 
தாலும்‌, என்ன - பார்த்து, என - விரைவாக, எனா - 
அடையப்பட்ட கோபத்தோடு கூடிய, எண - மஹிஷா 
ஸுரனால்‌, 08 - அடிக்கப்பட்டது, ஏட அஷ - மிகவும்‌ 


ஆச்சரியம்‌. 


(பொ-ரை சிறிது மலர்க்கு மக்கஹாஸத்தோடும்‌; 
பரிசுத்தமான தும்‌, கலைகள்‌ நிரம்பிய பரிபூர்ண சந்திர 
பிம்ப. த.இற்கு ஸமானமாயிருப்ப தும்‌, இறந்த ஸ்வர்ணத்தி 
னுடைய காந்தியைப்‌ போல்‌ சோபையுடன்‌ கூடியதுமான 
உனது நிருமுகமான து உலகம்‌ கண்டு மோஹிக்கக்‌ கூடிய 
தாயிருக்கறது. அப்படி இருந்தாலும்‌, உனது திருமுக தீ 
கைக்‌ கண்டதும்‌ மஹிஷாஸஃரன்‌ கோபத்தோடு அடிக்‌ 
கடி அடித்தான்‌ என்பது மிகவும்‌ விர்கையாயிருக்‌ற 
ஆன்றேோ ! (12) 

இவ்விதப்‌ பெருமை வாய்ந்த ' தேவியினுடைய முகதர்சன 
மானது காமம்‌ கீரோதம்‌ முதலியவைகளையெல்லாம்‌ நாசம்‌ 
செய்து இத்த சுத்தியையுண்டுபண்ணி விரைவில்‌ ஸம தத்துவ 
ஞானத்தை உறுதியாயுண்டாக்க வேண்டுமன்றோ ! அவ்வித 
மிருக்க இவ்விடத்தில்‌ மஹிஷாஸுஈரனுக்கு பாபம்‌ அதிகரித்த 
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காரணத்தால்‌ அந்த ஞானம்‌ உண்டரகவில்லையென் பதையும்‌ 


ஸசனை செய்வதாகும்‌ என்பா குப்வதீ உரையாசிரியர்‌. 


ர ஏ 88 தரர்‌ ஏதசிகாக- 
JUSTE ௪௭ எள: | 
SIT, ga Ffearaadla ஈன்‌ 
ஷூ © 
ளின்‌ € கறிகள்‌ ॥ 22 ॥ 
(ப-றை £828 - ஓ தேவி! தரா - கோபத்தோடு 
கூடியதும்‌, அதனி - கரை - வரைந்த புருவங்களால்‌ பயங்கர 
மான தும்‌, சதிகார - உதய த்தையடைந்த சந்த்ர 
னுக்கு நிகரான சோபையைக்கொண்டதுமான (உனது 
இரு முகத்தை) ஊ - ஐ - பார்த்தும்‌ எரேோமஹிஷன்‌, ஏள:- 
உடனே, ராச - பிராணன்களை, எ ரரி - விடவில்லை, 
ஏஏ - என்பது யாதொன்று உண்டோ, எ&- அதுவும்‌, 
எளிஎ - மிகவும்‌, (எரா - விற்தை, 8 - ஏனெனில்‌, அரளக: 
கிளா - கோபமடைந்து அம்தகனுடைய தர்சடத்தால்‌, ஆ; - 
எவர்கள்‌, எினச்‌ - பிழைத்திருக்க முடியும்‌, 
(பொ-ரை) ஓதேவி! கோபத்தோடு கூட, வலந்த 
விளங்குனெறதும்‌, உதய 


பூருவங்களால்‌ பயங்கரமாக - 
வாண தலையுடைய 


காலத்திலே தோன்றுகின்ற சிவந்த 
சந்திர பிம்பத்தினுடைய சோபையோடு கூடியதுமான 
உன்னுடைய திருமுகத்தை ்‌ 7 

உடனே பிராணன்களை இழக்கவில்லை படம்‌ பதுவும்‌, விந்‌ 
கையாயிருக்கிறது. ஏனெனில்‌ கோபத்தோடு கூடிய 
கால தேவனைக்‌ கண்ட எந்த ஜீவராசிகள்‌ தான பிழைத்து. 
ருக்க முழயும்‌ 2 (72). 


ப்‌ பார்த்தும்‌ மஹிஷாஸுரன்‌- 


LIBRARY: 
». VIVEKANANDA COLLEGE 
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எளி ன்‌ Saad Safi | 
ளிகள்‌ qzeia- 


எ எக்‌ ரக்‌ ஈரான்‌ | 22 | 


(ப-ரை) %%1!-ஓஒதேவி! எனி - அனுக்ரஹம்‌ 
செய்‌ ; ஈஎளி - மீ, ஏனா - மேன்மையானவளாக, ஏ - இருக்‌ 
இறாய்‌. ஏஎ: - உடனே; <ளஏ - குலத்தஇன்‌ அபிவிருத்தி 
யின்‌ பொருட்டு இருக்கவேண்டும்‌, வராளி - கோபத்தை 
யுடையவ்வாக, ஒக்‌ - வம்சங்களை, என: - உடனே, இளன- 
ஏ - காசம்‌ செய்கிறாய்‌. 8௭௭ - இது, எ - ௭ - இப்பொழு 
தே, ர - அறியப்பட்டது. ஏ&- யாதொரு, எட 
ஏன - மஹிஷாஸுரனுடைய, க - மிகவும்‌ விஸ்தார 
மான, எ - ஸைன்யமான து; ஏ - நாசத்தை, ளி - 
அடையச்‌ செய்த? தர. 


(பொ-றை ஓ தேவி! நீ அனுக்ரஹம்‌ செய்ய 
வேண்டும்‌. நீ அனுக்ரஹம்‌ செய்தால்‌ எங்களுடைய 
குலம்‌ மேன்மையடையும்‌. கோபம்‌ செய்தாலோ குலங்க 
ளனை,க்தும்‌ உடனே அழிந்து விடும்‌. இது இப்பொழு த 
எங்களால்‌ அறியப்பட்டது. எனெனில்‌ உனது கோப 
மானது மஹிஷாஸுஃரனுடைய வலியவைகளான பெரிய 
ஸேனைகளை நாசமடையச்‌ செய்க தன்றோ. (14). 


8 எள எது எ ர 
சர்‌ சன்‌ எ எ சிகர எரர்‌: | 


7 


314 தேவீமாஹாத்ம்யம்‌ 


எனன a Fergal மனா: 

a எவவ எனி Taal ॥ 2௫ | 
(ப-ரை) அர - எவர்களுக்கு, எ௭னி - நீ, ஏன - எப்‌ 
பொழுதும்‌, ஏன -அபிவிருகீதியைக்‌ கொடுப்பவளாக, 
னள - விளங்குறொயோ. 89,- 8- அவர்களே, எர - சங்‌ 
களில்‌; சள: - ஸாது ஜனங்களால்‌ ஆமோதிக்கப்பட்டவர்‌ 
கள்‌, - 01028 - அவர்களுக்கு, ஏன்‌ - ஸம்பத்துக்களும்‌, 
அரன்‌ - 87்‌,த்‌,இகணும்‌, எள்‌; - ஏ - தர்மம்‌ முதலிய புருஷார்‌,த்‌ 
தங்களும்‌, எனி - ஈசிப்பதில்லை. எனனை -விநய 
முள்ள புதீதிரர்களோடும்‌, மனைவிகளோடும்‌, ஸேவகர்க 

ளோடும்‌, எள; - புண்யசாலிகள்‌, “.- எ - அவர்களே, 

(பொ-றை ஓவி! எப்பொழுதும்‌ அபிவிருத்தி 


யைக்‌ (வளர்சசி) கொடுக்கிற உனது இருவடியினுடைய 
அனுக்ரஹம்‌ எந்த இலருக்குக்‌ கிடைக்கின்ற கோ) அவர்‌ 
களே உலகில்‌ ஸாது ஜனங்களால்‌ ஆமோ க்கப்பட்ட 
ஸம்பத்துக்கள்‌ நிறைக்தவர்களாகவும்‌, 


வர்களாகவும்‌; 
குறைவில்லாத கர்மம்‌, 


புசமுடன்‌ கூடியவர்களாகவும்‌, லாத 
அர்த்தம்‌, காமம்‌, மோக்ஷம்‌ என்ற புருஷார்‌ தங்களே டு 
கூடியவர்களாகவும்‌, புண்யசாலிகளாகவு ம, விய த்தோடு 
கூடிய புதீரர்கள்‌. க்ளதீரம்‌, வ்‌ முதலியவர்‌ 
களோடு கூடியவர்களாகவும்‌ இருக்கனெறனா. (15) 

ஸ்ரீ தேவியினுடைய 
சொல்லப்படுகிறது. 
கு மேலே சொல்‌ 


இது முதல்‌ மூன்று ச்லோகம்‌ கொண்டு 
அருள்‌ நோக்கை-அதாவத அனுக்ரஹத்தை- 
ஸ்ரீதேவியினுடைய அனுக்ரஹத்தால்‌ பக்தர்களுக்கு 2254 
லப்பட்ட உத்தம. குணங்கள்‌ யாவும்‌ உண்டாகும்‌ என்பதுவும்‌ 


ஸாமம்‌. 


LIBRARY: 


viv 
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ணை: - நிப்ருத: -விகயத்தோடு கூடியவர்கள்‌ அல்லது 
குலாசாரத்தைக்‌ கடைப்பிடிப்பவர்கள்‌. 


ஏனா: - தன்யா: புண்யசாலிகள்‌ அல்லது ஸாதுக்களால்‌ 
புகழத்தக்கவர்கள்‌, 


எனின்‌ 88 எனன ஏஎ கா 
ஊனு; ஏல்‌ சளி FIR | 
எர ஈன்‌ எ என்‌ எனின்‌ 
கிலி க எஏ வ 9௭ I 88 ॥ 


(ப- ரை) 89-ஓதேவி 1 ஏஎ எ - உன்னுடைய 
அனுக்ரஹத்தால்‌, ஏதி - புண்யசாலியான புருஷன்‌, 
என்ர - இனந்தோணும்‌, என - 84 - எப்பொழுதுமே, 
அன்‌ - ஸா - மிகவும்‌ ஆதரவோடு கூட, என்‌ - ஸமஸ்‌ 
சங்களான, எனின்‌ - தர்மங்களைக்‌ கொண்டு, அடையக்‌ 
கூடியவையான, களின்‌ - கர்மங்களை, ண்‌ - செய்கிறான்‌, 
எள: - பிற்கு, சர்‌ - ஏ - ஸ்வர்க த்தையும்‌, sal - அடை 
கிறான்‌, 8 - ஆகையால்‌, வ்‌ - ஓ தேவி! அனு - 
ரர்‌ - மூவுலகிலும்‌, ௩௨௨ - எ3 - பலத்தைக்‌ கொடுக்கின்ற 
வளன்றோ! ்‌ 
உனது அனுசை மை அம்‌ 
ஒனக்கும்‌ மிகும்‌த ஆதர 
கனலைக்‌ கொண்டு அடையல்‌ 


(பொ-ரை) ஐ தேவி 
பெற்ற பண்ய புருஷன்‌, 
வோடு எல்லாவித ;தர்மங்‌ 
கூடியதான ப்ரஹ்மயஜ்ஞம்‌ முதலிய கர்மங்களைச்‌ செய்ஓ 
ஜூன்‌. அல்காரணதீதால்‌ அவன்‌ ஸ்‌ வ ர்கக்ை தயும்‌, 
மாதத்தையும்‌ அடைகிறான்‌. ஆகையால்‌ நீ ஒருவளே 
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மூவுலகிலும்‌ பலத்தைக்‌ கொடுப்பவளாய்‌ விளங்கு 
றாய்‌. (16) 
என்‌ - தர்ம்யாணி _தர்மத்தோடு கூடியவைகள்‌. 
ன்‌ - எற்‌ - லோகத்ரயே அபி என்றதால்‌ இவ்வுலக 
லும்‌, ஸ்வர்கத்திலும்‌, மோக்ஷத்திலும்‌ எனவும்‌ கொள்ளலாம்‌, 
இவைகளில்‌ இவ்வுலகில்‌" ஐஹிகமான கர்மபலம்‌ ஸத்காமங்களைச்‌ 
செய்வதும்‌, ஸ்வர்க்கபலம்‌ ஸுகத்தையநுபவிப்பதும்‌, மோத 
பலம்‌ நித்யாகந்தத்தையனுபவிப்பதுமாகும்‌. 


வர்‌ கள என்‌ சிண ளன: 
எனி: ஒள ஈரசாசிஎ ஜார்‌ கர்‌ | 
காரக: எக்‌ ௧1 எக 
எள்காகணா எலன்‌ ॥ 85 ॥ 

(ப-ரை) இர- ஸங்கடத்தில்‌, ளா - நினைத்தால்‌, 
அன - எளி: - எல்லா ஜீவராசிகளுடைய; சிரா - பய த்தை, 
ண்‌ - அபஹரிக்கறாய்‌, என்‌: - பயமில்லா,தவர்களால்‌, 
எள - ஸ்மரித்தால்‌ (நினை,த்தால்‌), எளி-88 - மிகவும்‌, ஏன, - 
நல்லவழியே செல்லும்‌, எ - புத்தியை, ஊர - கொடுக்‌ 
இரும்‌. என்கன. ௭௭-எார்‌ - வறுமையின்‌ காரணமான துக்‌ 
கத்தை நாசம்‌ செய்பவளே ! எனகு - ஸகல பிராணி 
௭௪ - எப்பொழுதும்‌, 


களுக்கும்‌ உபகாரம்‌ செய்வ தற்கு, 
எக - எனா - உன்னைக்‌ 


என - இள யெ மனமுள்ளவளனா க; 
காட்டிலும்‌, எனா - கா - வேறு யார்‌ $ 
துன்பம்‌ வந்துற்ற நிலையிலே, 


(பொ-ரை ஓதேவி! 
ஸகல ஜீவராசி 


உனது திருவடியை நினை தத அளவிலே, 
களுடைய பய த்தையும்‌ அகற்றுகிறாய. பயத்தை 


அண்டை 
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யொழித த மச்களால்‌ நினைக்கப்பட்டால்‌ அவர்களுக்கு 
மிகவும்‌ அழகிய ஈல்வழிச்‌ செல்லும்‌ பு,த.தியைக்‌ கொடுக்‌ 
இறாய்‌. வறுமையின்‌ காரணமா யேற்படும்‌ துக்கத்தைத்‌ 
துடைக்கும்‌ ஓ அன்னையே! எப்பொழுதும்‌ ஸகல ஜீவ 
ராசிகளுக்கும்‌ உபகாரம்‌ செய்வதிலேயே கருணையோடு 
இளகிய நெஞ்சத்தை யுடையவர்‌ உன்னைக்காட்டிலும்‌ 
வேறு எவர்‌ இருக்கின்றனர்‌ 2 (22) 
fda ga TA 
10 
54+ ANTI இரச AIAN | 
dnmsgnfa fd alg 
சலட்‌ aamfeara, எண்‌ <i ॥ ₹2॥ 
(ப- ரை) ஸி; - நாசம்‌ செய்யப்பட்ட; ம: i இந்து 
அஸுரர்களினால்‌, ௭௭௭ - உலகம்‌, 9௭11- ஸுக்திதை பய 
அடைந்தது. எள - அவ்விதமே, என? - பெரிய வியா 
இக முக்கியமாகக்கொண்ட நாகத்தின்பொருட்டு; டி 
ர. ஒண்டு - செய்யவே 
தீதில்‌ மரணததை, 
எனத - அடை 


வெகு காலம்‌, ஏஏ - பாபத்தை, 
டாம்‌, 0] - இவர்கள்‌, எ-று - யுத்த 
ஏ - அடைந்து, ரன - ஸ்வர்க த்தை; 
யட்டும்‌. ௭16 - ஓ கேவி ! 5 - இவ்விதம்‌; என - கிக்‌! 
எர - ந, எள - பகைவர்களை, இன்க்‌ - மாசம்‌ செய்‌ஒருய்‌, 
௭5 - நிச்சயம்‌, 

(பெ - ரை) ஓ அன்னையே! இற்‌,த மஹிஷன்‌ முதலிய 
வர்கள்‌ உன்னால்‌ கொல்லப்பட்ட தும்‌ உலகம்‌ கேம த்தை 
யடைந்தது. அவ்விதமே, குஷ்டம்‌ முதலிய மஹா 
வியாதிகளாம்‌ நரக ததிற்குள்ளாகி மேன்மேலும்‌ இவர்கள்‌ 


க . அி 
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பாபம்‌ செய்யா இருக்கட்டும்‌. இந்த அஸு*ரர்கள்‌ யுதிதத்‌ 
தில்‌ மரித்து வீரஸ்வாகத்‌ைத அடையவேண்டுமெனக்‌ 
கருத, பகைவர்களை நீ நாசம்‌ செய்கிறாய்‌ என்பது உறுதி 


(25) 


WT. 


ஜா [க்‌ எ எனி ஈக என 
எஏிஜ எர ஏனோர்‌ ௭௪௭ | 


க எனாது [சனிக்‌ 8 எள 
சன்‌ ஈ௫ண்ண்‌ acsfeag எனி 2& Il 


(ப-ரை) எனி - நீ, எளிய - எல்லா அஸ-ரர்களை 
யூம்‌, ஊு-ரஏ - பார்‌த்து அளவிலே, என - சாம்பராக, Sa 
அகர்‌ - செய்யமாட்டாயா என்ன af - பகைவர்களிடத்‌ 
இல்‌, எர - ஆயுதத்தை, எனின்‌ - பிரயோகம்‌ செய்க 
முய்‌, ன - என்பத யாதொன்று உண்டோ, faa: - a - 
பகைவர்களும்‌, எனபன: - ஆயு,தங்களால்‌ புனிதமடைந்த 
வர்களாக, வகா - ஸ்வர்கம்‌ முதலிய (லேோகங்களை, எசா - 
அடையட்டும்‌, ஐ - இவ்விதம்‌, ச - அந்து, fea - 

பூகைவர்களிட த்தலும்‌, எனி-பரோபகாரம்செய்யும்‌, எர: - 
ப.ச்‌தியான து; பளள - 8 - இருக்கிற தன்றோ. 

்‌ (பெொஃ ரை) ஓ தேவி: உனது பார்வைய ள விதித்‌ 
ஸகல அஸுஃரர்களையும்‌; உன்னால்‌ சாம்பராக்கமுடி.யும்‌- 
அப்படிச்‌ செய்யாது அவர்களின்‌ மீது ஆயு.தங்களையி 
பிரயோகம்‌ செய்வது ஏனோ ! பகைவர்களும்‌ ஆயுதங்க 
ளால்‌ பரிகக்‌.கமாகி ஸ்வர்கம்‌ முதலிய லோக யு 
யடையவேண்டுமென்ற உன்னுடைய அனுக்ரஹ புத்து 
யானது பகைவர்களிடமும்‌ பரிணமிக்கிற தல்லவா ! (19) 


ட அக 


தி 
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பத்த எண: - சஸ்த்ரபூதா:--பாணக்களுடைய தாரைகளாகிற 
ஜலங்களினால்‌ பகைவர்களை பரிசுத்தம்‌ செய்கிறாள்‌ என்பது தாத்‌. 
பர்யம்‌. 


எண்கரஷி னம: 
Tosa ஊரா | 


சள இனச்ஜா8:2808- 
சச்‌ 8௭ நிகர்‌ கண ॥ Ro ॥ 


(ப- ரை) ௭ - உன்னுடைய, லதல கொடி யவைக 
ளான, qT: - கத இயினுடைய காம்‌ இஸ 
ஹத்இினுடைய பரவுகலினாலும்‌, எள - அவ்விதமே, ஏஜன- 

௭-௭ - கூலாயு தங்களுடைய அனியினுடைம காந்‌ 

I ஸமூஹத்தினாலும்‌, ச்ஜாரகாத கினா - அழு,ககிரணங்‌ 
கனளையுடைய அர்த சந்திரனோடு கூடிய உனது இரு. 
முகத்தை, இனி - பார்க்கின்ற, ஏ - அஸீஃரர்‌ 
களுடைய, ஊ: - கண்கள்‌, ர - விரநாச,த க, எனன; - 
அடையவில்லை, ஏக - என்பது யாகொன்று உண்டோ, 
எ, ரண அது சரியான, 

(பொ-றை) ஓ தேவி! உனது வாளின்‌ காந்‌ இகள்‌ 
உக்ரமாக எல்லா இக்குகளிலும்‌ மின்னுவதாலும்‌, அவ்‌ 
விதமே, சூலாயு தங்களின்‌ துனிகளுடைய காந்திஸமூகங்‌ 
களாலும்‌, அஸ-ுரர்களுடைய கண்கள்‌ அதியாதிருக்‌ கன 

என்பது, சந்த்ர கலையுடன்‌ விளங்குகின்ற உன்னுடைய 
இருமுகத்தைத்‌  அரிசனம்‌ செய்த  காரணத்தா 
லனநேோ ! (20) 
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இவ்விடத்தில்‌ வாள்‌, சூலம்‌--இவைகளுடைய காந்திகளால்‌ 
அ௮ஸுரர்களுடைய கண்கள்‌ அழியாதிருந்தன என்பதற்குக்‌ கார 
ணம்‌, பாதிமதியுடன்‌ கூடிய அன்னையின்‌ திருமுகத்தைப்‌ பார்த்‌ 
அக்‌ கொண்டிருக்க காரணத்தாலேயே என்பது தாத்பர்யம்‌, அல்‌ 
லது அமுத கிரணஙய்களோடு கூடிய சரத்சாலத்திலே தோன்றும்‌ 
சந்த்ரனைக்காட்டிலும்‌, அதிகத்‌ தண்மை (குளிர்ச்சி) யுடன்‌ மநோ 
ஹரமாக விளங்கும்‌ அன்னையின்‌ திருமுகமென்றும்‌ சந்த்ரனைப்‌ 
பார்த்து மகிழ்ச்சியடைந்த பகைவர்களுடைய கண்களுக்குப்‌ 
பார்க்கத்தகாத வாள்‌, சூலம்‌ இவைகளுடைய காந்திகள்‌ ஒரு 
பொருட்டாக! இருக்கவில்லை, அதாவது ஆயுதங்களுடைய காந்தி 
களை அன்னையின்‌ வதந (முகம்‌) காந்தியான து ஒளி மமுங்கும்படி 


செய்தது என்பதும்‌ ஸாரம்‌, 


சச்சார்‌ ௭௭ 15 ரிக்‌ 
ஈர்‌ வரனாக? | 


விர எ ஈர னோர்‌ 
ஆணட ஈக கர கன ॥ 22 ॥ 
(ப-றை 8! ஓதேவி/௭எ௭- உன்னுடைய, ளிண- 
இயற்கையாயுள்ள குணமான த; ஏரா அராா- கெட்டவர்‌ 
களுடைய நடத்தையை அடக்குவதாமும்‌. த்‌ - அவ்வித 
மே, ரா. - இந்த, £18 - வடிவமான து, ஏன்னா - ந்இக்‌ 
என்‌: - மற்ற மநோஹரமான வஸ்துக்க 


முடியாததும்‌, A i 
ல இணையற்ற துமாகும்‌. ஏஏ - பராக்ரமமோ 


ளோடு, ஏதா. வர ல்‌ ன 
வெனில்‌, ௭-H, - அப.ஹரிக்கப்பட்ட தேவர்களு 


டைய பராக்ரமங்களையுடைய, (அஸஃரர்களை) ஐ கொல்‌ 
லக்கூடிய து. னர - இவ்விதம்‌, ணெ. - பகைவர்களிட 
கீ.இலும்‌, எள - உன்னால்‌, சா - கருபையான அ; எட 
ஏர - வெளியிடப்பட்டது என்பது நிச்சயம்‌. 
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(பொ-ரை) ஓ தேவி! உன்னுடைய இயற்கையா 
யுள்ள குணமானது துஷ்டர்களுடைய கெட்ட நடத்தை 
தனைக்‌ கண்டிக்கக்கூடிய து. அவ்விதமே உன்னுடைய 
இறந்த வடிவமும்‌ மன கால்‌ சிந்தனை செய்ய முடியாததாக 
வும்‌, மற்ற மதநோஹரமான வஸ்துக்களோடு இணையற்ற 
தாகவும்‌ இருக்கிறது. உன்னுடைய பராக்ரமமான து, 
தேவர்களுடைய பலத்தைக்‌ கவர்ந்த அஸுரர்களையும்‌ 
அமிக்ககூடியது. இவ்விதம்‌ பகைவர்களிட ததிலும்‌ உன்‌ 
னால்‌ தயை காண்பிக்கப்படுகிற து. இது நிச்சயம்‌. (21) 

கசன்‌ . துர்வ்ருத்தவ்ருத்தம்‌--பாபம்‌. வில்‌ - சலம்‌ 
இயற்கையாயுண்டாகிய உத்தம ஸ்வபாவம்‌. எ(4-:்‌ - அவி 
சம்த்யம்‌_—“£ இது இவ்விதமுள்ள து '' என்ற சந்தைக்கும்‌ எட்டா 
தது, எனவே இவ்விதமுள்ள வடிவம்‌, பலம்‌ இவைகளோடு 
கூடிய உனது திருவடியோ அஸாரரர்களை அஸ்த்ரங்களின்‌ உதவி 
யினால்‌ அழித்தது அவர்களுடைய பாபசமகநத்திற்காகவே 
யன்றோ! அன்னையே! உனது கருணையின்‌ கனிவுதான்‌ என்னே | 
என்பதும்‌ ஸாரமாகும்‌. i 


ஆளா Fag Ase TRE 
கர்‌ ஏ எளி ஜா | 


எ கரா எண்டன்‌ எ ண 
ஏ 88 ate ஏக்‌ ॥ 22 ॥ 


(ய ஒர). ஈஜூ- வரத்தைக்‌ கொடுப்பவளே ! 99... 


ஓ தேவி: !: ஏ - உன்னுடைய, ஏன - இந்த, ஏரண - பராக்‌ 
ரமத்திற்கு, 9: “ ஏந்து வஸ்துவோடுகூட, : ஏன - உவ 


மையான த; 4௭௫ - இருக்கமுடியும்‌? ஏனச-1% - பகைவர்‌ 


21 
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களுக்குப்‌ பயத்தைச்‌ செய்ற தும்‌; ௭௭-௪௬ - மிகவும்‌ மகோ 
ஹரமாயிறாக்கற துமான, ர்‌ - வடிவமும்‌, ஐ - எங்கே 2 
எண்‌ - மனதில்‌, தள - அனு தாபமும்‌, எ - யுக 
இலே குரூரமும்‌, 3௭௭௫ - எரர்‌ - மூவுலகிலும்‌, எர - ம - 
உன்னிட,த திலேயே, ஊ - காணப்படுகிற து. 
ட (பொ-றை பக்தர்களுக்கு விரும்பிய வரைதல்‌ 
கொடுக்கின்ற ஓ தேவி ! உன்னுடைய இம்‌த பராக்ரமத்‌ 
கோடு உவமிப்பதற்கு உலகில்‌ வஸ்துக்கள்‌ ஒன்னும்‌ 
இடையா தன்றோ ! பகைவர்களுக்குப்‌ பயக்தை உண்‌ 
டாக்கவல்ல தும்‌, பக்தர்களுக்கு மிகவும்‌ மனதைக்‌ கவர்‌ 
வதுமான இந்த அழகிய வடிவம்‌ உனக்கே யல்லா து 
வேறு எவருக்குத்தான்‌ இருக்கமுடியும்‌ ! அகத்திலே 
(மனது) அனுதாபமும்‌, சண்டையிலே குரூரமும்‌, மூவுல 
இலும்‌ உன்னிடமே காணப்படுகிறது. வேறு எங்கும்‌ 
இடையா தன்றோ ! (22) 
சன்எஎிஎகரனக்‌ நரா 
என்‌ எசா ஏ ASI Ee | 


சிள ச்‌ நீரா FATA 
WETS NEGA என்‌ ॥ 23 ॥ 

(ப- ரை) எா- உன்னால்‌, 084 - இந்த, சனி ய்‌ 

நிர எனன - பகைவர்களுடைய நாச,க்இனல்‌, 

aH - சாப்பாற்றப்பட்டது.' சுப 


வர்களுடைய கூட்டங்கள்‌, 
ச்‌. 


மூவுலகம்‌, 
அரை - முழுவ தும்‌, 


யுத்தகள த்தில்‌, iu எர: - பகை 
ஊன - கொல்லப்பட்டு, 8 - அவர்கள்‌; Ran- ஸ்வர்க தீத 


சினா: - ரர - அடைவிக்கப்பட்டாலும்‌, கக்‌ - உண 


டட 
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மத்தர்களான, அஸுரர்களிடமிராற்‌து உண்டான, எனக 
எங்களுடைய, எள - ஏர - பயமும்‌, ஏர - அகற்றப்பட்‌ 
டது. ஏ - உனக்கு, என: - நமஸ்காரம்‌, 

(பொ- ரை). ஓ கேவி! இம்மூவுலகும்‌ சக துருக்களை 
நாசம்‌ செய்து உன்னால்‌ காப்பாற்றப்பட்ட து.. யுத்த 
களத்திலே பகைவர்களுடைய. கூட்டங்களும்‌ உன்னால்‌ 
கொல்லப்பட்டு, ஸ்வர்கம்‌ அடைவிக்கப்பட்டன. மிகவும்‌ 
மடூதான்மத்தர்களான ௮ஸுரர்களிடமிருக்து உண்டா 
கிய எங்களுடைய பயமும்‌ அகற்றப்பட்டது. ஓ அன்‌ 
னையே ! உனக்கு நமஸ்காரம்‌. (23) 


ஏ எ ளி 88 ஏ என எர | 
gosta எ: 8 masa: Tada எ | Re | 


(ப-றை எ - ஓ. தேவி, ஏ - கூலாயுதத் இனால்‌, 
எ: - எங்களை, ர - காப்பாற்று. ௭-௭ - ஓ அன்னையே! 
ஊர - ஏ - கக்‌. இயினாலும்‌, ஏச - எர - மணியினுடைய ஓலி 
யினாலும்‌, எர. 9௭ - வில்லின்‌ நாணொலியினாலும்‌, 
எ: - எங்களை ௭1% - காப்பாற்ற வேண்டும்‌. 
்‌ (பெ. - லு ஓ தேவி! சூலாயுகுக்கால்‌ எங்களைக்‌ 
காப்பாற்றவேண்டும்‌. ஓ அன்னையே! வாளினாலும்‌, 
மணியின்‌ ஈநாததீதாலும்‌, வில்லின்‌ நாணொலியாலும்‌ என்‌ 
களைக்‌ காப்பாற்றவேண்டும்‌. (24) 


ர்‌ அ எனின்‌ எ எ ர [வ | 
ளர்க சர்‌ என்‌ UR. 


(4-1) 
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(பாரை -ஓ ஈச்வரி! என - உனது 
குலாயுதத்தினுடைய, அ - சுழல்‌ கொண்டு, என - 
ஒழ்த்திசையை, 48 -.ரகதிக்கவேண்டும்‌, எரிக்‌ - ஓ சண்‌ 
ஓகே ! என - அவ்விதமே, எளினார - மேல்‌ திசையையும்‌, 
ஸரி - தென்‌ இசையையும்‌, எரர்‌ - எ - வடதிசையையும்‌, 
ஈன - காப்பாற்றவேண்டும்‌. 

(பெ - ரை) ஓ தலைவியே ! உன்னுடைய கூலாயு தத 
'இனுடைய சுழற்துதலினால்‌ இழ்‌தீ. இசையையும்‌, அவ்‌ 
விதமே ஓ சண்டிகே! மேல்‌ இசையையும்‌, தென்‌ இசை 
யையும்‌, வடஇசையையும்‌ காப்பாற்‌ றவேண்டும்‌. 25) 


ச்ச்‌ என்‌ னான்‌ அ எர 4 | 


1 ஷ்‌ ட ்‌ 
எ எனின்‌ 8 வர்ணா YHA ॥ RE ॥ 
(ப-ரை) 5௮4௮ - மூவுலகிலும்‌, 4 - உன்னுடைய, 
சான்‌ - எவைகள்‌, ளனர்‌ - அய்‌ Kafr - 
எவைகள்‌; எனி - மிகவும்‌ 
ப்யங்கரமானவைகளான, கா - எ - PoE, 
ஜரீர்‌ - ஸஞ்சாரம்‌ செய்கன்றனவோ, 9: - அவைகளால்‌, 
என்ட்‌ என்தணையும்‌, ப்ள “அவ்விதமே, ஏர - உவகையும்‌ 
அ - காப்பாற்றவேண்டும்‌, 
(பொ-றை ஓதேவி! மூவுலகிலும்‌, அமகியவை 
களாயும்‌, அமீகற்ற(கோரமான)வைகளாயுமுன் ள்‌ உன்னு 
டைய எந்த எந்த வடிவங்கள்‌ CAAT செய்கின்‌ றன 
வோ, அந்த அந்த வடிவங்களால்‌ எங்களையும்‌, இவ்வுல 
கையும்‌ காப்பாற்றவேண்டும்‌. (26) 


வடிவங்களாகவும்‌, ஏர - 


பு - 
VIVEKANANDA COLLEGE 
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சினா - ஸெளம்யாறி . ளெளம்யங்கள்‌ - அழகியவைகள்‌, 
என்றதால்‌ அழகிய வடிவமானது உலகை நிர்மாணம்‌ செய்வ, 
தாகும்‌. ்‌ ம்‌ 
ஜின்‌ - கோராணி - குரூரமானவைகள்‌-என்றதால்‌ குரூர. 


வடிவமானது உலகை யழிப்பதாகும்‌, ஆகவே இங்கு ஸ்ருஷ்டி,. 
ஸம்ஹாரம்‌ இவைகளையும்‌ உணர்த்தலாயிற்று என்பது ஸாரம்‌, . 


AFIT எ எள்‌ As | 
SUBEEI QUENT, (௭ எள; ॥ XS | 
“(பறை ஏர்‌ - ஓ அன்னையே ! ௫ - உன்னுடைய, 
கா எலி கைகளென்னும்‌ .களிர்களோடு சேர்க்‌ த, ஏ - 
எந்த, ஏர - அவவி-வாள்‌, கூ சூலம்‌, கதை த 
எனா - அம்புகளும்‌, a: - அவைகளால்‌, எண: - எல்லா 
இடங்களிலும்‌, ஏனா - எங்களை, 18 - காப்பாற்றவேண்டும்‌. 
(பொ-ரை) ஓ தேவி:/ களிர்போன்‌ற மெல்லியவை 
யான உன்னுடைய இருக்கரங்களைச்‌ சார்ந்து விளங்கு: 
கின்ற எந்த வாள்‌, சூலம்‌, கதை முதலியவைகளும்‌, 
அம்புகளுமுண்டோ, அவைகளால்‌ எங்களை எங்கும்‌ காப்‌: 
பாற்றவேண்டும்‌. (27 


கின ॥ 32 ॥ 
aa ரர ஏ; எனின்‌: | 
5 ஆ ட 
சரள எ௱எர்‌ எனி என என: 28 ॥ 


ஈர்‌; - மஹர்ஷி, ௭௭ - “சொன்னார்‌ :- A 
(ப. ரை) 0௭1. - இவ்விதம்‌, : STATE, - உலகங்களை, 
ஏர்‌ - குரிக்கின்றவளான தேவியானவள்‌, at: --தேவர்க, 
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ளால்‌, ஏர! - துதிக்கப்பட்டவளாக்க்‌ கொண்டு, ஈன: - 
மஹிமையுள்ள, எனின்‌; - ஈற்தனோ த்யான த்‌, இிலுண்டான, 
கக: - புஷ்பங்களால்‌, எள - அவ்விதமே, ஈன: - பெருமை | 
யுள்ள, எசளஷார்‌; - சந்தனங்களுடைய பூச்சுக்களோடும்‌, 
எனன - அர்ச்சனை செய்யப்பட்டாள்‌. 
மஹர்ஷி சொன்னார்‌. (28) 
(பொ-ரை) இவ்விதம்‌ லோகமாதாவான அன்னை 
யாம்‌ ஸ்ரீ கவியை, தேவர்கள்‌ துதித்து விட்டு, நந்தன 
வனத்தில்‌ புஷ்பிக்‌ த இவ்யமான பரிமளபுஷ்பங்களாலும்‌, 
அவ்விதமே நறுமணம்‌ கமமும்‌ சற்‌தனக்குழம்பின்‌ பூச்சுச்‌ 
களினாலும்‌ ஆராதனை செய்‌, தனர்‌. (9) 
என சாவின்‌; gift | 
gE TAYE எனா ஈர YUL ॥ Xo ॥ 
(ய - ரை) என்‌; - எல்லா, இண்‌: ட்‌) தேவர்களாலும்‌, 
எனா - பகு இயோடுகூட, ஈன: - ஸ்வர்கத்திலுண்டான, 
ஏர்‌; - தூபங்களினால்‌, ஏரா - நல்லவண்ணம்‌ தூபிக்கப்‌ 


பட்டவளாய்க்‌ கொண்டு, அன - நிர்மலமான முகத்‌ ' 
எர - நமஸ்காரம்‌ செய்கின்ற, 


தையுடைய தேவீ, 
என - எல்லா, ஏ - தேவர்களையும்‌, HE - (பார்த்து) 
சொன்னாள்‌. i { | 
(பொ-ரை) எல்லா தேவர்களாலும்‌ பக்தியோடு 
கூட ஸ்வர்கத்திலுண்டான நறுமணம்‌ GS அஆபபங்‌ | 
கைக்கொண்டு ஈல்லவண்ணம்‌  தூபமிடப்பட்டவளும்‌, 
கிருபையுடன்‌ நிர்மலமாக விளங்கும்‌ திருமுக கனையுடைய 
வளுமான தவி, நமஸ்காரம்‌ செய்கின்ற தேவர்களைப்‌ 
்‌ x (80) 


பார்தீதுச்‌ சொன்னாள்‌. 
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பசீ - பக்த்யா பக்தியோடு உட, பக்தி என்பது ஹ்ரு 
தயபூர்வமான ப்ரேமையோடு கூடிய பஜனையாகும்‌. 
௭ || 32 ll 
இர்‌ நண: எர கணனி ஸி ॥ 32 ॥ 
ளி - தேவியானவள்‌ - 3௭௫ - சொன்னாள்‌-- 

(ப-ரை) எ8- ஸமஸ்தமான; னோ: - ஓ தேவர்‌ 
களே, அன: - என்னிடமிருந்து, எண - விரும்பி 
யது, ௮௭ - எதுவோ, TH, வரித்துக்கொள்ளுங்கள்‌, 

0 தவி சொன்னாள்‌. (81) 

(பொ-ரை) ஓ தேவர்களே ! நீங்கள்‌ எல்லோரும்‌ 
எக்காரிய,த்தைச்‌ செய்யவேண்டுமென விரும்புகிறீர்களோ . 


அதை என்னிடமிருந்து வரி த்‌ துக்‌ கொள்ளுங்கள்‌; 
(கேட்டு வாங்கிக்‌ கொள்ளுங்கள்‌) . (82) 


ளோ Sg: ॥ 33% ॥ 
என ஒர்‌ எச்‌ எ கன்னன்‌ ॥ 22 ॥ 
aad ஈன: TANIA என: | 
ஏ எ af Saar ஈன | 24 ॥ 
எள எள ஸி கள: TIE: | 
a, என்‌: வினர்‌ eae ॥ 36 ॥ 
எள - தேவர்கள்‌ ஏஎ - சொன்னார்கள்‌-- 


(ப-ரை) ஏ - எக்காரணத்தால்‌, ஏன - எங்க 
ளுடைய, 3: - பகைவனாகிய, ஏஏ - இந்த, : SS 
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மஹிஷாஸஃரன்‌, ஈன: - நாசம்‌ செய்யப்பட்டானோ, எாஎன- 
பகவ தியினால்‌, Fi - ஸகலமும்‌, : ச - செய்யப்பட்ட து. 
கனல கொஞ்சமும்‌, எ- ௮௭? - பாக்கி கிடையாது. எ 
ஓ அன்னையே ! எள - உன்னால்‌, ஏனை - எங்களுக்கு, ஏ - 
வரமான து, ஏ) எப்படியாவது, சே: - ஏர்‌ - கொடுக்கப்‌ 
பட வேண்டுமென்‌ நிருந்தால்‌, எர- நி, என - எனன - 
நினைக்க, நினைக்க; எ: - எங்களுடைய, ஏ: - பெரிய 
ஆபத்துக்களை, இ: அழிப்பாயாக, 
தேவர்கள்‌ சொன்னார்கள்‌. (83) 
( (பொ-ரை) ஓ அன்னையே ! எங்களுடைய பகை 
வனாகிய மஹிஷாஸுூரனை அமித்த காரணத்தால்‌, காங்‌ 
கீள்‌ எங்களுக்குச்‌ செய்யவேண்டியவைகளை , முழுவதும்‌ 
செய்து விட்டீர்கள்‌. இனி செய்யவேண்டுவன ஓன்றும்‌ 
கிடையாது. ஓ மஹேச்வரி ! அப்படி. எங்களுக்கு இனியும்‌ 
வரம்‌ தந்தமுள உங்களுக்கு விறாப்பமிறாம்‌,தால்‌, நாங்கள்‌ 
நினைக்கும்பொழுதெல்லாம்‌ எங்களுக்கு உண்டாகும்‌ 
பெரிய விபத்துக்களை இவ்விதமே அழித்து எங்களைக்‌ 


காப்பாற்‌ றவேண்டும்‌. (94-26) 


ae fiafefinadnara fa daar | 
சனிணனசள ஸீ A: TTT ॥ XO ॥ 

(ப -றை ஏன? - நிர்மலமுகமுள்ள, வரன்‌ ஓ 
அன்னையே ! ஏ: - எந்த, என்‌: - மனிதனும்‌, efx - மன இல்‌, 
க்‌: - துதிகளால்‌, -எர3 உன்னை, வின - அதிசெய்ஓு 
முனோ, ஏனா. எங்களுக்கு, அள - பிரத்யஷமாயெவள்ரன ; 
1-8, ன - அவனுக்கு, ளனர்‌: - ஞானம்‌, மிறைவு, 


ட து 
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ஐச்வர்யம்‌ க்‌ கு 7 என்றை ர 
பொருள்‌, மனைவி, மக்கள்‌ முதலிய ஸம்பத்துக்களுடைய; 
ஏனி'- வளர்ச்சியின்‌ பொருட்டு, எ - எப்பொழுதும்‌, 
எனை: - அருள்‌ செய்ய வெண்டும்‌, 

(பொ - ரை நிர்மல முகமுள்ள ஓ அன்னையே ! இற்கு 
ஸ்தோ,த்ரங்களைக்‌ கொண்டு உன்னைத்‌ துதிக்கின்ற: 
மனிதனுக்கும்‌ ; எங்களுக்கு பிரதீயக்ஷமாகிய உனது இரு 
மேனியான து, ஞானம்‌, நிறைவு, ஐச்வர்யம்‌ இவைகளோடு 
பொருள்‌, மனைவி, மக்கள்‌ முதலிய ஸம்பதக்துக்களுடைய 
வளர்ச்சியை எப்பொழுதும்‌ அருள்வாயாக. (87) 
௬௫ ॥ 36 4 

ஊன எள வின்னி எனா: | 
வரான்‌ ஆகி alae TA ॥ 35 ॥ 
சூ; - மஹர்ஷி - ஊன சொன்னார்‌-- 

(பறை $ ஜ-.ஓ அரசனே! 88 - இவ்விதம்‌, 
3: - தேவர்களால்‌, எ: -௮ஏ9- உலகங்களுடைய ஷேமக்‌ 
இன்‌ பொருட்டு, சான; - தங்களுடைய, (காரியத்திற்காக 
வும்‌) சாளை - து.இக்கப்பட்ட, ஜனனி - மங்கள திதைக்‌ 
கொடுக்கின்ற காளிகாதேவீ, என - அவ்விதமே, 8௫ - 
என்‌.று, என - சொல்லி, என]! - மறைந்‌ தவளாக, ணு - 
ஆனாள்‌. | 
மஹர்ஷி சொன்னார்‌: ' ஷே 

(பொ-ரை) ஸுமேதஸ்‌ என்ற மஹர்ஷி ஸுஃரதன்‌ 
என்ற அரசனுக்குச்‌ சொல்லுகிறார்‌. ஓ அரசனே! இவ்‌ 
விதம்‌ தேவர்களால்‌ மூவுல்கங்களின்‌ க்ஷமத்திற்காகவும்‌, 
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அவ்விதமே தங்களுடைய காரியத்‌ இற்காகவும்‌, துதிக்கப்‌ 


பட்ட. மங்கள தைகள்‌ செய்யும்‌ ' பத்ரகாளி * அவ்விதமே 
யாகட்டும்‌? எனச்சொல்லி மறைந்தாள்‌. (39) 


சிகிச்‌ ரா ரா எ எள 98 | 
சசி ஊரணி ணி ॥ 2௨ ll 


(ப-ரை) $ஏா- ஓ அரசனே! எனி - மூவுல 
கங்களுடைய கேேமத்தை விரும்புகின்ற, எ - அந்து, 
களி - தேவீ, என: - தேவர்களுடைய, சரிரங்களிலி 
நந்து, ஏஏ - எவ்விதம்‌, ஏ - முன்பு; எரா - உண்டா 
னாள்‌, ஈன்‌ - என்ற ஈஈ௭- இந்த, 131 - எல்லா சரிதமும்‌, 
எர - சொல்லப்பட்ட து. 

(பொ-ரை) ஓ அரசனே ! மூன்று 
மை விரும்புகின்ற அன்னையாம்‌ அக்க தேவியும்‌, 
பண்டு தேவர்களுடைய சரிரங்களிலிருந்து எவ்விதம்‌ 
தான்‌ றினாள்‌ என்ற வரலாறுக யெல்லாம்‌ இவ்விதம்‌ 
என்னால்‌ உனக்குச்‌ சொல்லப்பட்டது. (40) 


உலகங்களுடைய 


கானின்‌ சத சள | 
எள கஜனோளர்‌ என ஜர்னி: ॥ 82 ॥ 
ராச ஏ விகார்‌ aaa | 
ஈரா mareard qaqa 8 ॥ 95 ॥ 


வன சிம்மன்‌ வளர்க்‌ எனா சொனார்‌ | 
ட ளா எனி: ம ௫ ॥. 
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(ப-றை) ளோ - தேவர்களுக்கு, எரி - உபகாரம்‌ 
செய்கிற, எர - அக்கு தேவீ, ஐ: -எ- மறுபடியும்‌, ஐஐ - ஊே- 
ளர்‌ - கொடிய அஸ-ுரர்களுடையவும்‌, எனா - அவ்விதமே, 
ஏனா: - சும்ப கிசும்பர்களுடையவும்‌, ஏன - வகுதி 
இன்‌ பொருட்டும்‌, னள - உலகங்களுடைய, ப - எ 2 
ரஷைஷயின்‌ பொருட்டும்‌, அள - எவ்விதம்‌, ளி - பார்‌ 
வதியினுடைய சரிரத்‌ இலிருந்து, எஜளா - உண்டானவ 
ளாக, எக - ஆனாளோ, ஏஎ - உள்ளவாறு, ஏ-உனக்கு, 
களர்‌ - சொல்லுகிறேன்‌. எள - என்னால்‌, ஏனா - 
சொல்லப்பட்ட; எ&.- அதை; ணன - கேள்‌. 


(பொ - ரை) தேவர்களுக்கு உபகாரம்‌ செய்கிற அந்த 
தவியானவள்‌ மஅபடியும்‌ கொடிய அஸுரர்களையும்‌, 
சும்ப நிசும்பர்களையும்‌ அழிப்பதற்காகவும்‌, உலகங்‌ 
களுடைய கேமத்திற்காகவும்‌; பார்வதீ தேவியினுடைய 
சரீர,த்‌இலிராம்‌து எவ்விதம்‌ உண்டானாள்‌ என்ற வரலாறு 
தனை. உள்ளவாறு உனக்குச்‌ சொல்லுகிறேன்‌. நீ 
கையும்‌ கேட்பாயாக. (41-42) 


இந்த தேவீமாஹாதம்யத்தில்‌ தேவர்களால்‌ செய்யப்பட்ட 
மூன்று ஸ்தவங்கள்‌ உள்ளன. ஒன்று மஹிஷாஸ-ரவதத்தித்‌ 
குப்‌ பிறகு இந்த அத்யாயத்திலிள்ளகு. இந்த. ஸ்தவ த்திற்கு 
ப்ப மஹஷாந்தகரீ ஸூக்தம்‌ ” என்று பெயா்‌. மற்றொன்று சும்ப 
நிசம்பர்களால்‌ உண்டாகிய தொல்லை தருவதற்குத்‌ தேவர்களால்‌ 
செய்யப்வட்டதாகும்‌ : ௮௮ ஐந்தாவது அத்யாயத்திலுள்ள து, 
அதற்கு “தேவீ ஸூக்தம்‌? என்று பெயர்‌. மூன்றாவது, சம்ப 
நிசும்பவதத்திற்குப்‌ பிறகு தேவர்களால்‌ செய்யப்பட்ட ஸ்வம்‌ 
பதினோராவது அத்யாயத்திலுள்ள த. இந்த ஸ்தவத்இந்‌ 
4: நாராயணீ ஸூக்தம்‌ 7. என்று பெயர்‌. ட்‌. 
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இர்த ஸ்தோத்ரங்களின்‌ ஒவ்வொன்‌ நினுடைய ஆரம்பத்திலும்‌ 
ளை ஜெ; - தேவா ஊச: எனச்‌ சேர்க்க வேண்டு மெனவும்‌, அவ்‌ 
விதமே தேவர்களுடைய இரண்டு ப்ரார்த்தனைகளூுடைய ஆரம்‌ 
பத்திலும்‌ (அதாவது இந்த அத்யாயத்தில்‌ 29வது ச்லோகத்தி' 
னுடைய மிற்பகுதியிலும்‌, பதினோராவது அத்யாயத்தில்‌ 86வது: 
சீலோகத்தினுடைய முற்பகுதியிலும்‌) ஊர க்ஷ; என ஓவ்வொரு. 
தலைப்பும்‌ சேர்த்திருக்கறதாலும்‌ இவ்விதமாக ஐந்து தடவை 
தேவர்களுடைய உச்திகள்‌ (சொற்கள்‌) வேறு தந்திரத்தில்‌ சொல்‌ 
லப்பட்டிருக்கின்‌றன. 
எனினும்‌ ஸ்தவத்தினுடைய ஆரம்பத்தில்‌ தேவர்கள்‌ என்ற 
பொருளை வழக்கமாக வருவித்துச்‌ சொல்லும்‌ பொழுது மீண்டும்‌ 
£ தேவர்கள்‌ சொன்னார்கள்‌? எனச்‌ சொல்லுவது புநருக்தி-- 
(சொன்னதைத்‌ திறாப்பிச்‌ சொல்லுவது) என்ற தோஷம்‌ உண்டா 
வதால்‌ ஸ்தவத்தின்‌ ஆரம்பத்தில்‌ மூன்று முறை சொல்லவேண்‌. 
டிய அவசியம்‌ கிடையாது என்ற அமிப்ராயத்தோடுகூட யாமள 
தந்திரத்தை யதுஸரித்த பாடத்தில்‌ ப்ரார்த்தனையினுடைய ஆரம்‌ 
பத்தில்‌ மாத்திரம்‌ இரண்டுதடவை தேவர்களுடைய உக்திகள்‌_— 
சொற்கள்‌ - ஆதரிக்கப்பட்டிராக்கின்‌ றன. { 
' எனவே இந்த தேவிமாஹாத்ம்யத்திலும்‌ மஹிஷாம்தகரீ ஸூ 
க்தம்‌, நாராயணி ஸூக்தம்‌ இவை இரண்‌ டினுடைய/ ஆரம்பத்தில்‌ 
க ௧: தேவா ஊச: எனச்‌ சேர்க்காது “நமோ தேவ்யை 
மஹாதேவ்யை ? என்று ஸ்தவத்தின்‌ ஆரம்பத்திலும்‌ இரண்டு 
பிரர்த்தனைகளுடைய ஆரம்பத்திலும்‌ (ஒன்னு இந்த அத்யாயத்து 
ள்ளது, மற்றொன்று பதினோராவது அத்யாயத்திலுள்ளது ) 


சோ சூது: எனச்‌ சொல்லப்பட்டிறாச்கறதென்‌ குத்‌ உரையா: 


சிரியர்‌ ஸ்ரீபாஸ்கரராயர்‌ கூறுவர்‌. 


ஆன: சும்பன்‌ - என்ற சொல்லுக்கு பத்தர்‌ ப்ரகாசம்‌. 


பவன்‌. த்த ap 


> 


ந 
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னா - க்யாதம்‌ - பிரஸித்தமான து. இது எவ்விதமெனில்‌, 
்ரீலக்ஷ்மீ தேவீ தேவேம்திரனுக்குச்‌ சொல்லிய வரலாறு லக்ஷ்மீ 
தந்த்ரத்தில்‌ சொல்லப்பட்டிருக்கிறது. அது வருமாது -- 


“ என ஜூ: ஸி; எரர்‌ எரி எனா 

afer ச்‌ Saati: ॥ 

safe gama we அன்‌ ETAT | 

கச ஏனிர்‌ எனன ணாரா: ॥ 

8 ஏ BLEU CULLEN: |?” | 

அதாவது அப்பெருமை வாய்ந்த நான்‌ கொடிப்பொழுதில்‌ 

மஹிஷனைக்‌ கொல்ல விரும்பும்பொழுது தேவர்களாலும்‌, மஹர்‌ 
ஷிகளாலும்‌ இந்த மஹிஷாந்தகரீ ஸைக்தமானது காணப்பட்‌ 
டது. (சொல்லப்பட்டது) இந்த ஸ்தவத்தைக்‌ கொண்டு எனது. 
பிறப்பு, பாரின்‌ திறமை, புகழ்‌ என மூன்றையும்‌, ஓஅமராதிப ! 
வேதங்களுடைய கரையைக்‌ கண்ட அந்தணர்கள்‌ மிகவும்‌ 
விஸ்தாரமாகப்‌ புகழ்கின்றனர்‌. இவ்விதம்‌ அவர்கள்‌ அடிக்கடி 
ஸ்தவம்‌ செய்கின்ற காரணத்தால்‌ என்றும்‌ அழியாது நிலைத்திருக்‌ 
கிற, ஆதிபத்யம்‌ ஸம்பத்து முதலிய பலன்களை அடைகின்றனர்‌, : 


இவ்விதம்‌ மார்க்கண்டேயபுராணத்தீல்‌ ஸாவர்ணிகமந்வந்தரத்தில்‌, 
தேவீமாஹாத்ம்யத்தில்‌ இந்த்ரன்‌ ல்‌ 
தேவர்களுடைய ஸ்துதியென்ற 
நான்காவது அத்தியாயம்‌ 
இவண்‌ முற்றும்‌ 


_—_——— 


ஏஏ ரரி; 


க ॥ 2 ॥ 
gu ஏரிஜாராளாகரனர்‌ aaa: | 
சச்‌ எனன ஊ ஈகா | 2 ॥1 


ரப்‌; - மஹர்ஷி, ஏளஎ - சொன்னார்‌ 

(ப - ரை) ர - முன்‌ கல்பத்தில்‌, நாதா - 
சும்பன்‌ நிசும்பன்‌ என்ற, ஏது, - அஸுரர்களினால்‌, 
எண னா[ஏ - கர்வக்ழையும்‌, பலத்தையும்‌ ஆதாரமாகக்‌ 
கொண்டு, எளிரச்‌: - இற்த்ரனுடைய, ஏலி - மூவுலகை 
யும்‌, அணா; எ - யாகத்தில்‌ கொடுக்கப்படுகின்‌ ற ஹறவிர்பா 
தங்களையும்‌; ளோ: - அபஹரிக்கப்பட்டன. 
மஹர்ஷி சொன்னார்‌ (1) 

(பொ - ரை) பண்டு முன்‌ கல்பத்தில்‌ கர்வகீனையும்‌, 
சக்தியையும்‌ ஆதாரமாகக்‌ கொண்டு, சும்பன்‌ நிசும்பண்‌ 
என்ற அஸு-ரர்கள்‌ இருவரும்‌, தேவந்தரனுடைய மூவுல 
கத்தினுடைய அதிகார தீதையும்‌, யாகங்களிலே அவ 
னுக்குச்‌ சேரவேண்டிய ஹவிர்பாகங்களையும்‌ அபஹரி த்‌ 
துக்‌ கொண்டனர்‌. . (5) 

எனா, சாளர ஏ - யதாவத்‌ கதயாமி சே உள்ள 
படி உனக்குச்‌ சொல்லுகிறேண்‌ என்று நான்காவது அஃயாயத்‌ 
தினுடைய முடி.விலே சொல்லப்பட்ட இதிஹாஸத்தை இந்த அத்‌ 
யாயத்தில்‌ விஸ்தாரமாகச்‌ சொல்லப்படுகிறது. 
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“ மற்றும்‌ கொடியவர்களான சும்பமிசும்பர்களை காசம்‌ 
செய்வதற்கு கான்‌ கெளரியினுடைய தேஹத்திலிருக்து கெளசிகி: 
என்ற திருநாமத்தோடு உண்டாகப்‌ போகியேன்‌. அச்சமயம்‌ 
என்னுடைய சக்திகளும்‌, தேவதைகளுடைய சரீரங்களிலிராம்து 
அவரவர்களுடைய வடிவங்களோடு எனக்கு உதவியாகப்‌ பல 
சக்திகளும்‌ தோன்றுவர்‌. கான்‌ அவர்களோடு அனேக அஸா 
ரர்களையும்‌, சும்ப நிசும்பர்களையும்‌ அழித்து உங்களுடைய 
பயத்தை யகற்றுவேன்‌ ?? என்றவாறு இந்த உத்தமசரிதத்தில்‌, 

என்‌ சரக்‌ டல்‌ ஏக | 
ques எக்‌ எனி எர ॥ 

“நமோ தேவ்யை” என்பதை முதலில்‌ கொண்டதும்‌ ஸமஸ்த 
பலனைக்‌ கொடுக்க வல்லதுமான தேவீஸ௰க்தமும்‌, பெருகிய மங்‌ 
களகரமான நாராயணீ ஸூக்தம்‌ என்ற பெயரோடு கூடியதாயு 
முள்ள இரண்டு ஸுடுக்தங்கள்‌ உண்டு. இவைகளில்‌ முதலாவது 
* நமோ தேவ்யாதிகம்‌? ஸூக்தம்‌ ப்ரஹ்மன்‌ முதலிய தேவர்களா 
லும்‌, * நாராயணி? ஸூக்தம்‌ ௮க்றி முதலிய தேவர்களாலும்‌ 
முறையே காணப்பட்ட தாகும்‌. இந்த ஸ்தோத்திரக்களைக்‌ கொண்டு 
தேவியை ஸ்துதித்து வந்தால்‌ ஸகல ஸம்பத்துக்கள்‌ நிறைந்த ஐச்‌ 
வர்யங்களும்‌, நினைத்த காரியங்களும்‌ ஸித்திபெருகின்‌ றன. இந்த 
ஸ்தோத்திரங்களைச்செய்து ஸமாதி என்ற வைச்யனும்‌, ஸுரதன்‌ 
என்ற அரசனும்‌ எல்லா மங்களங்களையும்‌ அடைந்தன ரன்றே ! 

YT: ரஷா: சும்ப: நிசும்ப: சும்பன்‌, நிசும்பன்‌ என்ற. 
பதங்களுக்கு யுத்தத்தில்‌ வெகு திறமையுடன்‌ பிரகாசிப்பவர்கள்‌ 
என்பது பொருள்‌. இவர்கள்‌ இருவரும்‌ கசயபன்‌, தது என்பவர்‌ 
களுடைய புத்திரர்கள்‌. இவ்வரலாறு வாயு புராணத்தில்‌ சொல்‌ 
லப்பட்டிருக்கறது. 

ரர மதம்‌ கர்வம்‌ தனக்கு உசிதமில்லாததை அபஹரிக்‌ 
கும்‌ ஸ்வபாவம்‌. அது ஐல - (பிறப்பு) - (தனம்‌) அன்‌ * (கல்வி), 
க - (அழகு) விச்‌ - (வலிமை .அல்லது. பலம்‌) ஏர்‌ - (ஈகை ட 
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கொடுத்தல்‌) எர: - (தவம்‌) என ஏழு வகையாகும்‌. இந்த மத 
மென்னும்‌ குணமானது மனிதனை மோஹத்தில்‌ முழுகச்செய்து 
பல துன்பங்களையும்‌ அனுபவிக்க ஹேதுவாயிருப்பதாகும்‌. பிறப்‌ 
பால்‌ மதம்‌ என்பது பாட்டன்‌ ச்ரோத்திரியன்‌ - பேரன்‌ குடி 
யன்‌ - இவ்விடத்தில்‌ குலம்‌ என்ன செய்யமுடியும்‌, தனத்தாலுண்‌ 
டாவது, ஒருவன்‌ தனிகன்‌ அதன்‌ காரணமாக செய்யத்தகாத 
தைச்‌ செய்து தீய வழியில்‌ அவனுடைய பணம்‌ விரயமாகிறது, 
கல்வி: இது மிகுதியான படிப்பின்‌ காரணமாகவோ, அறிவின்‌ 
காரணமாகவோ உண்டாவது. இதை நாம்‌ அனுபவத்தில்‌ காண 
லாம்‌. ஆழ்ந்த அறிவும்‌, கல்வியும்‌ உள்ளவனுக்கு எல்லோரிடத்‌ 
திலும்‌ அடக்கம்‌, அன்பு பணிவு இவை இருந்துவக்தாலொழிய 
அவனுடைய கல்வி ஒன்றுக்கும்‌ உதவாது. அழகு: இதைக்‌ கண்டு 
கர்வம்கொள்ளாதவர்‌ ஒரு சிலரே, செளர்யம்‌-பலம்‌ இதனால்‌ 
அழிந்தவர்‌ அநேகர்‌, தானம்‌, தானத்தினால்‌ கர்வய்கொண்டு 
அழிந்தவர்களூ£டைய வரலாறுகளை புசாணங்களிலும்காணலரம்‌ 
தவம்‌, இதனால்‌ கர்வம்‌ கொண்டு அவதிப்பட்டவர்களையும்‌ 
சரித்திரய்களில்‌ காணலாம்‌. எனவே இத்தகைய ஏழுவித மதல்‌ 
களுடைய விஸ்தாரமானதும்‌, சுவையுள்ளதுமான . வமலாது 
கனை ஆசார்யக்்ஷேமேந்த்ரன்‌ என்ற மஹாகவி இயற்றியுள்ள 
கர்கள்‌ - தர்பதளனம்‌ [ கொழுப்பு - கர்வம்‌ - அஹங்காரம்‌ _ 
இவைகளை பிளத்தல்‌ - அதாவது அகற்றல்‌ அழித்தல்‌ என்பது] 


என்ற நூலில்‌ பரக்கக்‌ காணலாம்‌. 


எச ஏசிஎர்‌ எதகரக ஸிகா |. 


விர்னஏ எச்‌ ஏ எரர்‌ எனன எ ॥ 5 ॥ 


(ப-ரை) ளி. - அவர்களே, ஏர - ஸூர்ய 


னுடைய தன்மையையும்‌; என - அவ்விதமே, ௮9-௪௫ கர. 
ஹம்பற்‌,தமான அதிகார தனையும்‌, எ -' அப்படியே, வி: 


_ செவ வவவையயவவைகைய வடட. 
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குபேரஸம்பந்‌ தமானதையும்‌, ஏஏ - பிறகு, ஏாஈர்‌-எ - கால 
தேவனுடைய ஸம்பம்‌தமானையும்‌, எணான-௭ஏ - வருணனு 
டைய ஸம்பந்தமானழையும்‌, என? - செலுத்‌ இனர்‌, 
(பொ-ரை) அந்து சும்ப நிசும்பர்களே ஸூர்யன்‌, 
சந்த்ரன்‌, குபேரன்‌, காலதேவன்‌, வருணன்‌ இவர்களு 
டைய அ.இகாரங்களனை த்தையும்‌ நடத்தி வந்தனர்‌. (3) 
GAIA _ ஸுர்யதாம்‌ _-ஸூர்யனுடைய'தன்மை-வடிவம்‌. 
அவனுடைய தர்மம்‌. அதாவது காலம்‌ முதலிய பரிச்சேத (பிரிக்‌ 
கப்பட்ட) வடிவமான தர்மம்‌ முதலியன. ஸுூர்யதா-ஸர்வலோ 
தங்களையும்‌ இயங்கச்‌ செய்பவன்‌ எனவும்‌ பொருள்‌ கொள்ள 


லாம்‌. 


எச எனில்‌ எ எலிகள்‌ எ | 
ad Sar ஏ எனன மள: ॥ 2 ॥ 

(ப -ரை) ஸி-08- அவர்களே, எசான்‌ - வாயுவி 
னுடைய அதிகார த்தையும்‌, ஏக்‌ எ- அக்னி தேவனுடைய 
தொழிலையும்‌, எனது; - செய்தனர்‌, ௭௭: - பிறகு, ளை கவர்‌ 
கள்‌, என்ன - தால்வியடைம்‌ தனர்‌ ; எணண; - இழக்‌ 
கப்பட்ட ராஜ்ய த்தையுடையவராயினர்‌ 5 எண்ணை; - இரஸ்‌ 
கரிக்கப்பட்டனர்‌, 

(பொ-றை) அந்த சும்ப நிசும்பர்களே வாயுவினு 
டைய அதிகார த்தையும்‌, அக்னிதேவனுடைய தொழிலை 
யும்‌ நட த்‌திவம்‌,ததோடு, தேவர்களும்‌ கோல்வியடைந் து 
ராஜ்ய த்தையுமிழக்து அவமான மடைந்தனர்‌. (4 

இந்த ச்லோகத்தில்‌ வாயு, அக்நி இவ்விருவர்களையும்‌ சொன்‌ 
னது கொண்டு மற்ற திக்பாலகர்கள்‌ அறுவரையும்‌ கொள்ள 


22 
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வேண்டும்‌. எனினும்‌, அஸாரர்களும்‌, ராக்ஷஸர்களும்‌ ஒரே 
இனத்தவராதலின்‌ இவ்விடத்தில்‌ நிர்ராதியினுடைய அதிகாரத்‌ 
தையும்‌, அவ்விதமே வரதானத்தின்‌ காரணமாக ஈசாகனுடைய 
அதிகாரத்தையும்‌ இவர்கள்‌ இருவரும்‌ அபஹரிக்கவில்லை என்பர்‌ 
'குப்தவதீ உரையாசிரியர்‌, 


ஊர்க்காரர்‌ ௭௭ (களி: | 
ஈச எர்‌ 2 dT I டி ॥ 
(ப- ரை எசு - அந்து, ஈனா - இரண்டு 


பெரிய அஸுரர்களினாலும்‌, ஊன: - அபஹரிக்கப்பட்ட 
துக்கப்பட்ட 


அ .இகாரங்களையுடையவர்களும்‌, ரதா: - 
ர்‌ 4 ழ்‌ அட ம்‌ 3 
வா்களூமான, ai - ஸ்மஸ்கு, ண ளோ: - அவாகளாம்‌, 
எர - எவராலும்‌ ஐயிக்கமுடியா,, எ - அக்க, 
0 ப ற. ப்‌ ப்‌ 
சிர - தேவியை, என (௭) - ஈன்கு நினைத்தனர்‌, 


(பொ-ரை) அர்த மஹாஸுரர்கள்‌ இருவராலும்‌ 
அதிகாரங்கள்‌ அனைத்தும்‌ சவரப்பட்டு, ஒதுக்கப்பட்ட 


தேவர்களனைவரும்‌ ஒருவராலும்‌ ஓயிக்கமுடி. யாக அந்து 


ேதவியை நன்கு. நினைக்க த்தொடங்கெர்‌. (6) 


ணா: —த்ரிதசா: _ என்றது முப்பத்து மூன்று தேவர்‌ 
களையும்‌ குறிக்கும்‌. [ஏக -—த்ரிதச என்றதை மூன்று முறை 
ஆவ்ருத்தி செய்தால்‌ 80 என்ற எண்‌ கிடைக்கும்‌. ஆதித்யர்கள்‌ 
பன்னிறாவர்‌, ருத்ரர்கள்‌ பதினொருவர்‌, வத்‌ எண்மர்‌, 
அச்விரீ தேவர்கள்‌ இருவர்‌, ஆக முப்பத்து மூன்று தேவர்கள்‌, 


எனக்‌ சன்‌ ஒன்‌ alg வள: | 
எணர்‌ என்‌ எரா: ॥ & II 


| 
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8 கன ஈர்‌ சே ர்‌ ஸிஎ | 
ஸா எனி Saf ficjaTad ggg: I © ॥ 


(ப- ரை) ஊன - ஆபத்துக்களில்‌, ஒள - கினைக்கப்‌ 
பட்டால்‌, ௭௭.௭௭ - அதேஸமயத்தில்‌, ௭௭௭84 - உங்களு 
டைய, என்ன: - ஸமஸ்‌ தமான, ஏனா: - கொடிய ஆபத்துக்‌ 
கணையும்‌, எள்‌ - காசம்‌ செய்யப்போகிறேன்‌, எள - 
என்று, எனா - அந்த தேவியினால்‌, ஏனா - நமக்கு, 
ஏட; - வரமான து; ண: - கொடுக்கப்பட்டது, 84 - என்ற 
ஏரு த்‌ இயை, சள: - தேவர்கள்‌; ஒன - செய்து, THAT, ன்‌ 
பர்வ தசிரேஷ்டனாயெ, ௫௭௭௭௭-ஹிமவாளை, எஷ:- அடைந்‌ 
தனர்‌. என: - பிறகு, ௭௮ - அவ்விடத்தில்‌, /எமளள-விஷ்ணு 
மாயையாகிய, சிர - தேவியை, 823 - பெரிதும்‌ போற்‌ 
றினர்‌, 
ஆப, த்துக்களில்‌ என்னை ஸ்மரித்தால்‌ 
அம்‌,த ஆண த்‌ இலேயே உங்களுடைய கொடிய ஆபத்துக்‌ 
கனை யெல்லாம்‌ நான்‌ காசம்‌ செய்வேன்‌ * என்று அத்து 


கொடுத்‌ இருக்கிறாள்‌ என்பதைத்‌ 
டு பர்வத சிரேஷ்டனா 


(பொ- ரை) 


தேவி நமக்கு வரம்‌ 
தவர்கள்‌ நன்குணர்ந்து கொண்‌ 
இய மலையரசனை அடைந்து, ௮ விஷ்ணுமாயையாம்‌ மஹா 
தேவியை பக்‌தியோடுகூட போற்றிப்புகபு ழ்ந்‌, தனர்‌. (6, 7) 


பார்வதி தேவீ ஹிமவத்‌ பர்வதத்தில்‌ அவதரித்த காரணத்‌ 
தால்‌ தேவர்களும்‌ ஹிமவானையடைந்தனர்‌. அவ்விடத்தில்‌ சம்ப 
நிசும்பர்களை நாசம்‌ செய்பவள்‌ மஹாஸரஸ்வதியாயினும்‌, ஸரஸ்‌ 
வத தேவியைக்‌ காட்டிலும்‌ வேறுபடாதவள்‌ விஷ்ணு மாயா 
தேவியாதலால்‌ இவ்விடத்தில்‌ விஷ்ணு மாயையைத்‌ துதித்தனர்‌ 
எனச்‌ சொல்லப்பட்டது. 
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5953: ரபா தாவாபிவ: _ என்ற இடத்தில்‌ 8 ப்ர என்ற: 
உபஸர்கம்‌ சிரத்தை பக்தி இவைகளின்‌ மிகுதியையும்‌ குறிக்கும்‌ 
ஏள யதா என்ற சப்தமானது சரீர தி என்ற பொ 


ளில்‌ வழங்கியிறாப்பதாகும்‌. 


ளை ag: ॥ < ॥ 
னின்‌ ஈண்‌ சாரி மர்‌ என: | 
ரா; எதன்‌ எரி ச: ஈர: எ ௭௩ ॥ Ul 
ச: - தேவர்கள்‌, சூர: - சொன்னார்கள்‌ 
(ப-ரை) ஊே- தேவியின்‌ பொருட்டு, எள: - நமஸ்‌ 
காரம்‌, எலன்‌ - மஹாதேவனுடைய மனைவியாயும்‌, எள்‌ - 
மங்களங்களுக்குக்‌ காரணமாயுமிராக்றெவளுக்கும்‌, எள - 
ண: - (0,தவிக்கு) நமஸ்காரம்‌, ஏகன்‌ - ப்ர 
இருதியாயும்‌; எண்‌ - கல்யாண வடிவாயிறாப்பவளுக்கும்‌,. 
௭: - நமஸ்காரம்‌. எ மிக ப்ரஸித்திவாய்க்கவளான 
அன்னையை, சள: - உறுதியுடன்‌, எள: ஏ: - 


எப்பொழுதும்‌, 


அந்த 
நமஸ்காரம்‌ செய்கிறோம்‌. 

்‌ த்‌ (6) 
(பெ-ரை) மிகவும்‌ பிரகாசவடிவினனாம்‌, மஹா 
தவனுடைய மனைவியும்‌, ஸமஸ்த மங்களங்களுக்குக்‌ 
காரணமாக இருப்பவளுக்கும்‌ எப்பொழுதும்‌ ஈமஸ்காரம்‌. 
ஸத்வம்‌, ரஜஸ்‌, தமஸ்‌ என்ற முக்குணங்களுடைய ஸாம்‌ 
யாவஸ்தையின்‌ வடி.வரயிருக்துகொண்டு உலக த் காற்‌: 
றத்திற்குக்‌ காரணமாயும்‌; ஸமஸ்த கல்யாணஞமுணன்‌ 
களுக்கு இருப்பிடமாயு மிருக்கிறவளுக்கு நமஸ்காரம்‌. இவ்‌ 
விதச்‌ இறப்பு வாய்ந்த அன்னையாம்‌ உன்னை நாங்கள்‌ 
உறுதியுடன்‌ ஈமஸ்காரம்‌ செய்கிறோம்‌. ஒலை. (௫) 


தவர்கள்‌ சொன்னார்கள்‌ 
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எனி 2௪ - கமோ தேவ்யை--என்பது அதர்வ கரஸிலுள்ள 
இரு மம்திரமாகும்‌. 
இவ்விடத்தில்‌ ஏத - ப்ரக்ருதி -மூலப்ரக்ருதி என்றாவது, 
மூலமந்த்ரத்தின்‌ வடிவமென்றாவது, அல்லது ப்ரத்யயத்தின்‌ 
முன்னேயுள்ள ப்ரக்ருதி எனவும்‌ கொள்ளலாம்‌. இதற்கு ப்ர 
மாணம்‌, 
சதன்‌: எனி எனம FEAT: | 
ATT: ஏஷ: கஜ; Tag ॥ 
ஈஸஹரஷஷரத்‌ பார்வதியே ப்ரக்ருதி. மஹேச்வரனே ப்ரத்ய 
யம்‌, ஸமஸ்த காமனைகளையும்‌ (விருப்பங்கள்‌) கொடுக்கவல்ல 
இந்த அர்தநாரீச்வர$ என்ற சப்தமானது உங்களுக்கு நன்மை 
பயப்பதாக!” என்பது பொருள்‌. எனவே ப்ரச்ருதியின்‌ வடிவம்‌ 
சப்த ப்ரஹ்மம்‌ எனவும்‌ கிடைப்பதாகும்‌. 
இள - நியதா$ __பொறிகளையடக்கி ப்ரஹ்மசர்யத்துடன்‌ 
விளங்குபவர்கள்‌. 
KY SSN 
8 எனி பன எச என்‌ எனி எ: | 
ES ஆ x ப்‌ 
விச்‌ கவிச்‌ ஜனக்‌ எள்‌ எ: ॥ 2௦ ॥ 
(ப-ரை) ன்‌ - ருத்ரனைப்போல்‌ குரூர வடிவமா 
மிருப்பவளுக்கு, என: - நமஸ்காரம்‌. னன்‌ - அழிவற்றவ 
ளுக்கும்‌, ஏஈூி-உலகைப்‌ போஷிப்பவளுக்கும்‌, எிர-பார்வ 8 
வடிவாயுள்ளவளுக்கும்‌, எர: எ: - மமஸ்காரம்‌, நமஸ்கா 
ரம்‌, வினர்‌ - சந்த்ரிகை வடிவமாகவும்‌, ஏன்‌ - சந்த்ர 
வடிவமாயும்‌, ஏன்‌-எ-பரமானம்‌,த வடிவமாக இருப்பவளுக்‌ 
கும்‌, ௭௭௭௭ - எப்பொழுதும்‌, எஎ: - ஈமஸ்காரம்‌, 
(பொ- ரை) ருதீரனைப்போல குரூரமான வடிவத்‌ 
தாடு கூடியவளும்‌, மூனாறு காலத்திலும்‌ அமிவற்று நித 
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யையாயிருப்பவளும்‌, உலகைப்‌ போஷணை செய்பவளுக்‌ 
கும்‌, பார்வதியாயிருப்பவளுக்கும்‌ அநேகம்‌ ஈமஸ்காரம்‌. சந்‌ 
திரிகை வடி.வாயும்‌, சந்தீரன்‌ வடிவாயும்‌, பரமானந்த வடி 
வாயுமிரறாக்கிறவளாக்கு எப்பொழுதும்‌ நமஸ்காரம்‌. (10) 
வின - செளத்ரா _௩வரஸங்களில்‌ ஒன்றான ரெளத்ர ரஸவடி 
வாயிறாப்பவள்‌, 


ஏன்‌ - தாத்ரீ _-உபமாதா. 


ஏன - ஸுகா _ஸுகவடிவாயிறாப்பவள்‌ அல்லது அழகிய 
பொறிகளுடன்‌ விளங்குபவள்‌. 
எனா - நித்யா _முக்காலத்திலும்‌ அழிவற்று கிலைத்திருப்ப 
( 2 a ந 
வள்‌. அதாவது -ஏா[னனாஎளான-பூத-பலிஷ்ய்‌-வர்தமான - 
இறந்தகாலம்‌, வருங்காலம்‌, நிகழ்காலம்‌ இவைகளின்‌ வடிவாய்‌ 


இருப்பவள்‌ என்பதாகும்‌. 


கணி ஈரான்‌ எண்‌ கணி எரி எ: | 
ஜெ ஏரார்‌ கண எளி 8 எளி எ: ॥ 2₹ ॥ 


(ப-ரை) கணா - கல்யாணவடி.வாயிருப்பவளும்‌, 
எள்‌ - நமஸ்காரம்‌ செய்கின்‌. றவர்‌ களுக்கு குறைவற்ற 
நிறைவைக்‌ கொடுப்பவளும்‌, ad ட்‌ அணிமாமு,தலிய 
ஸி.த்‌திகளின்‌ வடி.வாயிருப்பவளும்‌, ஆர ழமியின்‌ பளூவைச்‌ 
சமப்ப தற்காக கூர்மசக்‌, தியின்‌ வடிவை,தீதாங்கியவளுமான 
(உனக்கு) எர: என: - நமஸ்காரம்‌, ப்‌ என்‌ - 
அஸு-ரசக்‌, தியின்‌ வடிவாயிருப்பவளும்‌; ர்‌ - war - 
ராஜலக௯ஷ்மியாயிருப்பவளும்‌, ஏ - சிவனுடைய பத்இணி 
யாயுமூள்ள, 9-உணக்கு, எ௭:-நமஸ்காரம்‌, எஏ:-மமஸிகாரம்‌, 
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(பொ - ரை) மக்களுக்கு மங்களங்களைக்‌ கொடுக்கின்‌ 
றவளும்‌; ஈமஸ்காரம்‌ செய்கின்றவர்களுக்கு குறைவற்ற 
நிறைவைக்கொடுப்பவனாம்‌, அணிமா முதலிய எட்டுவித 
ஸித்திகளின்‌ வடிவாயுள்ளவளும்‌; பூபாரத்னைச்‌ சுமப்‌ 
பதற்காக கூர்மாவதாரம்‌ தாங்கிய மஹாவிஷ்ணுவின்‌ 
சக்‌தியாயிருப்பவளாமான உனக்கு நமஸ்காரம்‌ நமஸ்காரம்‌, 
மற்றும்‌ அஸஃர சக்‌,இயின்‌ வடிவாயுள்ள வனாம்‌, ராஜலக்ஷ்‌ 
மியாயும்‌, பரமசிவனுடைய பத்கியாயும்‌ இருக்கிற உனக்கு 


(11) 


நமஸ்காரம்‌ ; நமஸ்காரம்‌. 
எட்டுவித ஸித்திகள்‌ :- 
அணிமா, மஹிமா, கரிமா, லகிமா, ப்ராப்‌தி:, ப்ராகாம்யம்‌, 
ஈசிற்வம்‌. வசித்வம்‌ என்பன. 
ன ட பி ்‌ ்‌ 
ணா - கல்யாண்யை - மங்களவடிவினள்‌. 


எனி - நகர்‌ - ப்ரணதெள - ருத்யை .. என இரண்டு பதப்‌ 
கள்‌ - அதாவது நமஸ்காரம்‌ செய்கிறவர்களிடத்தில்‌ நிறைவின்‌ 
(பரிபூரணம்‌) வடிவாயிருப்பவள்‌. 

சன்‌ - கூர்ம்யை - கூர்மாவதாரம்‌ செய்த மஹாவிஷ்ணு 
வினுடைய மஹிஷியாவள்‌, ௮ ல்லது 3: - கு; - என்றால்‌ 
பூமியாகும்‌. சண்‌: - ஊர்மி: என்றால்‌ அலை- எனவே பூமியின்‌ வடி. 
பரதம்‌ அலையின்‌ வடிவாகவும்‌ இருப்பவள்‌ என்பது பொருள்‌. 
என்‌ - நைர்ருத்யை - நிர்றாதி ஸம்பந்தமான-அ௮ஸ-௩ழ சக்தியின்‌ 
அல்லது அலகூமீ வடிவங்கொண்டவள்‌. 

எளீரி - சர்வாணி - சிவசக்தியின்‌ வடிவம்‌ கொண்டவள்‌. 

< ஷூ ஆ ஷ்‌ 

க்‌ வின்‌ எச AI | 


SS x ஸூ 3 
cad ada STA A எண்‌ எ: | 2X ॥ 
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(ப- ரை) கா - துக்கத்தோடு அடையப்பட்டவர்‌ 
களுக்கு யோக்யமான வளும்‌, தாரன்‌ - ஸம்ஸார,த்திலிருந்து 
கரையேற்றுபவளும்‌, ஏ - பலத்தின்‌ வடிவாயிருப்பவ 
ளும்‌, எச்ச - ஸமஸ்த வஸ்துக்களையும்‌ உண்டுபண்ணு 
கிறவளும்‌, னன்‌ - இர்‌.த் தியின்‌ வடிவாயிருப்பவளும்‌, எள - 
அ - அவ்விதமே, ஊன்‌ - கறுப்பு வர்ணமாயிருப்பவளும்‌, 
ரச்‌ - தரம்ரவர்ணமாயிருப்பவளுமான உனக்கு, ௭௭௭ - 
எப்பொழுதும்‌, எ: - நமஸ்காரம்‌. 

(பொ-ரை) மிகவும்‌ இலேச,த்தோடு அறியப்படுகிற 
வளும்‌, உபாஸகர்களை ஸம்ஸாரக்கடலிலிருந்து கரை 
சேர்ப்பதில்‌ கண்ணும்‌ கரு,க்துமாயிருப்பவளும்‌, பலத்தின்‌ 
தியின்‌ வடி.வாயிருப்பவளும்‌, 
ர௬பபவளறாம, புகையின்‌ 


ட 


வடி.வாயிருப்பவளும்‌, ஒர்த்‌ 
அவ்விதமே கறுப்பு வர்ணமாயி 
(செங்கருப்பு) வர்ணமாயிருப்பவளு 


பொழுதும்‌ நமஸ்காரம்‌. 


மான உனக்கு எப்‌ 
(12) 

ஜார்‌ - துர்கா-மிகவு ம்‌ சிரமப்பட்டு அறியப்படுறவள்‌. 
தேவியை அறிவதற்கு மிகவும்‌ க்லேசமான வ்ரதாதிகளையநுஷ்‌ 
டித்தாலன்றி அறியமுடியாது என்பது பொருள்‌. 

என்னி - ஸர்வகாரிணீ-ஸகல ஜீவராசிகளையும்‌ படைப்‌ 
பதில்‌ ஸ்வதந்த்‌ ர முள்ளவள்‌. 

னான்‌ -ச்யாத்யைப்ருக்ருதி புருஷர்களுடைய பேதஞான 
வடி.வாயிருப்பவள்‌. 

தனா - க்ருஷ்ணா _ச்றாஷ்ணசக்திவடிவம்‌ 


னின்‌ எவ்‌ எரி எ: | 
ணி வானரத்‌ 2௮ கன்‌ எனி எ: ॥ 88% ॥ 


கொண்டவள்‌. 
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(ப-றை ஏவினார்‌ - மிகவும்‌ அழகியவை 
களையும்‌ மிகவும்‌ கொடியவைகளையும்‌ கடந்து இருக்‌ 
இன்ற தேவியின்‌ பொருட்டு, என: - நமஸ்காரங்கள்‌. என்‌ ௯ 
அ௮ச்சிறப்பு வாய்ந்த விஷ்ணுமாயா வடிவினளுக்கு, எள; 
எள: - நமஸ்காரம்‌, நமஸ்காரம்‌ - ணன்‌ - இத்சக்‌இயின்‌ 
வடிவத்தோடு உலகை நிலைக்கச்‌ செய்பவளுக்கு, எ: - 
நமஸ்காரம்‌ - 9-0 தவசக்‌இயின்‌ வடிவாயிருப்பவளுக்கும்‌, 
சன்‌-செய்கையின்‌ வடிவாய்த்‌ இகழ்பவளாக்கும்‌ ; என: - எள; - 
நமஸ்காரம்‌ - நமஸ்காரம்‌, 


(பொ-றை) அழகியவைகளையும்‌, அழகற்றவைகளை 
யும்‌ கடந்து நிற்கும்‌ அந்த விஷ்ணுமாயையாம்‌ அன்‌ 
அணைக்கு எங்கள்‌ ஈமஸ்காரம்‌, சித்‌ சக்தியின்‌ வடிவாய்‌ ததி 
கழ்ந்து கொண்டு உலகை நிலைக்கச்‌ செய்து கொண்டிருக்‌ 
இற தவசக்தியாயும்‌, செயலின்‌ வடிவாகவும்‌ இருப்பவ 
ளுக்கு நமஸ்காரம்‌, ஈமஸ்காரம்‌. (18) 


அரி - ௮திஸெளம்யா _ என்றதால்‌ வித்தையின்‌ வடி 
வாயிரும்தகொண்டு ஸம்ஸாரதரபத்தை நாசம்‌ செய்பவள்‌: 
அல்லது அழயெ ஸோமதேவதையின்‌ (சந்த்ர) வடிவத்தோடு 
கூடியவள்‌ எனவும்‌ கொள்ளலாம்‌. 


ஏனெ - அதிரெளத்சா _—அவித்தையின்‌ வடிவாயிருந்து 
கொண்டு ஸம்ஸாரதாபத்தை வளரச்‌ செய்பவள்‌. அல்லது ருத்ர 
தேவதையின்‌ ஸம்பந்தமான ரெளத்ரீ சக்தியின்‌ வடிவாயிறாப்ப 
வள்‌ எனவும்‌ கொள்ளலாம்‌. 

தேவியானவள்‌ உபாஸகர்களுக்கு அழகிய வடிவத்தோடும்‌ 


யக்தியற்றவர்களுக்கு மிகவும்‌ கொடிய வடிவத்துடனும்‌ காணப்‌ 
படுகன்றவள்‌ என்பது தாத்பர்யம்‌. எ: என: ID க 
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என்றது, இச்சை, ஞானம்‌, கிரியை என்ற மூன்று சக்த 
களின்‌ வடிவாய்த்திகமும்‌ அன்னைக்கு மூன்று ஈமஸ்காரங்கள்‌ 
எனச்‌ சொல்லப்பட்டதாகும்‌. 

எர - ஜகத்ப்ரதீஷ்டா -- ஜீவராசிகளுக்கு ஆதார 
சக்தியா மிருப்பவள்‌, அல்லது ஜீவராசிகளுடைய பிராணனை 
(உயிர்கில்யை) தரித்துக்கொண்டிறாக்கும்‌ மூலாதார பத்மம்‌, 
அதற்கு இருப்பிடமாயிருப்பவள்‌. அல்லது உலகம்‌ நிலைக்க 
உபாதான காரணமாமிருப்பவள்‌ எனவும்‌ பொருளாகும்‌. 

என்‌ - க்றாத்யை உலகத்‌ தோற்றங்களுடைய ஆக்கல்‌, 
அழித்தல்‌, நிலைத்தல்‌ என்ற முத்தொழிலைச்‌ செய்வதில்‌ முயற்‌ 
யுடன்‌ விளங்குபவள்‌. 

Lx ஐ ப ர 
ar ஊனி adaag பொடி எ | 
Cy ௮ 
ணன்‌ (22) எானன்‌ (2) எனப்‌ எரி எ: | 2வ 

qT - யாதொரு, சசி ன தேவியானவள்‌, ஏ 
ரர - ஸமஸ்த ஜீவராகெளிட ததிலும்‌, முய] ஸி விஷ்ணு 
ட ன்‌ ம ட்‌ (3 A 
மாயா, 84 - என்று, எண - சொல்லப்படுகிறுளோ, என்‌- 
என: என: எள: - நமஸ்காரம்‌, 


(ப -ரை) 


அந்த தேவியின்‌ பொருட்டு, 
நமஸ்காரம்‌, நமஸ்காரம்‌. 
(பெ- ரை) யாதொரு pS 
ஜிவராசிகளிட த.திலும்‌, ஆகமங்களில்‌ சொல்ல ம்பம்‌ 
விஷ்ணுமாயா என்ற வடிவத்தோடு இருக்கிறாளோ, அம்ச 
தவியின பொருட்டு நமஸ்காரம்‌, அந்த தேவியின்‌ 


பொருட்டு நமஸ்காரம்‌. அத்‌ செவியின்‌ பொருட்டு ஈமஸ்‌ 
(16) 


தவியானவன்‌ ஸமஸ்த 


காரம்‌. 
ராணா - விஷ்ணுமாயா என்றது மழையைப்‌ பொழி 
வத; தரன்யங்களை உண்டுபண்ணுவது முதலிய பல காரியங்களை 


& 
aRARY | 
Bo eee A 
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விஷ்ணுமாயை என்ற சக்தியே செய்பவள்‌ என வராஹபுராணம்‌ 
சொல்லும்‌. காளிகாபுராணத்திலும்‌, ர 

ஏன்‌ விள TATA: | 

ரன சான்‌ கன்‌ ணின்‌ என்‌ ॥ 

“ எவள்‌ ரஜஸ்‌ ஸத்வ குணங்களினால்‌ அவ்யக்தமாயிறாப்பதை 
வ்யக்தவடிவத்தோடு காரியங்களைப்‌ பிரித்து இயங்கச்செய்கி 
ருளோ அவளே விஷ்ணுமாயை எனச்‌ சொல்லப்படுகிறுள்‌ '” 
எனச்‌ சுருக்கமாகச்‌ சொல்லியிருக்கிறது. 

இவ்விடத்தில்‌ ஊினிர - லஷ்மீரூபேண _என்றதற்குப்‌ 
பிறகு தருதிரூபேண என்றும்‌, தஷ்டிரூபேண என்றதற்குப்‌ 
பிறகு புஷ்டிரூபேண என்றும்‌ இரண்டு மந்த்ரங்கள்‌ வேறு 
தந்த மக்களில்‌ காணப்படுகின்‌ றன. 

சிலர்‌ இர்த்தி, ப்ரஜ்ஞா, மேதா, ச்ருதி, ஸ்பூர்த்தி, முதலிய 
அனேக மந்தீரங்களையும்‌ சேர்த்துப்‌ பாராயணம்‌ செய்கின்ற! 
இவை தந்த்ர ஸம்மதமல்லவையாதலால்‌ பாராயணம்‌ செய்வது 
கூடாது. 

எனவே விஷ்ணுமாயா, சேதநா, புத்தி, நித்ரா, கதா, 
சாயா, சக்தி, த்றுஷ்ண, ஆதாக்தி, ஜாதி, லஜ்ஜா, சாந்தி, ச்ரத்தா, 
காந்தி, லஷ்மி, வ்ருத்தி, ஸ்ம்ருதி, தயா, அஷ்ட, மாதா, பிராந்தி 
என்‌ற இவைகளே (91) மந்த்ரங்களாகும்‌. 

மற்றும்‌ இவ்விடத்தில்‌ விஷ்ணுமாயா வயறு ரஜஸ்‌, தமஸ்‌ 
என்ற முக்குண வடிவாயிருப்பதுகொண்டு ட. தஸ்மை த 
என்ற பதமும்‌, ஏூ;-மம: என்ற பதமும்‌ மூன்று மூன்று சேர்க்‌ 
கப்பட்டிருக்கறது. மேலும்‌ காயிகம்‌, வாசிகம்‌, மாகளிகம்‌ என 
மூன்றைக்கொண்டு நமஸ்காரமும்‌ மூன்றுதடவை சொல்லப்‌ 
பட்டதாகக்‌ கொள்ளலாம்‌. அல்லது, 


“றான ஸின்‌ ரஸ்‌ TET” 
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“மட்டற்ற மகழ்ச்சிமின்‌ காரணத்தினாலோ, தாங்கமுடியாத 
பரபரப்பின்‌ காரணத்தினாலோ, இரண்டு மூன்று தடவை ஒன்‌ 
றையே திருப்பிச்‌ சொல்லுதல்‌ தோஷமாகாது ?? என்ற நியா 
யத்தை அநுஸறித்தும்‌, ப்ரதக்ஷிணம்‌, நமஸ்காரம்‌ முதலியவை 
மூன்று எண்ணிக்கைகளுக்கு குறையாமல்‌ இருக்கவேண்டும்‌ 
என்ற விதியையும்‌ அறுஸரித்தும்‌, இவ்வீடத்தில்‌ பக்தி, சிரத்தை 
இவைகளுடைய பெருமிதத்தின்‌ காரணமான எழுச்சியால்‌ 
மூன்று முறை சொன்னார்கள்‌ என்பதும்‌ ஸாரமாகும்‌. 


ஏ எளி «FIAT Naa | 
Heat (29) எானனி (2 2) என்‌ ஈன்‌ எ: ॥ 26] 

(ப-ரை) ஏ- ஏந்த, ஊி - தேவியானவள்‌, எர ஏூர- 
ஸமஸ்‌,த ஜிவராசிகளிட தீதிலும்‌, எள - ஜீவநாடி, ஒர - 
என்னு, ஏசி - சொல்லப்படுகிறாளோ, என்‌, ஸ்‌ அந்த 
ஏல்‌.இக்றா, என; - நமஸ்காரம்‌, 

(பெர -ரை) எந்து தவியானவள்‌ ஸமஸ்த ஜீவரா 
களிலும்‌ சைதன்ய-அ தாவது ஜிவகாடியாக விளங்குபவள்‌ 
என்று சொல்லப்படுகிறாளோ, அவளுக்கு நமஸ்காரம்‌, 
இவ்விடத்தில்‌ ஏன - சேதா என்ற பதமானது புத்தி 
என்னும்‌ பொருளிலே கோசங்களில்‌ அரப்பா இவ்விடம்‌ 
இது புனருக்தியாகாது. சேதநா என்ற சபதம்‌ அமத:கரணத்தி 
னுடைய வியாபாரம்‌. அல்லது நிர்விகல்பஞான வடிவான சித்‌ 


சக்தியாகும்‌. புத்தி - ஸவிகல்பக ஞானமாகும்‌. 
எளி என்றிரு ஏண்‌ எ | 
ana (2 0) என்‌ (22) எர எரி எ: 21 
(ப - ரை) ஏ-எந்கு, ஊர - தேவியானவள்‌, ஏர-பg- 
ஸமஸ்‌ த ஜீவராசிகளிட தீதிலும்‌, ஏக - அந்த: ரண 


வைட்ட 


> BR ARV 
WVEKANANDA 001080 
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வடிவத்தோடு, எனன - நன்கு நிலைத்‌ இருப்பவளே, என்‌ - 
அந்த சக்தியின்‌ பொருட்டு; என: - நமஸ்காரம்‌. 

(பொ-ரை) எந்த தேவியானவள்‌ ஸமஸ்‌,த ஜீவராசி 
களிடத்திலும்‌ புத்தியின்‌ வடிவாக ௮ தாவது அந்‌த:கரண 
வடிவதீதோடு நன்கு நிலைத்‌ திருக்கருளோ, அவளுக்கு 
நமஸ்காரம்‌. (22). 


oa aA fared எனன | 
ஆ ஆ ஆ 
எவ (22) என்‌ (32) னன்‌ எரி: (IRA 


(ப- ரை) ஏ - எந்து; ளி - தேவியானவள்‌, qd ல்‌ 
ஸமஸ்‌,த ஜிவராசிகளிட த்திலும்‌, னி - நி த்ரையின்‌ 
வடிவத்தோடு; ஏளன - நன்கு நிஜத்திருப்பவளோ, என்‌ - 


அர்த சக்‌.இக்கு, என: - நமஸ்காரம்‌. 


தவியான வள்‌ ஸமஸ்த ஜிவரா௫: 
ரக நன்கு நிலைத்இருக்‌ 
(25). 


(பொ -ரை) எந்த 6 
களிடத்திலும்‌ நித்ரையின்‌ வடிவ 
கறாளோ அவளுக்கு நமஸ்காரம்‌. 
யுள்ள பொறிகள்‌ அடங்கியிறாப்ப 
மாறுதல்‌ அல்லது ஸஹ 
து இந்த்ரியங்கள்‌, மனஸ்‌ 


.ரித்ரா--இது புறத்தே 
தற்கு அநுஉலமான ஒரு விகாரம்‌, 
ப்தி அல்லது ஸ்வப்மாவஸ்தை அல்ல, 
இவைகளுடைய லயம்‌ - ஒன்றல்‌ என்பதும்‌ ஆம்‌. 

ஏ வி ஸஷிக YTS எள | 
EN 
qed (லு ANTE 65) THEE ண்ண: 

(ப-றை எ- எந்த, ளி - தேவியானவள்‌, எர 4 

ஸமஸ்த ஜீவராசிகளிடத்திலும்‌, ஜள--படுயின்‌ கவித்‌ 
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தோடு, எள - ஈன்கு நிலைத்திருப்பவளோ, என்‌ - அவ 


க்கு, எர: - மமஸ்காரம்‌, 

(பொ - ரை) எந்த தேவியானவள்‌ ஸமஸ்த ஜீவராசிக 
ளிடத்திலும்‌ பசியின்‌ வடிவத்தோடு நன்கு நிலைத்திருப்‌ 
பவளோ அவளுக்கு நமஸ்காரம்‌. (28) 

ஜு. அதா பசு, இது புசிக்கவேண்டுமென்ற அவா 
வையுண்டுபண்ணுகிற ஜாடராக்கியினுடைய விகாரம்‌-மாறுதல்‌. 
அல்லது ப்ருதிவீ ஸம்பக்தமான தாதுவினுடைய தளர்ச்சி என 
வும்‌ ஆம்‌. பசியில்லாது பிராணிகள்‌ ஸுகமாயிருக்கமுடியாது 


என்பது உலக வழக்கு. 
ஏ சி என்ர சாகர எள | 
ஷ்‌ ப்‌ ஷ்‌ 
எனி (25) எானன்‌ (20) எனப்‌ TAT எா: IR 2 
(ப - ரை) ஏ- எந்து, களி - தேவியானவள்‌, டட்கட்ட। த்‌ 


ஸமஸ்‌,த ஜிவராசிகளிட த.திலும்‌, ளட - கிழலின்‌ வடி 
வத்தோடு, எனா - நன்கு நிலைத்திருப்பபளோ, என்‌ - 
அவளுக்கு, என: - நமஸ்காரம்‌. 


(பெொ-ரை) எந்த தேவியானவள்‌ ஸமஸ்‌ 9 


5 ஜீவராசி 


மீளிட்த்திலும்‌ நிழலின்‌ வடிவத்தோடு நன்கு கிலைத இருப்ப 

வளோ, அவளுக்கு நமஸ்காரம்‌. (81) 
ஒன - சாயா —ிழல்‌ ஒவ்வொரு வஸ்துவிலிருந்தும்‌ உண்‌ 

டாகின்ற ப்ரநிவஸ்து- அதே போன்ற உருவத்தின்‌ தன்மை, 


ஏ சசி என்னி என்ர ஏ | 
ஷ்‌ 
ஷான்‌ (22) எானன்‌ (22) எனன எனி எ: 69 
(ப -றரை) ஏ - எந்த, கள்‌ - டூதவியானவள்‌, &A-- 


ஹமஸ்த ஜிவராசிகளிட.த்‌இலும்‌, எர - சக்தியின்‌ வடி 
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வத்தோடு, ன - ஈன்கு மிலைத்திருப்பவளோ; என்‌ - 
அவளுக்கு, எள: - நமஸ்காரம்‌. 

(பொ - ரை) எற்த தேவியானவள்‌ ஸமஸ்த ஜீவராசி 
களிட த்திலும்‌ சக்தியின்‌ வடிவத்தோடு நன்கு நிலைத்‌ திருப்‌ 
வனே அவளுக்கு நமஸ்காரம்‌. (84) 

எ - சக்தி திறமை - ஸாமர்த்யம்‌ அல்லது உத்ஸாஹம்‌ 
எழுச்சி, அல்லது அர்தமாரி வடிவான சக்தியாகும்‌. அல்லது 
வஸ்துவினுடைய தர்மம்‌ என்றாவது காரியத்தை யுண்டுபண்ணக்‌ 
கூடிய திறமை என்றாவது கொள்ளலாம்‌. 

ஏ சி ஏ ஏக Af | 
ஸானவி (24) எானன்‌ (2) எானன்‌ எரி aa: IRS 

(ப -ரை) ஏ- எந்த ளி - தேவியானவள்‌, qd 3 
ஸமஸ்த ஜிவராசிகளிட த்திலும்‌, ஏன - ஷிரா - லோகம்‌ 
வடிவத்தோடு, வ்ரே - நன்கு நிலை தீதிருப்பவளோ, என- 


அவளுக்கு எர: - நமஸ்காரம்‌. 
தேவி சயொனவள்‌ ஸமஸ்‌த ஜீவராூ 


சளிடத்‌ இலும்‌ லோயத்தின்‌ "வடிவத்தோடு நன்கு நிலைத்‌ 
இருப்பவளே அவளுக்கு ஈமஸ்காரம்‌” (87) 
ஏனா - த்ருஷ்ணா _ லோபம்‌ - அதாவது தன்னுடையது 
அல்லாத வஸ்துக்களை விரும்புவது அல்லஅ! போகத்திலுள்ள 
விருப்பம்‌ எனவும்‌ ஆம்‌. 
al <i qa வகர ஏ 
SHEE (2 ரட்ட (2). AEA எரி: (12 0] 
(ப- ரை) ஏ- எற்கு, ளி - தேவியானவள்‌, ஏஷ ப்ட்‌ 
ஸமஸ்‌.த ஜிவராசிகளிட திலும்‌, எர ி-பொறுமையிஷ்‌ 


(பொ - ரை) ஏந்த 
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வடிவத்தோடு, எள - ஈன்கு நிலைத்திருப்பவளோ, என்‌ - 
அவளுக்கு, என: - நமஸ்காரம்‌. 

(பொ-ரை) எந்த தேவியானவள்‌ ஸமஸ்‌,த ஜீவராசி 
களிடத்‌திலும்‌ பொறையின்‌ வடிவாக நன்கு நிலைத்திறாப்‌ 
பவளோ அவளுக்கு ஈமஸ்காரம்‌. (40) 

ளா - காந்தி பொறை - அதாவது தனக்குப்‌ பிறரால்‌ 
செய்யப்பட்ட அபசா ரத்திற்குத்‌ (தங்கு-குற்றம்‌) தனக்குத்‌ திறமை 
யிருந்தாலும்‌  அதைப்பொராட்படுத்தாது பதில்‌ அபகாரம்‌ 
செய்யாதிருத்தல்‌. 

ஏ ஊனி எளி என்ர ஏ | 
ரானி ணவ) என்‌ ஈட | 931 

(ப-ரை) ஏ- எந்து, ஊசி- தேவியானவள்‌, qi 2 
ஸமஸ்‌,த ஜீவராசிகளிட த்திலும்‌, எனி - ஜாதியின்‌ வடி 
வத்தோடு சேன - ஈன்று நில,த்திராப்பவளோ, எனி - 


அவளுக்கு, என: - நமஸ்காரம்‌. 
(பொ-ரை) எந்த தேவியானவள்‌ ஸமஸ்‌,க ஜீவராசி 


களிட த்திலும்‌ ஜாதியின்‌ வடிவ தீதோடு நன்கு நிலைத்‌ 
இருப்பவளோ அவளுக்கு நமஸ்காரம்‌. (43) 
எரர்‌: - ஜாதி: அனேகங்களை ஒன்றாகச்‌ சொல்லுவது. 
ஏ ஊனி எறி சனி என | 
ஆ 
ணி ல்ணாவி( ழான்‌ எனி எ: ॥ 961 
(ப-ரை) எ. எந்து, ஊி- தவியானவன்‌ ௭4-ஏூ]௫ ப்‌ 
ஸமஸ்‌,ச ஜீவராசிகளிடத்திலும்‌, ள-வி-லஜ்ஜையின்‌ வடி 
வத்தோடு, எனா - நன்கு நிலத்‌ தருப்பவளோ,; ஏன்‌ - 
அவளுக்கு, என: - நமஸ்காரம்‌. 
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(பொ - ரை) எந்த தேவியானவள்‌ ஸகல. ஜீவராசி 
களிடத்திலும்‌, லஜ்ஜையின்‌ வடிவத்தோடு நன்கு: நிலை 
இருப்பவளே அவளுக்கு நமஸ்காரம்‌. : 1 (46) 

ஏன - லஜ்ஜா இது ஒரு சிறந்த ஆத்ம குணம்‌. - செய்யத்‌ 
தகாது காரியங்களில்‌ பிறரிடமிறாம்தோ, தன்னிடமிருந்தோ உண்‌ 
டாகும்‌ ஸங்கோசம்‌. , ட 

௨ 5 
எ 4 dag எனி எள | 
ஆ ஆ ஆ 

qAEaEA( 2 S)AAEAEA(2 2) afl Af: Il 28 ॥ 

பஃரை ஏ- எந்த, ஜோ-தேவியானவள்‌, ada - 
ஸமஸ்த ஜிவராசிகளிடத்‌திலும்‌, எர்ண - சாந்திமின்‌ 
வடிவத்தோடு, எள - நன்கு நிலத்‌ இருப்பவளோ, எ: 
அவளுக்கு; என: - நமஸ்காரம்‌. | ட ர 
தெவியானவள்‌ ஸகல ஜிவரா௫ 
ங்கொண்டு நன்கு நிலைத்‌ 
(49) 


(பெொ- ரை) எந்த 
களிடத்திலும்‌ சாந்தியின்‌ வடிவ 
இருப்பவளோ, அவளுக்கு நமஸ்காரம்‌. 

சா: - சாந்தி காமம்‌, க்ரோதம்‌, லோபம்‌, மோஹம்‌, 
மதம்‌, மாத்ஸர்யம்‌ என்ற ஆறுவகையான அரிஷட்வர்கங்களை 


ஜயித்திருக்கிற மனோகிலையாகும்‌. 


ஏ உளி a எலன்‌ Wf | 
ஆ 

qaeati( o Jana LE எனி எ: IR ॥ 

(பஃரை) ஏ எந்த, எ - தேவியானவள்‌, Fi - 
ஸமஸ்த ஜீவராசிகளிடதீதிலும்‌; Cru - ரெத்கையின்‌ 
வடிவாக, dT - நன்கு நிலத்‌திருப்பவளோ, என்‌ - அவ 
ளுக்கு, எ: - நமஸ்காரம்‌. 

23 
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(பொ - ரை) எந்த தேவியானவள்‌ ஸகல ஜீவராசி 
களிடத்திலும்‌ ச்ரத்தையின்‌ வடிவாக நன்கு நிலைத்திறாப்‌ 
பவளோ அவளுக்கு நமஸ்காரம்‌. (52) 


என - சிரத்தா-இது வேதங்களிலே சொல்லப்பட்ட 


கர்மங்களை வழுவாது செய்து வருவதில்‌ உண்டாகும்‌ பற்று, | 


ஆஸ்திக்யபுத்தி எனவும்‌ ஆம்‌. 


ஏ ளி எள காண எள | 
ஸாவு ணானன்‌ (ணவ எனி என: ॥ டிடி ॥ 


(ப-ரை ஏ - யாதொரு, சி - தேவியானவள்‌, 
ஏர93 - ஸகல ஜீவராசிகளிட ததிலும்‌, னி - காம்‌ 
மின்‌ வடிவாக எள - நன்கு நிலத்திருப்பவளே அவ 
ளுக்கு ஈமஸ்காரம்‌, 

(பொ-ரை) யாதொரு தேவியானவள்‌ ஸகல ஜீவ 
ராசிகளிடத்திலும்‌ காந்தியின்‌ வடிவாக நிலத்துக்‌ இகழ்‌ 
இன்றனளோ அவளுக்கு நமஸ்காரம்‌. (55) 


க; - சாந்தி - சோபை இது இந்திரிய நிக்ரஹத்தரல்‌ 


(பொறிகளை அடக்கி ஆளுவதால்‌) சரீரத்தில்‌ ஏற்படுகின்ற ஒரு 


வித தேஜஸினுடைய சக்தியாகும்‌, 
த தேஜஸினு 


எளி af wef faa | 
ஆ 
எரி AEA 9 AEE எள்‌ II 


(ப-ரை எ - யாதொரு, வி - தேவியானவள்‌, 


ஷி - லக்ஷ்மியின்‌ வடிவாக ஏன - நன்கு நிலைத்‌ 
இருப்பவளோ, என்‌ - அவளுக்கு என: - நமஸ்காரம்‌, 
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(பொ-ரறை) எந்த தேவியானவள்‌ ஸகல ஜீவராசி 
களிடத்துலும்‌ லக்ஷ்மியின்‌ (நிறைவ) வடிவாக நிலைத்துகு 
இகழ்கன்றனளோ அவளுக்கு நமஸ்காரம்‌. (68) 

ஊனி - லக்ஷ்மீ - ஐச்வர்யம்‌--௮ல்லது சரீரசோபை. 


ஏ 84 சிர ஏவி எள | 
AEA © JAMFAEA(E னன்‌ எனி aa: ॥ AR ॥ 

(ப- ரை) ஏ - யாதொரு, ளி - தேவியானவள்‌, 
எள - ஸமஸ்‌,த ஜீவராகெளிடத்திலும்‌, ஜீஸ்‌ - ஜீவ 
மனாபாய,த்தின்‌ வடிவாக, ச்சா - ஈன்கு நிலைத்‌ இருக்‌ 
தறாளோ, என்‌ - அவளுக்கு, என: - நமஸ்காரம்‌. 

(பொ - ரை) யாதொரு தேவியானவள்‌ ஸகல ஜீவ 
ராசிகளிடத்திலும்‌ விருத்தியின்‌ (ஜீவனோபாய த இன்‌) வடி 
வாக நிலைத்து த்‌தஇகழ்கன்றனளோ அவளுக்கு ஈமஸ்காரம்‌. 

ஏண்‌; - வருத்தி ஜீவனோபாயம்‌. 

ar <a ada eof என்ன | 
qa 2 REA (E UREA ail a: ॥ 821 

(ப-ரை) ஏ - யாதொரு, சி - தேவியானவள்‌, 
௭4-31 - ஸகல ஜிவராசிகளிடத்திலும்‌, ன - நினை 
க வடிவத்தோடு. சரி - நன்கு நிலைத்‌ திருப்பவளோ,, 
என்‌ - அவளுக்கு , என: - நமஸ்காரம்‌. 
ட. (பொடிரை யாதொரு தேவியானவள்‌ ஸகல ஜீவ 
ராகெளிடத்திலும்‌ ஸ்ம்ருதியின்‌ (ினைவின்‌) வடிவ தீதோடு 
நிலை,த்து.த்‌ இகழ்‌ன்றனளோ அவளுக்கு ஈமஸ்காரம்‌.(64) 

ஊர: - ஸ்ம்றாதி: - அனுபவித்த காரியத்தைக்‌ குறித்து. 
தாலாந்தரத்தில்‌ நினைத்தல்‌. 
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ஏர வி எள ஊன்ற எள | 
ன்‌ ஆ 
ஸாவு AA FAEA(E & THESE எனி எ: I உ ॥ 
(ப- ரை ஏ- யாதொரு, ளி - தேவியானவள்‌, ௭௭. 
ரர - ஸமஸ்த ஜீவராகெளிட த்‌.திலும்‌, ணார - தயையின்‌ 
வடிவத்தோடு, எள - நன்கு நிலைத்தருப்பவளோ, ௭3- 
அவளுக்கு, என: - நமஸ்காரம்‌. 

(பெொ-ரை) யாதொரு தேவியானவள்‌ ஸமஸ்த 
ஜிவராசிகளிடத்திலும்‌, தயையின்‌ (ஜீவகாருண்யத்‌ தின்‌) 
வடிவத்தோடு நன்கு நிஜத்‌திராப்பவளேோ அவளுக்கு 
நமஸ்காரம்‌. (67) 

ஏர - தயா - தயை. இது எல்லா பிராணிகளிடத்திலும்‌ 
கறாணையுடன்‌-அன்புடன்‌-இறுத்தல்‌, 

அசி எபி ஏல எள | 
ql வி qa 8 
4 ஆ 
gH (E CARA & BARE AAT af: ॥ So || 
ஏ - யாதொரு, ஊசி - தேவியானவள்‌, எ௭- 
சிகளிடத்திலும்‌, ஏ£2--ஸம் தோஷத்‌ 
ஏஎ - நன்கு நிலைத்‌ திருப்பவளோ, 


( 


(ப - ரை) 
ஏரி - ஸகல ஜீவரா 
இன்‌ வடிவத்தோடு, க 
என்‌ - அவளுக்கு, ௭௭ - நமஸ்காரமி; , 

(பொ-றை யாதொரு தேவியானவள்‌ ட ஜிவ 
ராகெளிடத்திலும்‌, துஷ்டியின்‌ (ஸக்தோஷ்‌.தி.தின்‌) வடிவத்‌ 
தாடு நன்கு நிலைத்‌ இருப்பவளோ அவளுக்கு நமஸ்‌ 
காரம்‌. . . (20) 

| ஏற: - அஷ்டி- ஸந்தோஷம்‌. இது ஒரு சிறந்த ஆத்மகுண 
மாகும்‌. ஒரு வஸ்துவிலும்‌ ஆதுரமில்லா திருத்தல்‌. ஆதுமம்‌- ஆவா” 
அல்லது கிடைத்தைக்‌ கொண்டு திராப்தியடைவதும்‌ ஆம்‌, 3 


x 
(RAR EGE 
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ஏ னி எ எக எள | 
ஏவி Drom ஸி எ: ॥ SR ॥ 
(ப-ரை) எ- யாதொரு, 4 - தேவியானவள்‌, ௭8- 

ஏரி - ஸகல ஜிவராசிகளிடத்திலும்‌; ஏச - அன்னை 
யின்‌ வடிவத்தோடு, ன்ன - நன்கு நிலைத்‌ திருப்பவளோ, 
என்‌. அவளுக்கு; ண: - நமஸ்காரம்‌. - ்‌ . 

(பொ -ரை) யாதொரு தேவியானவள்‌ ஸகல ஜீவ 
ராசிகளிடத்‌. இலும்‌ மாத்ரு (அன்னையின்‌) வடிவத்தோடு 
இஹ த்‌ துச்‌ இகழ்ன்றனனோ' அவளுக்கு ஈம்ஸ்காரம்‌. (73) 

எள - மாதா - சரீரத்தில்‌ ஓலி வடிவாயிலங்கும்‌ அக்ஷ£ரங்‌ 
களுடைய அபிமானியாகிய தேவதை. அல்லது -ஜநநீ-அன்னை 
அல்லது ப்ராஹ்மீ முதலிய மாத்ருகாகணங்களாவர்‌, 


ளி ag mF வ்‌ | 
ஏவி 2A (OU) HATA எனி எ: | OE ॥ 


(ப-றை எா- யாதொரு, ஜி - தேவியானவள்‌, ௭8- 
ஜூ - ஸகல ஜிவராசிகளிடத்திலும்‌, ளோ -னிள - மயக்க து 
“இன்‌ வடி.வ.த்தோடு, எடநன்கு நிலைத்‌ இருப்பவளோ, 
என்‌ - அவளுக்கு; எள: - நமஸ்காரம்‌. 

-(பொஃ- ரை) யாதொரு தேவியானவள்‌ ஸகல ஜீவ 
ராசிகளிடத்‌ இலும்‌ மயக்கத்தின்‌ வடிவாக நிலைத்து த்இகழ்‌ 
இன்றனளோ அவளுக்கு நமஸ்காரம்‌. (76) 

Sf - ப்ராம்தி - மயக்கம்‌-இது வஸ்துவல்லாததில்‌ அந்த 
வல்துவினுடைய தர்மத்தைத்தோ ற்றுவிக்கும்‌ புத்தியின்‌ தன்மை 
யாகும்‌. இதற்கு உதாஹரணம்‌. பழுதையைப்பார்த்து பாம்பு 
என நினைத்தல்‌, -.. ்‌ ்‌ ்‌ 


ப 
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மயக்கம்‌--இல்லாத வஸ்துவில்‌ இருப்பதென்ற புத்தி. கிளிஞ்‌ 
சலைப்‌ பார்த்ததும்‌ வெள்ளியின்‌ தேற்றம்‌ உண்டாவது போல 
வும்‌, பழுதையைப்பார்த்து பாம்பு என்பது போலவும்‌ ஆம்‌. 


ணா றி Malai எரே எ | 
HAT எரர்‌ ad னா 224 எனி எர: ॥ 99 | 

(ப-ரை) ஏ- யாதொரு சக்இயானவள்‌, எரே - 
ஸமஸ்‌ தமான, 33 - பிராணிகளிடத்திலும்‌, ஏனா - 
பொறிகளுக்கும்‌, மன தீதிற்கும்‌, ஏனா - ஐம்பெரும்‌ பூதங்‌ 
களுக்கும்‌, ஏணி - ௮,திஷ்டான தேவதையாகவும்‌, னான்‌- 
வியாபிகையாகவுமிருக்கறொளோ, என - அந்த, ன்‌ - கேவி 
யின்பொறுட்டு, ௭௭ - எப்பொழுதும்‌, எள: என: - நமஸ்‌ 
காரம்‌, நமஸ்காரம்‌, % 

(பொ-ரை) 
ணிகளிடத்திலும்‌, கர்மேந்இரியங்களுக்கும்‌, ஞானேந்துரி 
யங்களுக்கும்‌, மனத்திற்கும்‌, ஐம்பெரும்‌ பூதங்களுக்கும்‌, 
ப்ரவரு த்தி, இவைகளுக்குக்‌ காரணமாயும்‌, வியாபிலையா 
யுமிருக்கறாளோ, அம்‌,த தேவிக்கு எப்பொழுதும்‌ ஈமஸ்‌ 
காரம்‌, நமஸ்காரம்‌. (77) 

அதாவது எந்த தேவியா 
அக்தர்‌ அகடம்‌ ஞான விஷயங்களையும்‌, ஸ்தூலமாகவும்‌, 
ஸுலக்்மமாகவும்‌ இருக்கின்‌ த இந்திரியக்களையும்‌ இயங்கச்‌ செய்‌ 
இன்றாளோ அந்த தேவிக்கு மமஸ்காரம்‌ என்பது ஸாரம்‌. 

இன்‌ ஏ கணித [எள என | 
னன்‌ 2ரனன்‌(மவுணானன்‌ எனி எா: ॥ Co || 
(ய -ஹை அ-யாதொரு, (ி-0தவியா னவள்‌.) 6- 


ஊரா - ஜிவசை கன்ய வடிவத்தோடு, எ - இந்த, ண - 


- 2 வள்‌, ஸகல பி 
யாதொரு சக்‌,தியானவள, ௦ ரா 


ன வள்‌ கைல பிராணிகளுடைய 


ஞான வடிவாயிரும்துகொண்டு . 


> RAT QLLEGE 
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முழுவதுமான, எாஸஉலகை, வியாபி தீதுக்கொண்டு, 
ளா - (கிலையாக) இருக்கிறாளோ, என்‌ - அந்த தேவிக்கு, 
அள: எ; எள: - நமஸ்காரம்‌, நமஸ்காரம்‌, நமஸ்காரம்‌, 

(பொ - ரை) யாதொரு தேவியானவள்‌ ஜிவசை கன்ய 
வடிவத்தோடு இந்த உலகமனைத்தும்‌ வியாபித்துக்‌ 
கொண்டு நிலைத்‌ தருக்கறாுளோ; அவளுக்கு நமஸ்காரம்‌, 
நமஸ்காரம்‌, நமஸ்காரம்‌. - (80) 

ன்ட்‌ இத மிர்விஷயகஸம்வித்ஞானம்‌ அல்லது ப்ரக்றாதி, 
ப்ரத்யேக(தனிப்பட்ட)ுசைதன்யம்‌. அல்லது ஜீவபாவம்‌. அல்லது 
இத்சக்தியும்‌ ஆம்‌. 

SLES, ay 5 
«gal 84; TaniiedAa- 
ஏன GU (8௫ 8 | 
slg ளா எ: ஆசின்‌ 
ஏர்‌ எனாச[எகு ஏர: ॥ <2 ॥ 
பப்‌ இ ES 
ar mind விள (06- 
wafer ஏ ண்ண? | 
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என்ன்‌ எண்‌: 1 <2 ட 

(ப-றை பர - முன்பு, 8% - தேவர்களால்‌, 
கள - து.இக்கப்பெற்றவளும்‌, எள - அவ்விதமே, ஜே - 
டதவேம்‌ இிரனால்‌, ௮ளிஉ-௭-இஷ்டஸித்‌தியின்‌ பொருட்டு, 
பிர - ஓவ்வொரு இனமும்‌ 7 எள - ஸேவிக்கப்‌ பட்டவளு 
மான, ளை - தலைவியாகிய ஏ - யாதொரு தேவியானவள்‌, 
்‌ ஏர்‌ - எ - இப்பொழுதும்‌, எணண ரிட்‌: - - அஹங்காரம்‌ 
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கொண்ட 'அஸஃரர்களினால்‌ தன்புஅத்தப்பட்ட, ஐ: - 
தேவர்களாடிய, அண: - எங்களால்‌, என? - நமஸ்காரம்‌. 
செய்யப்பட்டாளோ, ஏ - யாதொரு தேவியும்‌, எஸ 
என்ன்‌; - பக்தியின்‌ நிமித்தம்‌ விசேஷமாக நமஸ்காரம்‌ செய்‌ 
யப்பட்ட, சரீரங்களோடு கூடிய (எங்களால்‌) ஊள-மினைக்கப்‌ 
பட்டாளோ, எ௫எரர-0எ-நினை த்த அம்‌,த ஸமயக்‌ இலேயே, 
எ: எங்களுடைய, எளி: எல்லா ஆபத்துக்களையும்‌, சரள 
நாசம்‌ செய்தாளோ, ஏா - கல்யாண பரம்பரைகளுக்குக்‌ 
காரணமாயுள்ள, எ - அந்த; ஊர்‌ - அன்னையானவள்‌, எ:- 
எங்களுக்கு, ஜார்‌ - மங்களங்களையும்‌, எகர - ஸுகங்கக£ 
யும்‌, கரத செய்யட்டும்‌, ஊரக: - ஆபத்துக்களையும்‌, 
எச? - அழியச்‌ செய்யட்டும்‌. 

(பொ - ரை) பண்டு ப்ரஹ்மா முதலிய தேவர்களால்‌ 
அதிக்கப்பட்டவளாயும்‌, அவ்விதமே தேவேம்‌த்ரனால்‌ 
தனது இஷ்டகாரிய ஸித்தியின்‌ பொருட்டு, ஒவ்வொரு 
நாளும்‌ ஸேவிக்கப்பட்டவளாயும்‌ ; இப்பொழுதும்‌ தலைவி 
யாயிருந்து கொண்டு அஹங்காரம்‌ கொண்ட அஸ- ரர்‌ 
களினால்‌ துன்பு. தப்பட்ட ேதவர்களாகிய எங்களால்‌ 
. நமஸ்காரம்‌ செய்யப்பட்டவளும்‌, பக்தியின்‌ காரணமாக 
மிகவும்‌ கொண்டாடப்பட்ட சரீரங்களோடு கூடிய எங்க 
ளால்‌ நினைக்கப்பட்ட அளவிலே எங்களுடைய ஸகலவித 
மான ஆபத்துக்களையும்‌ நாசம்‌ செய்றெவளாயு மிருக்கிற, 


ஸகல .. கல்யாணகுணங்களுக்கும்‌ - காரணமான அம்ச 


பராசக்தி எங்களுக்கு மங்களங்களையும்‌, 


அன்னையாம்‌ (CJT 2 
ஸுகங்களையும்‌ செய்யட்டும்‌. ஆபத்துக்களையும்‌ அழியச்‌ 
செய்யட்டும்‌. ்‌ (62). 


"பண்டு - முன்பு மஹிஷாஸ-உரனை வதம்‌ செய்த ஸமயம்‌. 
்‌. தேவேந்தரணன்‌ ஸ்ரீதேவியை ஸேவித்து , 
யடைந்த வரலாறு: லக்ஷ்மீ தந்த்ரத்தில்‌ காணப்படுகிறது. - 


து. இஷ்டஸித்திகளை. 
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கர: - மஹர்ஷி, ௭௭ - சொன்னார்‌ 

(ப- ரை) அண -ஓு ஸுரதனே ! ள்ளி - பார்வ” 
தேவீ, ௭௭ - அந்த ஹிமாலயத்தில்‌, 0 - இவ்விதம்‌, எள 
நான - அ.திகளுடன்‌ கூடிய, ஊர - தேவர்களுடைய. 
(எதிரில்‌). எனா: - சங்கையினுடைய, ௭8 - ஜலத்தில்‌, 
கண - ஸ்காமம்‌ செய்வதற்கு, எணனி - வந்தாள்‌. 


மஹர்ஷி சொன்னார்‌ (83) 


(பொ-றை ஓ ஸுரதனே ! பார்வதி தேவியும்‌ 
அந்த ஹிமாலய, தில்‌ இவ்விதம்‌ துதி செய்கின்ற தேவர்‌ 
க்ளுடைய முன்னிலையில்‌ கங்கையில்‌ நீராடுவதற்கு வந்‌ 
தாள்‌. , (84. 

ய ௨ 
எணிஎ ஏர BE: சனை BI | 
qian: agg ull 

(ப-ரை) எ- அந்த 88: - அழகிய . புருவங்களு 
டைய பார்வ தீதேவி, ௭1 - அடந்த, 813 - தேவர்களை, ௮௭ - 
இவ்விடத்தில்‌, எ: - உங்களால்‌, 1 - எவள்‌, ஊண்‌ - 
துஇக்கப்படுகிறாள்‌ (ன்‌ - என்னு) எளி - வினவினாள்‌, 
ஏனா: - இந்த பார்வ இஜேவியினுடை ய; என: - சரீர 
கோசத்‌.இனின்றும்‌, ஏரா - உண்டான, ள்‌ - சிவா 
என்ற தேவி, ஏசி - கேட்கவும்‌ செய்தாள்‌, - 
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(பொ-ரை) வளைந்த புருவங்களுடன்‌ வனப்புடன்‌ 
விளங்கும்‌ அந்த பார்வதிதேவியும்‌, இவ்விதம்‌ துதிக்‌ 
கின்ற தேவர்களைப்பார்த்து இங்கு ஹிமாலய, தில்‌ 
யாரைத்‌ துதிக்கின்‌ நீர்கள்‌, எனக்‌ கேட்டாள்‌. பார்வதீ 
தவிமினுடைய சரிர கோசத்திலிரும்து உண்டான 
கெளசி என்ற தேவியும்‌ பதில்‌ சொன்னாள்‌. (85) 


பண்டு பரமசிவன்‌ பார்வதியைப்‌ பார்த்து விளையாட்டாகல்‌ 
காளி என அழைத்தார்‌. அச்சமயம்‌ தேவியும்‌ கருப்புவர்ணமாக 
மாறினாள்‌.........அப்பொழுது தேவீ கேட்டாள்‌ : கான்‌ காளியா 
மிருப்பதாலன்றே நீர்‌ என்னைக்‌ காளீ என அழைத்தீர்‌, எனினும்‌ 
உமது அந்த வார்த்தை வீணாக வேண்டாம்‌. எனது சரீரம்‌ வெண்‌ 
.மை நிறமாய்‌ இல்லாததாலன்றோ என்னிடம்‌ தங்களுக்கு அருவ 
ரப்பு உண்டாகியது எனச்‌ சினந்து கொண்டாள்‌. 


பரமசிவனும்‌ பலவாறு தேவியைத்‌ தேற்றிய பிறகு தேவியும்‌ 
தன்னுடைய கருமைநிறத்தோடுகூ டிய கோசத்தைக்‌ (உடல்‌) 
களைவதற்குப்‌ பரமசிவனுடைய அறுமதயோடுகூட கெளதமாச்ர 
மத்திற்குச்‌ சென்று தவம்‌ செய்தாள்‌. அத்தவத்தின்‌ பயனாக, 
ஸர்பமானது எவ்விதம்‌ சட்டையைக்‌ கழற்துமோ, அவ்விதம்‌ 
னது கருமை நிறமான கோசத்தைக்‌ கழற்றினாள்‌. 
கெள (வெண்மை) நிறமான சரீரத்தோடு 
*கெளரீ' எனவும்‌ பிரஸித்‌ 
இவ்விதம்‌ பார்வதியி 


பதி 

அச்சமயம்‌ தேவீ 
கூடத்‌ தோன்‌ நினாள்‌. அக்காரணத்தால்‌ 
_தமாகி பமமசிவனிடம்‌ திரும்பிவற்தாள்‌. 


ல்‌ விடப்பட்ட அந்த கோசத்திலிருக்து (உடல்‌). தோன்றிய 


© » » 
பு வர்ணத்தோடு கூடிய 


சக்தியானது மிகவும்‌ அழகிய கருப்‌ 
.ஒருகன்னிகையாக காக்ஷியளித்தாள்‌. அக்கன்னிகையும்‌ பார்வதி 
.யோடுகூடவே ஸஞ்சரித்துக்‌ கொண்டிருந்தாள்‌. அக்‌ கெளசிகை 
என்ற கன்னிகையே இப்பொழுது தேவர்களுக்கு உத்தரம்‌ (பதில்‌) 

சொன்னாள்‌. ப 


1] 


% 
ஸ்‌ 
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இவ்வாறு சிவபுராணத்தில்‌ வாயுலம்ஹிதையிலும்‌ இவ்விதமே 


வா்ணிக்கப்பட்டுள்ளது. 


“சும்பன்‌ நிசும்பன்‌ என்று ௮ஸுர ஸகோதரர்‌ இருவர்‌ இரும்‌ 


தனர்‌. அவர்களிருவரும்‌ தவத்தின்‌ பெருமையினால்‌ -பரமேஷ்டி 


யான பிரஹ்மாவினிடமிரும்து, “* இவ்வுலகிலுள்ள புறாஷர்களால்‌ 
எங்களுக்கு அழிவு உண்டாகக்‌ கூடாது, அயோகிஜையாயும்‌, 
ஒரு பெண்ணினுடைய அவயவத்திலிருந்து உண்டானவளாயு 


,மிருக்கித ஒரு கன்னிகையாயும்‌, அச்சன்னிகை புருஷஸம்ஸர்‌ 


கம்‌ இல்லாதவளாயும்‌, மிகவும்‌ பராக்ரமசாலியாகவும்‌ இருக்க 
வேண்டும்‌. இத்தகைய கன்னிகையை நாங்கள்‌ விரும்பி எங்களு 


டைய பராக்ரமத்தால்‌ ௮அவளையணுகி யுத்தம்‌ செய்து அவளை 


ஜயித்து சிறைபிடிக்கவேண்டும்‌ அல்லது அவளால்‌ நாங்கள்‌ மர 
ணத்தையடையவேண்டும்‌ ?? எனக்கேட்டனர்‌. இதைக்‌ கேட்ட 


நான்முகனும்‌ ௮வ்விதமேயாகட்டும்‌ எனச்‌ சொல்லி மறைந்தார்‌, 


மேலும்‌ அதே வாயுஸம்ஹிதையில்‌ வேறொரு இடத்தில்‌ 


“இவன்‌ பார்வதியைப்‌ பார்த்து கெளசிக என்பவள்‌ யார்‌? 


எனக்‌ கேட்டதற்கு, பார்வதீ உத்தரம்‌ சொல்லும்‌ வகையிலே 


ஓ ஸ்வாமி! என்னால்‌ ஸ்ருஷ்டிக்கப்பட்ட இக்கெளசிகையை நீர்‌ 


அறியவில்லையா ? அப்படியானால்‌ கேளும்‌;மேலும்‌ ௮ச்கெளசிகை 
யைப்போல உலகில்‌ இதுவரையில்‌ ஒருவள்‌ உண்டாகவில்லை, 


இனியும்‌ உண்டாகப்போவதில்லை. அவளுடைய வீர்யம்‌, பராக்‌ 


ரமம்‌, இருப்பிடம்‌; அவ்விதமே யுத்தத்தில்‌ சும்பநிசும்பர்களு 
டைய வதத்தின்‌ காரணமாயேற்பட்ட பெருமை, பக்தர்களுக்கு 
விரும்பிய வரன்களைக்‌ கொடுப்பது, தேவர்களுடைய ரக்ஷணை 
முதலிய பலவாறுன அவளுடைய அதிசயங்களை ப்ரஹ்மன்‌ 
அறிந்திறாக்கிறார்‌'” எனச்‌ சொல்லப்பட்டிறாக்கிறது, 


விர்‌ விண்ண நனக; | 
வி; af: nt frag மாட Il <& ॥ 
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(ப-றை) ஈா- யுத்தத்தில்‌, ஜு - நிசும்பனால்‌, 
ஏடும்‌. - தோல்வியடைந்‌ தவர்களும்‌, ஜா - வே - என்‌; - 
சும்பன்‌ என்ற அஸுஃனால்‌ நிராகரிக்கப்பட்டவர்களுமான, 
ஸர்‌: - எல்லா, 4-0 சவர்களாலும்‌, என்னுடைய, 09௭ - 
இந்த, னிண : துதியான து, னர்‌ - செய்யப்படுகிறது. 
(பொ - ரை) யுத்தத்தில்‌ நிசும்பனால்‌ கோல்வியடைந்‌ 
வர்களும்‌, சும்பனால்‌ நிராகரிக்கப்பட்டவர்களுமான ஸகல 
தேவர்களாலும்‌ என்னுடைய இந்த ஸ்தோ,த்ரமான து 
செய்யப்படுகிற து. (86) 

ஜானை ரன்‌; சம்பதைத்யரிராகிருதை:சம்பாஸ உரன்‌ 
ஸ்வர்கத்தினின்றும்‌ தேவர்களைத்‌ துரத்தியடித்தான்‌ என்பது 
கருத்து. 
டினா: என்னா ஈன | 

அனி சான என்‌ கக ரிச்‌ ॥ 25 ॥ 

(ப-ரை) ஏஸஷ்யாதொரு காரணத்தால்‌, என:-அம்‌,க, 
ஈன: - பார்வதி தேவிமினுடைய எனா - சரிரத்‌ 
இனின்‌ ஹும்‌, என - தேவியானவள்‌; ணா - வெளியே 
வந்தாளோ, எஎ:-அக்காரணம்‌ கொண்டு, எஏனிற - ஸகல, 


னர - உலகங்களிலும்‌, எனி - ஜரீர்‌ - கெளசிக& என்று, ரிஏச்‌- 
சொல்லப்படுகிறாள்‌- ; 

(பொ-ரை) யாதொரு காரணத்தால்‌ அக்கு பார்வதி 
டூ தவியினுடைய சரிரகு இலிருந்து ஸ்ரீதேவீ வெளிவம்‌ 
காளோ, அக்காரணம்‌ கொண்டு எல்லா உலகங்களிலும்‌: 
அக்கு தேவியை கெளசிகீ என்னு சொல்லப்படுகிறது. (87) 


ன்‌ இண்ள்‌ ஏ கனா எளி | 
௬௫ எானள fenraesaTAAT ॥ << II 
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(ப-றை எ௮- அவள்‌, எண்ளள்‌-க - வெளிப்ப்டட 
தும்‌, ௭ - அம்த, எளி - என்‌ - பார்வதி தேவியும்‌, ஹா - 
கருப்பு, வர்ணமுள்ள, கன - ஏஎ - காளிகை என்று, 
எனி - பெயருடன்‌ சொல்லப்பட்டவளாகவும்‌, 31 ௭௨- 
ண - ஹிமாலயத்தை (தனக்கு) இருப்பிடமாகக்‌ 
கொண்டளாகவும்‌, ஏஏ - ஆனாள்‌. i ்‌ 

(பொ-ரை) “அற்த' கெளசிகதேவி வெளிப்பட்ட 
தும்‌ பார்வதீ தேவியும்‌ கருப்பு வர்ணமாக ஆனாள்‌. அக்‌ 
காரணம்‌ கொண்டு காளிகாதேவீ என்ற பெயரோடுகூட,; 
ஹிமாலய த்தைத்‌ தனது இருப்பிடமாகச்செய்து கொண்‌ 
டாள்‌. (66) 

ஸர்‌ கள்ள! -தஸ்யாம்‌ வீறி ர்கதாயாம்‌-—தஸ்யாம்‌— அந்த 
பார்வதீ தேவியினிடமிருந்து யாதொரு கெளசிகீ என்பவள்‌ உண்‌ 
டானுளோ, அப்பொழுதே பார்வதீ தேவியும்‌ க்ருஷ்ண (கருப்பு) 
வாணத்தோடு. கூடிய காளிகா என்ற பெயருடன்‌ எல்லா தேவர்க 
ளாலும்‌ ப்ரார்த்தனை செய்யப்பட்ட ஸ்தலமான ஹிமவத்பர்வதத்‌ 
இல்‌ வஸித்து வந்தாள்‌. அவள்‌ அவ்விடத்திலிருந்து கங்கைக்கு. 
நீராடச்செல்லவில்லை, ஏனெனில்‌ தேவர்கள்‌ துதிக்கும்‌ பொழுது 
அந்த ஸ்துதிகளை அயங்‌8கரித்த அக்‌ கெளசிக தேவி அவர்களை 
லக்ஷ்யம்‌ செய்து வேறு இடத்திற்குச்‌ சென்றாள்‌ என்பது 
பொருத்தமில்லை, எனவே பார்வதயே தனது அவயவத்திலிருந்து 
உண்டான கெளசிகையை அங்கே இருக்கச்‌ செய்து கங்கைக்கு 
நீராட்ச்‌ சென்றாள்‌ என்பது தான்‌ இங்கு பொருத்தமாகும்‌, 
இதையே வாயு ஸம்ஹிதையும்‌ வலியுஅ த்தும்‌ , 

“ qld FENCE MO எ எனா | 

எனின்‌ கனி எள: | 

ன்‌ என்னா கன AAT | > 
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_ அக்கோசத்தை உடனே விட்டு அந்த தேவீ கெளரியாக 
ஆயினாள்‌. தன்னால்‌ விடப்பட்ட அக்கோசத்திலிறாந்து கெளசிகீ 
என்ற பெயரோடுகூட நீருண்ட மேகத்தின்‌ காந்திக்கு நிகரான 
காளீ என்ற பெயரால்‌ ஒரு கன்னிகை உண்டானாள்‌”? என்ப 


தாகும்‌. 
மேலும்‌ ஏனர்‌ எரர்‌ என்ற பாடத்தில்‌ கெளரீ ஸ்காகம்‌ 


செய்துவிட்டுப்‌ பிறகு கயிலைக்குச்‌ சென்ற பொழுது பார்வதியே . 


கருப்பு வர்ணமான காளிகை என்ற பெயருடன்‌ ஹிமவக்பர்‌ 
வதத்தில்‌ வஸித்தாள்‌ என்பது பொருளாகும்‌ என குப்தவதீ 
உரையாசிரியர்‌ கூறுவர்‌, 


எளி5ரசஎசர்‌ ஈர்‌ கர்‌ இனர்‌ ஜானின்‌ | 
49 வி ஜுன ஏனி ஜுஹி: ॥ 65 ॥ 
(ப-றை) ஸு; - பிறகு, ser: - சும்ப நிசும்பர்‌ 


களுடைய, ஏணி - வேலைக்காரர்களாயெ, “12: - சண்டனும்‌, 
ஏ: - முண்டனும்‌, ஏ - மேன்மையான தும்‌, ளி - 
நன்கு மனதைக்‌ கவரக்கூடியதுமான; EH - வடிவத்தை; 
[எர - தரி.த்தவளான, எண - பார்வதியை, ஏ 
பார்த்தனர்‌, 

(பொ-ரை) பிறகு சும்பமிசும்பர்களுடைய வேலைக்‌ 
சண்டனும்‌, முண்டனும்‌, மேன்மையான தும்‌, 


காரர்களான த 2 
ன லாவண்யதே காடு 


கண்டோர்‌ மனதைக்‌ கவருவதுமா 
கவிளங்குவ துமான உருவத்‌ அ < 
பெயரோடு கூடிய பார்வதியைப்‌ பார்த்தனா. 

இவ்விடத்தில்‌ பரம்‌ ரூபம்‌ என்றது கெளசி8 என்‌ ற பெயருடன்‌ 
கூடிய வடிவமாகும்‌. அல்லது மேன்மையும்‌ நிகரற்து விளங்கு 
வதுமான வடிவம்‌, என்றாவது ; ஸ்தூலம்‌, ஸூக்ஷ்மம்‌; பரம்‌ 


ங்கிய காளிகா என்ற 
(89) 


LIBRARY EGE 
ஐந்தாவது ஸரத்தீயிர்மிர்‌* த 


என்ற தேவதையினுடைய மூன்று வடிவங்களில்‌ மூன்றாவது: 
வடிவமான பரம்‌ என்றாவது கொள்ளலாம்‌. 
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என்‌ ஜா areal எளிஈ ஏரின்‌ | 
கன்‌ னி எனா எச்‌ சோக ॥ 8௨ ॥ 


(ப- ரை) ஈக - ஓ அரசனே! கை - ஹிமா 
லயத்தை, வானி - விளங்கச்‌ செய்னெற, எ, ஏர்‌ - எவ 
ளோ ஒரு, ளி. - பெண்ணானவள்‌; கானி - வஸித்துக்‌ கொண்‌ 
டிருக்றொள்‌. எளிஎ - மிகவும்‌, எ - அவள்‌, எனி - மன 
தைக்கவரும்‌ _அமகியாவள்‌. எனர்‌ எ - அவ்விருவராலும்‌, 
ஜன - சும்பனிடம்‌, வானா, - (இவ்விதம்‌) சொல்லப்‌ 
பட்டது. . 

(பொ-ரை ஓ அரசனே ! ஹிமாலயத்தின்‌ தாழ்‌ 
வரையை. விளங்கச்செய் து கொண்டிருக்கன்ற அழகிய 
பெண்ணொரு த்‌, தியைக்‌ கண்டோம்‌. அவள்‌ மிகவும்‌ கண்‌ 
டோர்‌ மனதைக்‌ கவரும்‌ அழகு வாய்ந்தவள்‌, என்று அந்த 
காளிகாதேவியைக்‌ குறித்துச்‌ சும்பநிசும்பர்களிடம்‌ அவ 
னுடைய வேலைக்காரர்கள்‌ இருவரும்‌ அறிவித்தனர்‌. (90). 

Ta aes fii எச்‌ BATETA | 

எளஎர்‌ சளி சசி னர்‌ எ I <I 

(பட றை) எஞ்ச அரைர்சளித்‌ சிறந்தவனே! 

சரப்ப. ஒரு இடத்திலும்‌, ஊட எவராலும்‌, 8 அவ்‌ 
விதப்‌ பெறாமை. வாய்ந்த, ஏனா - நிகரற்ற, ஒர - வடி. 
வத்தை, உஎ-ஜ்சண்ட அமில்லை, அளி - இவள்‌. வணர உ. 
ஒரு, 34 - ேவஸ்தீரி (என்ற) எனன - அறியுங்கள்‌, ஏனார்‌- 


- கொள்ளவும்‌ செய்யுங்கள்‌. 
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(பொ - ரை) அஸுரர்களிற்‌ சிறந்த ஓ அரசனே ! இப்‌ 
பூவுலகில்‌ எங்கும்‌ எவராலும்‌ அவ்வளவு சிறந்த நிகரற்ற 
லாவண்யத்‌ துடன்‌ விளங்கும்‌ வடிவை இதுவரை கண்டி 
ருக்க முடியாது. அவள்‌ ஒரு தேவஸ்த்ரீ என நீங்கள்‌ 
அறிய . வேண்டும்‌. அவளை நீங்கள்‌ கொண்டுவரவும்‌ 
வேண்டும்‌. (97 

சிராரளளத எசான்‌ னன | 
சாகு Sora af ௭௭ ஈராக்‌ ॥ 8 ॥ 

(ப-ரை) ச - ஓ அஸுரசிரேஷ்டனே ! ஏ-3- 

.அவளோவெனில்‌, எளி பெண்களுக்குள்‌ சிறந்த ரத்னம்‌ 
போன்றவள்‌, எள்‌ - மிகவும்‌ அழகிய அவயவங்களை 
யுடையவள்‌, ரீனா - தனது சோபையினால்‌, 1: - இக்கு 
கனை, எளி - விளங்கச்‌ செய்துகொண்டு, என்‌ - இருக்‌ 
இருள்‌, எள - நீ, எ. அவளை, ஐ - பார்ப்பதற்கு, 
சண்‌ - தகுதியுள்ளவன்‌, 
(பொ -ரை) ஓ அஸஃரச்ரேஷ்ட ! அவள்‌ அங்க 
(சரீர) காந்‌. இகளினால்‌ பத்துதீ இக்குகளையும்‌ ப ப்ரகா 
மிகவும்‌ மனோ. ஹரமாயிருக்கிற, ஸ்த்ரீ 
இரம்‌ போதாது, அவள்‌ ஸ்ருஷ்டி 
இறந்த வநிதாரதனம்‌ எனச்‌ 
எனவே அவ்வுக்கம 


இத்துக்‌ கொண்டு 
என்று சொன்னால்‌ மாத்‌ 
மிலுள்ள பெண்களிற்‌ 


சொல்லுவதும்‌ மிகையாகாது, ்‌ ன்‌ 2 
விதா ரத்னம்‌ அங்கு இருப்பதைப்போய்ப்பார்க்து 
களிக்க வேண்டும்‌. (92) 


தாங்கள்‌ அவசியம்‌ கண்டு 
ஆ 
எ ன்‌ எளி எளி 4 என்‌ | 
நன்ன ஏ எனன எச்‌ ளா 8 ஏ ॥ 85 ॥ 
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(ப- ரை) ளி - ஓ தலைவனே ! 394௮ ஏ - மூவுலகி 
லும்‌, என்ன்‌ - யானை குதிரை முதலிய, ஏர - எவைகள்‌, 
ஏன்‌ - ரத்னங்களும்‌, ஏஏ; - மணிகளும்‌, (உண்டோ), ளர்‌ - 
அவைகள்‌, எனன - யாவும்‌, எரா இப்பொழுது, ஏ - உன்‌ 
னுடைய, ரூ - விட்டில்‌, பாரீன்‌ - விளங்குகின்றன, 8- 
அல்லவா ? பத 
(பொ - ரை) ஓ தலைவனே! மூவுலகிலுமுள்ள, ஜாதி 
களிற்‌ நெந்த கஜரதனம்‌ (யானை) அச்வரத்னம்‌ (குதிரை) 
முதலியவைகளும்‌, மற்றும்‌ சிறந்தவைகளான ரத்னங்க 
ளும்‌, ப.தமராகம்‌ முதலிய மணிகளும்‌, இன்னும்‌ உலகில்‌ 
எந்‌.த.எங்.கு வஸ்துக்கள்‌ ெந்தவையோ அவைகள்‌ யாவும்‌ 
இப்பொழுது உன்னுடைய வீட்டில்‌ விளங்கிக்கொண்டி 
௬ுக்கிற தன்றோ ! (98) 

ஏ. - வை - இது பிரஸித்தமான பொருளை விளல்குகிற அவ்யய 
பதம்‌. & 1 ட்‌ 

9௭: ARIAT எள்‌ ரண௭ | 

பிராணன்‌ AAAS: ன: ॥ 52 | 

(ப- ரை) ரர்ணாஎ - இம்‌ த்ரனிடமிருந் து, UA - 
ஜராவதும்‌ என்ற; என - சிரேஷ்டமான யானையையும்‌, 
எ இந்து, எரா: - பாரிஜாத விருகஷூத்தையும்‌, எள - 
எ - அவ்விதமே, ஊஅள: - உச்சை:ச்ரவஸ்‌ என்ற, ஐ; - 
“குதிரையும்‌, ஏரளிஎ: - கொண்டு வரப்பட்ட து. 

(பொ-ரை ஓ தலைவனே ! தேவேக்‌த்ரனிடமிருந்து 
ஐராவதம்‌ என்ற சிறந்த யானையையும்‌, பாரிஜாதம்‌ என்ற 
"திறந்து கல்பக விருக்ஷ£த்தையும்‌, உச்சை:ச்ரவஸ்‌ என்ற 
"இறந்கு' குதிரையும்‌ உன்னால்‌ முன்பு கொண்டுவரப்பட 
ம்தன்றோ 7 (94) 

24 
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ர்‌ Eada கர்‌ | 
taaafieria aardizadisga ॥ &% Il 


(ப - ரை) எ: - ப்ரஹ்மாவினுடைய, ஏற - 
ஆச்சரியமான, 8௭ - யாதொரு, ௭ - விமானம்‌, வளி - 
இருந்ததோ, ஊன - ஹம்ஸங்களோடு கூடியதும்‌, 
40H - சறந்ததுமான, பாஸ - இம்‌த:(விமானம்‌) ஐ - இவ்‌ 
விடம்‌, எளிஎஏ - கொண்டுவரப்பட்ட து; எ - உன்னுடைய, 
எண்‌ - முற்றத்தில்‌, ரன்‌ - இருக்கிறது. 

(பொ - ரை) ஹம்ஸங்கள்‌ பூட்டியதும்‌, சிரேஷ்டமான 
தும்‌, வியக்க ததக்கதுமான ப்‌ ரஹ்மே தவனுடைய விமான 
மான து உம்மால்‌ கவரப்பட்டு இதோ முற்றத்தில்‌ இருக்‌ 
திற தன்றோ! (95) 


எர எனாள; ஏரின்‌ எர | 
க்கள்‌ வி ஏ ணோகளாகளகள ॥ 56 ॥ 


(ப- ரை எரா - குபேரனிடமிருந்து, 0: - இந்த, 


எனா: - மஹாப தமம்‌ என்ற பெயருள்ள, 1484; - மிட 


யானது, எனளிஎ: - கொண்டு வரப்பட்டது. எரன: - ஸமூத்‌ 


தரம்‌, ஈச்னரகளி, - கேஸரங்களோடு கூடியதும்‌, ஏஈனா-ஏஓ- 


எள - வாடாத தாமரைப்‌ புஷ்பங்களோடு கூடிய துமான, 


சான்‌ - எ - மாலையையும்‌, என்‌ - கொடு த்தது. 

(பொ - ரை) குபேரனிடமிருந்து மஹாபத்மம்‌ என்ற 
இந்த நிதியும்‌ உம்மால்‌ கொண்டுவரப்பட்ட அ. ஸமு கீர 
ராஜன்‌ கேஸரங்களுடன்‌ கூடிய தாமரைப்‌ புஷ்பங்களா 
லான வாடாத மாலையையும்‌ கொடுத்துவிட்டான்‌. (96). 
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ஒர்‌ ஏ ஏர்‌ 98 கள 86 
என்‌ சாகி ச: ஏரின்‌: ॥ AS ॥ 


(ப ல்‌ ரை) ஏர - வருணஸம்பக்‌ தமான தும்‌, கன 
எண்‌ - தங்கத்தைப்‌ பொழிகின்றதுமான, ஒர - வெண்‌ 
குடையும்‌, எள - அவ்விதமே, ஏ; - யாக கான்று, gy - 
பண்டு, ஈரி; - ப்ரஹ்மாவுக்கு, எளி - இருந்ததா, ஏஏ - 
இந்த, எண - சிரேஷ்டமான ரகமும்‌, ஏ - உன்‌ 
னுடைய, 8 - விட்டில்‌, எற - இருக்கறது. 

(பொ- ரை) ஸ்வர்ண வர்ஷத்கைப்‌ பொழிஇன்ற 
வறாணனுடைய ' வெண்குடையும்‌, அவ்விதமே 0 முன்பு 
பிரஹ்மாவுக்கு இருந்த சிறந்த ரதமும்‌ இப்பொழுது உன்‌ 
னால்‌ உ னது விட்டில்‌ கொண்டு வந்து வைக்கப்பட்டிருக்‌ 
இற தன்றோ ! (95) 

ஏணி எ௱ என்ர எள ண | 


aa: ௭௫ Mata 8 ॥ &< ॥ 


(ப-ரை) ௭-ஓ தலைவனே! ஏனி: - கால தேவ 
னுடைய, கா - மரணத்தைக்‌ கொடுக்கிற, வர்க: :௪சக இ 
யானது, - எள - உன்னால்‌, ஜா அபஹரிக்கப்பட்ட து, 
எ(கக-பன - வருணனுடைய, எள: - பாசாயு கமும்‌, ௭௭- உண்‌ 
னுடைய, அத: - ஸஹோதரனுக்கு, aft - சொர்க 
மாகியதன்றோ ! 


(பொ-ரை) ஓ தலைவனே ! மரண க்கை உணு 


டாக்குகற தான காலதேவனுடைய, உத்க்ராந்திதா என்ற 
சக்தியானது உன்னால்‌ கவரப்பட்டது. அவ்விதமே 


372 தேவீமாஹாத்ம்யம்‌ 


வரறாண[தேவனுடைய பாசாயுதழும்‌ உனது ஸஹோதர 
னுக்குச்‌ சொந்தமாக இருக்கிற தன்றோ ! (98) 


்‌ சாசன - உத்க்ராந்திதா மரணத்தைக்‌ கொடுக்கவல்லது 
“இது ிராணிகளுடைய ஆயுளின்‌ முடிவில்‌ ப்ராணனை இழுத்துச்‌ 
செல்லுகின்ற யாதொரு சக்தியுண்டோ அதற்குப்‌ பெயராகும்‌. 
“இதற்கு ப்ரமாணம்‌ வருமாறு-- 
எளிஎனணிஎ்‌ எ எளிகர்கரரி | 


ஏன்பதா கும்ர 


[னள எ என எள: | 
என வி ரானி? எ ஏரி ॥ 85 ॥ 


ர (ப- ரை) அள: - ஸமு.த்ர,த்‌.திலிருந்து உண்‌ 
“டானவைகளான, எனா: - எல்லாவிதமான, எள்ள? - ரதன 
ஸமூஹங்களும்‌; ன - நிசும்பனுடைய, (வீட்டிலிருக்‌ 
றது) ஏ: - அர்‌ - அக்கி தவனும்‌, ஏஏ - உனக்கு, 
அன்‌ னின்‌ ்‌ அக்கியில்‌ நிர்மலமாக்கய; ளஎசி-எ - இரண்டு 


அஸ்‌ த்ரங்களையும்‌, ல்‌ - தானம்‌ செய்தான்‌. 


ஸமுத்ர.த்‌,இிலுண்டான ஸகல தன 
மூஹங்களும்‌ நிசம்ப்னுடைய வீட்டில்‌ குவிக்‌ இருக்கின்‌ 
அக்கி தவனும்‌ தங்களுக்கு maj 12 ௬த்தம்‌ செய்‌ 
டு: வஸ்‌,த்ரங்களையும்‌ தானம்‌ செய்தா 

(99) 


(பெ - ரை) 


றன: 
யூய்ப்ட்ட” இரண 


னன்றோ ! 
ன்னே னி சன்னா 6 
வினி கணி எ கனா geld ॥ 200 (I 
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(ப-ரை) வின - அஸுஃரச்ரேஷ்டனே ! ரர- மேலே? 
சொல்லியது போல, ஊன்‌ - எல்லாவிதமான, பர 
ரத்னங்களும்‌, ஏ - உன்பொருட்டு, னன்‌ - கொண்டு 
வரப்பட்டன, பர - இந்த, கனி - அம்பிகையான, AT - 
ஸ்த்ரிரூத்னமான து, எள - உன்னால்‌, கஜா - எக்காரணத்‌ 
தால்‌, எ - எடுத்துக்‌ கொள்ளப்படவில்லை, 

(பொ-றை ஓ அ௮அஸுஃுரோத்தம! முன்பு சொல்லி. 
யது போல ஸகல ரதீனங்களும்‌ தங்களுக்காகக்‌ கொண்டு 
வரப்பட்டன. இந்த அ௮ம்பிகையாகிய அழகிய ஸ்திரத்‌ 
னத்தை மாத்திரம்‌ . எக்காரணத்தால்‌ கொண்டு வர” 
வில்லையோ ! (100) 


கடனா“ ॥ 202 ॥ 
afi எ; ஏர: எ ஈர AEE: | 
சர சனிக்‌ 2d னே எனு. 202 | 
ஸூ: - மஹரிஷி, 88 - சொன்னார்‌. 

(ப - ரை) எ: - அம்அ, ஜா: - சும்பன்‌, 8-.- அப்பொ 
முது; CUES VEDIE - சண்டமுண்டர்களுடைய, எஏ: - வார்த்‌ 
தையை, 81 - இவ்விதம்‌, எனன - கேட்டு, ஏஏ - பெரிய 
அஸாுரனான, ண - ஸுக்ரீவன்‌ என்ற, உ - தூதனை, 3 
1: - தேவியின்‌ இருப்பிடத்திற்கு, Hage - ௮ ப்பி 
னான்‌. ்‌ 4 
முஹர்ஷி சொன்னார்‌ (101) 


(பொ - ரை) இவ்விதம்‌ அந்த சண்டமுண்டர்களு 
டைய வார்த்தையைக்‌ கேட்டபொழுது, சும்பன்‌ உடனே 
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ஸாத்ரீவள்‌ என்ற பெயருள்ள பெரிய -அஸு-ரனை வியி 
னிடம்‌ தூதனாக அனுப்பினான்‌. (102) 


ச ௮8 எ கனை எர என எர | 
ஏஏ ஏரின்‌ ச்ரினா எள ௧14 எ ௪9 || 2௦3 | 


(ப-ரை) ௭௭- என்னுடைய, ஏ வார்த்தையைக்‌ 


காரணமாகக்‌ கொண்டு, என -.சென்று, என ௭, உன்‌ எ - இவ்‌ 


விதம்‌ இவ்விதமென்று, எ- அவள்‌, ஏன - சொல்லப்‌ 


படவேண்டும்‌. ஏள - எவ்விதம்‌, சீரின்‌ - பிரியக்‌? காடு உட, 
oy - விரைவாக, ஏன்‌ - (அவள்‌) வருவாளோ, எள - உன்‌ 
னால்‌, எள - அவ்விதம்‌, க - செய்யவேண்டும்‌. 
(பொ- ரை) என்னுடைய இந்த வார்த்தையைக்‌ 
காரணமாகக்கொண்டு நீ அவ்விடம்‌, சென்று, அவள்‌ 
எவ்விதம்‌ என்னிடம்‌ பிரியத்‌ காடுகூட தானாகவே வரு 
வாளோ, அவ்விதம்‌ நீ செய்யவேண்டும்‌. (103) 
ஏர்‌ எ, ஏஎ எ- இதி சு, இதி ௪ என்று இரண்டு தடவை 
சொல்வியது தன்னால்‌ சொல்லப்பட்ட அபிமான த்தால்‌ ஏற்பட்ட 
அதிகாரத்தைக்‌ குறிப்பதாகும்‌. ்‌ ்‌ ] Sl 
ஒர - லகு, சிக்கிரம்‌ என்றது. அவனுடைய ஆசையை 
வெளியிடுவதாகும்‌. ர பலி 
இந்த வாள்‌,ை-கக்‌ .கொண்டு சும்பமிசும்பர்கள்‌ ரஜோ 
வர்கள்‌ என்பதையும்‌ ஸ0௪&qை 


குணத்தை முக்கியமாகக்‌ கொண்ட 
செய்வதாகும்‌. அக்காரணத்தால்‌ அவர்களைக்‌ கொல்லுவதற்கு 


ஸத்வகுணத்தை முக்யமாகக்‌ கொண்ட அவதாரத்பை எடுத்தாள்‌. 


என்பதும்‌ ஸாரம்‌. 


எ ர என என்‌ ARs | 
ளா கசி எர்‌ எஎ: ஏக ஆர்‌ எனா 7 | 2௨81. 


| 
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(ப - ரை) ஏஏ - யாதொரு, என்னி - மிகவும்‌ மனோ 
ஹரமாயிருக்கற, எனன - பர்வதப்பிரதேசத்இல்‌, ஏ - 
அக்கு, ோ- தேவி, ஏ - வஸிக்கருளோ, எ: - அந்த 
தூதன்‌, ௭9 - அவ்விடத்திற்கு, என - சென்று, எ: - பிறகு, 
எர - அந்த தேவியை (அணுகி) ண - மிருதுவாயும்‌, 
எனா - இனிமையுடன்‌ கூடியதான, 0. - வார்த்தையை; 
ஏக - சொன்னான்‌, 

(பொ- ரை) ஸாக்ரீவன்‌ என்ற அ.த்தூகனும்‌ அங்கு 
தேவீ வாஸம்‌ செய்கின்ற மிகவும்‌ அழயெ பர்வத ப்ர 
தேசத்தை யடைந்து, அவளோடு மிருதுவாயிருக்கன்‌ ற 
இனிமையான வார்த்தைகளைச்‌ சொன்னான்‌. (104) 


gq Sala ॥ 92% Il 
2 க dA Tat | 
ஸி ஈனக்‌ arama: ll 208 ॥ 
எ: - தூதன்‌, எள - சொன்னான்‌ 
(ப - ரை) 4 - ஓ தேவி! ட்டம்‌] ்‌்‌ மூவுலகிலும்‌, 
எரி: - சிறந்த தலைவனாயும்‌, Set: ல அஸுரர்களிற்‌ 
இறந்‌ தவனாயுமிருக்கற, ஜு;-சம்பன்‌, (இருக்கிறான்‌) எண 
நான்‌, 9௭ - அவனால்‌, 38௭: - அனுப்பப்பட்ட, எ: - 
தாதன்‌. 88- இவ்விடம்‌, எக - உன்னுடைய ஸமீ 
பத்தை, எள: - அடைந்தேன்‌. 
தூதன்‌ சொன்னான்‌ (105) 
(பொ- ரை) ஓதேவி!/ மூவுலகிலும்‌ கலை க 
விளங்குகின்ற அஸாரசிரேஷ்டனான. ' சும்பன்‌ வ்‌ 


376 தேவீமாஹாத்ம்யம்‌ 


அஸுரசக்ரவர்த்இ ஒருவன்‌ இருக்கிறான்‌. நான்‌ அவனால்‌ 
உன்னிடம்‌. அனுப்பப்பட்ட தா,கனாகிய ஸாக்ரீவன்‌ என்ப 


வன்‌, ்‌ (106) 
இவ்விடத்தில்‌. அரசஞசவும்‌, பட்டாரகனாகவும்‌ இருக்கின்ற 


வனுடைய மனைவியாக வரப்போவதை யுத்தேசித்து தூதனால்‌. 
** தேவி!" என்ற ஸம்போதனபதம்‌ (விளி வேற்றுமை) ௨ பவது 
கம்‌ செய்திருக்கிறது என்பர்‌ குப்தவதீ ௨ ரையாசிரியா்‌. 


ஏeqedls: எ௭ிஏ 4; என AMAT | 
சிரை 8 எ ௭48 a ர. ॥ 209 ॥ 
(ப - ரை) ஏ: - எவனொருவன்‌,, *&- எப்பொழுதும்‌, 
எத - ஸகல, ஊசிரர - தெவதைகளுடைய விஷயத்த 


லும்‌, ஏன்னா: - வீணாகாத உத்‌ ்‌ தரவையுடையவலோ, 


எண்னை - ஜயிக்கப்பட்ட ஸகல. சேவர்களையு 


முடையவனோ, எ: - அவன்‌, ஏ. - யாதொரு (விஷயத்தை) 
வாக - சொன்னானோ; ௭௭ - அதை, ணன - கேட்பாயாக, 
(பொ-ரை) எல்லா தேவர்களும்‌ எவ்னுடையஉ த்‌ 
இரவைப்‌ புறுக்கணிக்கா து பணிநின்றனரோ ; அஸஃரர்‌ 
களுக்குப்‌ பகைவர்களான தேவர்களை எவன்‌ இயி,த்‌,த 


அம்‌,தபராக்ர்ம்சாலியான சும்பன்‌.என்ற அஸுஃரன்‌ 


வனோ;, 
(107) 


சொன்னதைக்‌ கேட்கவேண்டும்‌. 
அ அலிசளார்க்‌ ௭௭ ளே எனா: | 
ஏம்‌ aaa FTAA, ll [3 oll 


(OT) 
ட ரை) னக - - மூவுலகும்‌; எண்ண . எல்லாம்‌, ப 
என்னுடையது. க்‌ தேவர்கள்‌, எள - என்னுடைய, 


த்‌ த்தது களை வகை வைவ விதித்த 
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ணா: - அபிப்பிராயத்தை யனுஸரிக்கின்றவர்கள்‌. ஏர - 
நான்‌, எக - எல்லாவிதமான, ஏன - ஹவிர்பாகங்களை 
யும்‌, ஏக ஏக - தனித்தனியே, ஊண்‌ - புக்கிறேன்‌, 
(பெர -ரை) இம்மூவுலகும்‌ என்னுடைய. தேவர்‌ 
கள்‌ யாவரும்‌ எனக்கு வசமான (அடி.மைவர்கள்‌. கான்‌ 
வேள்விகளில்‌ கொடுக்கப்படும்‌ ஹவிர்பாகங்களை த தனித்‌ 
தனியே புசித்து வருகிறேன்‌. (108) 


ப்பட்ட fT ATA: 
ada Ta எ ன்‌ ககக | 208 ॥ 


(ப- ரை) பனிச்‌ - மூவுலகலுமுள்ள றந்த 
ரத்னங்கள்‌, அ: - முழுவதும்‌, என - எனக்கு, எனா - 
வசமானவைகள்‌, எள - ர - அவ்விதமே, பளி, - 
இந்‌.த்ரனுடைய வாஹனமாகிய, ௭௭௭௬-௮ - கறந்து யானை, 
யும்‌, ட்டு (என்னால்‌) கவரப்பட்ட து. 


(பொ-ரை) மூவுலகிலுள்ள ரத்னங்கள்‌ யாவும்‌: 


என்னுடைய அதிகாரத்தின்‌. ழம்‌ இருப்பவைகள்‌; அவ்‌ 
விதமே இந்த்ரனுடைய சிறந்து ஐராவதம்‌ என்ற” கஐர,க்ன 
மும்‌ என்னால்‌ படபடப்பும்‌ (109) 


எிர்னாணினோஎன்‌. ௭: | 
அள்‌ என்ன எரே 22௨... 


பிள] 


(ப-ரை) CIUCG DCIS: G TEES கடைந்தபோது 
உண்டான, 8 - அந்த, SS: ஊன்ற - உச்சை:ச்ரவஸ்‌ 
என்ற்‌ பெயருள்ள, அஜ - மு - சிறந்த குதிரையான து, 


378. தேவீமாஹாத்ம்யம்‌ 


வ ப ச ச. - . oi 
ஏட: - தேவர்களால்‌, ௭௭ - எனக்கு, என்ன - ஈமஸ்காரம்‌ 
செய்து, எள! - கொடுக்கப்பட்ட து. 

(பொ - ரை) தேவர்கள்‌; பாலாழியைக்‌ கடையும்‌ 
பொழுது உண்டாகிய உச்சை:ச்ரவஸ்‌ என்ற பெயருடன்‌ 
கூடிய சிறந்த குதிரையை; விரயத்துடன என்னை 
நமஸ்காரம்‌ செய்து கொடுக்‌ துவிட்டுச்‌ சென்றனர்‌, (110) 

தேவர்கள்‌ உச்சை: ச்ரவஸ்‌ என்ற குதிரையை இந்த்ரனிடம்‌ 
கொடுக்காது என்னுடைய பாதங்களில்‌ ஸமர்ப்பணம்‌ செய்தனர்‌ 


என்று கருத்து, 


ள்‌ எனச்‌ ர ஈணிரமிர ஏ | 
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(ப- ரை) ளர்‌ - அழயெவளே ! பிர - தேவர்களி 
உத்திலும்‌, எண - கற்தர்வர்களிட தீ த்திலும்‌, ஏபி - எ - 
நாகர்களிட த்திலும்‌, ஏர்‌ - எவைகள்‌, அனார்‌ -ஏ - வேறான 
வைகளாயும்‌, எரர்‌ - ரத்னங்களாக இருக்கின்‌ ற, வளர்‌ - 
வஸ்துக்கள்‌ எவையுண்டோ, எரர்‌ - அவைகள்‌, ௭4 - ஏ - 
என்னிட,த்‌.திலே இருக்கின்‌ றன. 

(பொ - ரை) ஓ அழயெவளே ! சேவர்களிட தஇலும்‌, 
கந்தர்வர்களிட தீதிலும்‌, நாசர்களிடத்திலுமுள்ள இறந்து 
வஸ்துக்கள்‌ எவைகளுண்டோ அவைகளெல்லாம்‌ என்‌ 
.-னிடமிருக்கின்றன. ்‌ (111) 


ளின்‌ ர்‌ 39 ௮ எனா எ | 
ள சாணக்‌ சன்‌ ஜன்‌ ௭98 | 28௩ 1. 
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(ப-ரை) ச-ஓஒ தேவி! ௮௬ - உலகில்‌, காஜ- 
உன்னை; எனா - பெண்களிற்‌ ெற்தவளென்று, 
எர, - நாங்கள்‌, Feat - நினைக்கிறோம்‌. ஏa: - ஏனெனில்‌, 
ஏஏ - நாங்கள்‌, பரு: - ர.த்னங்களை அனுபவி ப்பவர்கள்‌. 
ள- அக்கு, எர நி, எனா - எங்களை, Sug - அடைய 
வேண்டும்‌, 


(பொ- ரை) ஓ தேவி! உலகிலே பந பத வனி 
தாரத்னம்‌ நீதானென நாங்கள்‌ நினைக்கிறோம்‌. எனவே 
உத்தம ரதனமாயெ நீ எங்களை வந்து அடையவேண்டும்‌. 
எவ்விதத்திலும்‌ நாங்கள்‌ ரத்லுபஹார்‌ி ஆதலால்‌ உன்னை 
அநுபவிக்க எங்களுக்கு உரிமையுண்டு. (112) 


ஈர்‌ ஏ ஈனக்‌ எ எரா | 
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(ப- ரை னாள்‌ - சலிக்கின்ற கடைக்கண்களை 
யுடையவளே ! ஏஏ: - எக்காரண த்தால்‌, எர - நீ, ன - 
அழகினால்‌ சிறந்‌தவளாக, என்‌ - விளங்குகிறாயோ, (அக்‌ 
காரணம்‌ கொண்டு) ஈர்‌ - ஏ - என்னையாவ து, SERRATE ௮ 
பெருயெ பராக்ரம த்தையுடைய, ௭௭ - என்னுடைய, ஏர 
ஸஹோ,தரனாய, 18ஷாம்‌-௭ - என்‌ - நிசும்பனையாவ து, எ 2 
ஸேவிக்கவேண்டும்‌. 


(பொறை .ஓ தேவி! ளெளக்தர்யத்தால்‌ சிறந்து 
விளங்குகின்ற நீ என்னையாவது, மஹாபராக்கிரமசாலி 
யான. என்னுடைய ஸஹோ தரனாகிய நிசும்பனையாவ து 
அடையவேண்டும்‌. (1.18) 


380- தேவீமாஹாத்ம்யம்‌ 


A ப்‌ 
HANTS ஜான்‌ Fafa | 
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(ப- ரை) எஏ- நி, எனகக - என்னுடைய மனைவி: 
யாமிருந்துகொண்டு, ஏர - இணையற்றதும்‌, ர 
சிறந்ததுமான, ஏர - ஸம்பத்தை, ரான்‌ - அடையப்‌ 
போறாய்‌, போக இதை ஏகா - புத்தியினால்‌, எளனின - 
நன்கு ஆலோசித்து, ௭௭ - எரி - எனக்கு மனைவியா 
யிருக்கும்‌ தன்மையை, ௭௪ - அடைவாயாக; 

(பொ-றை நீ என்னுடைய மனைவியாயிருக்‌ கால்‌ 
இணையற்ற தும்‌, சிறந்‌,த,துமான இரண்ட ஸம்ப,த)க அனு 
பவிப்பாய்‌. இதை உனது பு,த்திகொண்டு ஈன்று ஆலோ 
ந்து விடு. (114) 


சித்து, என்னுடைய மனையாயிரு 


௬௫ || 22% ll 
ண ள எவ ஊனி Teflra: fA எரி | 
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௬௫: - மஹரிஷி, ஏளஎ - சொன்னார்‌ 
(ப-ரை) தார - துர்கையும்‌, எாஎளி - பெறாகிய ஸம்‌ 
பத்துக்கள்‌ நிறைந்‌, தவளும்‌, எக! - ச்ஷம,தி.தின்‌ வடிவான 
வளும்‌, ஏஏ - எவனால்‌, 888 - இரந்த, ௭௭ - உலகு, எள - 
தரிக்கப்படுறெதோ, எ- அம்த, சோ - சேவி, ௭ன- அப்‌ 
பொழுது, (எ - இவ்விதம்‌, ஏஸி - சொன்னாள்‌, TAT; 
எள - ஆழ்ற்‌,த அபிப்ராய,த்‌ தாடு தடவித்‌ புன்னகையுடன்‌, 


எனி ENDS Ea 
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மஹர்ஷி சொன்னார்‌. (115) 

(பொ-றை எந்த தேவியானவள்‌, துர்கையின்‌ வடி 
வாகவும்‌, நிறைந்த ஸம்பத்துக்களையுடையவளாகவும்‌, 
டுக்மத்தஇன்‌ வடிவாகவும்‌, இவ்வுலகைக்‌ தரித்துக்‌ 
கொண்டுமிருக்கறொளோ, அம்த தேவி (கிந்தையுடன்‌) 
ஆழ்ம்‌த அபிப்பிராயக்தோடு கூடிய மந்தஹாஸக்துடன்‌ 
இவ்விதம்‌ சொன்னாள்‌. (116) 

TAT: - கம்பீராந்த:ஸ்மிதா-— ஆழ்ந்த அபிப்ராயத்‌ 
துடன்‌ மனதிலே அரும்பிய மந்தஹாஸத்தோடு சிரித்தாள்‌, 
என்றது இந்த சும்பறிசும்பர்களை வதம்‌ செய்யவேண்டுமென்‌ ற 
எண்ணத்துடன்‌ தூதனைப்‌ பார்த்துச்‌ சிரித்தாள்‌ 


என்பதை 
ஸுசனை செய்வதாகும்‌. 


ஏர, - என்ற சொல்லுக்கு நிந்தை எனவும்‌ பொருள்‌ 


உண்டு. 
எ | 229 ॥ 
அதக்‌ எசா ௭௭ இனா கி்‌ 
ளட: ஜூவி இனர்‌ என: ॥ 5961 
னி - தேவி, ஏளன - சொன்னாள்‌-- 


(ப- ரை) ன - உன்னால்‌, ஏஏ - இந்த விஷயத்தில்‌, 
qa - உண்மை, ஏர - சொல்லப்பட்டது. எள-உன்னால்‌, 
ண - கொஞ்சமும்‌, நரன - பொய்யானது, எ- sfeag - 
சொல்லப்படவில்லை. ஐ: - சும்பனும்‌, ART: ட்‌ 
மூவுலகுக்கும்‌ தலைவனே, ராஜாய: - மிசும்பனும்‌, என. 
அப்படிப்பட்டவனே, ; ‘ 
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தேவீ சொன்னாள்‌. (117). 


(பொ - ரை)  சும்பனைக்குறித் து நீ சொன்ன விஷயங்‌ 
கள்‌ யாவும்‌ உண்மையே. கொஞ்சமும்‌ பொய்‌ என்பது 
கிடையாது. சும்பன்‌, நிசும்பன்‌ இருவரும்‌ மூவுலகுக்கும்‌ 


(118). 


(தலைவர்களே யாவர்‌. 


[க்‌ ௭ எனச்‌ எனா எச ஈ௭ | 
ஏரா ஈன ar gar ger ॥ 285 ॥ 


(ப- ரை) %௫- ஆனால்‌, ஏஏ - இவ்விஷயத்தில்‌, ஏஐ - 
யாதொரு, ஈனா - பிரதிஜ்னையான து செய்யப்பட்ட 
தேர, ௭ஈ- அது, ஈஏ- எவ்விதம்‌, னா - பொய்யாக, 
க - செய்வது, 3 - பண்டு (முன்ப) ஏன - குறை 
ந்த பு,த்‌தியின்‌ காரணமாக, ஏ - யாதொரு. எள - பிரஇத்‌ 


ஞையான து, ஐ - செய்யப்பட்டதோ, எ - (அடை): 


கேள்‌, 

(பொஃரை) ஆனால்‌ நரன்‌ அவ்விருவரையும்‌ புரு 
ஷனாக வரிக்கும்‌ விஷயத்இல்‌, முன்பு என்னால்‌ செய்யப்‌ 
[0 பிரதிக்ஞை ஒன்று உண்டு. அதை எவ்விதம்‌ 
பொய்யாக்குவது 2 என்னுடைய சிறிய புதீதியினால்‌ செய்‌ 
யப்பட்ட அந்த பிர திக்னையைக்‌ கேழ்ப்பாயாக. (119). 
9 இவ்விதம்‌ சொன்னது தனக்கும்‌, தனது வடிவத்திற்கும்‌ முன்‌ 
மனோவியாபாம்‌ வடிவான புத்திக்கும்‌, அல்பத்வம்‌- “ஏற்றத்‌ தாழ்வு. 
என்பது இயநற்கையேயாகும்‌. 
எளிசாளினோனலாரிகளள்‌ளா. 1 
சார்ளி ரர்‌ ஏ qa, ॥ 


e 
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* அங்கோரம்‌-அதாவது-ப்‌ரதிக்ஞை-செய்ததைப்‌ புறக்கணிப்‌ 
பவளும்‌, அறய்‌8காரம்‌-அதாவது ஒருவித ப்ரதில்னையும்‌- 
செய்யாததை ஆச்ரயிப்‌பவளுமான மாநீநீ கல்பகோடி 
காலம்‌ வரையில்‌ ஈரகத்தையடைகிறாள்‌ ?? 
இதற்குச்‌ சான்றாகும்‌. 


என்ற வசனமும்‌ 


சிர்‌ ன்றி ஏ கப்‌ ரிக்‌ | 
சி ஈன்‌ ௧ ௭3 எள்‌ ஏ ॥ 25௦ ॥ 


(ப-றை ஸ்டி-யுத்தத்தில்‌, ஏ: - எவன்‌, ளா - 
என்னை, என்‌ - ஜயிக்கிறானோ, ஏ: - எவன்‌, இ- என்னு 
டைய, எ - கொழுப்பை, னரிஸ்‌-அகற்றுகிறானோ, அல்‌ -. 
உலகில்‌, ஏ: - எவன்‌, 3 - எனக்கு, 99-௭௨; - இணையுள்ள 
பலசாலியாக இருக்கிறானோ, எ: - அவன்‌, 3 - எனக்கு, 
“எ - புருஷனாக, என்‌ - வரப்போஇிருன்‌. 


(பொஃ-ரை யுத்தத்தில்‌ என்னை எவன்‌ ஜயிக்‌ 
இரானோ; என்னுடைய அறஹ்ங்கார த்தை எவன்‌ அகற்று 
இறுனோ; எனக்கு இணையுள்ள பலத்துடன்‌ எவன்‌ 
விளங்குகிறுனோ ; அவனே எனக்குப்‌ புருஷனாக வரப்‌ 
போகிறான்‌. (120). 


“எனா 3 ஐ: ?? - “ஸஹஸ்ராணியே ருத்ரா: ?'_ என்று 
ச்ருதியில்‌ சொல்லப்பட்ட ருத்ரர்களெல்லோரும்‌ புருஷத்‌ 
தன்மையை அடைந்து தேவியின்‌ ஸ்வரூபத்தையடைந்தனர்‌, 
அதாவது தேவியினுடைய ஸாக்கிதியத்தை யடைந்தனர்‌ என்பது 
ஸாரம்‌. அவர்களைக்‌ காட்டிலும்‌ வேறான மஹாதேவன்‌ எனக்கு, 
புருஷனாக வரப்போகிறான்‌ என்பதை ஸூசனை செய்வதாக. 
குப்தவதீ உரையாசிரியர்‌ . கூறுவர்‌. 
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எத ஏரின்‌ ஈரி ஏ ௭௪: | 
சர்‌ ன (க கா ரண்‌ ரகக 3 கர ॥ 252 ॥ 


(ப - ரை) ௭ஈ.- ஆகையால்‌, ஈனா: - பெரிய ௮ஸ-ர 
திய, ஏ: - சம்போ, ள்‌ -ஏ - நிசும்பனோ, 8 - 
அவ்விடத்தில்‌, ராகத்‌ - வரட்டும்‌, ஏர - என்னை, என - 
al கல்‌ > > 
ஐமயித்து, og - விரைவாக, ரர - கையை, 3௫ - பிடிக்கட்‌ 
டும்‌, ஏஏ - இவ்விஷயத்தில்‌, ரள - காலதாமதம்‌, 8 - 
ஏன்‌ $ 
(பொ - ரை) ஆகையால்‌ ௮ ஹுரசிரேஷ்டனாகிய சும்ப 
ஜோ, நிசும்பனா இவ்விடம்‌ வந்து என்னை ஜயித்து 
விரைவாக என்னுடைய கையைப்பிடிக்கலாம்‌. இவ்விஷ 
யத்தில்‌ கொஞ்சமும்‌ கால,தாமகும்‌ செய்யவேண்டாம்‌.(121) 
இவ்விடத்தில்‌ 59- லகு--என்ற பதம்‌ உபயோகித்திருப்பது 
தேவிக்கு சும்பநிசும்பர்களை விரைவில்‌ வதம்‌ செய்யவேண்டு 


மென்ற ஆசையைச்‌ குறிப்பதாகும்‌. 


ண ௭ ॥ ₹%% Il 
சாண்‌ எச்‌ ன்‌ 8 ௭6 எர: | 
ச்‌ ௯: ராரிவ்ன்‌ ஜுளாாாசி: ॥ 22% ॥ 
கா: - தூதன்‌, ஏளன - சொன்னான்‌ 
-  (ய்-ரறை ஈ0- ஓ தேவி! ௮ஏ- நீ, ஊன - கர்வம்‌ 
கொண்டவளாக, எ - இருக்கிறாய: ஏஎ - இவ்விதம்‌, 
௮௭ - என்னுடைய, ஏஎ: - முன்னிலையில்‌, ௭-எ18- சொல்ல 
வேண்டாம்‌, ட்டம்‌ - மூவுலகிலும்‌, ஐ: - எந்து; ஏரி புருஷன்‌, 


அஜி 
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அனாள்‌: - சும்பமிசும்பர்களுடைய, 
யில்‌, ௭ - நிற்பவன்‌ 2 


தூதன்‌ சொன்னான்‌. 


ஏ. முன்னிலை 


(122) 
ஓதேவி! 2 மிகவும்‌ கர்வ ,த்தோடு கூடிய 
வளாக இருக்கிறாய்‌. இவ்விதம்‌ நீ எனது முன்னிலையில்‌ 
சொல்லவேண்டாம்‌, மூவுலகிலும்‌ எவர்‌ கான்‌ சும்பகிசும்பர்‌ 
களை யுத்தத்தில்‌ எதிர்த்து நிற்கமுடியும்‌ 2 (123) 


அளி - அவலிப்தா-அஹங்காரத்தின்‌ காரணமாக விவே 
கத்தையிழந்தவள்‌ என்பதாம்‌. 


(பொ-ரை) 


எனின்‌ னோர்‌ எர ளே ௭ 3 ஏ | 
ef ச 88 ரா னி எக | ௩௨ ॥ 


(ப - றை 8 - ஓ தேவி ! எனா - மற்றுமுள்ள, 
கனரா - எரி - அஸுரர்களோடும்‌, ஜூ - யுத்தத்தில்‌, ஸீ - 
எல்லா, எள: - தேவர்களும்‌, 888 - நேராக, எ - ரல்‌ - 
நிற்கச்‌ சக்‌இியற்றவர்களன் றோ ! ரண - தனியாக இருக்‌ 
இற, சி - பெண்ணான, எர - நீ, [க - ஜா: - எம்மாத்‌இரம்‌ $ 


(பொ- ரை) ஓதேவி? சும்பகிசும்பன்‌ மட்டுமல்ல 
மற்றுமுள்ள தூம்ரலோசனன்‌ முதலியவர்களோடும்‌, 
தேவர்கள்‌ கூட யுத்ததீதில்‌ நேராக எதிர்த்து மிற்கமுடி 


யாடதென்றால்‌, கனியே ஒருவளாயிருக்கிற பெண்ணாடிய நீ 
எவ்வளவு மாத்திரம்‌? 


(124) 
ஊன: எனன Saag எ dN | 


அலிகர்‌ ன்‌ எர னி TA da 22 | 
25 
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(ப - ரை) ஏ - இந்த, ஜணகிளு, - சும்பன்‌ முதலிய 
வர்களுடைய, ஜ்‌ - யுத்தத்தில்‌, எள: - தேதவேக்‌ கீரன்‌ 
முதலிய, எணண: - ஸல, ஸை: - தெவர்களும்‌, ௭-9; - 


எதிர்த்து நிற்கமுடியவில்லை, 
da - ஸமீபத்தை, வ - பெண்ணாகிய (2), ஈன - எவ்வி 


வ 
எள - அவர்களுடைய, 


தம்‌, நான்‌ - அடையப்‌ போகிறாய்‌ ₹ 
(பொ-ரை) ஓதேவி! அம்‌,த சும்பன்‌ முதலியவர்‌ 
களோடு யுத்தத்தில்‌, தேவேம்த்ரன்‌ முதலிய தேவர்களும்‌ 
எதிர்த்து கிற்கமுடியவில்லை யென்றால்‌ அபலையாயெ நீ 
எ இரில்‌ எவ்விதம்‌ எதிர்திது 

(125) 


அம்‌,த சும்பமிசும்பர்களுடைய எ, 


நிற்கமுடி.யும்‌ 2 


ஏ எ ராத எரின ஏன்‌ ஏாஷாசசி: | 
ஆளகண்்ண்றின ளா ன்‌ ॥ 228 ॥ 


(ப ள்‌ ரை) எர - அந்து, ஏர - நீ, எனா - என்னால்‌, ஊஊ - 
டவளாகவே, அனாள்‌: - சும்பமி௫ம்‌ 


0௭ - சொல்லப்பட்‌ 
ஏஏ - அடைவாயாக. 


பர்களுடைய, ஏ - ஸமிப த்தை, 
தனக்கான - தலைமுடிகளைப்‌ பிடிகது இழுத்துக்‌ 
கொண்டு கெளரவம்‌ போன பிறகு, 1 - என்‌ - போக 


வேண்டாம்‌. 


(பெ - ரை ஓ தேவி! 
கக்‌ கேட்டுக்‌ கொண்டு ந்து ௬ 
ஸமீபத்தை அடையவேண்டும்‌. அ 


என்னுடைய வார்‌ த்தை 
ம்பநிசும்பர்களுடைய 
லமுடிகனைப்பிடித்து 
இழுத்து, முதிப்பையிழம்‌ த பிறகு அங்கு ப விந்தனு 

உ வர ்‌ (126) 


வவண்டாம்‌.  £ 


ஐந்தாவது அத்தியாயம்‌ 357 


ஜோ Il 2290 
| எரிதல்‌ ஜான்‌ இஷா | 
| க ணின்‌ எள NW சள ர ॥ 225 ॥ 
ளி - தேவீ, ஏளஎ.- சொன்னாள்‌. 
| (ப - ரை) 98 - இது ; ௩ - என்ன! ஹார; - சும்பனும்‌, 
ர்‌ு: 2 நிசும்பனும்‌, எகி-பலமுள்ள வனும்‌, எனி 
மிகவும்‌ விர்யமுள்ளவனுமாவர்‌, ஏஜ - யாகொரு, 3 - 
என்னுடைய, என - ஆணை, ஐ - முன்பு, எளி - 
ஆலோ ?க்கப்படவில்லை, 1 - என்ன, ஈன்‌ - செய்வேன்‌. 
தவி சொன்னாள்‌. (127) 
(பொ - ரை இது என்ன! சும்பனும்‌ பலமுள்ளவனே ; 
நிசும்பனும்‌ மிகுந்த பராக்ரமமுள்ளவனே; ஏனெனில்‌ 
நான்‌ முன்பின்‌ ஆலோடிக்காமல்‌ முன்பு ஆணையொன்‌ 
றைச்‌ செய்து கொண்டேன்‌; இப்பொழுது நான்‌ என்ன 
செய்யமுடியும்‌ 2 (129) 
எரி, - அதிவீர்யவான்‌-சும்பனும்‌, நிசும்பனும்‌ பல 
சாலிகளேயாவர்‌, மிகவும்‌ வலிமையுள்ளவர்‌. அதாவது பலிக்கு 
ஸாதநமான பெரிய பசுக்கள்‌ போன்றவர்கள்‌. 
“ஏன எனின்‌ எனச்‌ EIA | 
ஜன்‌ எச்‌ ஜான்‌ (ஜ்‌ ஏ உன ॥ 
என்று ஏழாவது அத்தியாயம்‌ 24 வது ச்லோகத்தில்‌, சண்டனும்‌, 
முண்டனும்‌ யாகபசுக்களாகச்‌ சொல்லப்‌ போவதையும்‌, அவ்‌ 
விதமே சும்பறிசும்பர்கள்‌ தேவியினால்‌ யுத்த மென்னும்‌ மஹா 
யஜ்ஞத்தில்‌ பலியாகப்‌ போகின்ற மஹாபசுக்கள்‌ என்று 
சொல்லப்போவதையும்‌ இங்கு ஸூசனை செய்வதாகும்‌ என்பர்‌ 
குப்தவதீ உரையாசிரியர்‌. 
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என்‌ எத ஈசிஸ்‌ சேன; | 
எ னக௭ எ எ ஏஸ்‌ கூத ௭௭ ॥ 2X8 || 


ஏர்‌ சிளக்ஸ்ஏரயரன்‌ வளர்க எனா கிளி 
சசிசாள்ள்‌ என Aisa: ॥ 5 ॥ 


(ப-றை ஏ: - அர்த, எஏ- தூ.தனாகிய நீ, எஷட- 
செல்‌. ஏஏ - என்னால்‌, ஏ&- யாதொன்று, 084 - இது ஏஏ - 
சொல்லப்பட்டதோ, ௭௭ - அந்த, எ - எ - முழுவதுமே, 
எ: ஆதரிக்கப்பட்ட து. அன -அஸ-ரச்ரேஷ்டனுக்கு, 
சாண - சொல்லு, எ - எ - அவனும்‌, ௭௭- எ, ௫௭௭ - 
உ௫ச.தமோ, 08 - (அதை) செய்யட்டும்‌, 
அவ்விடம்‌ சென்று கான்‌ 
ரவுடன்‌ சும்பனிட த்தில்‌ 

(129) 


(பொ-ரை) ஓ தூதனே! நீ 
சொன்னவைகளை எல்லாம்‌ ஆத 
சொல்‌. அவனும்‌ உசிதம்‌ போல்‌ செய்யட்டும்‌. 


டய புராணத்தில்‌ ஸாவர்ணிக 
ஹாத்ம்யத்தில்‌ தேவீதூத 
அத்தியாயம்‌ 


இவ்விதம்‌ ஸ்ரீமார்க்கண்‌ே 
மந்வந்தரத்தில்‌ தேவீமா 
ஸம்வாதம்‌ என்ற ஐந்தாவது 
இவண்‌ முற்றும்‌” 


ஏஏ ஏறினா; 


எனன | ii 
ணகி என்‌ எ: உ AsATafi: | 
ணா aia சோள இன ॥ 2 ॥ 


கூர்‌: - மஹர்ஷி, எள - சொன்னார்‌-- 

(ப ல ரை) ண்‌ - இவ்விதம்‌, னா; - கதேவியினுடைய, 
ஏஎ: - வார்த்தையை, ணர்‌ - கேட்டு, ஏளன: - கோபக்‌ 
தனால்‌ நிறைந்த, ஏ: - அந்த, ௭: - தாதன்‌, எனன - 
வந்து, ஊன - ௮ஸுர அரசனுக்கு, க - விஸ்தா 
மாக, ௭௭2 - சொன்னான்‌. 
மஹர்ஷி சொன்னார்‌. (1) 

(பொ-ரை) அந்த தூதன்‌ இவ்விதம்‌ ஜேவியினு 
டைய வார்த்தையைக்‌ கேட்டு, மிகுந்த கோபாவேசத்‌ 
கோடு, சும்பாஸுரனிடத்தில்‌ திரும்பிவந்து எல்லா 
வற்றையும்‌ விஸ்‌தாரமாகச்‌ சொன்னான்‌. (2 


என ன aglFanTnTgUTE எ: | 
ஷூ ட 
எனி; எச STA ஏக ॥ 3 ॥ 

(ப-ரை) எகா - அஸுரர்களுக்கு அரசனான சும்‌ 
பன்‌, ஏன - அந்த, இன - அதனுடைய, எ அக்க, ஏய 
வார்த்தையை, ணச்‌ - கேட்டு, 9: - பிறகு, வலில; _ 
கோபத்தோடு கூடியவனாக, en - அஸு-ரர்களுக்கு; 
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த ட 
ஏனா;- தலைவனான, ஏவி - தூம்ரலோசனனை (பார்த்து) 
ரா - சொன்னான்‌. 

(பொ-ரை) அ௮ஸுரர்களுக்கு. அரசனான சும்பன்‌ 
அம்‌, தூ. கதனுடைய வசனத்தைக்‌ கேட்டு, மிகும்த கோபம்‌ 
கொண்டு, அஸுஃர ஸேனைகளுக்கு,த்‌ தலைவனாயெ தூம்ர 


லோசனனைப்‌ பார்த்துச்‌ சொன்னான்‌. (2) 


ஏன்‌ ௭: - தூம்ரலோசன: புகையின்‌ வர்ணமான கண்‌ 
கனைக்‌ கொண்டவன்‌. அதாவது கருப்பும்‌ சிவப்பும்‌ கலந்த நிறம்‌. 


8 ஏன்ற எ equzaafafia: 
ஏரா qari உக்ர ெகுக ॥ 2 


(ப- ரை) டர ரனினா! - ஓ அல்ப கர்‌ எரு நி, 


எனச்‌: - தன்னுடைய ஸேனணைகளால்‌ சூழப்பட்ட 
ஹு - துஷ்ட _ஸ்தீரியை, ளாகி 


இழு, த்து உலுக்கி, TY - 
க்‌ 


வனாக, எர - யதி 
ண - கேச,த்தைப்பிட, நர] 


விரைவில்‌, என - பல வக்குமாக, ராச - கெ 
நீ உன்னுடைய 


பெொ-ரை 6 தாம்ரலோசன ! 
ஓ கீ 

இரட்டிக்கொண்டு அம்த அ 

தலைமமிரைப்‌ பிடி கீது இழு தீது உலுக்கி, 


படைகளை த்‌ துஷ்ட ஸ்‌ கரியை 


ப்ல்வ ந்தமாகதீ 
பலமிழக்கச்‌ செய்து விரைவில்‌ என்னிடம்‌ கொண்டு 
வா. (4) 


என்னோ; கள Mid at: 


a சனி எரர்‌ சன்‌ பட்‌] ச ௭ ட 


(ய -ரை எகர; - அவைக்‌ காப்பாற்றுவகுற்கு, 
ஸூ - வேறு எற ஒருவன்‌, சஜின்‌ - முயற்சிப்‌ 
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பானேயாகில்‌, ஏ: - அவன்‌, HATA - தேவலாயினும்‌, 
ஏச: - யஷனாயினும்‌, Ted: -09-ஏ1 - A, அம்‌, மான: - 
கொல்லப்படவேண்டும்‌. 


(பொ-றை) ஓ தூம்ரலோசன ! அங்கு £ அவளை 
ரக்ஷிப்பதற்காக வேறு எவனாவது ஒருவன்‌ முயற்சி செய்‌ 
வானேயாகில்‌, அவன்‌ தேவனாயிருக்தாலும்‌, யஷனாக 
இருந்தாலும்‌, கந்தர்வனாயிறாம்தாலும்‌ அவனை அவ்‌ 
விட,த்‌திலேயே கொன்று விடு. (6) 


sf Il 8 ॥ 
ச: ஏ எ ஜி லள: | 
ga: ஏரள SEATING எ சனி 1S ॥ 


கறு: - மஹர்ஷி, 8௭௭ - சொன்னார்‌ :-- 

(ப-ரை) எ:- பிறகு, அந்த 9- அக்கு சும்பனால்‌, 
ஜி, - விரைவில்‌, ௮: உத்தரவிடப்பட்ட, ஏ: - அந்த 
தூம்ரலோசனன்‌ என்ற, னே; - அ௮ஸுஃரண்‌, எணார்‌ - ஏனா - 
ஆயிரங்களுடையஅ அபத எண்ணிக்கைகளை க்கொண்ட, 
ஏஏ - அஸுரர்களுடைய, (கூட்டங்களினால்‌,) ஏ: - 
சூழப்பட்டு, 80 - விரைவாக, எனி - சென்றான்‌. 


மஹர்ஷி சொன்னார்‌. ்‌ ்‌ (6) 
(பொ- ரை) பிறகு சும்பனால்‌ நியமிக்கப்பட்ட அக்கு 
தூம்ரலோசனன்‌ என்ற அஸாுரனும்‌: அப .இஞயிரம்‌ 
அஸுரர்களோடு சூழப்‌ வக தேவியினிடம்‌ விரை 
வாகச்‌ சென்றான்‌. த ட்‌ (2 
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எ af எனி <A gfeaTaeAItAAA | 
எலி: ஈளசிடு ஏக்‌ ஏனோதி: ॥ 2 ॥ 

(ப-ரை) எ: - பிறகு, எ: - தூம்ரலோசனன்‌, ஏன 
ஏ௫-ச்£ளா - ஹிமவ,த்பர்வத,த்தில்‌ வஸிக்கின்ற; எ - 
அர்த, ஏர - தேவியை, ₹ஜ - பார்த்து, eT: - 
சும்பநிசும்ப்ர்களுடைய, ரை - ஸமிப த்தை, ள18- அடை 
வாயாக, 88 - என்று, சன்‌: - உரத்தசப்‌தத்தோடு, எ - 
சொன்னாள்‌. 

(பொ-ரை) பிறகு அந்‌ தூம்ரலோசனன்‌ ஹிமா 
லயத்தில்‌ வஸிக்கன்ற தேவியைக்கண்டு; * சும்பகிசும்ப 
னுடைய ஸமீபத்சைச அடைவாயாக ” என்று உரத்த 
சப்‌தத்தோடு சொன்னான்‌. (8) 


எ அனி எளி எதி | 
எனி என௭ச௪ இளக ॥ & ॥ 

(பறை) ஏஏ - இப்பொழுது, எனி - நீ, சினா - பிரி 
யத்தோடுகூட, எளிய - என்னுடைய யஜமானனாகிய 
சும்பனை, “ஏர்‌ - அடையாவிட்டால்‌, என: - அக்கார 
த்தால்‌, என - நான்‌, ௮௭ - இப்பொழுதே, எனா பல 
வந்தமாக, ஊணைண்‌- ரை - கேசத்தைப்‌ பிடித்து இழுத்து 
பரவசையாகச்‌ செய்து, ணன - கொண்டு போவேன்‌. 
be (பொஃ-ரை) ஓதேவி! நீ ஸந்தோஷதீ சோடு கூட 
என்னுடைய எஜமானனாஇய சும்பனுடைய ஸமீபத்ைக 
யடையாவிட்டால்‌, நான்‌ இப்பொழுதே இ ன அ 
மமிரைப்பிடி,த்து இழுத்து பரவசையாகள்‌ செய்து பலா 
காரமாகக்‌ கொண்டுபோ வேன்‌. 2 (9) 
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ண ॥ 8௨ ll 

ஷூ 

ஊளை எ TEA Tea: | 

ஏரண fd aa: [க 8 கன ॥ 22 ॥ 
னி - தேவி, ௭ - சொன்னாள்‌ :-- 

(ப- ரை) எண - பலசாலியும்‌, எண்ன: - ஸைன்யத்‌ 
தால்‌ சூழப்பட்டவனும்‌, ச - சும்பனால்‌, ஈன: அனுப்‌' 
பப்பட்டவனுமான (ந) எனஸ- பலாத்காரத்தினால்‌, 88 - 
இவ்விதம்‌, எ என்னை, *-கொண்டுபோகவேண்டுமே. 
யாகில்‌, ௭: - அதற்காக, என - நான்‌, ஏ - உன்னிடம்‌, 
ணன்‌ - என்னசெய்ய முடியும்‌. 
தேவீ சொன்னாள்‌. (10). 

(பொ-ரை) ஓ தூம்ரலோசன ! மிகுந்த பராக்ரம: 
சாலியும்‌, ஸைன்யத்‌ தினால்‌ சூழப்பட்டவனும்‌, சும்பனால்‌ 
தூதாக அனுப்பப்பட்டவனுமான நீ என்னை பலாத்கார 
மாகம்‌ கொண்டு போக விரும்பினால்‌, உன்னோடு கான்‌ 
என்ன செய்யமுடியும்‌ ? ‘ (11) 


sea ॥ 2X ॥ 
sym: Msragaumgt அடிக: | 


கவின ச்‌ என ன எகா! என: ॥ 22 ॥ 


ஜூ: - மஹர்ஷி, 8 - சொன்னார்‌ :-- 

(ப-ரை) 85 - இவ்விதம்‌, ஏர: - சொல்லப்பட்ட, ஏ: - 
அந்த, ஏூனிஎா:-தூம்ரலோசனன்‌, என்ற, ஏதம:அஸ-ரன்‌, 
ஏ - அந்த தேவியின்‌ (எதிரில்‌,) எனன - வேகத்துடன்‌ 
தாவினான்‌. எஎ: - பிறகு, 81 - அந்த, எண - தேவியான 


இ. 
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வள்‌, ௭8 - அவனை, சேர - ஏ - ஹஃங்கார த்வமியினாலே, 
என - சாம்பராக, எக - செய்தாள்‌. 


மஹர்ஷி சொன்னார்‌. (12) 
(பொ-ரை) இவ்விதம்‌ தேவியினுடைய வார்‌திகதை 


யைக்கேட்ட அந்த தூம்ரலோசனன்‌, 2தவியின்‌ எதிரில்‌ 
வேகமாகச்‌ தாவினான்‌. தேவியும்‌ அவளைக்‌ தன்னுடைய 
ஹஃங்காரத்வனி(சப்‌ த)யினாலேயே சாம்பராகச்‌ செய்‌ 
தாள்‌. (13) 
5 > ்‌ 
எஏ ஐத்‌ ஈச[சசஜரரர்‌ எனக! | 
ஆ a 
சார்‌ ஏக்னின்னை afaedd: ॥ 2 ॥ 


(ப-ரை) ஏஏ- பிறகு, எண - தேவியானவள்‌, எள - 
என - கோப த்கையடைம் த, ATU - 


அவ்விதம்‌, 
எ-கா - பெரிய ஸைன்ய க்கை, 


அஸுரர்களுடைய, 
ளின்‌; - கூரியவைகளான, ஏக்‌: - சரங்க ஸினால்‌, எள 


அப்படியே, எரு - ஏன்‌; - வேல்களாலும்‌, கோடாரிகளா 


லும்‌, ட்டம்‌ - பொழிந்தாள்‌, 
(பொ-ரை) பிறகு 
கோபத்தை யடைந்த, அந்த அஸஃனுடைய பெரிய 
ஸைன்யத்தின்‌ மீது கூரியவைகளான சரங்களையும்‌, 
வெலாயு தங்களையும்‌, கோடாரிகளையும்‌ மழை போலப்‌ 
பொழிய த்தொடங்கினாள்‌. (14) 
உ.ஆ 
என்‌ ஜானச: எக எ ஏ | 
aaa (என்‌ னே: எள்ள: ॥ 68% 1. 


(ய -ரை) ௭9: - பிறகு, சபா - கோப,த்‌.இனால்‌, 84-௭௪: - 
உதறப்பட்ட பிடரிரோமங்களோடு கூடிய, ேள:-ே கவியி 


தேவியானவள்‌ அவ்வி கம்‌ 
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னுடைய, எனக: - ஸொக்த வாஹனமாகிய, ம்ஹ 
மான து, gH - மிகவும்‌ பயங்கர க்தோடு கூடிய, எ - 
சப்‌. கத்தை, தன-செய்‌ து, ஏது - அஸுஃரஸேனையில்‌, 
ஏர - விழுந்தது. 

(பொ-ரை) பிறகு கோபத்தின்‌ காரணமாக உதறப்‌ 
பட்ட (சிலிர்க்கப்பட்ட) பிடரி மயிர்களோடு கூடிய தேவி 
மினுடைய வாஹனமான ஸிம்ஹமான அ, மிகவும்‌ பயங்கர 
மானகதோர்‌ நாத த்தை எழுப்பிக்கொண்டு அஸுஃரஸைன்‌ 
யத்திற்குள்‌ புகுந்தது. (15) 

தலைவன்‌ (ஸேனகாயகன்‌) இல்லாத ஸணைன்யங்களோடு தேவீ 
யுத்தம்‌ செய்வது உசிதமல்ல என நினைத்து ஸிம்ஹம்‌ யுத்தம்‌ 
செய்தது என்பது கருத்து. 


ணன சோன்‌ எக | 
SRIF எரிக்‌ SHIA எ எகா | 28 ॥ 


(ப-றை) எ: - அந்த ஸி ம்ஹமும்‌, களை - கைகளு 
டைய அடிகளினாலும்‌, கரனே. - லெ. னோ - அஸுரர்களை, 
சான - முகத்தினாலும்‌, எர எ - மற்றவர்களையோ, 
சாண - ஆக்ரமண க்தினாலும்‌, ஏர - ஏ - உதட்டினாலும்‌, 
ஏனா - எள - வேறு லெ பெரிய அஸுரர்களையும்‌, 
௭௭ - கொன்றது, 


(பொ-றை அந்த ஸிம்ஹமானது சில அஸுரர்‌ 
க& கைகளால்‌ அறைந்தும்‌, வேறு சிலரை வாயினால்‌ 
கடித்தும்‌, மற்றுஞ்‌ சில மஹாஸ-ரர்களை பாதங்களினால்‌ 
ஆக்ரமித்து (மேலே பாய்ந்து) உதட்டினாலும்‌ கடித்துக்‌ 
கொன்றது. (16) 


ஷூ... அழித்‌ 
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சர்ச எச: கிறார்‌ கரி | 
ச ஏகார frif Baa, Ta ॥ 25 ॥ 


(ப- ரை) 4 - ஸிம்ஹமான து, ளர்க - சில அஸு 
சர்சளுடைய, அர்‌ - வமிற்றுக்குள்ளிராக்றை சிறு குடல்‌ 
களை, எ; - நகங்களால்‌, ஏன - இறிப்பிளந்தது. எள - 
அப்படியே, எனனை - உள்ளங்கைகளினால்‌, அடித்து, 
ர்ச்‌ - தலைகளை, ஏக - வேறாக, அளக - செய்தது. 

(பொஃ-ரை) அந்த ஸிம்ஹமானது சில அஸுரர்‌ 
களுடைய வயிற்றின்‌ நடுவிலுள்ள சிறு குடல்களை நகங்‌ 
களால்‌ கிழித்தும்‌, அவ்விதமே கைகளால்‌ அஜைகதும, 
மற்றுஞ்சலருடைய சிரஸுகை வேறுகவும்‌ செய்த து.(17) 

ரா * கோஷ்டம்‌—ஹிருதயம்‌ என்பதுமாம்‌. 

எசா: -தல-ப்ரஹார:-தலம்‌-— கை விரல்களை நிமிர்த்துப்‌ 
மிடத்துக்கொள்வது. அடிக்கு முற்படும்பொழுதி இவ்விதம்‌ 
கையை ஓங்கி அடிப்பது இயல்பு. 


ர்க: Sard ளார்‌ | 
ரல்‌ ஏ சரன்‌ கிறுஎலிரர்‌ சாக்ஸ்‌ ॥ 2 ॥ 


(ப -ரை எளா- அப்படியே, 9 - அந்த ஸிம்ஹதஇ 


னால்‌, ஏரு - மற்றவர்களும்‌, எண ளட ன: - கேவல 
சே. திக்கப்பட்ட கைகளோடும்‌, சிரஸ-ுகளோடும்‌ டியது 
களாக, தன - செய்‌ தூ, ஏஎ- ஆளு - உதறப்பட்ட பிடரிமமிர்‌ 
த டயா கக்கொண்டு, அன்ன - மற்னுஞ்‌ சிலருடைய, 
ஷு உதரப்ரதேசத்‌ இலிருந்து; க்‌ -எ-ரதி திரு, திதையும்‌, 
எனி.- பருயெது. 
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(பொ-ரை) செளர்யமுள்ள அந்த ஸிம்ஹமானது 
அப்பகைவர்‌ ஸைக்யத்திலுள்ள சில அஸுரர்களுடைய 
கைகளையும்‌, தலைகளையும்‌ முறித்தும்‌, பிடரிமயிர்களை 
உதறிக்கொண்டு உத்ஸாஹத்தோடு கூட வேறு லெரு 
டைய வயிற்றைக்‌ இழித்தும்‌ அவர்களுடைய ரத்தத்‌ைத 
யும்‌ பருகியது. (18) 


ஏஎ க்‌ எள்‌ என்‌ ளி எகா | 
9 Safir Seal eda 95 ॥ 


(ப- ரை) ஊர: தேவியினுடைய, என வாஹனமா 
யும்‌, எரி - மிகும்‌த கோப த்னையுடையனும்‌, ஏனா - 
பெரிய சரிரத்தையுமுடைய, ஏஎ - அந்த, கரண - ஸிம்‌ 
ஹதத்தினால்‌, எர - கொடிப்‌ பொழுதில்‌, ௭.- ௮க்‌.த, எ4௨- 
எல்லா, எ - ஸைனயமும்‌, 


௭44 - நாசத்தை, ஏவி - 
அடையச்‌ செய்தது. 


(பொ - ரை) தேவியின்‌ வாஹனமாயும்‌, ௮இக 
கோப த்தையுடையனும்‌, பெரிய சரிரத்தோடு பலம்‌ மிகுந்‌ 
குதுமான அந்த ஸிம்ஹத்தினால்‌ ஒரு நொடிப்பொழுதில்‌ 
அப்பகைவர்களுடைய ஸைன்யமானது நாசம்‌ செய்யப்‌ 


பட்டது. 


(19) 
என angt னே fied TATA | 
ஏக்‌ ஏ எரர்‌ கண்‌ எளி ௭௭: ॥ 2௦ || 


ஏலி Safa: ஜுன: Tepftarat: | 
ASIA எ ளி எசு ஈன்‌ | உ ௨1 
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(ப-ரை எர-௮அந் த ட்டம்‌ - தாூம்ரலோசன்‌ 
DLE a 3 
என்ற, ஏர - அஸுஃரனை,' ஊச - தேவியினால்‌, ராசா - 
கொல்லப்பட்டான்‌ (என்பதையும்‌) எள: - பிற த, சிரி - 
தவியினுடைய ஸிம்ஹ,க்தினால்‌, ஐ - முழுவதுமான, 
ஆ ட . > ப்‌ . 
௭-H - ஸைனயமும்‌, என -ந ஈசமாஇயநு, (என்ப, யும்‌) 
ஜனா - கேட்டு, ளோர்ளான்‌; - அஸுஃரர்களுக்கு த்‌ அலைவனான, 
TERRA: - தடிக்கப்பட்ட உதட்டை 
க்‌ 2 இஃ அ அன்‌ 1 
உடையலையக TIT - “கொயிகுதான; ஏ - 
அம்‌த, ஏசி - சண்டன்‌ முண்டன்‌ என்ற, என்ன்‌ - 
்‌ ்‌ ட்‌ 1 இடற்துப 3 
(இரண்டு) அஸுரர்களையம்‌, ளான கட்டனைமிட்டரன்‌, 


தூம்ரலோசனன்‌ என்ற 
டைய வாஹன 


ஏச; - சும்பன்‌, 
கொண்டு, 


(பொ-ரை) தேவீ அர்த 
அஸுரனை வதம்‌ செய்ததையும்‌, , அவளு 
மாயை ஸிம்ஹமானது அவனுடைய 
அமித்‌ தனையும்‌ கேழ்விப்பட்ட அஸ-ரர்களுக்கு,த்‌ கலை 
வனான அம்த சும்பன்‌, அடங்காக்‌ கோபகீதுடன உடு 


ஸைன்யங்களை 


அடிக்க, அருகிலிருந்த சண்டருண்டர்களைப்‌ பார்த்து 
(20, 21) 


இவ்விதம்‌ கட்டளையிட்டான்‌. 
2 ௮௪ 3 ராச asi: afar | 


௭ ரு என எள எளளிசள்‌ BZ I ₹௩॥ 
(ப-றை) 8௱௭/-ஓ சண்டனே ! 88951! - ஓ முண்‌ 
ஆ; - ஸைன்யங்களோடு, 


டனே ! என்‌; - கணக்கற்ற, : க்‌ 
ஸீபஎரீள்‌-குழப்பட்டவர்களாக, எஏ-அவ்வி டத்திற்கு, ௭599. 
(£ீங்கள்‌ இருவரும்‌) செல்லுங்கள்‌, என - அவ்விட ததிற்‌ 
குச்‌ சென்று, ஏன - அவளையும்‌, ௫8 - தாமதியாமல்‌, எள 
ளி -' கொண்டுவாருங்கள்‌, 
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(பொ - ரை) ஓ சண்டருண்டர்களே'! நீங்கள்‌ இருவரும்‌ 
கணக்கற்ற ஸேனைகளைத்‌ திரட்டிக்கொண்டு, அக்கு 
ஹிமாலய த்தின்‌ 'தாழ்வரைக்குச்‌ சென்று, அங்கு வாஸம்‌ 
செய்கின்ற அப்பெண்ணைக்‌ தாமதியாமல்‌ கொண்டு 


வாருங்கள்‌. (22) 


வினதா எனு எ சரிக்‌ எ: சி 98 | 
கணணி: வி ணைள எ ॥ 22 ॥ 


(ப - ரை) 89] - கேசங்களில்‌, (கைகளைக்‌ கொடுத்து) 
தன - இழுத்தாவது; என - கயிறு கொண்டு இறுகப்‌ 
பிணித்தாவது (இவ்விடம்‌ கொண்டுவாருங்கள்‌) ஏ 2 
யுத்தத்தில்‌, எ::- உங்களுக்கு, ச: - ௮௫ - ஸந்‌ேகஹம்‌ 
உண்டால்‌, என - அப்பொழுது, ஏ: ஸமஸ்‌ கமான, aut: ட்‌ 
அஸுரர்களோடும்‌, அள்‌: - எல்லா ஆயுகுங்களினாலும்‌, 
எண - கொன்று விடுங்கள்‌. 


(பொஃ- ரை) நீங்கள்‌ இருவரும்‌ அவளைத்‌ தலைமுடி 
களில்‌ கைகளைக்‌ கொடுத்துக்‌ கொண்டு வாருங்கள்‌. அல்‌ 
லது சுயிற்றால்‌ ஈன்கு பிணி த்துக்‌ கட்டிக்கொண்டு வாருங்‌ 
கள்‌. உங்களுக்கு யுத்தம்‌ செய்வதில்‌ ஸற்கேஹம்‌ எதா 
வது உண்டானால்‌, எல்லா அஸுரர்களையும்‌ . ஒன்று 
இரட்டி. ஆயு தங்களால்‌ அவளைக்கொன்‌ அவிடுங்கள்‌. (28) 


இவ்விடத்தில்‌ இரண்டு வகையாக தேவியைப்‌ பிடித்துக்‌ 
கொண்டு வரவேணுமெனக்‌ கட்டளையிடுகறான்‌. ஒன்று தலை 
மயிரைப்‌ பிடித்து இழுத்து வருவது. மற்றொன்று கயிற்றினால்‌: 
நன்கு பிணித்துக்‌ கட்டி இழுத்துவருவது என்பது, 
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எனர்‌ கார்‌ ஊர்‌ 88 எ Aad | 
விளார்‌ என சினா எரா ॥ 2 ॥ 


ஏ சின்‌ வளக்‌ எள சின்‌ 
ஏவினான்‌ ௭௭ ஏறின: ॥ 6 ॥ 


(ப- ரை) 9 - துஷ்டகுணமுன்ள, என - அக்கு 
தவி, எள - கொல்லப்பட்டாலும்‌, 188 - எ - ஸிம்ஹ 
மும்‌, இன்ற - விழ்த்கப்பட்டாலும்‌, ஏஏ - பிறகு, ஏ - 
எக - ந்த அமபிகையை, ரகின - பிடித்து, என்‌ - 
சட்டி, ஸி - வேகமாக, ஏளன, - வாருங்கள்‌. 
தூஷ்ட த்‌ தன்மைய ட ன்‌ கூடிய அவளை 


(பெ -ரை) 
யும்‌, ஸிம்ஹத்தையும்‌ கொன்றாவது। இல்லாவிட்டால்‌ 
அவளைப்பிடி. த்துக்‌ கட்டிக்‌ கொண்டாவது நீங்கள்‌ விரை 
i (24) 


வில்‌ வாருங்கள்‌ - 

இந்த ச்லோளசத்திற்கா, அவளை வதம்‌ செய்து அவளுடைய 
சவத்தையாவது, அப்படியில்லாவிட்டால்‌ அந்தத்தேவியை ஜீவ 
ஜனோடுகூடடப்‌ மிடித்துக்கட்டி, தலைமயிரைப்‌ பிடித்து இழுத்துக்‌ 
கொண்டாவது வாருங்கள்‌, என்னு சிலர்‌ உரை எழுதுகின்றனர்‌, 

இவ்விடத்தில்‌, முதலில்‌ பொய்கி எழுந்த கோபத்தின்‌ கார 
ணத்தினாலுண்டாகிய மனவெழுச்சியால்‌ ௮௨ லோக்‌ கொல்லச்‌ 
சொன்னான்‌. பிறகு கொஞ்சம்‌ மனவெழுச்சி சமனமானதும்‌ 
ப்‌ பிடித்துக்கொண்டு வரச்சொன்னான்‌ என்பது கருத்து, 

யற்கையேயாகும்‌. 


கட்டி 7 

தர்நிகழ்ச்சி மனிதஸ்வபாவத்தித்கு இ 
இவ்விதம்‌ ஸ்ரீமார்க்கண்டேய புராணத்தில்‌ ஸாவர்ணிக 
தூம்ரலோசன 


மந்வந்தரத்தில்‌ தேவீமாஹாத்ம்யத்தில்‌ 
வதம்‌ என்ற ஆராவது அத்தியாயம்‌ 
இவண்‌ முற்றும்‌. 


ஏ எனா: 
கு ॥ 8 ॥ 
ஆ 
அன்‌ வி Sollee: | 
எதுக்க ஏஎ: ॥ 5 ॥ 
ஙு: - மஹர்ஷி, ஏஎ - சொன்னார்‌-- 

(ப ரை) எ: - பிறகு, எனன: - நியமிக்கப்பட்டவர்‌ 
களான, ws-gVS-JUTAT: - சண்டனையும்‌, முண்டனையும்‌ 
முன்னிட்டுக்கொண்டவர்ளை ரான, எ - அந்த, கனா: - ௮ஸு 
ரர்கள்‌, அனை - சதுரங்க ஸைன்யங்களோடுகூட, 
அளத? - உயர்த்திப்‌ பிடித்த ஆயுதங்களை யுடையவர்‌ 
களாக, அஜ: - சென்றனர்‌. 
மஹ்ர்ஷி சொன்னார்‌ 

(பொ - ரை பிறகு சும்பாஸுரனால்‌ நியமிக்கப்பட்ட 
அந்த அஸுரர்கள்‌ சண்டன்‌ முண்டன்‌ இவ்விருவர்களையும்‌ 
முன்னிட்டுக்கொண்டு சதுரங்க ஸைன்யங்களோடுகூட, 
ஆயு தங்களை உயர்த்திப்பிடித்துக்கொண்டு யுத்தத்திற்‌ 


குச்‌ சென்றனர்‌. (2) 


குன்‌ எனி சினி! னள | 
ணி அட எண்‌ எண்‌ உ ௩ ॥ 
ய - ஜை; - பிறகு, எ - அவர்கள்‌, ௭௨1௭ - உயர்க்கு 
தாயும்‌, எள்‌ - தங்கமயமாயுமிறாக்கிற, உண்‌ - ஹிமயத்‌ 


இன்‌ கொடுமுடியில்‌, : னகர - ஸிம்ஹத்தின்‌ மிது, 
26 ்‌ 
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க - சிறிது புன்முறுவலுடன்‌; ஏர - இருக்கிற, 
ளி - தேவியை, எழ: i 1 


(பொ- ரை) பிறகு சண்ட முண்டர்கள்‌ முதலிய 


அஸஃரர்கள்‌ உயர்ந்ததாயும்‌, 'தங்கமயமாயுமிருக்கிற 
ஹிமாலய,த்‌தினுடைய கொடுமுடி. யில்‌ ஸிம்ஹத்தின்‌ மீது 
சிறிது மலர்ந்த  மற்தஹாஸத்தோடு அமர்ந்திருக்கும்‌ 
அம்பிகையைப்‌ பார்து தனர்‌. (2) 


8 ஊர எர ஏக AAT: | 
அத TTA எளி: ॥ 2 \l 


(ய - ரை) ஏஎ; - உத்ஸாஹத்தோடு கூடிய, இ. 
அவர்கள்‌, எர்‌ - தேவியை, ஈர - பார்‌த்து; எர - பிடிப்‌ 
பதற்கு, - முயற்சியை எத: - செய்தனர்‌. எள - 
அவ்விதமே, அன்‌ - மற்றவர்களும்‌, எக - எரா ஏன. - 
வில்லோடும்‌, வாளோரடும்‌ கூடியவர்களாக, 


உருவப்பட்ட. 
சேவியினுடைய ஸமீபத்கையும்‌ 


௭௫ எனி; - அந்த 
அடைந்தனர்‌. 

(பொ - ரை உத்ஸாஹ,த்தோடு கூடிய அஸுஃரர்‌ 
களிற்‌ லர்‌ அவனைப்‌ பார்த்ததும்‌ பிடிப்பதற்கு முயற்‌: 
இத்தனர்‌. அவ்விதமே மற்றவர்களும்‌ உருவிய விஷ்‌ 
லோடும்‌ வாளோடும்‌ கூடியவர்களாக தேவியின்‌ ஸமீ: 
,பத்ைதையடைகந்தனர்‌. (4) 

அணா: - ஆக்குஷ்டசசபாணிதரா: காது வரையில்‌. 


இழுத்து. காணே ற்றிய வில்லோடும்‌, உறையிலிருந்து உறுவது 
வாளோடும்‌ கூடியவர்கள்‌ என்பதும்‌ பொருளாம்‌. 


| 


௯ 
| 
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அவர்கள்‌ தேவியை யணுகினர்‌. ்‌ அல்லது தேவியைப்‌ பிடிப்‌ 
பதில்‌” முயற்சியுள்ள அஸுரார்களை ரக்ஷிப்பதற்கு அவளுடைய 
ஸமீபத்தை யடைந்தனர்‌ என்றும்‌ சொல்லலாம்‌. 


௭: கிர்‌ ஏகன்‌ எச ஈட | 
கிர என ஈசன்‌ எனிரரரணன || டி ॥ 


(ப - ரை) எள: - பிறகு, என - தேவியானவள்‌, ௭௭ - 
அர்த, எலி - அனபப பன்‌. குறித்து, ஏன: - மிகவும்‌, 
விர - கோபத்தை, என₹ - செய்தாள்‌, எ& - அப்பொழுது, 
ஏனா: - அவளுடைய, என - முகமான து, Adlai - கருப்பு 
வர்ணமாக, ஏ - ஆகியது, 

(பொ-ரை) பிறகு தேவியானவள்‌ பலைவர்களைக்‌ 
கண்ட தும்‌ அடங்காக்‌ கோபங்‌ கொண்டாள்‌. அக்கோபத்‌ 
இன்‌ காரணமாக அவளுடைய முகமானது மைபோலக்‌ 
கருதீதது. (6) 

இவ்விடத்தில்‌ சண்டன்‌ முதலியவர்கள்‌ மிகவும்‌ தாமஸ 
குணத்துடன்‌ கூடியவர்களாகையால்‌ அவர்களை அழிப்பதற்கு 
தாமஸீ தேவியினுடைய அவதாரம்‌ சொல்லப்படுகிறது. 


எகசிக/கக னா கசக்க 844 | 
கவி கரண இரினா ॥ & ॥ 


(ப - ரை) என: - அவளுடைய, 984-௫08 ௯௭ - தல்‌ 
புருவச்‌ தாடு கூடிய, கனக, - விசாலமான நெற்றி 
விருந்து, ச, - ஒக்ரெமாக, கரைகள்‌ - பயங்கரமான முகத்‌ 
“தை யுடையவளும்‌, என்‌ - என்னி - வாளையும்‌, சுமிற்றையும்‌ 
தையில்‌ தரித்தவனுமான, கலி - காளி எனற பெயரோடு 
கூடிய தேவியானவள்‌, னா! - - வெளிப்பட்டாள்‌... 


), 
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(பொ- ரை) அப்பொழுது அவளுடைய வளைந்த 
புருவத்தோடு கூடிய விசாலமான நெற்றியிலிருந்து 
யயங்கரமான முகத்தோடு, கையில்‌ வாளையும்‌ கயிற்றை 
யும்‌ தரித்துக்கொண்டு வெகு வேகமாக காளீ என்ற கேவி 


யானவள்‌ வெளிப்பட்டாள்‌. (6) 


(ஏகா கக | 
ஐரீன்‌ அகி ॥ ௦ ॥ 


ஏகக்‌ fierce | 
இள எவள்‌ ॥ < ॥ 

(ப - ரை) ஏ- தேவீ, ௪ - எத - விசித்திரமான 
கட்வாங்க த்தைத்‌ தரித்துக்‌ கொண்டும்‌, எனன - 
மண்டையோடுகளை மாலையாயணிர்‌ தவளும்‌, ரனினா 
புலித்தோலை இடுப்பிலணிக்‌,தவளும்‌; ஜுன - உலர்ற்த 
மாம்ஸத்தையுடையவனாம்‌, அன - ன்னா - மிகவும்‌ பயங்கர 
மாயுள்ளவளும்‌, ணாள - மிகவும்‌ விஸ்‌ காரமான 
முக. த்தையுடையவளும்‌, ரீளகா- லாரி - தொங்குற 
நாக்கால்‌ பயங்கரமான வளும்‌, TATA - குழிக்‌ ததும்‌, 
சுற்றிலும்‌ திவந்ததுமான கண்களோடு கூடியவளும்‌, என- 
ஏ - கர்ஜனையால்‌ நிரம்பிய இசைகளை யுடையவளு 
மாவாள்‌. 


(பொரை ௮ 
மான மண்டையோடுகள்‌ கோர்க்க 
'தர்களின்‌ மண்டையோடுகளை மாலை 
ஆடையாயணிக்‌ தவ 


ந்த காளிகா ேதவியான வள்‌, விசித்ர 
ப்பட்ட தண்டத்கை 
யுடையவளும்‌, மனி 
யாக அணிக்‌ தவளும்‌, புலித்தோலை 


ளும்‌, உலர்ந்த மாம்ஸ,த்‌ தாடு கூடியவளும்‌, மிகவும்‌ பயங்‌ 


ஏழாவது அத்தியாயம்‌ 405 


கரமான வடிவதக்தோடும்‌, விசாலமான முகத்தோடு கூடிய 
வளும்‌, நீண்டு தொங்குற நாக்கினால்‌ பயங்கரமாயிருப்ப 
வளும்‌, குழி விழுந்து சுற்றிலும்‌ சிவக்‌ கதுமான கண்களை 
யுடையவனும்‌; கண்ட (தொண்டை) கர்ஜனையால்‌ எட்டு 
இக்குகளையும்‌ நிரப்பிக்கொண்டுமிருப்பவளுமாவாள்‌. (7, 8) 

எக - கட்வாங்கதரா-௩ரமுண்டமாலை, அதாவது 
மனுஷ்யர்களுடைய தலைகள்‌ கோர்த்த தண்டம்‌. (குண்டாம்தடி) 
இதுவே கட்வாங்கம்‌ என்ற தண்டு எனவும்‌ ஆம்‌. 

ஏகார - சுஷ்கமாம்ஸா-- எலும்பும்‌ தோலுமுள்ள சரீரம்‌, 
என்பதாம்‌. 


al AfafMafaar எண்‌ METGUA. | 


8௮ a gone எக ॥ 5 ॥ 

(ப - ரை) ஏ - அந்த காளிகா தவி, ௭ - வேகத்‌ 
தோடு, அள - எதிரில்‌ குதித்தாள்‌. ஏகதா - பெரிய 
அஸுரர்களை, எனி - அடித்துக்கொண்டு, 9௭ - அக்கு, 
சினி - ஸைன்யத்தில்‌, ஏரா - அஸுரர்களுடைய, எடே 
எண - அந்த ப்ரஸித் தமான ஸைனயத்கதை, ஏன - 
விழுங்கினாள்‌. 

(பொ-ரை) அந்தக்‌ காளிகா தேவியானவள்‌, வெகு 
வேகத்தோடு எதிரில்‌ குதித்து, அ௮க்‌.தப்‌ பெரிய ௮ஸ-ரர்‌ 
கனை அடித்தாள்‌. அவர்களுடைய ப்ரஸித் தமான அந்த 
ஸைன்யத்தையும்‌ விழுங்கினாள்‌. (9) 

qf ஏன்‌ ஏறாத ௭௭1௭௭௭, | 
எவன கூ ௬8௭ எரா ॥ 2௨ ॥ 

(ப - ரை) எரா எக்‌ - யாையி 
னுடைய பின்புறத்தை ரக்திக்கிறவனோடும்‌, முன்புறத்த 
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லிருக்கிற கோட்டியோடும்‌, யானையின்‌ மீதிருக்கற யுத்த 
வீரனுடனும்‌, பின்பக்கம்‌ தொங்குகின்ற மணிகளோடும்‌ 
கூடிய, ஏரா - யானைகளை, ர. - ஒருகைபினால்‌, ௭ள!- 
ஏஏ - பிடித்துச்‌ சுருட்டி, ஏ - வாயில்‌, [89 - எறிந்தாள்‌. 
(பொ - ரை) அக்காளிகாதேவியும்‌ பார்ஷ்ணிக்‌ ராஹ 
னோடும்‌, (பின்‌ செல்லுறெவன்‌) அங்குசக்ராஹியோடும்‌, 
(மாவெட்டி) யானைமீதிருக்கும்‌ போர்‌'. வீரனோடும்‌, இரு 
புறமும்‌ தொங்குகின்ற: மணிகளோடும்‌ கூடிய யானை 
கனை ஒரு கையினால்‌ வாரியெடுத்துப்‌ பம்து போல சுருட்டி 
விழுங்கினாள்‌. (10) 
ஏர்க்‌ - பார்ஷ்ணிக்ராஹீ - யானையினுடைய பின்புறத்‌ 
தைக்‌ காப்பவன்‌. 
ஏதனனாள்‌ - அங்குச்க்ராஹீ - யானையின்‌ முன்புறத்தில்‌ நிற்‌ 
கின்ற தோட்டி - மாவெட்டிக்காரன்‌. 
ஏம! - கண்டா - இது யானையின்‌ முதுகில்‌ இரு புறமும்‌ 
தொங்கவிடப்பட்ட அலங்கார மணிகளாகும்‌. இந்த மணிகள்‌ 
யானைமினுடைய சோ ம்பல்‌, உறக்கம்‌ இவைகளைத்‌ தடுப்பனவாம்‌. 


ள்ள ஏன்‌ ஸ்‌ எரி ஈ6 | 
இ சண்‌ ஸிகா  ॥ $ ₹ ॥ 
(ப-ரை) எஏ-0ஏ - அ .அபோலவே, ஏஎ - குஇரை 
வீரனை, ஏன்‌: -கு இரைகளோடும்‌, 8 - தேரையும்‌, ஏT- 
எக - ஸார,தியோடு பட்டம்‌. எண்‌ - வாயில்‌, ஈன - வைக்‌ 
துக்கொண்டு, க: ம என்‌ - என்னை - மிகவும்‌ 
பயங்கரமாயிருக்கும்படி, எ - மென்று தஇன்றாள்‌. 
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(பொ - ரை) அது போலவே அந்தக காளிகாதேவி 
ஞதரை. வீரர்களை குதிரைகளோடும்‌, கெர்களை ஸாரி 
களோடும்‌ வாயில்‌ வைத்துப்‌ பற்களால்‌ மிகவும்‌, பயங்கர 


மாயிருக்கும்படி கடித்து த்தின்றாள்‌. . (11) 


எக்‌ க ௬09 விஎனா௭ MI | 
ரல SATAN YA |. 8௩ ॥ 


(ப - ரை)  ஈஈஈ.- ஒரு அஸுரனை, ஒறு - தலைமுடி 
களில்‌, எனக - பிடித்தும்‌, ஏஏ - பிறகு, ௭494-௮ - மற்றொரு 
வளையும்‌, 4 கழுத்தில்‌, (பிடி ததும்‌) என - வேறோரு 
வனை, எண: ர - காலினலேயே, வண - மிஇித்தும்‌, 
அனை - மற்றொருவனை, கன - எ - மார்பினாலும்‌, எனி 
நாசம்‌ செய்தாள்‌, 


(பொ-ரை) அக்காளிகாதேவி ஓரஸுரனை தலை 
முடிகளிலும்‌, மற்றொருவனைக்‌ கழுத்திலும்‌ பிடித்தாள்‌, 
வேறொருவனைக்‌ காலால்‌ மிதித்தும்‌, இன்னுமொருவனை 
மார்பிலடி.த்தும்‌ கொன்றாள்‌. (12) 


6 எ எள்‌ எவன்‌ எ: ட 
qT sale ளா கட்டு ॥ 23 ॥ 


(ப-றை) 9: - அந்து, at: - அஸ்‌ஃரர்களால்‌, ஊண*- 
விடப்பட்ட, எள்‌ - ஆயு கங்களும்‌, எவன்‌ - எ - பெரிய 
பாணங்களும்‌, எள - அவ்விதமே, ஸா - கோபத்தோடு 
கூடிய, ஜூ - முகத்தினால்‌, எனக - பிடித்து, வள்‌: - பற்‌ 
களால்‌, ஏர்‌ - என்‌ - கடித்துத்தின்னவும்‌ செய்‌ காள்‌. 
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(பொ-ரை) அக்காளிகாதேவீ சண்டன்‌ முண்டன்‌ 
முதலிய ௮ஸுரர்களால்‌ விடப்பட்ட ஆயுதங்களையும்‌; 
பெரிய பாணங்களையும்‌, அடங்காக்‌ கோபத்துடன்‌ முகத்‌ 


இனால்‌ பிடித்துக்கடி த்துப்‌ பசிக்‌. காள்‌. (22) 


ஏ(சோர்‌ ஏக்‌ எ்ஜரர்‌ ஜனன | 
சாவி எச்ச | 22 ॥ 


(ப-ரை) எனன - வலுவுள்ள சரிர,த் தோடு கூடிய 
வர்களும்‌, எகா - பலசாலிகளாயிருப்பவர்களுமான, 
எண - அஸுரர்களுடைய, ௭௭. - அக்‌, எண - ஸமஸ்த 
மான, எர - ஸைன்யத்டை, ௭௭8 - அழித்தாள்‌. ஈனா - எ- 
மற்றும்‌ சிலரையும்‌, ஏரண - புசித்தாள்‌. என - அவ்வித 
மே, ஏரா - எ - வேறு சிலரையும்‌, ௮௭12௭௭ - அடித்தாள்‌. 

(பொ-ரை) அக்காளிகா தேவி ; வலிய தான சரிரத்‌ \ 
தாடு கூடி.யவர்களாயும்‌, பலசாலிகளுமான அம்த அஸுஃ 
ரர்களுடைய சதுரங்கணைன்யம்‌ முழுவதையும்‌ அழித்‌ 
வேறு சிலரை அடிக்கவும்‌ 


தும்‌, சிலரைப்புசித்தும்‌, 
(14) 


செய்தாள்‌. 
afar ஈன: Hfachfieargyarfeat: 1 
எத ளாரா எள்ளை ॥ 2% ॥ 
(ப-றை) ண- லெ, எரும; - ௮அஸுரர்சள்‌, எள - 
வாளால்‌, ஈன: - கொல்லப்பட்டனர்‌. கன்ன - சிலர்‌, எளர- 


ணட - மண்டையோடுகள்‌ கோர்க்கப்பட்ட கண்டத்து 
னால்‌ அடி.க்கப்பட்டனர்‌. எள - அவ்விதமே சரளை: 
பற்களுடைய நுனிகளால்‌ கடிக்கப்பட்டு; ர - நாச த்‌ 


தை, எத: - அடைந்தனர்‌. 
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(பொ - ரை) சில அ௮ஸுரர்கள்‌ காளிகாதேவியினு 
டைய வாளால்‌ வெட்டுண்டு இறந்தனர்‌ ; வேறு சிலா 
மண்டையோடுகள்‌ கோர்க்கப்பட்ட சண்டத்தினால்‌ அடி 
பட்டு மரி,த்தனர்‌. மற்றும்‌ சிலர்‌ பற்களுடைய நுனிக 
ளால்‌ கடிக்கப்பட்டு நாச, த்தையுமடைந்‌ தனர்‌. (15) 


ஏரா எஏக்‌ AGU fifi | 
aol qoasfeala af lf ॥ RE ॥ 


(பரை) ரள - ஒரு கணத்தில்‌, ஏது ௮ஸ- 
ரர்களுடைய, எக - ரை : அந்த ஸைனயம்‌, qa - 
முழுவ தும்‌, (எள்ளை - வீழ்த்தப்பட்டதை, ₹ன- பார்த்து” 
ர: - சண்டன்‌, ௮௫ - ரிரராமிகவும்‌ பயங்கரமாயிருக்கற, 
எட அக்‌ த, கிஈ-காளிகாேதேவியை, எ - ச - (கோக்கு) 
எதிரில்‌ ஓடிவந்தான்‌, 

(பொ- ரை) காளிகாதேவி ஒரு நொடிப்பொழுதில்‌ 
அஸுஃரர்களூுடைய சதுரங்கஸைன்யங்கள்‌ முழுவதையும்‌ 
யுத்தகளத்தில்‌ வீழ்‌த்‌இயதைக்கண்ட சண்டன்‌; அடங்‌ 
காக்‌ கோபம்‌ கொண்டு காளியைத்‌ தாக்குவதற்கு எதிரில்‌ 


. ஓடி.வம்‌தான்‌. (16) 


EES: : 

எனிர்கிரளினாளர்‌ எர்‌ ஈக | 

x 
அண அன sf: He: |! 25 Il 
(ப- ரை) ஈத: - பெரிய அஸுரனாகிய சண்டன்‌, 

எஜா-ளிள்‌: - மிகவும்‌ பயங்கரங்களான, என: - சரவர்ஷங்களா 
லும்‌, ஏக: - முண்டன்‌, ஏக: - அனேகம்‌ தடவை, ட 
எறியப்பட்ட, எஸ்‌: - எ - சக்ராயு தங்களினாலும்‌, ஏிளனி - 
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பயங்கரமான கண்களையுடைய எ&.- அக்காளிகாதேவி 


யை, சன - மறைத்தான்‌. 
! (பொஃரை) உடனே சண்டன்‌ குரூரமான கண்‌ 


களையடைய அம்‌ காளிகா தவியின்மீது பயங்கரமான 
ஃ 


| ந - ல ன்‌ - க 
பாணங்களைப்‌ பொழியத்தொடங்கனான்‌. அவ்விதமே 
முண்டனும்‌ ஆயிரக்கணக்கான சல்ராயு தங்களை தேவியின்‌ 

(17) 


மீது எறிந்து அவளை மறைத்து விட்டான்‌. 
சண்டன்‌ சரவர்ஷங்களைப்‌ பொழிந்தும்‌, முண்டன்‌ பல 
தடவை எறியப்பட்ட சக்ராயுதங்களைக்‌ கொண்டும்‌ தேவியை 
மறைத்தான்‌ என்பது ஸாரம்‌. முன்‌ ச்லோகத்தில்‌ * சண்டன்‌ £ 
எதிர்த்து ஓடிவந்தான்‌ என்று சொல்லப்பட்டது. அவ்விடத்தில்‌ 
முண்டனும்‌ எதிர்த்து ஓடிவந்தான்‌ எனச்சேர்க்கவேண்டும்‌. 


ஏ SAA சோர்‌ AYE | 


ஏக்கள்‌ gag என்க ॥ 62 ॥ 
(ப-ரை எண்‌ - அந்த, சாரர்‌ - அனேகங்களான, 


எச்‌ - சக்ராயு தங்கள்‌; எஎ- றுக்‌ த தேவியினுடைய 


(வாயை) ன்‌ - பிரவேச த்தபொழுது, 


முகத்தை; 
வையடைந்து, கணக்‌ 


எளிண - மேகத்‌ தினுடைய நடு 
தற்றவைகளான; ஏக்‌-ள(-ஏள - 


ஏ: - பிரகாசித்தன. 


சூரியபிம்பங்களைப்போல, 


(பொ - ரை) கணக்கற்ற சக்ராயு தங்களும்‌, கேவி 
ந்தவுடன்‌; மேகத்தின்‌ 


டைய முகத்தை(வாயையடை௩ 
டலங்களாப்போல ப்ரகா 


யினு 
நடுவிற்‌ செல்லுகின்ற சூரியமண்‌ 


சிததன. க 
என்‌ எகா ஏர்‌ வளி | 


கனி கு ॥ 85 Il 
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(ப -ரை) ௭:- பிறகு,- பன - எரி - பயங்கரமான சப்‌ 


தத்தோடு கூடியவளும்‌, ௬0௭-48ஏ79-624- ளின்‌ - பயங்‌ 

கரமான வாயினுடைய மத்தியத்தில்‌ பார்க்கமுடியாத 

பற்களால்‌ பிரகாசி க்துக்கொண்டிருக்கிறவளுமான, அனி - 

காளிகாதேவீ, எர - ண - அளவுகடந்த கோபத்தோடு, 
NINH - பயங்கரமாக, ௭௨௭ - சிரித்தாள்‌. 

(பொ- ரை) பிறகு பயங்கரமான சப்தத்தோடு, 
அட்டஹாஸம்‌ செய்து கொண்டு, அதிபயங்கரமான 
முகத்இன்‌ நடுவில்‌ பார்ப்பதற்கும்‌ முடியாத கோரைப்பற்‌ 
களோடு பிரகாசிக்கின்ற அந்த தேவியானவள்‌ மிகுந்த 
கோபத்துடன்‌ பயங்கரமாகச்சிரி த தாள்‌. (19) 


sola ஏ ஈனச்‌ 6 XA Avena | 
ரசிள ஏன 3998 எல 9௭௭ ॥ 20 ll 
(ப-றை) னி - தேவியானவள்‌, எல - பெரிய 
கத்தியை, ஊன - உயர்த்‌இப்பிடித்து, ஊ- ஹம்‌ என்ற 
சப்குத் காடு, எ - சண்டனை; அள -ஏ- எதிர்த்து 
ஓடியும்‌ வந்தாள்‌, என - இவனுடைய, 8௫ - தலைமுடிக 
ளில்‌, கின - பிடித்து, 9 - அந்து, எள - கத்தியினால்‌, 
ரம; எ - தலையையும்‌, ஏரா - கொய்‌ தாள்‌. 
(பொ- ரை அக்காளிகாதேவீ வலுவுள்ள பெரிய 
கத்தியை உயர்த்‌ இப்பிடித்துக்‌ கொண்டு ஹம்‌ என்ற 
சப்தத்தோடு, சண்டனுடைய எதிரில்‌ ஓடிவந்து அவனு 


டைய தலைமயிரைப்பிடிக்து இழுத்து; அந்த வாளால்‌. 
அவனுடைய தலையைக்‌ கொய்தாள்‌. (20): 


“ஈர. - ஹம்‌?” என்ற ஹுங்கார சப்தமானது எல்வேமீதிய்‌ 
கோபம்‌ உண்டாகும்‌ பொழுது உண்டாவது இயற்கை, 
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ay gosiseaqalaai எரா avs fara | 
ணார Ht எ agified சா ॥ 22 ॥ 
(ப-ரை) ஏஏ. பிறகு, ஏச - முண்டன்‌; அசர - 

சண்டனை, ளா - வீழ்‌,த்‌தியதை, ஐ91 - பார்த்து, எர 
அக்காளிகாதேவியை (எ.இர்க்து) எனன - ஓடிவந்தான்‌] 
ஏ - ஏர்‌ - அக்கு தேளியும்‌, எஏ.- அவனை, எள - கோபத்தி 
னால்‌, என்ன - வாளால்‌ அடித்து; ஏளி - பூமியில்‌, அள 
௭௭௭ - வீழ்‌,க்‌ இளை. 


பிறகு சண்டன்‌ அடிபட்டு நிலத்தில்‌ 


(பொ - ரை) 
ஸ்ஹோ.கரனான 


விழும்‌ கதைப்‌ பார்த்த அவனுடைய 
hb ீ அ. < 
முண்டன்‌ மூர்க்காவே” க தோடு தேவியின்‌ எதிரில்‌ ஓடி. 
லட தத்த 
அவனையும்‌ கோபத்தோடுஉடப பிடித்துக்‌ 


வந்தான்‌. 
ல்‌ சாய்‌ த்தாள்‌. (27) 


தனது க,த்தியினால்‌ அடி-,தீது நில, த்தி 
எரா, - கட்காமிஹதம்‌ - முன்பு உயர்த்திப்பிடித்த கத்‌ 
தியினலேயே அடித்தாள்‌ என்பது கருத்து. 
சானின்‌ என: எச்‌ ஊர ஏர far | 
ஜர்‌ ஏ gerd களி 99 எனு ॥ 55 ॥ 
(ப-ரை) எ௭- பிறகு, ௭. - (கொல்லப்பட்ட தூ 
போக) மீதியிருக்றெ, வரு - அஸைுரஸைன்யமான து; 
dey - சண்டனையும்‌, ஏகி - மஹாவிர்யனான, ர$-ஏ- 
முண்டனையும்‌, ற - வீழ்‌ த, தியதை, கஜ! - பார்த்து, 
எனகன - பயத்தால்‌ கலக்கமடைர்து, ன: - இக்குகளைபும்‌, 
39 - அடைந்தது. 
(பெ- ரை) பிறகு தேவியினால்‌ கொல்லப்பட்டது 


போக எஞ்சிய ஸைன் யமான து, சண்டனையும்‌, மஹா 
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பராக்ரமசாலியான முண்டனையும்‌ நிலத்தில்‌ வீழ்தீதிய 
தைக்கண்டு, பயத்தால்‌ கலககமடைந்து நான்கு தக்கு 
களிலும்‌ சிதறிச்‌ சென்றுவிட்டது. (22) 


ரக SIS! ௪ TElal Yea எ | 
oie ரது ளானின Aes ॥ RA ॥ 
(ப-ரை) காலி - காளிகாதேவி, எமன்‌ - சண்டனு 
டைய, நாம; - எ - இரஸையும்‌, 89-0 முணஸ்டனுடைய 
ரெணையும்‌, ரகினா - எடுத்துக்கொண்டு, 3-ஏ௮2௨௭-898 - 
மிகவும்‌ கோரமான அட்டஹாஸ,த்தோடு கூட, எர - 
சண்டிகையை, என்ன - அடைந்து, 16 - சொன்னாள்‌. 
(பொ-றை காளிகாதேவியானவள்‌ சண்டமுண்‌ 
டர்களுடைய சரெஸுஃகளை எடுத்துக்‌ கொண்டு, மிகவும்‌ 
கோரமான அட்டஹாஸ,த்தோடுகூட சண்டிகா தேவி 
யைப்பார்‌ த்துச்‌ சொன்னாள்‌. (23) 


wal எனின்‌ ௭05௫08 ஈவா | 
ஏசல்‌ ஊன்‌ ஏர்‌ என்‌ ௭ ணன ॥ 22 ॥ 


(ப-றை ஏஏ - இந்த யுத்தமாயெ யாகத்தில்‌, ௭௭- 
உனக்கு, =osgvst - சண்டன்‌ முண்டன்‌ என்றவர்களை, 
என - என்னால்‌, ஏசி - கொண்டுவரப்பட்டன. ஊர - நீ, 
ஜக்‌ - யு.த்தமென்னும்‌ யாகத்தில்‌, எஏ - ஏ. - பெரிய பசுக்‌ 
களான, ஆஷ்‌ எஷான்‌-௭ - சும்பன்‌ என்பவனையும்‌, நிசும்பன்‌ 
என்பவனையும்‌, ணன்‌ - கொல்லப்போகவருய்‌. 

(பொ-றை) ஓதேவி! இந்த யுத்தமென்னும்‌ யாகத்‌ 
இலே சண்டன்‌, முண்டன்‌ என்ற இரண்டு பசுக்களை நான்‌ 
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கொடுத்தேன்‌. அவ்விதமே 
ர பசுக்களையும்‌ இந்த யுத்த 


(24) 


உனக்குக்‌ கொண்டுவரக்‌ 
சும்பன்‌, நிசும்பன்‌ என்ற இ 
- மென்னும்‌ யஜ்ஞ,த.தில்‌ நீயே 0 கால்லப்போகிறாய்‌. 


எண்ன ॥ 2% ॥ 
சானின்‌ என்‌ ஹூ ஏகதா! ஈவர்‌ | 
9௭௪ னி கணி கள்‌ எக என: ॥ XE II 
கறு; - மஹர்ஷி, ஊர - சொன்னார்‌-- 

(ப-ரை) எ: - பிறகு, கனி - ஈல்வார்‌ த்தைகளை ௪ 
சொல்லுகிற, எசா - சண்டி கையானவள்‌, எி- அந்த, 
எப்‌ - பெரிய அஸஃரர்களான, எமக! - சண்டமுண்டர்‌ 
கன; சிர்‌ - கொண்டு வந்த), கழ - பார்த்து, காலி 
காளியை, (குறித்து) சரீசாா-மரோ, ஹராமான, எ: - வார்த்‌ 

தைகளை, சள - சொன்னாள்‌. 


மஹர்ஷி சொன்னா (25) 
(பொ - ரை) பிறகு நல்மொறிநவிலும்‌ அச்சண்டிகா 


டூதவியானவள்‌; அக்கு மஹணாஸுரர்களான சண்டமுண்‌ 
டர்க;ளைக்‌ கொண்டுவந்த காளிகாதேவியைப்பார்‌ த து- 
இனிமையான வார்‌ த்தைகளைச்‌ சொன்னாள்‌. (26) 
சனி - காளீ - கெற்றியிலிருக்து உண்டானவள்‌. 
எண - சண்டிகா - கெளசிகீ தேவியாவள்‌. 


அனார்‌ ஏ ஐச்‌ ஏ ரதி எரா | 


படம்‌ னன ௫3 மாள ளி என்‌ ॥ ௩௨ 


கல ன சின்னி எளி ஏனா? சின்‌. 
ந ஜான்‌ எள TEAST; © ॥ க்‌ 
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(ப- ரை) ஈர 8, ஏனா - யாதொருகாரண த்தால்‌, வார்‌ 
எ - சண்டனையும்‌, 318 - எ - முண்டனையும்‌, ஏகி - பிடிக்‌ து, 
எள - கொண்டுவற்‌ தாயோ, எ௭எ:-அக்காரண த்தால்‌, அ - 
உலகில்‌, எல - சாமுண்டா என்ற, எள - சொல்லப்‌ 
பட்ட, சி - தேவியாக, எட்‌ - இருக்கப்‌ போறாய்‌. 


ஓ! காளி! நீ  சண்முண்டர்களைப்‌ 


(பொ-ரை) 
உலகத்தில்‌ 


பிடித்‌ துக்கொண்டு வந்த காரணத்தால்‌, 
சாமுண்டா என்ற திருநாமத்தோடு விளங்கப்போறறாய்‌. 


இவ்விதம்‌ ஸ்ரீமார்க்கண்டேய புராணத்தில்‌ ஸாவர்ணிக. 
மந்வந்தரத்தில்‌ தேவீமாஹாத்ம்யத்தில்‌ சண்ட 
முண்டர்களுடைய வதம்‌ என்ற 
ஏழாவது அத்தியாயம்‌ 
இவண்‌ முற்றும்‌. 


_——— 


ஏரா; 


fea || 2 | 
ஏ ஈன்‌ 80 எ ஈர்‌ | 


என்ர ஏ rag afidcagtat |X ॥ 


ஸு: வயி: YF: எள | 
அர்‌ எண்‌ எனா 6 ॥ 3 ॥ 


சூ: - மஹர்வஷதி ; - ஏஎ - சொன்னா 

(ப - ரை) ஏர்‌ - சண்டன்‌, என்ற, சன்‌ - ௮அஸுரன்‌, 
ed _ கொல்லப்பட்ட பொழு. ம்‌, gs - முண்டன்‌ என்ற 
அஸுரன்‌, ௬-௭ - கீழே வீழ்த்தப்பட்ட பொழுதும்‌, 
எரே - கணக்கற்ற; அனி - ஸே கள்‌, அ - நாசத்‌ 
தையடைந்த பொழுதும்‌, எள: - பிறகு, ௭ - பராக்ரம 
சாலியும்‌, எத: - அஸ-ரர்களுக்கு,த்‌ கலைவனுமான, 
ஜு: - சம்பாஸுரன்‌. ன - ஏயின: - கோபத்திற்கு அடி 
மையான மனதையுடையவனாகி, னா - அஸு-ரர்களைக்‌ 
கொண்ட, எண - எல்லா ஸேனைகளுக்கும்‌, ஏஜி - 
முத்தம்‌ செய்வதற்கான "முயற்சியை, ளான - கட்டளை 


மிட்டான்‌. 
மஹர்ஷி சொன்னா 
(பொ - ரை) சண்டனும்‌, மு 
'ஸேனைகளும்‌ மடிந்த பிறகு, மஹாபராக்ரமசாலியும்‌, ௮ஸ-ஃ 
ரர்களுக்குத்‌ தலைவனுமாகிய சும்பன்‌ அளவுகடந்த கோபத்‌ 


ம) 


| 


} 


LIBRARY 
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இற்கு அடிமையான த்த த்தையுடையவனாய்க்‌ கொண்டு, 
தேவியோடு யுத்தம்‌ செய்வ தற்கான முயற்சியைச்‌ செய்வ 
தற்கு எல்லா ௮ஸுர ஸேனைகளுக்கும்‌ கட்டளையிட்டான்‌. 

ஏதும்‌ - அஸுமேச்வர :-அஸாரரர்களுக்குத்‌ தலைவன்‌, 
அல்லது அஸுுக்கள்‌-ப்மாணன்கள்‌. இவைகளை, ராதி-எடுப்ப 
பவன்‌, அதாவது காலன்‌ எனப்பொருள்‌, அக்காலனும்‌ ஈச்வர 
வடிவம்‌ கொண்டவன்‌, அவனுக்கு அடிமைப்பட்டவன்‌, அதாவது 
ஆஸக்ந மரணத்தை-மரணத்தையணுகியவன்‌-புடையவன்‌ என 
வும்‌ கொள்ளலாம்‌. 


ஏ 88: Tee: | 
ஏர்‌ எருஎனி (சகு சாக: ॥ உ ॥ 


(ப- ரை) ஏஏ - இப்பொழுது, SHIMT: - ஆயத்தம்‌ 
செய்த ஆயுதங்களோடு கூடியவர்களான, Su: - அஸஃ 
ர்கள்‌, சனி எண்பத்தானும்‌, ௭8-25: - ஸமஸ்த சதுரங்க 
ஸைன்யங்களோடும்‌, களம - கம்புகளுடைய, எதிர்‌: - 
எண்பத்து நான்கும்‌, எ - ஐ; - தனது ஸைன்யங்களால்‌, 
ஏரி: - சூழப்பட்டவர்களாக, ௭௪7: புறப்பட்டனர்‌. 

(பொ-ரை) இப்பொழுது, முக்கியர்களான எண்பது 
மானு அஸுரர்களும்‌, குயாராகச்‌ செய்யப்பட்ட ஆயுதங்‌ 
களோடும்‌, எல்லாவிதமான சதுரங்க ஸைந்யங்களோடு 
அஉடவும்‌, கம்புகள்‌ என்ற பெயருள்ள எண்பக்துகான்கு 
அஸு*ரச்‌, கூட்டங்களும்‌ அவரவர்களுடைய ஸைன்யங்‌ 
மகனால்‌ சூழப்பட்ட வர்களாகனும்‌, தேவியோடு யுக்கும்‌ 
செய்வ தற்குப்‌ புறப்பட்டனர்‌. (4) 

TAA, - கம்வூனும்‌-கம்புகன்‌ என்ற பெயருடன்‌ கூடிய 


குலத்தில்‌ ஜனித்தவர்கள்‌. 
27 
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அிர்சிளீன்‌ ௭௮ எகஏபனர்‌ கர 3) 
எச தனா ர்‌ நக ஈனா ॥ = ॥ 


A இப்பட ள்‌ 
(ப - ரை) ஈரச்‌ - விளா - கோடிலீர்யாகள்‌ என்ற பெய 
ருள்ள, ஏத - ௮ஸ-ரர்களுடைய, தனரா-எ - குலங்கள்‌; 
ஏச - ஐம்ப தும்‌, ஏனா, - தூம்ர வம்‌ச,க்திலுண்டான, 
Ee - குலங்கள்‌, எள்‌ - நூ றுகணாம்‌, ௭௭ - என்னுடைய, 
ம்‌ > - 7 

ப்‌ 3 . ட 

எனா - கட்டனையினால்‌, எடு - போகட்டும்‌. 
என்னுடைய கட்டனையினால்‌ கோடிவீர்‌ 


(பொ - ரை 
ஜம்பது அஸுரச்‌ கூட்டங்களும்‌, தூம்ர 
நாறு ௮ஸுரக்‌ கூட்டங்‌ 


(6) 


யர்கள்‌ என்ற 

வம்சத்திலுஇக்கவர்களான 

களும்‌ புறப்பட்டுச்‌ செல்லட்டும்‌. 
குக கிக்கா எள்‌: கண்ணான சா: | 


(௪ என! 7௪ அசா சள FAI 8॥ 

(ய - ரை) கண: - காலகன்‌ என்ற வம்சக்திலு இத்‌ 
தவர்களும்‌, எனை: - துர்ஹ்ருத்‌ என்ற குலதீதிலு இக தவர்‌ 
களும்‌, ஏிளர்‌: - முரன்‌ என்பவனுடைய குலத்திலு, இக கவா 
களும்‌, எள - அவ்விதமே, கைள: - காலகைமினுடைய பின்‌ 
ஏ: - அஸுரர்களும்‌, என - என்னுடைய, 
ன வேகத்ேேதரடு உடியவர்க 
என: - ஆயதிதமுள்ளவர்க 


ஊ களான, 
ளா - கட்டனையினால்‌, ரன: 
ளாக, ஏக - யுத்தத்திற்கு; 
ரது - செல்லட்டும்‌, 
(பொ - ரை) என்னுடைய உத்திரவினால்‌ காலகன்‌ 
என்ற வம்சத்தில்‌ பிறந்‌, தவளும்‌, துர்ஹ்ருத்‌ எனற வம்ச,க்‌.இ! 
லு.இ.த்‌ தவர்களும்‌, முரன்‌ என்பவனுடைய வழியில்‌ தோன்‌ 


ளாக; 
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றியவர்களும்‌, அவ்விதமே கால்கை என்பவளுடைய புத்தி 
ரர்களுமான எல்லா ௮ஸுரர்களும்‌, ஒரு கணமும்‌ தாமத 
யாது இப்பொழுதே யுத்தத்திற்கு ஆயத்கஞ்செய்து 
விரைவாகச்‌ செல்லட்டும்‌. (6) 


ஷீ 
ஊனா; ஏவி Aaa: | 
௦ > உட ge 
எண்ச Felt=aee AAEM: ॥ © ॥ 

(ப- ரை) ஏஎ - என்று, ஏன - கட்டளையிட்டு, 
னள: - பயங்கரமான உத திரவையுடைய, ஏன: - சும்பன்‌ 
என்ற, ஏதுப்‌: - அஸுஃரர் களுக்கு. த தலைவன்‌, எக கணக்‌ 
கற்ற, எ௫னனன்‌: - பெருத்த ஸேனைகளின்‌ ஆயிரங்க 
ளோடு, ஏஎ: - சூழப்பட்ட வனாக, எண -வெளியே வந்தான்‌. 

(பொ - ரை) இவ்விதம்‌ தன்னுடைய ஸேனைகளுக்குக்‌ 
கட்டளையிட்டு மிகவும்‌ பயங்கரமான ஆஜ்ஜையையுடைய 
அம்த அஸுரர்களுக்கு அரசனான சும்பன்‌, ஆயிரக்கணக்‌ 
கான ஸேனைகளால்‌ சூழப்பட்டவனாக தேவியுடன்‌ யுத்கம்‌ 
செய்வகுற்கு வெளியே புறப்பட்டான்‌. (7) 

வான்‌: - பைரவசாஸை ₹-ஆஸக்க மரணத்தோடு கூடிய 


வனாக ம்ருத்யுவினுடைய கட்டகாயையுடையவன்‌ எனவும்‌ பொரு 
ளாம்‌. 


சாளஈள்‌ ஏச எ என்னாள்‌ | 


னாகி; ரா எனி | 2॥ 


(ப- ரை) எரி - மிகவும்‌ பயங்கரமான, ௭௭ - 
அம்க, ஏ - ஸேனையான அ, எளனன- வந்து கொண்டிருப்‌ 
பதை, ஊ- பார்த்து, எரா - சண்டிகா தவியானவள்‌, 


யல தடவை மிகவும்‌ பயங்கரமா 
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ட்‌ அ. ர ்‌ = 
ஏ1-₹99:-கானொலிகளினால்‌, ஏர்‌ எற - பூமி, ஆகாசம்‌ 
மத்யம்‌ (இடைவெளி) இப்பிர௦ தசங்களை, ரணாளஎ-கிரம்பிய 
தாகச்‌ செய்தாள்‌. 

(பொ -ரை) மிகவும்‌ பயங்கரமான அட்டஹாஸ க்‌ 
தோடுகூட வந்து கொண்டிருக்கும்‌ அம்‌,த ஸைன்யத்தைப்‌ 
பார்த்துச்‌ சண்டிகாதேவியும்‌, தன்னுடைய வில்லில்‌ 
நாணைப்பூட்டி, அவ்வொலிகளால்‌ பூமி, ஆகாயம்‌, அந்தரி 


(8) 


ஷம்‌ (இடைவெளி) இவைகளை நிரம்பச்‌ செய்தான்‌. 
எ௭: என்‌ ஈகி கண 34 | 
ஸு எள Mase II & ॥ 
(ப-ரை) ரா-ஐ அரசனே ! ௭: - பிறகு, fie: - 
ஸிம்ஹமான து; ௮14-884 - மிகவும்‌, எனவ - பெரிய சப்‌ 
தத்தை, சள செய்தது. என - எ - தேவியும்‌, ஏத 
அ - மணியின்‌ ஒலியால்‌, ௭8 - அம்த, எர - ஸிம்ஹ௩ா 
ஏனா - பெருகச்‌ செய்தாள்‌. 


ஓ அரசனே ! பிறகு ஸிம்ஹமான து 
ன பெரிய கர்ஜணயைசள்‌ 


தத்தை, SUL 
(பெொ- ரை) 


- ப 2 ப 
.தவியம்‌ தன்னுடைய மணியின்‌ நாகுகத்இனால்‌ 
ய பன்மடங்காகப்‌ 


செய்தது. 2 


அந்து ஸிம்ஹத்தினுடைய கர்ஜனை 
பெருகச்‌ செய்தாள்‌. (9) 


agsaifaesoerat எவ 91௭௫௫ | 
சின்‌, வி இன்‌ இரினா ॥ $௨॥ 


ரை) எண்‌. ஏ காணினுடையவும்‌, ஸிம்‌ 
ஹதக்இனுடையவும்‌, மணியினுடையவும்‌, Magi - a ட்‌ 


| 


க உரு ப 
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நாதங்களினால்‌ நிரப்பப்பட்ட இசைகளையுடைய வளாயும்‌, 
சிர்‌; - பயங்கரங்களான, ன: - சப்தங்களினால்‌, இனர்‌ 
எள - விஸ்தீர்ணமாகச்செய்‌ த முகத்தையுடையவளான, 
சலி - காளிகாதேவி, (எ - வெற்றியுடன்‌ விளங்கினாள்‌. 
(பொ- ரை) இவ்விதம்‌ வில்லின்‌ நாண்கயிறு ; ஸிம்‌ 
ஹம்‌, மணி இவைகளுடைய சப்தங்களால்‌ நிரப்பப்பட்ட 
திசைகளையுடையவளாம்‌, பயங்கரமான சப்தங்களோடு 
விஸ்‌ தர்ணமான முகத்தையுடையவளுமான காளிகா 
தேவி (வாயைப்பிளந்துகொண்டு) வெற்றியுடன்‌ விளங்‌ 
இக்‌ கொண்டிருந்தாள்‌. (10) 


என்னதான்‌ வேக | 
ளி [ஈனா கி ஏ: ஈளை: ॥ 2 Il 


(ப - ரை) ௭. அக்கு, ண - சப்தத்தை, 80. ஏன - 
கேட்டு, ௭-4; - கோபத்‌ தோடு கூடியவைகளான, ௮. 
அஸ-ரஸைன்யங்களினால்‌, எளி - தேவியும்‌, 88: - ஸிம்ஹ 
மும்‌, எள - அவ்விதமே, கனி - காளிகாதெவியும்‌, எதுவ - 
நான்கு இசையையும்‌, எனன: - சுற்றிலும்‌ சூழ்ந்து 
கொண்டனர்‌. ்‌ 

(பொ-ரை) அம்‌,த பயங்கரமான சப்தங்களைக்‌ கேட்டு 
கோபாவேசத்தோடு கூடியவைகளான அந்த அஸர 
ஸைன்யங்கள்‌ அம்பிகையையும்‌, ஸிம்ஹத்தையும்‌, அவ்‌ 
விதமே காளியையும்‌ நான்கு புறத்திலும்‌ சூழ்ந்து கொண்‌ 
டன. (11) 


பயப்பது fia gfe 
எரி டின்‌: I 22 | 
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afaTE fA ஈன ௭ எனை: | 
ஏரிப்‌ என்னை az ag: 23 || 
(ப ரை) 4ஏர- ஓ அரசனே ! Taf - இந்து, ஏன - 


ஸமயத்தில்‌, ஏட - அஸஃரர்களுடைய, இ-காசத்‌ 
இன பொருட்டும்‌, எடது - தேவச்ரேஷ்டர்களுடைய 
எள - அபிவிருத்தியின்‌ பொருட்டும்‌, என்‌ - சிர்‌ - என 
மிகவும்‌ இறமையோடும்‌, பலத்தோடும்‌ கூடியவர்களான, 
எர - ர - ர - ப்ரஹ்மா, பர மெச்வரன்‌, ஸஃப்ரஹ்மண்‌ 
யன்‌, விஷ்ணு இவர்களுடையவும்‌, எள - 0 - அவ்விதமே, 
ஊன - இற்த்ரனுடைய, எண: - சக்‌, இிகளும்‌, என: . சரி 
ரங்களிலிரும்‌ து; ஏ- - வெளியே புறப்பட்டு, 85 - க: - 
அந்த ப்ரஹ்மா முதலியவர்களுடைய வடிவங்களோடு 


கூட, ஏச - சண்டிகா தேவியை, ஏ3: - அடைக்‌ தன, 


(பொ-ரை) ஓ ஸுரதகனே/ இந்த ஸமயகத்தல்‌ 
அஸுரர்களை நாசம்‌ செய்வதற்காகவும்‌; தெவதைகளு 
டைய நன்மைக்காகவும்‌, ப்ர ஹ்மா, பரமேச்வரன்‌, 
ஸஃப்ரஹ்மண்யன்‌, விஷ்ணு, இந்திரன்‌ இவர்களுடைய 
இறமைவாய்ற்‌தவைகளும்‌, மிகவும்‌ பலமுள்ளவைகளு 
மான சக்திகள்‌ அவரவர்களுடைய சரீரங்களிலிருக் து 
உண்டாயின. அவைகளும்‌ ப்ரஹ்மா முதலியவர்களுடைய 
அந்த வடிவங்களோடு கூடியவைகளாக சண்டிகா 
தவியை அடைக்‌ தன, (12,18) 

1 i த்‌ ப்ரஹ்மாணியும்‌, மஹேச்‌ 
ய கக டஹச்கரிவும்‌; குமாரசரீரத்திலி 
ருந்து கெளமாரியும்‌, விஷணுவினுடைய சரீரத்திலிருக்து வாராஹீ, 
நாரஸிம்ஹீ இருவரும்‌, இற்த்ரனுடைய சரீரத்திலிறாற்து ஐந்த்ரீ 
தேவியும்‌, உண்டாயின ர்‌ என்பது கருத்து. 
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ஏன <q 92d சர ரர ௭8 
8 6 எசகு சினி 22 ॥ 


(ப ரை) ஏன - எந்த, என - தேவனுடைய, ஏ&.- 
எந்த, உ வடிவமோ, எள - அவ்விதமே, ஏகா - 
ஆபரணங்களும்‌, வாஹ௩ங்களும்‌, எ௧- 0 - % - அது 
போலவே, ௭.- எர: - அம்த சக்‌இயானது, அஜ. - ௮ஸ-2 
ரர்களை, நிகர - யுத்தம்‌ செய்வதற்கு, னி - வந்தது. 

(பெொ- ரை) எந்த தேவனுக்கு எந்த வடிவமோ, 
எந்‌,த எந்த வாஹனமோ, ௮லங்காரமோ அப்படியே அந்த 
அம்த சக்தியானது அஸுரர்களோடு யுத்தம்‌ செய்ய 
வந்தது. (14) 


கன்‌ எனம: | 
அன எண: எண்ணி எரிக்‌ ॥ 2% ॥ 


(ப- ரை) கரன்‌ - அன்னங்களொடு கூடிய 
விமான த்தில்‌, ஏஎ - கரத: - ஜபமாலையோடும்‌, ஜலபாத்‌ 
இரத்‌ திர, த்தோடும்‌ கூடியதாக, என; - பிரஹ்மாவினுடையழ 
அரக; - சக்தியானது, எனன - வந்தது, எ- அந்த சக்த 
யானது, னி - ப்ரஹ்மாணீ என்று, எனின்‌ - சொல்லப்‌ 
படுகிறது. 


(பொ - ரை) ப்ரஹ்மாணீ என்ற ப்ரஹ்ம கவனுடைய 
சக்‌தியானவள்‌ ஜ்லபாத்திரத்தையும்‌, ஐபமாலையையும்‌ 
கையில்‌ தரித்துக்கொண்டு ஹம்ஸங்கள்‌ பூட்டிய விமானத்‌ 
தில்‌ வந்தாள்‌. 
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ஈன்‌ gues Flea | 
aerftaear Tar aratarfiamor ॥ 88 ॥ 

(ப ரை) ஏகா - காளையின்‌ மீது - மர்ந்த; போத 
ஏர - எரர்‌ - குலமென்ற சிறந்த ஆயுதத்தைத்‌ தரித்துக்‌ 
கொண்டு, ௭௪௫ - எனா - பெரிய ஸர்பங்களாலாயெ வளைய 
லோடு, ஜினா இஜர்‌ - சந்‌ த்ரகலையை  ஆபரணமாகக்‌ 


கொண்டு, எல்‌ - மஹேசவரி என்ற கேவியானவள்‌, 
நா - வந்தாள்‌, 
மஜணேச்வரனுடைய 


(பொஃ- ரை) மாஹேச்வரீ என்ற 
சக்தியானவள்‌,திறந்‌,த குலாயு,த,த்தையும்‌, பெரிய ஸர்ப்பண்‌ 
களாலான (தக்ஷகன்‌, அந்தன்‌) தோள்வளையங்களையும்‌, 
சந்த்ரகலையை அஆபரணமாகவும்‌ சூடிக்கொண்டு, வ்ருஷ்ய 
வாஹன த்தின்மீது அமர்ந்துகொண்டு வந்தாள்‌. (16) 


விளரி எரர்‌ எ ஈரணன க | 
ள்தானானி னோ மகளி ॥ ₹5 ॥ 


ரை) எக - சக்இ யென்ற வேலாய குத்ைக்‌ 


(ய - 
ப்‌ : ல 
கையில்‌ தரி.க்‌துக்கொண்டவளும்‌, எற எடளான! - சிரேஷ்ட 
மான மயிலை வாஹனமாகக்‌ கொண்டவளும்‌, களி - 
தரி ததவளுமான, 


ஸீஃப்ரஹ்மண்யனுடைய வடிவதை 
எண - தேவியாகிய, விபி - கெளமாரி (ஸப ஹம்து 
னுடைய) என்ற சக்இயானவள்‌, ப அஅஸைரர்களை , 
வி - யுத்தம்‌ செய்வதற்கு, எனனளி - எ.திரில்வக்‌ காள்‌. 
ேகவியாகிய கெளமார்‌ என்ற ஸூம்‌ 
சக்‌தி என்ற வேலாயு 


மயில்‌ வாஹ 


(பொ - ரை 
ரஹ்மண்யனுடைய சக்‌தியானவள்‌, 
தத்தைக்‌ கையில்‌ தாங்கியவளாக, கறந்த 


கலை 
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ன ததன்‌ மீது அமர்ந்துகொண்டு அஸுரர்களோடு யுத்‌ 
தம்‌ செய்வதற்கு வந்தாள்‌. 


(17): 
aa இளி afaitedlaft எள | 
எகா காகி I 2< ll 


(ப- ரை எனா -0ஏ- அவ்விதமே, னன்‌ - விஷ்ணு 
வின்‌ ஸம்பந்தமான, ௭௫: - சக்‌ இயானவள்‌, எயினர்‌ - கருட 
வாஹன த்தின்மேல்‌, னள - இருந்து கொண்டு, ஏட 
எனன - சங்கு, சக்ரம்‌, கதை, வில்‌, கத்தி இவை 
களைக்‌ கையில்‌ தரித்துக்‌ கொண்டு, எனன - எதிரில்‌: 


வந்தாள்‌. 


(பொ - ரை) அவ்விதமே விஷ்ணுவின்‌ ஸம்பந்த 
மான வைஷ்ளீசக்‌தியானவள்‌, சங்கத்தையும்‌, சக்கரக்‌ 


யும்‌, கதாயுததீதையும்‌, வில்லையும்‌, கத்தியையும்‌, எடுத்‌ 
துக்கொண்டு, கருடவாஹனகத்தின்‌ மிதமர்ந்கவளாக 
அஸுரர்களுடன்‌ யுத்தம்‌ செய்வதற்காக வந்து சேர்ந்‌ 
தாள்‌. (18): 
சங்கம்‌ - பாஞ்சஜ்ன்யம்‌, சக்ரம்‌-ஸுஈதர்சனம்‌, கதை-கெள 
மோத, சாரங்கம்‌-வில்‌, கட்கம்‌-ஈந்தகம்‌. வில்‌ என்று சொன்ன 
தால்‌ பாணத்தையும்‌ கொள்ளவேண்டும்‌. கருடவாஹனத்தின்‌ 
மீது வைஷணவீ வடிவையெடுத்த தேவியானவள்‌ கைகளில்‌ 
சங்கம்‌, _சக்ரம்‌, கதை, சார்ங்கம்‌, கத்தி பாணம்‌ இவை 
களைத்‌ தரித்துக்கொண்டு வந்தாள்‌ என்பது. இக்கருத்தையே 
வாமனபுராணம்‌, 


“ எதனா எண்கள்‌ | 
ANAT னி Frere fof ப 
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கருட வாஹநத்தின்‌ மீதமர்க்து கொண்டு கைகளில்‌ சங்கம்‌, 
சக்கரம்‌, கதை, கத்தி, சார்ங்கம்‌, பாணம்‌ இவைகளைத்‌ தரித்துக்‌ 
கொண்டு விஷ்ணுவினுடைய வடிவத்தை யடைந்த வைஷ்ணவீ.. 
சக்தியரனவள்‌ வந்தாள்‌!” எனக்‌ கூறும்‌, இதனால்‌ வைஷ்ணவீ 
தேனீ ஆறு கைகள்‌ உள்ளவள்‌ என்பதும்‌ கிடைப்பதாகும்‌. 


agalengE &d al FAA Et: | 
எரு: எனி aa ஏன்‌ ணி AAI 25 ॥ 

(ப- ரை) ஏஜரை- இணையற்ற, ஏஎ - யஜிஞ்வ 
ராஹ,த்‌,இினுடைய ஸம்பம்‌ தமான, ஊர - வடித்வதை, 9௭:- 
தாங்கிக்கொண்டு, ஈர: - விஷ்ணுவினுடைய, ஏ[ - யாதொரு, 
எரு: - சக்தியானது உண்டோ, ஏ-எர்‌ - அந்த ஏல்தியும்‌ , 
சபி - வரசஹஸம்பந்குமான, 


௭௭ - அவ்விட த்திற்கு; 
எளி - தரித்துக்கொண்டு, 


எற - (பெண்‌) ஜேர்கு இயை 
ள்‌ - வந்து சேர்ந்‌ தது. 
(பெ -ரை) இணையற்ற 


னுடைய வடி வது தாங்கிய 


யஜ்ஞவராஹமூர்‌,த்‌.இயி 
விஷ்ணுவினுடைய சக்தி 
யானது வராஹ சரிரத்தைத்‌ தரித்துங்கொண்டு, வாராஹீ 
என்ற பெயரோடு அவ்விடத்திற்கு வந்து சேர்ந்‌ தது. (19) 
ள்‌ - வாராஹீ-யஜ்னா வராஹவடிவம்‌ Cn வராஹ 
மூர்த்தியினுடைய அம்சமாதலால்‌ இவள்‌ விஷணுவின்‌ அம்சம்‌ 
கொண்டவள்‌ என்பதையும்‌ ஸும்சனை செய்வதாகும்‌. 


qifiet ஏரண எளி என்‌ ஈர: | 


ன a சரண ணவ்விர: ॥ 55 ॥ 
(ப-ரை) ௭௭- அர்த யுத்தகள தீதில்‌, எனி - ர 
எள - சீலன்‌: - பிடரிமயிர்களுடைய தாடனதீதால்‌ சிதறிய 
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நஷத்ரக்கூட்டங்களையுடைய, எள்‌ - நரஸிம்ஹஸம்பந்த 
மான சக்தியான து; ஏனை - நரஸிம்ஹத் நிற்கு, ஏ - 
ஸமானமான, ஏ: - சரிர த்தை, ளி - தரித்துக்கொண்டு, 
அ - வந்தது, 

(பொ- ரை) கோளின்மேல்‌ துவளுகின்ற பிடரிமயிர்‌ 
களுடைய சலனங்‌ (அசைதல்‌) களால்‌ காலாபக்கங்களி 
லும்‌ சிதறிய ஈக்ஷ£$த்ரக்‌ கூட்டங்கலாயுடையதான நரஸிம்‌ 
ஹதக்தையனுஸரித்த சக்தியானது நாரலிம்ஹீ என்ற பெய 
ருடன்‌ அந்த யுத்தகள த்திற்கு வந்துசேர்ம்த து. (20) 


எள வீன்‌ TAMAR Rar | 
918] எனன அள அனே னா R21 


(ப- ரை) எள- எ - அவ்விதமே, அள - ED 
ஏக: - இற்த்ரலே, எள-எஏ - அவ்விதமே, 89 -ஊ- வஜ்‌ ராயு 
தத்தைக்‌ கையில்‌ தரித்துக்கொண்டு, - என்ர - 
ரைவகுத்தினுடைய மூதுகின்‌ மிது, ளா - இருந்து 
கொண்டு, என - ஆயிரம்‌ கண்களோடு கூடியவளாக 
ளா - அக்கு, ஸதி - இந்தரனை யனுஸரித்த ஐந்த்ரீ என்ற 
சக்தியானவள்‌, காள - வந்தாள்‌. 


(பொ-றை) அவ்விதமே தேவேக்தரளைப்‌ போலவே 
கையில்‌ வஜ்ராயுகுத்தை தரித்து, ஐராவதம்‌ என்ற 
யானையின்‌ மீதேறிக்கொண்டு, ஆயிரம்‌ கண்களோடு 
கூடியவளாக இந்த்ர என்ற இந்தரசக்தியானவள்‌ அவ்‌ 
விடம்‌ வந்தாள்‌. (21) 

இவ்விதம்‌ ப்ரஹ்மாணீ, மாஹேச்வரீ, கெளமாரி, வைஷ்ணவீ 
வாராஹீ, நாரஸிம்ஹீ, ஐந்த்ரீ என்த இவ்வேழு சக்திகளும்‌ தோன்‌ 


றிய வரலாறுகள்‌ விளக்கப்பட்டன. 
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aa: ஈசானரிரிஎள்‌ சேட்‌: | 
சாதா: விஸ்‌ an Mae எ || 22 || 

(ப-ரை) ஸ;-பிறகு, எர: - அக்கு ன. எரர்‌: - 
சேவாக்‌ இகளால்‌, ரர: - சூழப்பட்ட; ளோ: - ஈசான 
தேவன்‌, ௭௭ - என்னுடைய, அள - இஷ்டத்தால்‌, 
ஏிஎா - சத்திரம்‌, ஏஏ: - அஸரர்கள்‌, உ - கொல்லப்‌ 
படட்டும்‌, (ஈன்‌ - என்று), எரி - சண்டிகையை, 38 ட 
சொன்னார்‌. 

(பொ-ரை) பிறகு அந்த தேவசக்‌,திகளால்‌ சூழம்‌ 
பட்ட பரமேச்வரன்‌ : என்னுடைய ப்ரி.தஇியின்‌ காரசாமாக 
விரைவில்‌ அஸுரர்களை அழிக்கவேண்டும்‌ * என்று சண்‌ 
காட தவியைப்‌ பார்த்துச்‌ சொன்னார்‌. (22) 

எள்‌ சசி ரகாச னிஎன | 
ஏகு சளி ॥ R11 
(ய - ரை) என: - சிறகு, அன்‌ - சிரா - மிகவும்‌ பயங்கர 
ஏஏ - மிகவும்‌ குரூரமாயும்‌; எள எ-னர்ளி - கணக்‌ 
கற்ற நரிகளுடைய சப்‌. தங்களோடு கூடிய தாயுமிருக்கிற, 


ஏ - எர: - சண்டிகையினுடைய சக்தியானது, ளி - 
சரிரத்திலிறாற்து, ரண - 


மாயும்‌, 


எரி - தேவியினுடைய 


வெளியே வந்தது. 
(பொ - ரை) பிறகு தவியினுடைய சரீர.க.இலிருந்‌ த 
அ.இகபயங்கரமானவையும்‌, மிகவும்‌ குரூர முன்ன வத்‌ 
ளுடைய சப்‌. தங்களோடு கூடிய சண்டிகா சக்இ 


மான நரிக 
(2), 


யானது வெளிக்கிளம்பிய து. 
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ஏட எள்‌; - சண்டிகாசக்தி ப்ராஹ்மீ, மஹேச்வரி, வைஷ்‌ 
ணவீ, என்ற மூன்று சக்திகளைக்‌ காட்டிலும்‌ மிகுந்த திறமை 
யுடன்‌ விளங்குபவள்‌. ஒருவராலும்‌ ஜயிக்க முடியாதவள்‌. 
கெளசிகீ என்பவனளைத்‌ தோற்றுவித்தவள்‌, எனவே இவ்விடம்‌ 
பரமேச்வரனைத்‌ தூதனாக நியமித்ததும்‌ பொருத்தமே யாகும்‌ 
என்பர்‌ நாகேச பட்டர்‌. 


எ AE கேளி எரர்‌ | 
சன்‌ ராக எ ஏஏ Yair: || ௨௦ ॥ 


(ப- ரை) என்னா - எவராலும்‌ ஐயிக்கமுடியா த, 
ஏ-எ - அந்த சண்டிகா சக்தியும்‌, னை - வெந்த சடை 
யோடு கூடிய, ஜா பரமசிவனை (பார்த்து), எண - ஓ.பக 
வானே ! எரு - நீர்‌, எ: - தூகுனாக, ஜு - எனுாாளி; - சும்ப 
நிசும்பர்களூுடைய, qT - ஸமீபக்தை, ஈ- அடைய 
வேண்டும்‌, 316 - (என்ன) சொன்னாள்‌. 

(பொ-றை) எவராலும்‌ ஜயிக்க முடியா கவளான 
அந்த சண்டிகா தவி, சிவந்த சடைகளுடன்‌ கூடிய பரம 


சவளைப்பார்‌. த்து, * ஓ பகவானே ! நீர்‌ சும்பகிசும்பர்களு 
டைய ஸமீப,த்‌.இற்கு,த்‌ தூ தராகச்‌ செல்லவேண்டும்‌” எனச்‌ 
சொன்னாள்‌. (24) 


ஊன்‌ ௭ - தூதத்வம்‌ - கச்ச- என்பது தூதன்‌ செய்ய 
வேண்டிய காரியத்தைச்‌ செய்வாயாக, அல்லது ஓ தூத! நீ அந்த 
சும்பநிசும்பர்களுடைய ஸமீபத்தையடைவாயாக எனவும்‌ கொள்‌ 


ளலாம்‌. 
ஏனை - தூம்‌ ரஜடிலம்‌_ என்பது அஸுர விஷயமான 
.; கோயக்கனல்‌ நிறைந்த புகைவர்ணமான செக்நிறம்‌, ஜடிலம்‌. 
.சடைமுடியுடன்‌ கூடியவன்‌ என்பதும்‌ ஆம்‌. 
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3௭44 - பகவன்‌ - என்ற ஸம்போதக பதத்தால்‌ பரமசிவனை 
தேவீ வச்யப்‌ படுத்துவதாக கூடார்த்த தீபிகை என்ற உரையை 
இயற்றிய ஆசிரியர்‌ கூறுவர்‌. அதாவது நீயோ ஆறுவித ஐச்வர்‌ 
யங்களுக்கும்‌ தலைவன்‌ - அவ்விதமிரறாக்க உன்னை இக்காரியத்தில்‌ 
(தாழ்மையான காரியம்‌ என்பது) நியமித்தது நியாயமன்றனு 
என்பதையும்‌ நான்‌ உணருவேன்‌. அப்படியிறாற்தும்‌ இச்சமயம்‌ 
நியமிப்பது மிகவும்‌ அவச்யமாயிருப்பதோடு வேறு ஒருவரும்‌ 
இக்காரியத்திற்குத்‌ தகுதியல்லவா தலால்‌ உன்னை நியமிக்க முன்‌ 
வந்தேன்‌ என்ற பொருளும்‌ கிடைப்பதாகும்‌ என்பதாம்‌. 


௭6 ஜார்‌ ஜன்‌ ௭ காரரின்‌ | 
ஏ எச்‌ வாள ஏக எழா: ॥ 2% ॥ 


i > க, - - மி 
(ப - ரை) என்‌ - எச்‌ - மிகவும்‌ காவதலையடைநத, 


ஏசி - அஸுரர்களான, ஏ - கம்பனையும்‌, (னாள்‌ - ஏ - 
நிசும்பனையும்‌, எ - அவ்விடத்தில்‌, ரன - யுத்தத்‌இின்‌ 
பொருட்டு, ஏ - எவர்கள்‌, ஈதாரீவள: - வந்திருக்கிறார்களோ,. 


அன்‌- மற்றவர்களான, என: - ஏ - அஸுரர்ககையும்‌, எந - 


சொல்ல வேண்டும்‌. 
(பொ -ரை ஐ பகவானே ! நீர்‌ மிதமிஞ்சிய அஹங்‌ 
காரிகளான அம்பன்‌, நிசும்பன்‌ என்ற இரண்டு அஸுஃரர்‌ 
களிடமும்‌, அவ்விடம்‌ யுத்தத்தின்‌ பொருட்டு வந்து 
கொண்டிருக்கின்ற மற்ற அஸ-ரர்களிடமும்‌ இவ்வி கம்‌ 


(25), 


சொல்லவேண்டும்‌. 


ஆலிசசரரனி சாரர்‌ ளே: ஏஏ கின: | 
ஏன்‌ ஏஎ பளக்‌ ௪ ளிர்தர்‌௫ஒச ॥ ௩5 ॥ 


பமா 
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(ப- ரை) விக - ஜிவப்ப தற்கு, ஒகஜஎ-ஏர - விருப்‌ 
பம்‌ இருக்குமேய ரஷ்‌ RE TDI அன டைக்‌ 
நள - அடையுங்கள்‌, 81% - தேவேந்திரன்‌; ன - வு 
லகையும்‌, சா - அடையட்டும்‌, ச: - தேவர்கள்‌, ஈர்ஷ்:- 
ஹவிர்பாக தசைப்‌ புசிப்பவர்களாக, ஏஏ - இருக்கட்டும்‌. 

(பெொ- ரை நிங்கள்‌ பிழைத்திருக்கவேண்டு மென்ற 


ஆசையுடன்‌ இருந்தால்‌ பாதாள த்திற்குச்‌ செல்லுங்கள்‌. 


,தேவேந்தரன்‌ மூவுலகையும்‌ அடையட்டும்‌, தேவர்களும்‌ 


ஹவிர்பாகங்களைப்‌ புசிப்பவர்களாக இருக்கட்டும்‌. 26). 


ஏர களி ERTS: | 
ளா grag எக; ஏன எ: ॥ 55 ॥ 


(ப-றை ஏஏ - ஏ. அப்படி. இல்லாவிட்டால்‌, ஏளன: - 
நீங்கள்‌, எனா - பல தீ தினால்‌ கொழுப்படைந்த காரணத்‌ 
தால்‌, ஏணி; - யுத்தத்தில்‌ விருப்பமுள்ள வர்களாக 
இருந்தால்‌; எ - அப்பொழுது/யுகீதகள தீதிற்கு) வாருங்‌ 
கள்‌, ௭௭- (னா: - என்னுடைய நரிகள்‌, ஏ: - உங்களுடைய, , 
ஈரி - மாம்ஸத் தினால்‌, ஏத - இருப்‌ தஇயடையட்டும்‌, 

(பா - கீறி. அப்படி இல்லாவிட்டால்‌ புஜபலபராக்‌ 
ரமத்இன்‌ காரணமாகக்‌ கொழுப்படைக்த நீங்கள்‌, யுத்தக்‌ 
இல்‌ ஆசையுள்ளவர்களாக இருந்தாலும்‌ என வலு யுத்‌ 
த்திற்கு வாருங்கள்‌. உங்களுடைய மம்ஸங்க ட என்‌ 
னுடை நரிகள்‌ புத்த! மகிழ்ச்சியை யடையட்டும்‌. (27), 


என்‌ ரணி கிர என ணே 8: 8 | 
ii} அளி; எ னாள்‌ ॥ ௩6 |. 
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(ப-ரை) ௭: - எக்காரணத்தால்‌, எள - அக்கு, சே - 
தவியினால்‌, 14௭: - பரமசிவன்‌, எனஎ-தூ காரியத்‌ தினால்‌, 
es க ்‌ - 
ராஜர: - கியமிக்கப்பட்டானோ, எ- அந்த சண்டிகாகெவி, 
4 - ES CS இ ; 
ஏர - இந்த, அக்‌ உலகில்‌, னி - சிவதூதீ, எ - என்ற, 

அரச - ப்ரஸி,த்தியை, எள - அடைந்தாள்‌. 

(பெ -றை எக்காரணத்தால்‌ அந்த தேவியினால்‌, 
பரமசிவன்‌ தூதனாக நியமிக்கப்பட்டானோ, ௮க்காரணம்‌ 
கொண்டு அம்த சண்டிகாதேவிக்கு இவ்வுலகில்‌ சிவதூதீ 
என்ற ப்ரஸித்‌ தமான திருநாமமும்‌ உண்டாகியது. (29) 


8514 அன ஏன்‌ ஜே: எளினார்‌ எனக: | 
சளளிரரி எச வளன்‌ சள ॥ 55 ॥ 


(ப ரை) எ-ந்கு, எத: - ர்‌ - சும்பமிசும்பர்‌ 
களும்‌, MATEO - சிவனால்‌ சொல்லப்பட்ட, 21: ப தேவி 
யினுடைய, 8: - வார்த்தையை, ஜன - கேட்டு, ஏ௭6-ரள- 
கோபத்தால்‌ நிறைந்தவர்களாக, கினஏளி-தேவியானவள்‌, 
அஎ: - எந்‌,த திக்கில்‌, [னள - இருக்கிறாளோ (அவ்விட ததை 


ஏத: - அடைக்‌ கன ர்‌. 

(பொ-ரை) அத்த சம்ப நிசும்பர்‌ இருவரும்‌ பர 
.மச்வரனால்‌ சொல்லப்பட்ட சண்டிகாதேவியினுடைய 
வார்த்தையைக்‌ கேட்டு, அளவுகடந்த கோப த்தோடுகூட 
அர்த கா,த்யாயமீதேவீ எந்த. திக்கில்‌ இருக்கிறாளோ அவ்‌ 
விடத்தை நாடிச்சென்றன ர்‌. (29) 

கானளளி - காத்யாயஙீ_மூலசக்திகளோடு வேறுபடாத 
காரணத்தால்‌ இவ்விதத்திருநாமம்‌ உண்டாகியது. AE - கத; 
என்ற மஹர்ஷியின்‌ பெண்‌ காத்யாயிநீ ஏன மற்தர கைரவம்‌ 
கூறும்‌, 
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aa: என்‌ எணண: | 
qadesaTmnieat சின: ॥ 30 ll 


(ப “றை ஸு: - பிறகு, ஏ: - அஸுரர்கள்‌, 8௨ 
எரி: - பொங்கி எழுந்தகோபத்ையுடையவர்களாக, 
எண - முதலிலேயே, எர - அந்த, ஜெ - தேவியைக்‌ 
குறித்து, (மார்புக்கு) எதிரில்‌, எர. பாணங்‌ 
கள்‌, வேலாயுதங்கள்‌, கதீதிகள்‌ இவைகளை மழைகளி 
லே போல, ஏழ்‌: - பொழிந்தனர்‌. 

(பொ - ரை) பிறகு சும்பன்‌ முதலிய அஸுரர்கள்‌ 
பொங்கியெழும்‌ த கோப த தோடுகூட 


முதலில்‌ அந்து 
டுதவியினுடைய மார்புக்கு எதிரில்‌ 


பாணங்கனையும்‌, 
வேலாயு தங்களையும்‌, கத்திகளையும்‌, மழைபோலப்பொழி 
யச்செய்தனர்‌. 1 
ஏகா - உத்தத - என்ற பதம்‌ கொண்டு இந்த சரவர்ஷங்களி 
அல்‌ ஸ்ரீ தேவியைக்‌ கொல்லமுடியாது என்ற விவேகம்‌ சிறிதும்‌ 
இல்லாதவர்கள்‌ என்பதையும்‌ ஸசனை செய்வதாகும்‌: 


ள்‌ எ எள எர, எக | 
இஷ்ட கிண வள்ளி: 1 22 ॥ 


(ப-றை ஏ-௭எ- அந்த தேவியும்‌, ஈனா - வெவ்‌ 
களால்‌) அனுப்பப்பட்ட, ஏ - அக்க, எர - பாணங்களை 
யும்‌, ஏன்ன - சூலம்‌, வேல்‌, கோடாலி இல! 
களையும்‌, வின - விளையாட்டினால்‌, எனா - எரலுல்‌; - க்‌ 
பரவிய சப்தத்தோடு கூடிய வில்லினால்‌ விட்ப்பட்ட, 
சண: - பெரிய பாணங்களால்‌, ஈக அறுக்தாள்‌. 

28 
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(பொ- ரை) 
பிரயோகம்‌ செய்யப்பட்ட, பாணம்‌, 
இவைகளையெல்லாம்‌, தனது வில்லில்‌ பூட்டிய நாணொலி 


அர்த சண்டிகாதேவீ அஸு௩ரர்களால்‌ 
சூலம்‌, வேல்‌, கோடாலி 


ரூ 
யுடன்‌ கூடிய பெரிய பாணங்களால்‌ விளையாட்டாகவே 
(21) 


ஸுலபமாகவே அஅத்துவிட்டாள்‌. 


எனன வளி ஏக ௭௭ | 
azrrafiateri Fat எகா ॥ 35 ॥ 
(ப-ரை) என- அப்பொழுது, என - அவ்விதமே, 
ணே - காளிகாதேவி, சக-ஏ1எ-கர 1 - ஞூலாயு இ, ,தீ.இனால்‌ 


க ததிப்பிளக்கப்பட்டவர்களாயும்‌, எனா - மற்றும்‌ சல: 
ட்‌ 


அஸுஃரர்களை, எ - TT - எ - மண்டையோடுகள்‌ 
கோர்த்த தண்ட த்தினால்‌ கொல்லப்பட்டவர்களாயும்‌,, 
கள்ளி - செய்துகொண்டு, என; - அந்த தேவியினுடைய,, 


எ: - எதிரில்‌, ஏஎ - ஸஞ்சரி த்தாள்‌. 
அப்பொழுது அவ்விதமே அம்க காளி. 


(பொ - ரை) 2 த ்‌ 
காதேவியும்‌, சிலரை சூலத்தால்‌ குத்திப்பிளந்தும்‌, மற்‌ 
மண்டையோடு கோர்த்த தண்ட தீதினால்‌ 


ழ்‌ தீதிக்கொண்டும்‌, தேவியின்‌ எதிரில்‌ ஸஞ்‌ 
சரித்அுக்‌ கொண்டிருந்‌ காள்‌. (89) 
கானக 12, கின: | 
சளி எக, 3௭ Aa eH ஏ ॥ 3௩% ॥ 
1 - ரை) அனி - ப்ரஹ்மசச்‌ தியும்‌, பொ எந்த. 
ஏன்‌ - எ - செல்லுறொளோ, (அவ்விட 


எங்கு . இக்கல்‌, 
முள்ள சத்துருக்களை), கத - எனி - ௭ 


-சிஏ[எ- கமண்‌- 


பக மர்யம்‌ 
“WAN 
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டலுவிலிருக்கும்‌ ஜலத்தினால்‌ போக்கடிக்கப்பட்ட வீர்‌ 
யத்தை யுடையவர்களாயும்‌, னி: - நாசம்‌ செய்யப்பட்ட 


ஓஜஸையுடையவர்களாயும்‌, ஏக - செய்தாள்‌. 


(பொ - ரை) அந்தயுத்தத்தில்‌ ப்ரஹ்மாணியும்‌ கான்‌ 
ஸஞ்சரி தக இக்குகளிலெல்லசம்‌ கமண்டலு (ஜலபாத்‌ 
திரம்‌) விலுள்ள ஜல தீதினால்‌ சத்துருக்கக ப்ரோக்ணம்‌ 
செய்து அவர்களுடைய வீர்யத்தையும்‌, ஓஜஸையும்‌ 
மழுங்கச்செய்‌ தாள்‌. (83) 


எரி இன எனா எகர ஏணாளி | 
Sol ௭௭ கிரி எ ATT ॥ 22 ॥ 


(ப-றை எலி - மஹேச்வரனுடைய சக்‌இயான 
வள்‌, இண - சூல, ததினாலும்‌, எள - அவ்விதமே, னி - 
விஷ்ணுசக்‌ இயானவள்‌, னை - சக்ராயுகுத்‌இனாலும்‌, என - 
அவ்விகமே, என்‌ - விர - மிகவும்‌ கோபத்தோடு கூடிய 
வளான, வினி - ஸஃப்ரஹ்மண்யனுடைய சக்தியான வள்‌, 


்‌ ட்‌ ஆட்‌ க 
எனா - வேலாயுகுத்இனாலும்‌, ஒன - அரளைரர்கவை, ௭௭௭- 
கொன்றனர்‌. 


(பொ-ரை) அம்த யுத்தத்தில்‌ மாஹேச்வரீ இரிசூல.க்‌ 
தாலும்‌, அவ்விதமே, வைஷ்ணவீ சக்ராயுகக்தாலும்‌, 
அளவுகடந்த கோப த்தோடுகூடியவளான கெளமார வேலா 


யுதத்தாலும்‌ அந்த அஸுஃரர்களை முறையே கொன்றனர்‌. 
அகிரா - அதிகோபமா - என்ற பதத்தை முறையே 


ஒவ்வொரு தேவிக்கும்‌ வருவித்துக்கொள்ள வேணும்‌ என மந்த்ர 
கைரவம்‌ என்ற உரையின்‌ ஆசிரியர்‌ கூறுவர்‌. 
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திதாக எளி சேரா: | 
ரள ஏரி விண்ணி; | 2% ॥ 
(ப-ரை) ஈன்‌. - இந்இரசக்தியான வஜ்ராயு 
தத்தினால்‌ அடிப்பட்ட (காரணத்தால்‌), ஏளன: - நூற்றுக்‌ 
சணக்கான, ோ-வஎள; - அஸு௩ரர்களும்‌, ராக்ஷஸர்களும்‌, 
ன; - பிளக்கப்பட்டனர்‌. கரணி - எளி: - ரத்தப்‌ வா 


ஹத்தைப்‌ பொழிந்தவண்ணம்‌, ஏளி - நிலத்தில்‌, 
சரய்ந்குனர்‌. 

(பொ-ரை) ஐந்த்ரீ சக்தியினுடைய வஜ்ராயு குத்‌ 
இனால்‌ அடிபட்டகாரண த்தால்‌ நூற்றுக்கணக்கான 
ராரஷைஸர்களு.ம பிளக்கப்பட்டு, தாரை 
ரத்ததீிதையுடையவர்க 


(35) 


அஸுரர்களும்‌, 
தாரையாக வழிந் தோடுகன்ற 
ளாய்க்கொண்டு பூமியின்மீது சாய்ந்‌ தனர்‌. 
ட்டு ப்‌ தைத்யதானவா:--திதி என்பவளுக்குப்‌ பிறந்த 

வர்கள்‌ தைத்யர்கள்‌. தநு என்பவளுக்குப்‌ பிறந்தவர்கள்‌ தான 
வர்கள்‌. 

னன நேர: | 

ane சார்ணிர எ faarftar: ॥ 6 ॥ 

(ப- ரை) ளஈ-ரன*-வாராஹி சக்‌.இயினால்‌, ஏர8-பனும- 
அன்னா; - மூக்கினால்‌ அடிக்கப்பட்டு கொறுங்கியவர்களும்‌, 
னஃ - ஏ: - கோரைப்பற்களின்‌ நுனியினால்‌ கிழிக்கப்‌ 
பட்ட மார்பையுடையவர்களும்‌, னை-சக்ராயு5க்‌.கால்‌, 
ளை -பிளக்கப்பட்டவர்களுமாக, ஏஎ - விழுக்‌ கனர்‌. | 

வராஹூர்‌,த்‌.தியின்‌ வடிவங்கொண்ட | 
ல்‌ சிலரை அடி, த்து 


(பெர - ரை) 
வாராஹீ கவியானவள்‌ தனது மூக்கினா 
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நொறுக்கியும்‌, மற்றும்‌, சிலரை தன்னுடைய கோரைப்‌ 
பற்களின்‌ நுனியால்‌ மார்பைக்கிழித்தும்‌, வேறு சிலரை 


சச்ராயு,தத.தினால்‌ பிளந்தும்‌ மே விழ்த இனாள்‌. (86) 


ண்ண எனி NETETA | 
© 
arf aT எலினா ॥ 29 ॥ 

(ப- ரை) எரி - ஈரஸிம்ஹசக்‌,தியானவள்‌, எ: - 
நகங்களால்‌, எனத - பெரிய அஸு௩ரர்கக£, னக. - 
பிளந்து கொண்டும்‌, ஏன மற்றவர்களை, எ-டு த துக்‌ 
கொண்டும்‌, எவரள்‌- னரா - சப் தங்களால்‌ நிறைந்தஇக்கு 
களோடும்‌, ஆகாச, த்தோடும்‌ கூடியவளாக, வளி - யுத்‌ 
சுத்தில்‌, எள - ஸஞ்சரி த்தாள்‌, 

(பெொ- ரை) நரஸிம்ஹ மூர்த்தியின்‌ வடிவங்கொண்ட 
நாரஹிம்ஹீ என்ற சக்தியானவள்‌, தன்னுடைய நகங்களால்‌ 
திலரைக்கிழிக துக்‌ கொண்டும்‌, மற்றும்‌ சிலரைப்‌ புசித்துக்‌ 
கொண்டும்‌, காகங்களால்‌ (சப்தங்களால்‌) இக்குகளையும்‌, 
ஆகாயத்தையும்‌ நிரப்பிக்கொண்டும்‌ அந்த யுத்தகளத்‌ 
இல்‌ ஸஞ்சரி த்தாள்‌. (87) 

ஏத): எண: | 
dg: ஏ௫னர்‌ afiattateear ar என ॥ 36 ॥ 
(ப-ரை) எர; - - அஸுரர்கள்‌, ல்‌; - பயங்கர 


மான அட்டஹாஸங்களால்‌, ணை: - சிவ தூ இயி 
னால்‌ மூர்ச்சையை யடையச்செய்‌ கவர்களாகவும்‌, பம்ப்‌ 
பிளக்கப்பட்ட டவர்களாகவும்‌, ஏளிஃபூமியில்‌, tg: விழுந்‌ தனர்‌- 
ஏஏ-பிறகு, என - அப்பொழுது, எ - அவள்‌, த்‌ அவர்‌ 
களை, எள - புசி த்தாள்‌, 
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பிறகு சிவதூதீ என்ற சக்தியினால்‌ பயங்‌ 


(பெ-ரறை மி 
அவ்வஸுரர்கள்‌ 


கரமான அட்டஹாஸத்கோடு கூட, 
மூர்ச்சையோடு கூட 


பிளக்கப்பட்டவர்களாக பூமியில்‌ 


விழுந்‌ தனர்‌. தேவியும்‌ அவர்களை த்தின்றொழித்தாள்‌. (86) 


28 ஈரார்‌ கக்‌ என்ன்‌ EIA 
அனானி ணி. ॥ 55 ॥ 

(ப - ரை) ஏர்‌ - இவ்விதம்‌, எண்‌: - பலவி தங்க 
ளான, ஏரார்‌; - யுத்தக்‌ மிய உபாயங்களால்‌, ஏதா 
பெரிய அஸுரர்களை, ஏஎ - கொல்லுவதை (பார்த்து) 
கண - கோப க்தையடைந்கு, எரா - மாதிருகண தகை 
பூம்‌, ஊா- பார்தது; ஊரி; - அஸ-ர ஸைன்யங்கள்‌, 


எ: - ஓடின. 

(பொ-ரை) இவ்விதம்‌ பலவித யுத்தோபாயங்க 
துக்‌ கொண்டு பெரிய பெரிய அஸஃரர்களை கோப்‌ த கோடு 
நாசம்‌ செய்கின்ற மாதீறுகணங்களைக்‌ கண்ட அந்த 


அஸுஃர ஸைன்யங்களனை ததும்‌ சிகறியோடின. (89) 
ATT - மாத்ருகணம்‌ --மாத்ருகணமாவது-- 
எனி எ சீனசி ல கிள ரன | 


னி எள ள்‌ எ ஏரி meat: ॥ 
என்பது. ப்ராஹ்மீ, வைஷண வீ, ரெளத்ரீ, கெளமாரீசிவதூதிகா, 
ஐந்த்ரீ, நாரஸிம்ஹீ, வராஹீ என்பவராவர்‌ என மந்த்ரகைரவம்‌ 


கூறும்‌. 
qe, EBT ளோ, ATG | 
அதானி கலி களில்‌ எனத ॥ 2௦ ॥ 
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(பரை) ஈனிள; - ரக்த பிஜன்‌ (என்ற), ஈன - 
பெரிய அஸு*ரன்‌, A - அஸுஃர்களை, ஏரி - 
மாத்ருகணங்களால்‌ பீடிக்கப்பட்டவர்க ளையும்‌, ௮௭-0௭ - 
ஓட்ட மெடுப்பதில்‌ கருத்துள்ளவர்களையும்‌, அ - பார்த்து, 
HE: - கோபம்‌ கொண்டவனாக, ஏகா - யுக்தம்‌ செய்வ 
தற்கு, அனானி - எஇரில்‌ வந்தான்‌. 

(பொ -ரை) ரக்தபிஜன்‌ என்ற பெரிய அஸு-ரனான 
வன்‌, மாத்ருகணங்களால்‌ பிடிக்கப்பட்டு நான்கு இசைகளி 
லும்‌ சிதறி ஓடி.க்கொண்டிருக்கிற அஸுரஸைன்யங்களைக்‌ 
கண்டு பொங்கியெழுகின்ற கோபத்துடன்‌ யுத்தத்திற்கு 
வந்தான்‌. (40) 

எளி: - ரக்தபீஜன்‌-—க்தத்தை  கரரணமாகல்கொண்டு 
பிறந்தவன்‌. 


ஞ்ச எனி மனன எரி: | 
ஏர அனி எள ॥ 22 ॥ 

(ய- ரை) ஏஏ - இந்த ரக்கபீஜனுடைய, என: - 
சரிரத்திலிருந்து ௭-8: - ரத்தத்தின்‌. பிந்து (துளி) 
வானது, என - எப்பொழுது, னி - பூமியில்‌, ஈர - விழு 
இன்றதோ, எனு - அந்த ரக்த பிஜனைப்போல்‌, எனகு; - 
பெரிய-அஸுரன்‌, ரீனா: பூமியிலிருந்து “தவா - தோன்‌ 

(பொ-ரை) இந்த ரக்தபீஜனுடைய சரிரத்இ 
லிருக்து ஒரு துளி ரத்தமானது பூமியின்‌ மீது விழுந்தா 
லும்‌, அச்சிநிய துளி ரத்தத்திலிருந்து அவனுக்கு நிக 
ரான மற்றொரு மஹாஸுரன்‌ 3. கான றினான்‌. (41) 
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ga எ எஎ்்ணானா ஈன | 
னி எண ளி ॥ 22 | 


(பஃ-ரை ஈ:- அந்த, என - பெரிய அஸுஃரன்‌; 
என்‌; - கடையைக்‌ கையில்‌ கொண்டு, ஏஎ - இந்த்ர 
சக்தியோடு, ஜுர - யுத்தம்‌ செய்‌, தான்‌, எள: - பிறகு, மதி - 
(அர்த) இந்த்ர சக்தி, எ-எ௮ - தன்னுடைய, வஜராயுதத்‌ 
தால்‌, ளி - ரக்த பீஜனை, எள்ள - அடித்தாள்‌. 

(பொ- ரை) அந்த மஹாஸுரனாகிய ரத்தபீஜன்‌ கதா 
ய.த,த்தைக்‌ கையில்‌ கொண்டு ஐந்த்ரீ என்ற இந்தீர சக்தி 
யோடு யுத்தம்‌ செய்தான்‌. அச்சக்தியும்‌ தன்னுடைய 


வஜ்ராயுததீதால்‌ அவனை அடித்தாள்‌. (42) 


தா ௭5 FAA Ma | 
2 [3 ்‌ 09. 
எரி வளாக: ॥ 2X II 
(ப-றை) தனி - வஜ்ராயு கதி தினாலே, எனன - 
(அவனுடைய சரிரத்திலிருக்து) எஐ - அள 


ஏஜ - வேகமாக, ளா - 
அவனைப்‌ போன்ற 


அடிபட்ட 
வற்ற, . அற்ற - ரத்தமான த, 


பெருகியது. எ௭: - பிறகு, எர: - 
எகா: - அவனைப்போன்ற வடி 


பராக்ரம தாடு கூடிய, ்‌ 
: - எழுந்தனர்‌, 


வங்களான, ஏன: - யுத்த வீரர்கள்‌, எண 

(பொ- ரை வஜ்ராயு தத்‌, தினாலே அற்ப் அந்த 
ரக்தபீஜறுடைய சரிரத் திலிருந்து அளவற்ற இவலைசு 
ளோடு கூடிய ரக்கமானது வெகு விரைவில்‌ பெருகிய து. 
அம்தரத்தத்துளிகளினின் றும்‌, அவனைப்போன்ற பராக்ர 
மதத்தோடு கூடிய யு.த்தவீரர்கள்‌ பலர்‌ தோன்றினர்‌. (43) 
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qfara: ளன எண்ண க: | 
ஏர: ரகர எதிரோக: 1 22 ॥ 


(ப- ரை) என- அவனுடைய, எ - சரிரத்இலி 
ருந்து; ஏ: - எவ்வளவு, ௭-௭: - ரக்திதபிந்துக்கள்‌, 
ஏன்ன: - விழுந்தனவோ, எண: - அவ்வளவு, எசி3௮௧-இனை:- 
அவனைப்போன்ற பலமும்‌, இறமையுங்கொண்ட, ஏனா: - 
புருஷர்கள்‌, ளா: - உண்டானார்கள்‌. 

(பெ-றை அந்த ரக்தபீஜனுடைய சரிரத்து 
லிருந்து எவ்வளவு ரத்குக்‌ துளிகள்‌ ழே விழுக்‌ கனவோ. 
அவைகளிலிருக் து மிகுந்து புஜபலமும்‌, இறமையும்‌ 
கொண்ட அவனைப்போன்ற பல புருஷர்கள்‌ 


உண்டானார்‌ 
கள்‌. 


(44) 


8 எர ஏதா ஏன கள்ள: | 
எர்‌ arg (| 8 || 


(ப-றை எஏ-அமந்த யுத்தத்தில்‌, ரன்ன: - ரத்தத்‌ 
இலிருந்து தோன்றிய, ஏ - அந்த, ஏஎ - புருஷர்‌ 
களும்‌, ஏ; - மாத்ருகணங்களோடுகூட, ஏன அ- 
எள்‌-னிணா - மிகவும்‌ குரூரமானசஸ்தீராயு தங்களுடைய 
அடிகளால்‌, ௮ .இபயங்கரமாக, ஏஏ: - யுதீதம்‌ செய்கனர்‌. 

(பொ-ரை அந்த யுத்தத்தில்‌ ரத்தத்திலிருக்து 
உண்டானவர்களான அந்த அஸுரர்கள்‌ அனைவரும்‌, 
மாத்ரு கணங்களோடு கூட மிகவும்‌ குரூரமாகவும்‌, ௮இ 
பயங்கரமாகவுமிருக்கின்ற சஸ்த்ரங்களுடைய ப்ரஹாரங்‌ 
(அடி) களோடும்‌ யு தம்‌ செய்தனர்‌. (45) 
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Ja ail Sana ரி ௪௭ | 
9418 (கீ ரான்‌ எர: எனன: ॥ 98 ॥ 
(ப-ரை) ரா: - மறுபடியும்‌, ஷு -வஜ்ராயு தத்‌ 
இன்‌ அடியினால்‌, ஏன இந்த ரக்த பீஜனுடைய, ஈட: - 
சிரஸான து; ஏ - எப்பொழுது, எ - அறுக்கப்பட்ட 
தோ; (அப்பொழுதே) ௭8 - ரத்தமானது; ௭௭6 - பெருக்‌ 
கெடுத்து ஓடியது. எள: - பிறகு, எண: - ஆயிரக்கணக்‌ 
கான, ஏண்‌: - புருஷர்கள்‌, என: - உண்டானார்கள்‌. 
(பொ-ரை) மறுபடியும்‌ வஜ்ராயுததீதினால்‌ அடி. 
பட்ட இந்த ரக்‌,தபீஜனுடைய சரஸானது அஅக்கப்பட்ட 
பொழுது ரத்தமானது பெருக்கெடுத்து ஓடியது. அந்த 
ரத்தப்ரவாஹ,த்திலிறாந்‌ து ஆயிரக்கணக்கான யுதித வீரர்‌ 
கள்‌ மறுபடியும்‌ தோன்றினர்‌. (46). 


சி எரர்‌ அள்‌ எதா € | 


எண ஏன ஜி மாஸா ॥ 29 ॥ 

(ப-ரை) ௭௩. யுத்தத்தில்‌, ளசி ௮- விஷ்ணுசக்தி 
யும்‌, பர - இந்த ரக்த பஜனை, அன - சக்ராயுததீதால்‌, 
அரன்எளா-8-அ டித்தான்‌. சேன - ஜந்‌,தீரிசக்தியானவள்‌, எஜ - 
அர்த, எதா - அஸ-ுரசிரேஷ்டனை, எனி - காயுது 
இனால்‌, எள - அடித்தாள்‌. 

(பாறை யுத்தத்தில்‌ வைஷ்ணவீசக்தியும்‌ இந்த 
ரக்தபீஜனை சக்ராயுதத்தால்‌ சேதனம்‌ செய்தும்‌, அவ்‌ 
விதமே ஐந்த்‌ரீசக்தியும்‌ அம்‌,த அஸஃரேச்வரனை ககாயுஅத்‌ 
தாலும்‌ அடித்தாள்‌. (22) 
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திரு - ஐந்த்ரீதம்‌- என்று ஒரே பதமாகக்‌ கொண்டு 
ஐந்த்ரீசக்தியினிடமிருந்து திரும்பி, தனக்கு எதிரில்‌ வந்த ரக்த 
பிஜனை வைஷ்ணவிசக்தி$சக்ராயுதத்தால்‌ ஹிம்ஸித்து கதையினா 
லும்‌ அடித்தாள்‌ என நாகேசபட்டர்‌ கூறுவர்‌. 


ஏனசிிாா க: | 
என்‌ என்‌ mE: ॥ 96 ॥ 

(ப-ரை) ஊனி. ௮௯-ா௭ன - விஷ்ணு சக்தியினுடைய 
சக்ராயுதத்தால்‌ பிளக்கப்பட்ட, வனர; - ரத்தப்ர 
வாஹத்திலிருந்து உண்டாகிய, என்‌; - அவனுக்கு 
ஸமானமாயிருக்கின்‌ ற, எனணள:-ஆயிரக்கணக்கான, எனு அ 
பெரிய அஸுரர்களினால்‌, எாஜ- உலகம்‌, சு - நிரம்‌ 
பியது. ்‌ 

(பொ- ரை) வைஷ்ணவீ சக்‌ இயினுடைய சக்ராயுத க்‌ 
_இனாலே பிளக்கப்பட்ட ரக்தபிஜனுடைய ரத்தப்‌ பெருக்கி 
லிருந்து அவனுக்கு ஸமானமாயுள்ள பல ததோடு கூடிய 


ஆயிரக்கணக்கான மஹாஸுரர்களினால்‌ இவ்வுலகம்‌ 
நிரம்பியது. (48) 


ql ௭ கிளரி எறி ஈ IAT | 
என்‌ faa ளில்‌ meg ॥ 25 ॥ 

(ப- ரை வி்‌ - கெளமாரி சக்‌இயானவள்‌, எனா - 
வேலாயுகத்தாலும்‌, எள - அவ்விதமே, எபி - வாராஹி 
சல்இயானவள்‌, அள - கத்தியினாலும்‌, எல்‌ -மாஹேச்‌ 
வரி சக்‌இயானவள்‌, (௮8௭ - மூன்று முனையுள்ள சூலாயு 
தத்தினாலும்‌, ரளி - ரக்தபிஜனென்ற, எ - மஹா 
ஸு-ரனை, எனா - அடித்தனர்‌. 
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(பொ-ரை) அடந்த ரக்தபீஜனென்ற மஹாஸுஃரனை 
கெளமாரீ வேலாயுதக்‌. காலும்‌, அவ்விதமே வாராஹீ கத. தியி 
னாலும்‌, மாஜேச்வரீ மூன்று முனையுள்ள சூலாயுததீதாலும்‌ 
அடி.ததனர்‌. (49) 


எர எனா சே: எள்‌ சசரக | 
ஈர: கிரணரிற்‌ win ஈனதா: ॥ 5௨ II 


(ப-ரை) எ- ந்து, சி: - சக்தமிஜனென்ற, 
எனத - மஹாஸுரனான, ளர்‌ - குத்யனும்‌, விர. 
எர: - கோபத்தோடு கூடியவனாக, எனா - கதாயுகுத்‌ 
தால்‌, எ௭ர; - ஸமஸ்‌ தமான, ஏ: - மாத்ருகணங்களையும்‌, 
9௭-74 - தனித்தனியாகவே, ௮8௨7 - அடித்தான்‌, 

(பொ-ரை) க்க ரக்தபீஜனென்ற மஹாஸுஃர 
னான தைத்யனும்‌ கோபாவேசம்‌ கொண்டு அந்து மாத்ரு 
கணங்கள்‌ எல்லோரையும்‌ தனித்தனியாக தனது கதா 


யுதத்தால்‌ அடித்தான்‌. (50) 


எனகன எனா எக fA | 
ஏரா ௮3 கினா: ॥ A ॥ 


(ப- றை) எரர்‌: - - வேல்‌, சூலம்‌; முதலியவை 


களினால்‌, எதன்‌ - பலவிதமாக, எனன - அடிக்கப்பட்ட, ௭௭௨ 
அவனுடைய, ஏ: -யாதொரு, ஸ்‌; - ரத்தஸமூஹமான அ, 
௭௭1௭-4 - விழுந்‌, ததோ, 9 - அக்காரணத்தால்‌, எ௭:- நூற்‌ 
ஹுக்‌ கணக்கான, ஏக: - அஸுரர்கள்‌, ஏஏ - உண்டா 


னார்கள்‌. 
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(பொ-றை வேல்‌; சூலம்‌ முதலியவைகளால்‌ பல 
விதமாக அடிக்கப்பட்ட அந்த ரக்தபிஜனுடைய ரத்த 
ஸூஹம்‌ பூமியின்‌ மீது விழுந்‌ ததும்‌ நூற்றுக்கணக்கான 
அஸுரர்கள்‌ மீண்டும்‌ உண்டாயினர்‌. (61) 


சவுத்‌: ஏகக்‌ ஏஎ | 
SAIMATAITA XAT WAATSIGETNA ॥ AR ॥ 

(ப- ரை) qT: - அந்து ரக்குபிஜனுடைய 
ரத்‌. தப்பெருக்கிலிருந்து உண்டான, ஐ: அந்து, எ - 
அஸுரர்களினால்‌, எமை - ஸமஸ்‌ கமான, என - உலக 
மும்‌, ஊர - பரவியதாக, எளி - இருக்கது, எ: - அக்‌ 
காரண த்தால்ளை:-ே தவர்கள்‌, கிர இசயமான, ஏஏ - 
பயத்தை; ரத: - அடைந்தனர்‌. 

(பொ-றை அந்த ரக்தபீஓனுடைய ரத்தப்‌ பெருக்‌ 
இலிருந்து உண்டாகிய அந்த ௮ஸுரர்களினால்‌ இந்த 


உலகம்‌ முழுவதும்‌ பரவியதாகச செய்யப்பட்ட து. 
அதைக்‌ கண்ட தேவர்களும்‌ என்னுமில்லாத பயத்கை 
யடைந்தனர்‌. (62) 


qa, ௭ GUA EBT எங்கோ ATE என்ர | 


௭ கனி Simos னின்‌ gad FEI ௩5% ॥ 

(ப -ரை எக - சண்டிகாதேவீ, ௭௭ - அந்த; 
ராக அக்கத தோடு கூடிய, ஏக - தேவர்களை, எ - 
பார்‌த்து; என - விரைவாக, 518 - “சொன்னாள்‌; வ - 
ஓ சாமுண்டே ! எப - வதன க்கை (வாயை) னி ௦ 
விஸ்தாரமாக, ௫5- செய்‌, சிஏ - (எனறு) 
இதவியை (பார்‌. தத) ஏஎ - சொன்னாள்‌. 


காளிகா 
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(பொ-ரை) என்றுமில்லாத மிகுக்‌,த' வியாகூலத்‌ 
தையடைகர்த அம்‌,த தேவர்களை க்கண்டு, சண்டிகாதேவியான 
வள்‌ பரபரப்புடன்‌ இவ்விதம்‌ கூறினாள்‌. ** ஓ சாருண்டே !' 
நீ உன்னுடைய வாயைப்‌ பெரிதாகச்‌ செய்துகொள்‌ ”” 
என்று சொன்னாள்‌. (53): 

ர ஏஎ - ப்ராஹ ஸத்வரா-என்றவிடத்தில்‌, 8188௭ - 
ப்ராஹஸத்‌-த்வரா-எனப்‌ பிரித்துக்கொண்டு, சண்டிகாகேவி' 
யானவள்‌, ரக்தமீஜனுடைய செய்கையைச்‌ கண்டு மிகுந்த வியா 
கூலத்தையடைந்த தேவர்களைப்பார்த்து “ நீங்கள்‌ என்னுடைய 
பராக்ரமத்தை உண்மையாக அறியாத காரணத்தினாலன்றோ 
இவ்விதம்‌ கலக்கமடைகிநீர்கள்‌ ?” எனச்சொல்லி நகைத்தாள்‌. 
என்று பொருள்‌ கூறுவர்‌ நாகேசபட்டரும்‌, சாந்தநவீ உரையா 


சிரியரும்‌. 


ஜர்‌ ௭ NETSTAT | 
ரின்‌: ரசி எ எசான்‌ ரச! ॥ 12 ॥ 
(பஃ-ரை எரு நீ, ஏஎ - என்னுடைய, 
ஆயுதங்களால்‌, அடிபட்டு னிழுவ.இிலிறாம்து உண்டா 
இன்ற, ரன்‌ - ரத்‌ தபிற்துக்களை, இராசா - வேக, க கோடு 
கூடியவளாக, ஏஎ - இக்கு, எறி - வாயினால்‌, ஷி; -.- 
ரதி,சபீஜ.னுடைய ஸமீப,த்திலிருந்துகொண்டு, ளி .. 


வாங்கிக்கொள்‌. 

(பெொ-ரை) ஓ சாமுண்டே ! தீனுல்‌ ஆயு: 
தங்களால்‌ அடிபட்டு விழுகின்ற ரத்தததுளி பூமியில்‌: 
விழாதபடி. உன்னுடைய வாயைப்பெரி தாகச்‌ செய்‌ து" 
அம்த அஸுரனுடைய ஸமீபத்தில்‌ இருது கொண்டு 


குடிதீஅவிடு. 


(5ல்‌... 


ந 
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எனி ௭6 மி ௭௧௭௭௭. எனா | 
ஈஸ என்‌ ன; ST என்னு (டிடி || 

(ப-றை) எக - ரத்த பிஜனுடைய ருத்துத்தி 
லிருந்து உண்டான, ஈக - மஹாஸுரர்களை, எனி - 
புசிக்கின்றவளாக, ணா -யுத்துத்இல்‌, எ₹- ஸஞ்சரி, நே; - 
இந்த, னை: - அஸுரன்‌, எ - இவ்விதம்‌, விர: - நாகத்‌ 
தையடைந்த ரத்தமுள்ளவலாக, ௭98 - அழிவை, எட்‌ - 
அடைவான்‌. 

(பொ-றை) ஓ, சாமுண்டே! நீ ரக்கமிஜனுடைய 
ரத்தத்திலிருந் து உண்டான மஹாஸுஃரர்களை புசித்துக்‌ 
கொண்டு யுத்தகளத்தில்‌ ஸஞ்சாரம்‌ செய்‌. இக்க ரக்த 
பிஜனும்‌, ரத்தங்கள்‌ முழுவதும்‌ க்ஷ்ணமாகஇ நாசகிைக 
யடைவான்‌. (55). 


எனா விளா எ விர எஸ்‌ | 
ஜன af எனி கி ஏரண எ ॥ AE ॥ 


(ப-றை எர-உன்னால்‌; என்னா: - புசிக்கப்பட்டவர்‌ 
களாய்க்கொண்டு, 3:-கொடிய அஸு௩ரர்களான, ஹுமற்‌' 
றவர்கள்‌, எனன எ - உண்டாக மாட்டார்கள்‌, சோ - 
சண்டிகா கவியும்‌, ஏர- அந்‌, தகாளிகாதேவியைக்குறி அது, 
என்னு, ஏன-சொல்லி, எ, - அந்து ரக்‌ தபீஜனை, ஏஎ - 
சூலத்தினால்‌, எண்ணா: - அடிக்கவும்‌ செய்தாள்‌. 

(பொ - ரை ஓ சாமுண்டே ! நீ இவ்விதம்‌ புசித்‌ 
துக்கொண்டிருந்‌தால்‌ கொடியவர்களான மற்ற அஸுரர்‌ 
கள்‌ உண்டாகமாட்டார்கள்‌ என்று காளிகா தேவியோடு 
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சொல்லிவிட்டு, அந்த ரக்த பீஜனைத்‌ தனது குலாயுத த 
தால்‌ அடிக்கவும்‌ செய்தாள்‌. (56) 
ரரி கச எர ரரி என்ர | 

ணி TAA ௭௪ எச ॥ AS ॥ 
(ப-ரை) அனி - காளிகாதேவீ, yi - முகத்தினால்‌, 
ளின்‌ - ரத்‌ தபீஜனுடைய, ஏரா - ரத்தத்தை, எர - 
குடித்தாள்‌; ௭௭ - அந்‌,த யுத்தத்தில்‌, ௭: - பிறகு, எள்‌ - 
இற்‌,த ரக்‌,தபீஜன்‌, எள - கதையினால்‌, எச - சண்டிகா 
டதவியை, ௮௭௭ - அடித்தான்‌. 
(பொ - ரை) காளிகாதேவியும்‌ தன்னுடைய வாயி 


ருனொள்‌. பிநஓ 


தபீஜனுடைய ரத்தததைப்‌ ப 


னால்‌ ரக்த 
அம்த யுத்தகளத்தில்‌ அவன தனது கதாயுதத்தால்‌ 
(57) 


சண்டிகாதேவியை அடித்தான்‌. 
ஏ எ சிகார்‌ ஈக ரளி feast | 


னன கே aE AA விளக ॥ 56 II 
என-எஎ: - கதையினால்‌ வீழ்த்தப்பட்டா 


(ப- ரை) 
லும்‌, என: - 'தவிக்கு, ஏர என்‌ - கொஞ்சம்கூட, 
வில்லை. என - 


eH - வேதனையை, ௭-௭ - செய்ய 
சண்டிகையினுடைய சஸ்த்ரத்தால்‌ அடிபட்ட, ஏன - 
அவனுடைய, கொடு - சரிரத்‌இலிறாம் தோ, க தப்பும்‌ ச்‌ 

ஏராளமான ர,தி.தமானது, ௭-௭ - பெருகவும்‌ செய்கு. 
(பொ - ரை) ரக்தபீஜனுடைய கதையினால்‌ அடில்‌ 
தேவிக்குக்‌ கொஞ்சம்‌. கூட 


கப்பட்டாலும்‌; அது சண்டிகா ்‌ ட்‌ 
வலியை யுண்டாக்கவில்லை. ஆனால்‌ சண்டிகாதேவியி 
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னுடைய சஸ்த்ர;த்தனால்‌ அடிபட்ட அந்த ரக்தபீஜனு 
டைய சரீர,த்‌ இலிருந்து மிகுந்த அளவில்‌ ரத்தம்‌ பெருகத்‌ 
சகொடங்கியது. (68) 


ர MIE! dade | 
ஜூ எண Asal சா. HET: | 
எரா எலான்‌ adr qa a Miia ॥ 55 || 


(ப- ரை) அஜ - சாமுண்டாதேவி, 8.- அந்த 
சத்தத்தை, ௭௭:௭௭: - அங்குமிங்கும்‌, எ - வாயினால்‌, 
ளின்‌ - உட்கொண்டு ௭௭ - ரக்கபிஜனுடைய ரத்‌ 
கக்தஇன்‌ வீழ்ச்சியைக்‌ காரணமாகக்‌ கொண்டு, 4 - எந்து, 
வதய: - பெரிய அஸு௩ரர்கள்‌, எனா - இந்து சாமுண்டி 
மினுடைய; ஐூ- வாயினுள்ளே, எ: - உண்டானார்‌ 
களோ, ஏ௩- அவர்களை, ஏஏ - உடனே, எரா! - சாமுண்‌ 
மாதேவி, என - புித்தாள்‌, என- அம்த ரக்தபிஐ 
னுடைய, ரள - ரக்குகுதையும்‌, ஏரி - பருகினாள்‌. 
(பொ-ரை) சாமுண்டா தேவியானவள்‌ அந்த ரத்‌ 
ஆத்தை வாயினால்‌ அங்குமிங்கும்‌ எடுத்து உட்கொண்ட 
அம்‌, அதிலிருந்து எவ்வளவு அஸுரர்கள்‌ உண்டானார்‌ 
களோ, அவ்வளவு அஸாரரர்களையும்‌ சாமுண்டாகேவி 
புசத்துவிட்டு, அந்த ரக்கபீஜனுடைய ரத்தத்தையும்‌ 
குடித்தாள்‌. (69) 
ளி ஜா விர எபி க: | 
௭௭ ளில்‌ ஸ்‌ எவ Manto || ௨௨ ॥ 


(ப - ரை) எ - சண்டிகாஜேவி, ஐ - சூலத்தினா. 
லும்‌, ண - வஜ்ராயுகுத்தினாலும்‌, எற்‌; - பாணங்களினு 
29 


ம பு 
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லும்‌, ஏற்றி: - க,த்திகளினாலும்‌, ௩௫; - தடிகளினாலும்‌; 
எரா - சாமுண்டாதேவியினால்‌ பருகப்பட்ட 
ரதிதத்தையுடைய, பளி - அந்த ரக்தபீஜனை, எனா - 
௮%-தீதாள்‌, 


(பொ - ரை) 


சரங்கள்‌, கத்திகள்‌ 
தவியினால்‌ பருகப்பட்ட ர,த்தத்தையுடைய அம்‌ ரக்கு 
(60) 


சண்டிகா தேவியானவள்‌ சூலம்‌, வஜ்ரம்‌, 
இவைகளைக்கொண்டு, சாமுண்டா 


பிீஜூனை அடித்தாள்‌. 
ஏ ஈர ஈக எள்ள: | 
எின்ச ஈகி கிளி எவ: ॥ 88 ॥ 
எக - ஓ அரசனே ! எ: - அம்‌த, ர௭ளிள:. 


(ப - ரை) 
ரக்த்தபீஓ றனென்ற, FEST: - மஹாஸுரன்‌, ௮௭-4௭-எளா6௭;- 


சஸ்‌, த்ர ஸமூஹங்களால்‌. நன்கு தாக்கப்பட்ட வனாக. ளி: - 
ஏ- தொஞ்சமும்‌. ஏ,த்‌தமில்லா வனாக; ஏகி-ஏ9 - பூமியின்‌ 
மீது ஏராள - விழுந்தான்‌. , } 


(பெ : ரை ஓ அரசனே ! அம்‌,த ரக்‌ தபீஜன்‌' என்ற்‌ 
ட்டங்களால்‌ நன்கு ' அடிக்கப்‌ 


மஹாஸரனும்‌ ஆயு தக்க 
பட்டவனாக ஒரு அுளிர த தமும்‌ இல்லாமல்‌ நிலத்தின்‌ மீது 
(61) 


சாய்ந்தான்‌. 
என்‌ ஸீணாளரன்களா சா॥ ௩ 
எரர்‌ சாணான்‌ aqalesnalad: ॥ 85 Il 


ஸ்‌ சிளக்களஏர்‌ என்க ஏனா சின்‌ 
்‌  ஊளிஎன்‌ எனி sea: ॥ ௪ ॥ ்‌ 
மே 


௩ அ 
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(ப-றை ு-ஓ அரசனே ! இன: - தேவர்கள்‌, 
௭: - பிறகு, ஏரண - இணையற்ற, ஸு - ஸக்கதோஷூத்தை, 
அள: - அடைந்தனர்‌, எஏனரா: - மாத்ருகணங்கள்‌, எனக - 
அக்கு யுத்தகளத்தில்‌, சேரர்‌ - ௮க்த ரக்தபிஜன்‌ மு.கலிய 
அஸுரர்களுடைய, எண. - ரக்த பான கத்தினால்‌ 
மதம்‌ கொண்டவர்களாக, எஎஏ்‌ - ஈர்த்கனம்‌ செய்தனர்‌. 

(பொ- ரை ஓ அரசனே ! பிறகு அந்த தேவர்கள்‌ 
ஈடு இணையற்ற ஸம்தோல தகை அடைந்தனர்‌. அம்க 
யுத்தகளத்தில்‌ ப்ரஹ்மாணி முதலிய மாத்ருசக்‌இகளும்‌ 
ரக்தபிஜன்‌ - முதலிய அ௮ஸுரர்களுடைய  ரக்துத்கைப்‌ 
பானம்‌ செய்து மதங்கொண்டவர்களாக ஆனந்த காண்‌ 
டவம்‌ செய்தனர்‌. (62, 68) 

இவ்விடத்தில்‌ ரத்தபானம்‌ செய்தனர்‌ என்றது யுத்தகளத்‌ 
தில்‌ வீரபானம்‌ செய்யும்‌ மரபையனுளரித்ததாகும்‌. இச்கருத்‌ 
தையே கோசகாரரும்‌; ளிரார்‌ ஏ என்‌ விள எண்‌ - லீரபா 
ண்ம்‌ து யத்பானம்‌ வ்ருத்தே பாவினி வா ரணே-— எனச்‌ சொல்‌. 
லுவர்‌. -வீரபானம்‌ (கூழடுதல்‌) என்பது யுத்தத்தின்‌ ஆசம்பத்திலா 
வது, முடிவிலாவது செய்யும்‌ பானத்திக்குப்‌ பெயராகும்‌. அது 
மத்ம்‌ உண்டாவதற்கு மத்யமாகவோ, அல்லது வெற்றியைக்‌ 
குறிப்பதற்கான மத்தபானமாகவேோ இருக்கலாம்‌. என்பது 


கருத்தி! 


ய்‌ 


கூழடுதல்‌.- வென்றிகொண்ட வீரர்‌ மழ்வுற மதுவோ, 
குருதி, மாமிசமிவற்றையோ- சுட்டுச்‌ சாப்பிடுதலாம்‌, . என ந 
யாகப்‌ பரணி கூனும்‌, 


இவ்விதம்‌ ஸீமார்க்கண்டேய புராணத்தில்‌ ஸ்வர்கம்‌ 
மற்வந்தரத்தில்‌ தேவீமாஹாத்ம்யத்தில்‌ ரக்தபீஜ 
வதம்‌ i எட்டாவது அத்தியாயம்‌ 
ன்‌ முற்றும்‌. 


யனுஸரித்ததாயும்‌, 


-எனப்‌ பிரித்துக்‌ கொண்டு “௮ 


ஏஏ எளி னா; 


அள்ள ॥ 2 ॥ 
எண்ணார்‌ எ எண HH | 
ளே [உச்‌ ளி ॥ ௩ ॥ 
ஏன - அரசன்‌, எள - சொன்னான— 
(ப- ரை) ரா - ஓ பகவானே ! 84௭1- உம்மால்‌, 3- 
எனக்கு, ராளிள - எனகற - ரக்தபிஜவ தத்தையனுஸரி த்த, 
இண - ஆச்சரியமான, 888- இந்‌.த, சோ: - தேவியினு 
"டைய, எ - எனன - சரித்திரமாஹாதம்யமானது, னா 
aH - சொல்லப்பட்டது. 
அரசன்‌ சொன்னான்‌ (2) 
(பொ-ரை) ஓ மஹர்ஷியே! ரக்தபிஐ வதத்தை 
ஆச்சரியமாயுமிறாக்கிற இந்த தேவி 


சரித மாஹாத்ம்யமானது எனக்‌ 

(8) 
என்றவிடத்தில்‌ ஏஎள ஏ - வதா அமம - 
மம? என்ற பதத்தை * பகவன்‌ ! 
கொள்வர்‌ மந்தகைரவ உரை 


பட்டது. 
எள HH - 


மாக 


என்ற பதத்திற்கு விசேஷண ட்‌ i 
காரத்தை யகற்றியவர்‌ என்பது 


யாசிரியர்‌. அமம - அஹங 
பொருள்‌. 
ஏனாம்‌ AG சின்‌ எ | 

எ ஆனி எக்‌ ற: ॥ * ॥ 


கு உம்மால்‌ சொல்லப்‌ - 


77 


LIBRARY’ EGE 
வரப ப 
ஒன்பதாவநு'இத்தியிரயம்‌. Car 453 


(ப- ரை) னி - ரக்தபிஜன்‌, எரர்‌ - கொல்லப்‌ 
பட்டபொழுது, எனக: - மிகவும்‌ கோபத்தோடு கூடிய, 
ஏன: - சும்பனும்‌, னா: எ-கிசும்பனும்‌, ஜேது; - I, 
ஏஏ - யாதொரு, எண்காரியத்கை எகசெய்தனரோ, 
அண - நான்‌, எரா - (அதை கேட்பதற்கு, ஊன - விரும்‌ 
புகிறேன்‌. 

(பொ -ரை ஓ மஹர்ஷியே! . ரக்தபீஜன்‌ என்ற 
அஸுரன்‌ தேவியினால்‌ கொல்லப்பட்டபொழுது, அதிக 
மான கோபத்தையடைம்‌ த சும்பனும்‌ மிசும்பனும்‌. எந்த 
காரியத்தைச்‌ செய்‌ தனரோ, 
இறேன்‌. . 


அதைக்‌ கேட்க விரும்பு 
(8) 
எண்சா* (|? ॥ 


ஏகா சாக்‌ THA எட? | 
ஜனக்‌ நஜ விக எனி டட ॥ 
சு: - மஹர்ஷி, கள“ - சொன்னார்‌ - 

(பறை எவி-யுத்ததீதில்‌, ளின்‌ - ரக்தபிஜன்‌, 
Pad ர) - விழ்த்தப்பட்டபொழு து, ஏனி௫ு - ஏ - மற்ற 
வர்களும்‌, வித - நாசமானபொழுது, ஆகு - சும்பன்‌ 
என்ற - அஸு௩ரனும்‌, ஜன: - எ - நிசும்பன்‌ என்ற. 
அஸுரனும்‌, ஏஏ - இணையற்ற, ஜு - கோபத்தை, 
ஏன - செய்தனர்‌. ்‌ 
மஹர்ஷி சொன்னார்‌ ஸ்‌ 

(பொ- ரை) ஓ அரசனே ! யுத்தகளத்தில்‌ ஸ்ரீதேவியி 
னால்‌ ரக்‌ தபீஜனென் ற மஹாஸுரன்‌. கொல்லப்பட்ட தும்‌, 
அவ்விதமே, மற்றவர்களும்‌ - நாசமடைந்ததகைக்‌ கண்ட 
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சும்பன்‌, ம்‌ என்ற அவ்விரு அஸுஃரர்களும்‌ எல்லை 
மீறிய கோபத்தை யடைக்‌ தனர்‌. 11) 


சர்‌ எச்‌ இன்சா | 
அன்ரனி ன நனகிஎள || & | 
(பஃரை) ஏஏ - பிறகு, ஜுர; - நிசும்பன்‌, சனா - 
கொல்லப்பட்ட, என - ர - பெரியஸேனையை, ரன்ன - 
யார்‌ தது, எர - அட க்கமுடியாத கோப தைக, ஏ - 
வஹி க துக்கொண்டு, ஏனச-முகயமான, ஏதுட்ோள- அஸர 
மேனையோடு கூட, ஏன - ஓடினான்‌. 

(பெொ-ரை) பிறகு நிசும்பன்‌ அம்த வலிமைபொருநக் 
இய ஸைன்யம்‌ அழிற்‌ததையும்‌ கண்டு; அடக்க முடியாது 
கோபத்தை யடைந்தவனாக, தனது பிரதானமான 
அஸுஃரணைன்யத்தோடுகூட்‌ தேவியைக்‌ கொல்லுவகுற்‌ 


காக ஓடினான்‌. (6) 


எண TH ada எனக: | 
ஏ்ண்சரச: என கா்‌ கிராத: ॥ 5 ॥ 

(ப - ரை) ஏன - அவனுடைய, ஏன: - எ.இரிலும்‌, 
ஸூ- - பின்புறத்‌ இலும்‌, எள - அவ்விதமே, ஏரி; எ - இரு 
புறங்களிலும்‌, எனத: - ்‌ பெரிய அஸுரர்கள்‌, சின - 
கடிக்கப்பட்ட உதடகெளையுடையவர்களாக? தவ: கோபம்‌ 
முடைந்தவர்களாய்க்‌ கொண்டு, சி - 2 சவியை,, கேலு - 
கொல்லுவகுற்கு, ஏத: * 2 ஸ்மிப,த்ையடைக்‌ தனர்‌. 

-(பெர-ரை) அக்கு கிசும்பனுடைய முன்னேயும்‌, பின்‌ 
னேயும்‌, இருபக்கங்களிலும்‌ மஹாஸஃரர்கள்‌ அஇக 
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கோபத்தோடு கூட உதடுகளைக்‌' 


கட அமு 
தேவியைக்‌ கொல்லுவற்கு அவளுடைய ' ஸமீபத்தை 
யடைந்தனர்‌. 1 0) 


சணா ஈகி: ஏவி எச: | 
இளச்‌ எர்‌ கிரக ஏக்‌ க MYR: < ॥ 


(ய - ரை) எளி: - பெரிய பராக்ரமசாலியான, ஜன: 
ஜாரீர்‌-- சும்பனும்‌, வல; - தன்னுடைய _ஸைன்யங்களால்‌ 
ஏ: - சூழப்பட்டவனாக, எ: - மாத்ருகணங்களோடு, 
ஏக - யுத்தத்தை, ஒன - செய்து, விராஸ- ஏ- கோபத்‌ இன்‌ 
காரணமாக, எ - சண்டிகையை,* - கன - கொல்லு 
வதற்கு, எ - வந்தான்‌... 
மிக பராக்ரமசாலியான்‌ : அந்து: சும்ப 
னும்‌ தனது ஸேனைகளால்‌ சூழப்பட்ட வனாக,மாதருகணங்‌ 
களோடு யுத்தம்‌ செய்து விட்டூ; அடங்காக்‌ கோப த தோடு 
சண்டிகா தேவியைக்‌ கொல்லுவது அவ்விடம்‌ வந்து 
டீசர்ந்தான்‌. (8) 


(பொ.- ரை) 


எனி ganda: pf: | 
Madu 9௭௮6 எலி: (5-1 


(பறை, எர: - பிறகு, எளி: - - பொழில ன்ற, ண்‌, 2 
2௭ இரண்டு மேகங்களைப்போல, அளிஎ- மிகவும்‌, அவ 
பயங்கரமான எனு - பாணங்களைப்பொழிகின்ற, gr 
வள்‌: - சும்ப நிசும்பர்களுக்கு, “ஊன -0 தவியேரடுகூட, 
எளி - கடுமையான, 384 - யுதீதம்‌, எவில- உண்டாகியது. 
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(பொ-ரை) பிறகு, மழையைப்‌ பொழிகின்ற 
இரண்டு கார்மேகங்களைப்‌ போல மிகவும்‌” பயங்கரமான 
பாணங்களைப்‌ பொழிந்து கொண்டிருக்கிற அந்த சும்ப 
நிசம்பர்களுக்கு, தேவியோடுகூட கடுமையான யுத்தம்‌ 


மூண்டது. ; (9) 
இன்க்‌ எரா எனி: | 


என எடிர எள்ளின்‌ ॥ Xo Il 


(ய - ரை) சானு - அவர்களால்‌, ஏர, - எறியப்‌ 
பட்ட, என - பாணங்களை, எக - சண்டிகா தேவி, 
என்ர: - தனது பாணங்களுடைய கூட்டங்களால்‌, 


ஜட - அற்த்தாள்‌, எஜீஸி - அஸாரச்சேஷ்டர்‌ இரு 
வரையும்‌, சர - சரிரங்களில்‌, எனின்‌; - பாணம்‌ முதலிய 
ஆயு,கஸமூஹங்களால்‌, எனா - அடித்தாள்‌. 
(பெொ-ரை) அர்த சும்பரிசம்பர்கள்‌ இருவரும்‌ 
பாணங்களை யெல்லாம்‌, சண்டிகாேதவி 


ப்ரயோகம்‌ செய்த 

'சன்னுடைய சர ஸமூஹங்களால்‌ ஓடித்து அஸுஃரேச்வ 
ரர்களான அவ்விருவர்களுடைய அங்கங்களிலும்‌ அடித்‌ 
தாள்‌. (10) 


எனி (எனச்‌ எசர்‌ எர்‌ எவ ஏ | 


அளனணின்‌ fad னே என்க ॥ XX ॥ 
“(ப-றை) ஈனா: - நிசும்பன்‌, ன்ற - கருக்குள்ள, 


எ - கத்தியையும்‌; எீஅ-கவச, த்தையும்‌, ஏஎஏ-எடு சது, 
eg: - டூ தவியினுடைய, ஊர - சுரேஷ்டமான என்ற - 
வார ஹனமாகய, ர்க ஸிம்ஹத்தை, ஏரர- தலையில்‌, AATEAA- 


அடித்தான்‌. 
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(பொ - ரை) நிசும்பன்‌ மிகவும்‌ கருக்குள்ள வாளையும்‌, 
பளப்ளப்பான கவசத்தையும்‌, எடுத்துக்கொண்டு 0 தவியி 
னுடைய இரேஷ்டமான ஸிம்ஹத்தினுடைய: தலையில்‌ 
அடித்தான்‌. (11). 


எ என்‌ னி SCOTT | 
இஷா fara wi ஏக ॥ 22 ॥ 

(ப-றை எனி-வாஹமானது, எ - அடிக்கப்பட்ட 
பொழுது, ' ளி - தேவியானவள்‌; ஐபி - கத்தியினால்‌, 
ணன - நிசம்பனுடைய, ௭ - சிரேஷ்டமான,; எற - 
கத்தியையும்‌, ௮2--- எட்டு சந்த்ரனுடைய வடிவமாக, 
எழுதப்பட்ட, ௮-௪ - கவசத்தையும்‌, ஏ - விரைவில்‌, 
ஈம அறுத்தாள்‌; 

(பொ- ரை தேவியினுடைய வாஹன தை நிசும்‌ 
பன்‌ அடித்த பொழுது, தேவியும்‌ தனது கூரிய கத்தி 
யினால்‌, நிசும்பனுடைய இறந்த வாளையும்‌, ரத்னங்களைக்‌ 
கொண்டு நிர்மாணம்‌ செய்யப்பட்ட எட்டு சற்த்ரவடிவ த்‌ 
டு கூடிய கவசத்தையும்‌ அறுத்துத்‌ தள்ளினாள்‌. (12) 

ன அன்‌ © எ af ௭ MSat: | 
னன இள wh எிணாரிகளஎ | 22 ॥ 

(ப-ரை) அகவசமும்‌, எர - எ - வாளும்‌, fo - 
அறுக்கப்பட்ட பொழுது, எ: - அந்த, ஏவ: - அஸுரன்‌, 
க, - வேலாயுதத்தை, - எறிந்தான்‌, என - இந்த 
நிசும்பனுடைய, எள - எதிர்த்து வருகின்ற, எ - 
எ அந்த வேலாயு தத்தையும்‌, அனை - சக்ரத்‌.ினால்‌, நண 
இரண்டாக, எ - செய்தாள்‌, : 
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்‌.... (பொ- ரை) அந்த நிசும்பனுடைய வாளும்‌, கவச 
மும்‌ முறிக்சப்பட்டபொழுது, அவன்‌ வேலாயுதத்தை 
எறிந்தான்‌. தன்னை எஇர்த்து வருகின்ற அந்த வேலா 
யுதத்தையும்‌ தேவீ தன்னுடைய சக்ர,த்தனால்‌ இரண்‌ 
மாகத்‌ துண்டித்தாள்‌. (29) 


கிரன்‌ எனி ஏக்‌ ௭18 KIA: | 
அளார்‌ ஏளன ஜ்‌ எனஏஏரசஎ ॥ 22 ॥. 

(ப-ரை) ஏஏ- பிறகு, கிரா: - கோபம்‌ கொண்டு 
ஜவலிக்கின்ற, ஈஜுா:-ரிசம்பன்‌ என்ற; ஏல: - அஸுரன்‌, 
9H - சூலாயு ன்‌ ததை, எக - பிரயோகம்‌ செய்தான்‌, வி - 
தேவியானவள்‌, எள, - எதிரில்‌ வருகின்ற, எல்‌ 
அர்த கூல தீதையும்‌, ஏூ-ஏஎஎ-முஷ்டியின்‌ அடியால்‌, STU 
பொடியாகச்‌ செய்தாள்‌. 

(பொ- ரை) பிறகு கோபத்தால்‌ ஜ்வலில்கின்‌ ற 
அம்‌, நிசும்பனும்‌ சூலாயு தத்தை ப்ரயோகம்‌ செய்தாள்‌ 
தன்னை எதிர்த்து வருகின்ற சூலாயு,கதிதையும்‌ தேவி 
யானவள்‌ தன து முஷ்டி.யினால்‌ அடித்துப்‌ பொடியாக்கி 
னாள்‌. (14) 

ஏச எக்‌ ஸி FA எடசகர்‌ Kf | 
எனை இ ளே ணாள ॥ 1 
ப-றை) ௭௭ - பிறகு, எரர்‌ - அவனும்‌, எவ - 
கதையை, எனன - சுழற்றி, ண்‌ -'சண்டிகையைல்‌ 
குறித்து, (௮ - எறிந்தான்‌. எ - ஏர - அந்த கதையும்‌, 
னே தவியினால்‌, இணன-,தரிசூல ததினால்‌, நரன - பிளக்கப்‌ 
பட்டது. என சாம்ப ற்‌ தன்மையை, ஏ்ள- அடைந்தது, 
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(பெர்‌ -ரை) பிறகு அந்த நிகம்பாஸ்‌ர்னும்‌ கதர்‌. 
யூதத்தைச்‌ சுழற்றி, சண்டிகா தெவியின்மீது எறிந்தான்‌: 
அம்‌. கதாயுதமும்‌ தேவியினுடைய த்ரிசுலத்தால்‌ பிளக்‌ 
கப்பட்டு சாம்பராகயது- ட. (5) 

2 உட 
ண: ரன்‌ ANAT ARITA | 
என அள்‌ எரிக்‌ 388 ॥ XE ॥ 

(ப்‌-றை: என: - பிறகு; ப - கோடாலியைக்‌ 
கையில்‌ கொண்டு, ஏளன - வருகின்ற, எ%- அக்க, 
னை ராஸ அஸஃரசிரேஷ்டனை, ஊ-தேவியானவள்‌, எணிள்‌:- 
பாணஸமூஹங்களினால்‌, ஏன - அடித்து, 3௭*-பூமியில்‌, 
எண - விழ்‌த்‌.இனாள்‌. 

(பொ-ரை) பிறகு கோடலியைக்‌ கையில்‌ எடுத்‌ 
துக்‌ கொண்டு எதிரில்‌ வருகின்ற அம்‌த அஸைரசிரேஷ்‌ 
டனை, தவியானவள்‌ தனது பாணஸமூஹங்களால்‌ 
அடித்து நிலத்தில்‌ விழ்‌த்தினாள்‌: (16) 

af fof வனி ஈன்‌ சின்‌ |. 
எஸ்சி” சேகு: சானி எரா ol. 

(ப - ரை ஏரா - அந்த; வினி - “பயங்கரமான 
பராக்ரம த்தையுடைய - நிசும்பன்‌ ED sat - 
ஸஹோ தரன்‌, ட்‌ பூமியில்‌; fred - விழுந்த பொழு, 
எளிஎ-பிசவும்‌ செக சோபத்தையடை க்‌ ட LAIN 
வ ar த்ய 
சென்னான்‌. ' . ்‌ ந. 

(பொ-ரை) 
னய நிசும்பன்‌. 


பயங்கரமான பராக்ரமத்தை யுடையவ 
என்ற -ஸ்ஹோ தரன்‌. நிலத்தில்‌ விழ்ந்‌ 
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தமைக்‌. கண்ட சும்பனும்‌ மிகுந்த கோபாவேசங்‌ 
கொண்டு சண்டிகாதேவியோடு யுத்தம்‌ செய்வதற்காகப்‌ 
புறப்பட்டான்‌. (17) 
- ஆ 
எ Gerard: | 
ஷூ ஆ க 

எள்ளின்‌ எனி என: ॥ 26 | 

(ப- றை . எள அவ்விதமே, ஈரன:-ர.த.த்‌.இல்‌ இருந்து 
கொண்டு, எ: - அவன்‌, என்‌ - ஏன்‌: - மிகவும்‌ சிறந்தவை 
களான, ஏகி - ஏகன்‌; - எடுத்துக்கொண்ட விசேஷமான 
ஆயுதங்களைச்‌ கொண்டவைகளும்‌, அர: - நிகரில்லாத 
வைகளாமான, எசான்‌: - எட்டு, ஏன: - புஜங்களினால்‌, AH 
முழுவதுமான, என: - ஆகாயத்தை, என - வியாபித்துக்‌ 
கொண்டு, எளி - இருந்தான்‌. 

(பெொ- ரை) அவ்விதமே சும்பாஸுரன்‌ தேரில்‌ ஏறிக்‌ 
கொண்டு, மிகவும்‌ சிறந்தவைகளாலா ஆயுதங்களை, நிக 
ரில்லாத தனது எட்டுக்கைகளிலும்‌ 
ஆகாசம்‌ முழுவதையும்‌ வியாபித்‌துக்கொண்டிம்‌,தான்‌.(18) 

அந்த சும்பன்‌ ஸாரமுத்ரிகாலக்ஷணத்தில்‌ சொல்லியவாறு: 
மிகவும்‌ உயர்ந்த புஜங்களைக்‌ (கைகளை) கொண்டு விளங்கியதால்‌ 
ஆகாயத்தை யள்£வி நின்றுகொண்டு விளங்கினான்‌. என்பது' 
தாத்பர்தம்‌. $ 
எரா என்ன சி ANAT | 
எற்‌ எரர்‌ ஏராள 5:84 ॥ 85 ll 


[] 


கொண்டிருக்கனெ ற, 
சினா - சங்கத்கை, ஏ - வாசித்தாள்‌. 


ந டம்‌ 


சரி, த்துக்கொண்டு' 


(ப 5 ரை) வி -சண்டிகாதேதவீ, எாள-(எ.இரில்‌)வந்து: 
அந்து சும்ப்னை, எாண-பார்த்து,. 
, ஏளிஎ-மிகவும்‌,. 


பறவைகளை கு 
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கன்னை - பொறுக்கமுடியாத, எனு: வில்லினுடைய, ண 
ஏ - ஏறு - காணொலியையும்‌, ௭௧௩ - செய்‌ தாள்‌. 

(பொ -ரை) இவ்விதம்‌ வந்துகொண்டிருக்கின்ற 
அந்த சும்பனைக்‌ கண்ட தேவியானவள்‌ அன து சங்கத்தை 
யெடுத்து ஊ.தினாள்‌, அவ்விதமே பொறுக்கமுடியாத 
வில்லினுடைய நாணொலியையும்‌ முழக்கினாள்‌. (19) 

ரன SEA eA எ | 
ரை 8 
ஸாணனைசசார்‌ ள்ள ॥ ௩௨ ll 

(ப- ரை) ௭ன-னை ளா - ஸமஸ் கமான அஸுஃர 
ஸைன்யங்களுடைய, ி-௮௭- னன தேஜஸஃகளை காசம்‌ 
செய்கிற தான, ௫௭ - ஏலா - எள்ள - தனது மணியினுடைய 
சப்தத்தாலும்‌, கதா - இசைகளை, னான - கிரப்பினாள்‌. 

(பொ - ரை) எல்லா ௮ஸ-₹ரைன்யங்களுடைய 
வீர்யத்தை நாசம்‌ செய்கிறதான தனது மணியினுடைய 
ஒலியினால்‌ இசைகளை நிரப்பினாள்‌. (20) 

இவ்விடத்தில்‌ எ௫-னள்‌எ-எ-கண்டாஸ்வநே- ௪ என்ற சகர 
மத்தால்‌ சங்கய்களுடைய நாதங்களாலும்‌, காண்களுடைய டங்‌ 
காரங்களினாலும்‌. மணிகளுடைய ஒலிகளினானும்‌ திசைகளை 
கிரப்பிக்சொண்டிரா்தது என்பதுவும்‌ தாத்பர்யமாகும்‌. 


aa: ன்‌ எண ணக: | 
“qa எள்‌ ஈர்‌ எனின்‌ எ ॥ 


(ய - ரை) எஎ:- பிறகு, ஈக: - ஸிம்ஹமான து, எர 
ளால்‌ ட போக்கடிக்கப்பட்ட யானைகளுடைய மதங்களை 
புடைய, எவ - பெரிய சப்‌.தங்களினால்‌, உ - ஆகாயத்‌ 
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தையும்‌, ரர, - பூமியையும்‌, ன அனை; - பத்து க்திசைகளை 
யும்‌, ரமான - நிரப்பியது. i 

(பொ-றை பிறகு ஸிம்ஹ 
கக மதங்களைப்‌ ௦ போக்கி (இடி முழக்கம்‌ போன்ற): 
கர்ஜனையினால்‌ பத்துத்‌; இசைகளையும்‌ நிறைத்து விட்டது 


ஐ: வனி எனன எரர்‌ வாள | 
கர என்னை ராக்கி ச: ॥ 5௩ ॥ 


(ப- ரை). ரா; - பிறகு, ald - anol gd, ராரா 
ஆகாயத்தை, ஏராள - துள்ளிக்குதி, றீ. ளார்‌ - பூமியை, 
ET - கைகளினால்‌, ஏஏ - அடித்தாள்‌. எள - 
அந்த சப்தத்தால்‌, 4 - அந்த, அதள: - முன்பு இருந்த 
சப்தங்கள்‌, லிரா; - மறைந்தன. 

. (பொ- ரை) பிறகு காளிகாதேவியானவள்‌ ஆகா 
யத்தில்‌ துள்ளிக்‌ குதித்து பூமியைத்‌ தனது கைகளினால்‌ 
அடித்தாள்‌. அம்த சப்தத்தினால்‌ முன்பு உண்டான சப்‌ 
தங்களும்‌ மறைந்தன. (22): 


மான து யானைகளுடைய 


எரனன-ஸமுத்பத்ய-என்றது-உத்பதனம்‌-அதா வத ஆகா 


யத்தை நோக்கி தள்ளி யெழும்பி பூமிக்கு வருவதாகும்‌. 


Serer கணனி எனா € | 
5, எலிஞான்து: ஜன: அர்‌ எட்‌ சனி ॥ 2 ॥ 

(ப- ரை களி - சிவதா, என்ன - அதிபயங்கர 
ஜான, அதக - அதிர்ச்சியுடன்‌. கூடிய மந்தஹாஸ,த்கை, 
EES - செய்தாள்‌, t= அர்த, ஏஎ: ல சப்‌ தங்களினால்‌, 
எ: -: அஸஙரர்கள்‌, பேத: - பயத்தை யடைக்கனர்‌, ஜன; ல 


பக 
ஒன்பத்ர்க்து! சத்தியாய்‌ EGE ட 
அம்பன்‌, ஏக இதமான அடை கேயன்‌ ஏண்‌ - 
அடைக்தாண்‌. 
(மபா - மை) சிவதூதி என்து மாகனையான வன்‌ 
ரப மதுப்புடன்‌ 
என்‌ ம்‌ காணாத மிகவும்‌ CLA அவ! t 
3 பியல்‌ செய்தாள்‌. ௮௩ த அட்டாஹாலத்தினு 
கூடி. சப்‌ -ங்களினால்‌ அ௮ஸ-ுரர்களனை வரும்‌ பயத்தை 
டைய த a க 5ப்னுக்கு கோபமும்‌ அத 
அதைக்‌ கண்ட சும்ப்னுக்கு 


யடைம்தனர்‌. 
கமாகப்‌ பொங்கி யெழு௩த அ a 
ATEN, அட்டாட்டஹாஸம்‌ - என்றது சத்ருக்களை அதி 


சரமித்த toa Cog தரித்திர QarApapgh 
குறிப்பதாகும்‌ என மற்தகைரவம்‌ கூறும்‌, 


னன்‌ ர (ABA sare aT என | 
asl ஸின்‌ எள்‌: (59 ॥ 

(ப-றை கன - ஓ துஷ்டனே! ஈன - நில்‌, நில்‌, 
ஏர்‌ - என்று, அன - எப்பொழுது, எண - தேவியான வள்‌. 
ணா - சொன்னாளோ, ன - அப்பொழுது, ானஎ-எனேர்‌; - 
ஆகாசத்தில்‌  வஸிக்கின்ற, BH: - தெவர்களினால்‌, ௭௭ 2 
ஜயமுண்டாவ தாக, ஏ - என்று, எ - சொல்லப்‌: 
ட்டது. 

(பெர -றை, ஓ துஷ்டனே நில்‌ ! நில்‌ !! என்று 
தவியானவள்‌ , சொல்லிய பொழுது, ஆகாயக்‌ தில்‌ 
வ்ஸிக்கனெத்‌ ல க 0 பப 
என்று ஜய: கோஷம்‌ செய்தனர்‌. - BES. (ல்‌. 
iver என்ன்‌: ஆகாச்ஸம்ஸ்‌ இத; ஆகா ௪த்திலிறாப்பவர்கள்‌ 
ள்ன்றது,: தவிக்கும்‌... அடைரர்களுக்கும்‌ நிகழும்‌ யுத்தத்தைப்‌: 
பார்ப்பதற்காக வந்து கூடின தேவர்கள்‌ எனத்‌ தாத்யர்யம்‌. 
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ஜன்ளான எ என்க குளிரா | 
ஏளன எக எ fate Hele ॥ 5௩% ॥ 


(ப-ரை) ஜூ - சும்பனால்‌, எள - அடுத்துவக்‌ 2, 
ஊன(-ஜிராரா - தேஜஸினால்‌ மிகவும்‌ பயங்கரமான, ஏ- 
யாதொரு, எர: - வேலான து, ஏளன! - விடப்பட்டதோ, எ - 
அது, எனன - நெருப்புக்கூட்டடங்களைப்‌ போன்ற சோ 
பையுடன்‌, எளாளி - வரும்‌ பொழுது, (னோ - தேவியி | 
னுடைய) எணண - மஹோல்கம்‌ என்ற பெயரோடு கூடிய 
ஆயுதத்தால்‌, ராண - தடுக்கப்பட்டது. 

(பெொ- ரை) சும்பனால்‌ விடப்பட்டு எதிர்த்து வந்த 
வேலாயுதமான த; ரெருப்புக்கூட்டங்களைப்போல ஜ்வாலை 
கம்‌ கக்கிக்கொண்டு வரும்பொழுது; அர்‌, வேலாயு 
தத்தத்‌ தேவியானவள்‌ தனது மஹொல்கா என்ற 
ஆயுதத்தால்‌ தடுத்துவிட்டாள்‌. (25) 

எணண - மஹோல்கா--இது கொள்ளிக்கட்டையைப்போல்‌ 
மிகுந்த ப்ரகாசத்துடன்‌ விளங்கும்‌ ஒருவித சக்தியைக்‌ கொண்ட 
ஆயுத விசேஷம்‌ என குப்தவதியும்‌, மந்த்ரகைரவமும்‌ கூறும்‌, 


னள ஏன னார்‌ MAA | த 
ளின்‌ என்‌ aaa ॥ RE ॥ | 


(பறை ளின்‌ - ஓ அரசனே! என - சும்ப | 
னுடைய, [எ - எனை - ஸிம்ஹகா.த.த்தைப்‌ போன்ற நாகுத்‌ 
இனால்‌, கார - மூவுலினுடைய நடுவெளியும்‌, சரா 
ய்ரவப்பட்ட து. எ - குரூரமான, [பட்டிய “எ: - இடி 
முழக்கம்‌ போன்ற சப்‌ தமான து; (MAA - ஜயிக்கப்பட்ட து. 


ஒன்பதாவது அத்தியாயம்‌ -465 


(பொஃரை) ஓ அசசனே ! சும்பனுடைய, ஸிம்ஹ 
காதமான து மூவுலகின்‌ நடுவெளியையும்‌. பரவிக்கொண்- 
டது. மேலும்‌ அந்த இடிமுழக்க த்தையும்‌ . குரூர்மான 
சப்‌ தமான து ஜயித்து. ்‌ (26) 

தேவீ சக்தியினுடையவும்‌, சம்பனுடைய சக்தியினுடையவும்‌ 
எதிரொலியின்‌ காரணமாக பரஸ்பரம்‌ உண்டாகிய சப்தமான து, 
சும்பன்‌ செய்த ஸிம்ஹ மாதத்தைக்‌ காட்டிலும்‌ நேவியினுடைய 
எதிரொலியாலுண்டாகிய சப்தமானது எங்கும்‌. பரவி நின்றது 
எனத்‌ தாத்பர்யம்‌. தல்‌ பட்‌ 


eI, ALR ஏரண ளோ TU | 
re எனின்‌. சாளின க: ॥ ௩5 ॥ 


(ப-ரறை ௭- பிறகு,  YFA-IRI ஏன - சும்பனால்‌ விடப்‌ 
பட்ட, எர - சரங்களை, ரி - தேவியும்‌, ௭௭ அ தேவி 
ல்‌ அனுப்பப்பட்ட, ஏர, - சரங்களை, ர; - சும்பனும்‌, 
ஏன்‌; - கொடியவைகளான , At - தங்கள்‌ சரங்களினால்‌, 
TAA: - நூற்றுக்‌ கணக்காகும்‌, எனி: - - ஆயிரக்கணக்காக 
வும்‌, ௭54 - அறுத்தாள்‌. 

(பொ -றை பிறகு சும்பனால்‌ விட்ப்பட்ட்‌ பாணங்்‌ 
தனை தேவியும்‌, தேவியினால்‌ விடப்பட்ட சரங்களை சும்ப 
னும்‌, நூற்றுக்‌ .கணக்காகவும்‌, . ஆயிரக்கணக்காகவும்‌, 
கொடியவைகளான 4 கங்கள்‌ பாணங்களால்‌ அறுகு தனர்‌, 
இவ்விதம்‌ இவ்விருவருடைய பராக்ரமமான து யுத்தகள க்‌ 
தில்‌ ஸமமாகவே தோன்றியது. (27) 


qa: ஏ SER என ASTRA | 


ஸின்‌ A வீன்‌ ரோ உ 15௩௨ ॥ 
30 
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(ப-ரை) எ: - பிறகு, ஏ - அந்த, எட்கா - சண்டி 
காதேவீ, ௭ - கோபத்‌ை தயடைந்து, 88, - அவளை, ண - 
குல,த்தினால்‌, 414-௪௭௭ - அடித்தாள்‌. எ: - அவன்‌, எவ - 
அப்பொழுது, ஏன: - அடி.க்கபபட்டு, ணே: - மூர்ச்‌ 
சையடைந்தவனாக, Jil - பூமியில்‌, 18-௭௭ - விழுக் கான்‌. 

(பொ-ரை) பிறகு கோபத்தையடைந்்‌ க சண்டிகா 
தேவியானவள்‌ சூல,த்‌ தனால்‌ அந்த சும்பனை அடித்தாள்‌. 
அடிப்பட்ட அவன்‌ மூர்ச்சையடைந்து பூமியின்‌ மீது 


விழுந்தான்‌. (28) 


என்‌ ஜு: ரோ ணொ: | 
௭௭௭ ஏக்சி கன்‌ களர்‌ எள ॥ 55 ॥ 
(பரை) ௭௭: - பிறகு சா: - நிசும்பன்‌, ௭௭௭ ப 
ஞாபக த்தை, ச- அடைந்து, ஏர-ச்சா - எடுக்கப்பட்ட 
வில்லையுடையவனாக, at: - பாணாங்களினால்‌, ட்ட: - தேவி 
யையும்‌, கிகிர-காளிகையையும்‌, எள - அவ்விதமே, கரி 
ஸிம்ஹத்தையும்‌, 287-௭௭௭ - அடித்தான்‌. 

(பொ-ரை) அப்பொழுது நிசும்பன்‌ மூர்ச்சை 
தெளிந்து; ஞாபகசக்‌இயைப்‌ பெற்று கையில்‌ வில்ல 
எடுத்‌ துக்கொண்டு, தேவியையும்‌, காளிகையையும்‌, ஸிம்‌ 
ஹைதீனையும்‌ அடி தீதான்‌. (29) 

ரான கன ஏரகம்‌ கூச: | 
ஏனஜிஎ பிண எக ॥ 85 ॥ 


(ப-ரை) ஈரி; - இதிமின்‌ பு.தரனான, எர - 
அ/ஸ--ரர்களுக்கு அரசன்‌, ரான - மறுபடியும்‌, எ. கை 
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களுடைய, ஜுர - ப.இனாயிர த்தை, ஒன - செய்து, எ 
சக்ரங்களுடைய பதினாயிரத்தோடு, எக. - சண்டிகா 
தேவியை, இளா - மறைத்தான்‌. 

(பொ-ரை) திதியின்‌ புத்திரனும்‌, அஸுரேச்வர 
னுமான அடந்த நிசும்பன்‌ மீண்டும்‌ பதினாயிரம்‌ கைகளை 
யுண்டாக்கிக்கொண்டு, அக்கைகளினால்‌ பதினாயிரம்‌ சக்‌ 
ராயு தங்களையும்‌ கரி த்தவனாக தேவியை மறைக்தான்‌.(80) 


எனி எனி ௪௮ கர்‌ கர்கள்‌ | 
கக என்‌ சண்‌ எளி: எகர எ ॥ 32 ॥ 

(ப-றை) எ: பிறகு சாரி என்னி - கஷ்டங்களையும்‌ 
பிடைகளையும்‌ நாசம்‌ செய்றெவளும்‌, “எளி - பகவ தியாயு 
மிருக்கற, சாரீ-துர்காேதவியானவள்‌, கன - கோபமடைந்து 
எ: - தன்னுடைய பாணங்களால்‌, என்‌ - அந்த, எண்‌ - 
சக்ரங்களையும்‌, ௭௭, - அந்த, ஏஏ - ஏ - பாணங்களையும்‌, 
இலக - அுத்தாள்‌. 

(பொ-ரை) பிறகு கஷ்டங்களையும்‌, பிடைகளையும்‌, 
நாசம்‌ செய்கிறவளும்‌, பகவ தியாயுமிருக்றெ துர்க்காதேவி 
யானவள்‌ மிகுந்த கோப த்தையடைர்து தனது பாணங்‌ 
களினால்‌ அவனுடைய சக்ரங்களையும்‌, பாணங்களையும்‌ 
அஅத்தாள்‌. (81) 

எ இனன்‌ 94 ஈவா APES | 
தட்டு 
௭௭ 4 8° aaa: ॥ 3௩ ll 


(பஃ-ரை) ௭: - பிறகு, ரான: - நிசும்பன்‌, ஆஷி 
வேகத்தோடு, எர - கதாயுதத்தை, கர - எடுத்‌ கு 
3 
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னன: - அஸுரஸேனைகளால்‌ சூழப்பட்டவனாக, 
ஏரண - சண்டிசாதேவியை எ - கொல்லுவதற்கு 
ஏனா - ஓடிவந்தான்‌. 
(பொ- ரை) உடனே நிசும்பன்‌ மிகவும்‌ வேகத்‌ 
தோடு கதாயுதத்தை எடுத்துக்கொண்டு அஸுரஸேனை 
்‌ களால்‌ சூழப்பட்டனாக தேவியைக்‌ கொல்லுவதற்கு எதி 
ரில்‌ ஓடிவம் தான்‌. (32) 


qa Ta Mai ௫௩9௨ HEI | 
9௭ இரண எ ஏ ஐக்‌ anlaT ॥ 2% ॥ 


ஏரா - வரும்பொழுதே, ௭4 - அவனு 


(ப- ரை) 
ஏற்க - சண்டிகா தவி, 


படைய, எவர - கதாயுதத்தை, 
ஜனன - கூரிய முனையையுடைய, எரா கத்தியினால்‌, ௮19- 
மேகமாக, ல்க - அனுத்தாள்‌, ௭-௭ - அவனும்‌, ஏற - 
சூலத்தை, எண்‌ - எடுத்தான்‌. 
(பொ-ரறை) அவன்‌ வரும்பொழுது, அவனுடைய 
அக த்தை தேவீ தன்னுடைய கூரிய முனையுள்ள 


த்‌ இியினால்‌ வெகுவேகமாக அறுத்து விட்டாள்‌, உடனே 
ஈண்டான்‌. (83) 


t 


்‌ டும்‌ சூலாயு தத்தை எடுத்துக்கெ 
ஏகன்‌ எரசார்‌ இரான்‌ | 
88 எனா ஏஎ ளை ஏகோ ॥ 22 ॥ 

102 - சண்டிகா தவி; ஏன்ன - தேவர்‌ . 


(பரை) 
தளை ஹிம்ஸை செய்பவனும்‌, ஏச குல,தீதைல்கையில்‌ 
கொண்டவனும்‌, எனா -. எதிர்‌, தீதுவருபவனுமான, 


அ. - நிசும்பனை, பொரளை - வக்த்தேர்டு சுழற்றி 
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எ்றியப்பட்ட்‌, ஜூ - சூல,த்தினால்‌, 81% - மார்பில்‌, ow - 
குத்தினாள்‌. i 
(பெ- ரை) தேவர்களை ஹிம்ஸை செய்பவனும்‌, 
கையில்‌ சூல,த்தைக்‌ கொண்டவனும்‌, எதிர்த்து வருபவ 
னுமான அம்த நிசம்பனை, தேவியானவள்‌ வேகத்தோடு 
கூட சுழற்றப்பட்‌ சூலாயுகுத்‌.கால்‌ மார்பில்‌ கு,தீ.இனாள்‌.(94) 


இண ன ஐ எண்ணினை | 
அவன்‌ werd நனி aa IX ॥ 
(ப-ரை) ஏ-ரூல த்‌இனால்‌, என - பிளக்கப்பட்ட 
ணா - மார்பிலிருந்து, எல ௭; - ஹா 
ரளி: - மஹாலீர்யமுள்ளவனுமான , 
- நில்‌, ஏஎ - என்‌ ட்‌ 


i) 


என... அவனுடைய, 
பல முள்ளவனும்‌, 
எர; - மற்றொரு, ரோ: புருஷன்‌, 188 
qa - சொல்லிக்கொண்டே, ணை; - புறப்பட்டான்‌, 
தேவியினுடைய ரூ லாயு குதிகால்‌ 
பிளக்கப்பட்ட நிசும்பனுடைய மார்பிலிருந்து மிகவும்‌ பல 
சாலியாயும்‌, வீர்யமிக்கவனாயுமான வேறொரு புருஷன்‌ 
கில்‌” என்று சொல்லிக்‌ கொண்டே வெளியே புறப்பட்டு 
(95) * 


(பொ-ரை) 


வந்தான்‌. 
qe னி சி ஈன FAAS: | 
வரல்ல ஞு சினத்‌ ॥ 35 ॥ 
(பறை, ஸ:- பிறகு, சி தேவியானவள்‌, 8௭98 - 
சப்த.த்‌ காடு கூடியதாக, ஏன சிரித்து; சாக: வெளியே : 
புறப்பட்ட, 8, - அவனுடைய, ட - சரஸை, பரோ -, 
கத்தியினுல்‌,., ராஸ்ப்‌ அக்காள்‌. 0: ” பிறகு, வி. 
இவன்‌, 34 - பூமியில்‌, 000. * விழுந்தான்‌. ்‌ 
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(பொ- ரை) பிறகு தேவியானவள்‌ உரக்கச்‌ சிரித்‌ 
துக்கொண்டு அவனுடைய ிருதயத்திலிருந்து புறப்‌ 
பட்ட அப்புருஜனுடைய சிரஸை வாளால்‌ வெட்டினாள்‌. 
அவனும்‌ பூமியில்‌ விழுந்தான்‌. (26) 


da: (6 சென்றதா ள்‌ aU | 
ஏருர்சர்களா கானி அரளி எர | 35 II 
(பஃ- ரை) எ: - பிறகு, (ணக: - ஸிம்‌. ஹம்‌, 89-*9-ஜாரு- 
ஏ - குரூரமான கோரைப்பற்களினால்‌ ஈசுக்கப்பட்ட 
சிரஸஃகளையுடைய, ௭௭- அக்‌.த, ஏஏ - அஸுரர்களையும்‌, 
என - அப்பொழுது, ன்‌ - காளிகாதேவியும்‌, 8918 - மற்ற 
வர்களையும்‌, எள - அவ்விதமே, அணி - சவத, தியான 
வ்ள்‌, (ஏரா - மற்றவர்களையும்‌) எள - புசித்தாள்‌. 
(பொ-ரை) பிறகு ஸிம்ஹமானது குரூரமான 
கோரைப்‌ பற்களினால்‌ அம்‌,த ௮ஸுரர்களுடைய அலைகளை 
ரொறுக்கிப்‌ புசித்தது. மற்றும்‌ சில அஸஈஃரர்களை காளி 
காதேவியும்‌, வேறு சிலரை சிவதூதியும்‌ முறையே புத்‌ 
தனர்‌. (87) 
சிரினரகாரின: க்ளா: | 
saofinzaqaa Alara Fraga: I< ॥ 
(பறை) லெ, ஈஎ-ஜா:- பெரிய அஸிரர்கள்‌, 
அள்‌ எள; - கெளமாரி சக்தியினால்‌ பிளக்கப்பட்ட 
னர்‌, ஏன்‌ - வேறு சிலர்‌, எளி அன ஆ௭-ப்ரஹ்மாணி மந்து 
சத்தால்‌ : பரிசத்தமாகல்‌ செய்த; எ -: ஜல.ததினால்‌, 


கள: - கொல்லப்பட்டனர்‌. 
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(பெொ- ரை) கெளமார்‌ தேவியும்‌ தனது வேலாயுத த 
தால்‌ சில பெரிய அஸுரர்களைப்‌ பிளந்தாள்‌. ப்ரஹ்மாணீ 
சக்தியும்‌ மந்‌த்ர,த்‌தால்‌ பரிசுத்தமான தனது கமண்டலுவி 
லிருக்கும்‌ ஜல,த்‌தால்‌ மற்றும்‌ சிலரைக்‌ கொன்றாள்‌. (88) 


aeafifiaoa Arar: ரகர | 
aruélaveada fiefs 3 ॥ 35 ॥ 

(ப- ரை) எள - அவ்விதமே, ௮9% - மற்றவர்களும்‌, 
எரி - லாம ஹேச்வரியினுடைய 'கீமிசூலத்தால்‌, ன: 
பிளக்கப்பட்டனர்‌. ஆக - லெர்‌, எக என-வாராஹி 
தேவியின்‌ மூக்கனுடைய அடியினால்‌, 58 - பூமியில்‌, 
அரிச: - நொறுக்கப்பட்டனர்‌, 

(பொ-ரை) அவ்விதமே மற்ற அஸுரர்களும்‌ 
மாஹேச்வரியினுடைய கரிசூலத்தால்‌ பிளக்கப்பட்டனர்‌. 
இலர்‌ வாராஹீ (தேவியின்‌ மூக்கினுடைய அடியினால்‌ 
கொறுக்கப்பட்டு பூமியில்‌ விழுந்தனர்‌. (89) 


» ய்‌ ஷூ 

ஏக்‌ ஏக்‌ ஏ ஏன எக எ: கள | 
~ ஷீ 

ண்‌ ினிண்“ ட கோ Il Ro ॥ 

(ப- ரை) எண - அஸுரர்கள்‌, ன - வைஷ்ணவீ 
சக்இயினால்‌, எனை - சக்ர;த்தாலும்‌, எள - அவ்விதமே ஹு - 
வேறு சிலர்‌, னனர - இந்தீர சக்தியினுடைய கை 
களின்‌ நுனியால்‌ விடப்பட்ட, எ - வஜராயுதத்தால்‌, 
ளா - துண்டுதுண்டாக, கள: - செய்யப்பட்டனர்‌. 

(பொ-ரை) சில அஸுரர்களை வைஷ்ணவி சக்தி 
தனது சக்ராயு த,த.இனாலும்‌ ஐந்த்ரீதேவீ தனது கைகளினால்‌ 
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எறியப்பட்ட வஜீராயுதத்தினாலும்‌, துண்டம்‌ துண்‌ 


டமாகச்‌ செய்தனர்‌. (40 
TT: இ NEE | 
என்‌ காகிோசசிார்‌: ॥ 22 ॥ 


ஏர அிள்ணறார்‌ வளர்க ஏனா தினகர்‌ 
னி என எனி: 0 <0 


7 (ப ஃ ரை) இஃ ல, ஏதா: - அஸுரர்கள்‌, எவனா 
பெரிய யு.த்‌.த;த்‌,தின்‌ காரணமாக, ரர: - காசமடைந் தனர்‌. 
லர்‌, என: - ஓடினர்‌, ஏர$ - மற்றவர்கள்‌, ன்‌-ன்ணரி- 
ஏரார்‌: - காளிகாேவியினாலும்‌, சிவதூ தியினாலும்‌, ஸிம்‌ 
ஹத்தினாலும்‌, எள: - எ - புசிக்கப்பட்டனர்‌. 

(பொ- ரை) சில அ௮ஸுரர்கள்‌, அ௮ந்தமஹாயுத்தத்‌ 
தில்‌ மரி.த்தனர்‌. வேறு சிலர்‌ ஓடி.விட்டனர்‌, எஞ்சிய சிலர்‌ 
காளிகா தவியினாலும்‌, சிவதூதியினாலும்‌, ஸிம்ஹத்‌,தா 
லும்‌ புசிக்கப்பட்டனர்‌. ; 

இவ்விதம்‌ ' ஸ்ரீமார்க்கண்டேய புராணத்தில்‌ ஸாவர்ணிக 
மந்வந்தரத்தில்‌, தேவீமாஹாத்ம்யத்தில்‌ நிசும்ப 
வதம்‌ என்ற ஒன்பதாவது அத்தியாயம்‌ 
இவண்‌ முற்றும்‌. i 


(41) 


க வனப்ட்‌ 


VIVEKANANDA COLLEGE 
௭ அனி; 


ஊனா ॥ 1 ॥ 


“ஜும்‌ என்‌ வா ளாகக்‌ TAA | 

“ஏனனாள்‌ எக்‌ 3௭ ஜு: ஈலினகி: ॥ 5 ॥ 
கூன்‌: - மஹர்ஷி, ௭ - சொன்னார்‌-- 

(ப- ரை) ஷு: - சும்பன்‌, ஈன - கொல்லப்பட்ட 
வனும்‌, ஸ்‌ 8ு-ப்ராணனுக்குச்‌ சமமானவனும்‌, எட 
ஸஹோதரனுமான, னா - நிசுபம்னையும்‌, ETAT, - 
கொல்லப்படுஇன்ற, ௭௮-0௭ - ஸைன்ய த்தையும்‌, ன - 
பார்த்து, தக: - கோபித்தவனாடி, ஏன: - வார்‌. தையை, 
எளி - சொன்னான்‌. 
மஹர்ஷி சொன்னார்‌ த 6. 

(பொஃ-ரை) தனது பிராணனுக்கு௪ சமமானவனும்‌, 
ஸஹோ,தரனுமான நிசும்பன்‌ கொல்லப்பட்டகையும்‌, அவ்‌ 
வி.குமே தனது ஸைன்யம்‌ கொல்லப்படுவதையும்‌ கண்டு 
கோபத்தோடு கூட இந்த்‌ வர்க த்‌ சொன்னான்‌. (2) 


எனகக ஞீ ன னா ள்‌ எச | 
ஏன்‌ எனன ஏன்‌ சான்‌ ॥ உ ॥ 


(ர றை). ஐ. துஷ்டத்‌. தன்மை. வாய்ந்த, ன்‌ ஓ 
துர்கே! ஏர - நீ, அனணிடை - புஜப்லம்‌. கொண்ட்‌ வற்‌ 
காரத்தின்‌ காரணமாக; அ - பதக்கம்‌ ளாக அடை 
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யாதே, ஏ - எவள்‌, ஏனா - மற்றவர்களுடைய, எ 
பலத்தை, சான - ஆச்ரயித்து, எ ரளி- மிகவும்‌ ரோஷ 
முள்ள (நீ) ஏக - யுத்தம்‌ செய்றொயே ! 

(பொ- ரை) துஷ்டையாயெ ஓ துர்கே! நீபலத்‌ 
இன்‌ காரணமான அஹங்கார,த்தினால்‌ கர்வத்தை யடை 
யாதே. மிகவும்‌ மானமுள்ள (கர்வமுள்ள) நீ மற்ற ஸ்த்ரீ 
களுடைய உதவியைக்‌ கொண்டன்றோ என்னோடு யு,த.தம்‌ 
செய்கிறாய்‌. (9) 


ஷோ || 9 ॥ 
ள்‌ எனா னிச ௧1 ஈர | 
qsdal கே az fared ஈர: ॥ டி ॥ 


சி - தேவீ, சோ - சொன்னாள்‌-- 

(ப-றை) ஜ£- ஓ துஷ்டனே ! ௭௭ - இந்த, எரர்‌ - 
உலகில்‌, ஏன - நான்‌, 051-09 - ஒருவளே, ஈர - எனக்கு, 
ரீளிள- இரண்டாவதான, ஏர-வேறொருவள்‌; எ-எவள்‌ $ 
ா:-இவர்கள்‌, ஈரக்‌ என்னுடைய சக்தியின்‌ மஹிமை 
களவர்‌, எர - என்னிடத்திலேயே, னன: - பிர 
வேசிக்கின்றவர்கள்‌, ஏன - பார்‌. 
தேவீ சொன்னாள்‌] டமி 

(பொ-றை) ஓ துஷ்டனே ! இவ்வுலகில்‌ நான்‌ ஒரு 
வளே தனித்திருப்பவள்‌. என்னைக்காட்டிலும்‌ இண்டா 
வதான வேறொருவள்‌ கிடையாது; இங்கு இருக்கின்ற 
ப்ரஹ்மாணீ முதலியவர்கள்‌ என்னுடைய சக்தியின்‌ மஹி 
மையால்‌ தோன்‌ நியவர்களே. அவர்கள்‌ எல்லோரும்‌ 
என்னிடம்‌ லயம்‌ (மறைவு) அடைவதைப்‌ பார்‌. (6) 
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இச்செய்யுளில்‌ “ரணை ன-கான்‌ ஒருவளே ”” என்றது ““05- 
அளி ?? “வஸ்து ஒன்றே இரண்டல்ல”? என்ற ச்ருதியினு 
டைய தாத்பர்யமாகும்‌. அதாவது கான்‌ 


பரமாத்ம வடிவம்‌ 
கொண்டவள்‌. 


என்னைத்‌ தவிர வேறொரு பராசக்தி யார்‌? 
இவர்கள்‌ எல்லோரும்‌ எனது விபூதிகளின்‌ (லீலை) பெருமையா 
லன்றோ உண்டாகியவர்கள்‌. இவர்களளைவரும்‌ 


ஒடுங்குவதையும்‌ பார்‌ என்பதும்‌ ஆம்‌. 


என்னிடம்‌ 


இவ்விடத்தில்‌ ஏக-ஏகா-ஸஜாதீயமாகவும்‌, விஜாதீயமாகவு 
முள்ள பேதத்தோடு கூடாதவளாயிருக்கும்‌ நிலையையும்‌ சொல்‌ 
லப்பட்டது. இதுவேதான்‌ ப்ரஹ்மத்தின்‌ ல௯ணமும்‌. ஏ-பரா 
அம்யா-தன்னைக்‌ காட்டிலும்‌ வேறுபட்டது. எனப்‌ பொருள்‌. 
அவ்விதம்‌ இல்லாதவள்‌ அன்னை யென்பது தாத்பர்யம்‌, 839- 
பச்ய-என்றது கொண்டு அநுபவத்தில்‌ நிகழ்கன்ற பேதம்‌ 
உண்மை அல்ல என்பதையும்‌ குறிப்பதாகும்‌. 3189-அஹம்‌ - 
நான்‌ என்றது அஹங்காம்‌ வடிவாகவும்‌, மாயாவடிவாகவும்‌ சண்‌ 
டிகை என்ற பெயரோடு கூடியவளாயிருப்பதால்‌ நான்‌ ஒருவளே 
தனித்திறாப்பவள்‌. தேவியாக-எங்கும்‌ ப்ரகாசிப்பவள ாக-இருக்‌ 
இன்ற என்னைக்‌ காட்டிலும்‌ வேறான வ்யக்தி (வடிவம்‌) எங்கே 
தோன்றுவது? ஓரிடத்திலும்‌ தோன்றாது. அப்படித்‌ தோன்றி 
னாலும்‌ ௮௮ என்னுடைய அம்சமேயாகும்‌. 


மற்றும்‌ என - ஜகத்யத்ர-என்‌ விடத்தில்‌ - ஜகஇ - அத்ம 
என பதம்‌ பிரித்துக்கொண்டு ஜகத உலகம்‌. அதாவது யாவும்‌ 
ஒன்றாக இருக்கும்‌ உலகும்‌ கானே, எனக்கும்‌ உலகுக்கும்‌, உல 
குக்கும்‌ எனக்கும்‌ வேறுபாடு ஒன்றுமில்லை. இவ்விதமிருக்கும்‌ 
நிலையிலே, என்னைக்காட்டிலிம்‌ இரண்டாவதாக இருக்கும்‌ வடிவம்‌ 
எவ்விடத்திலிருந்து தோன்றும்‌. ஓ துஷ்ட ! எனது அம்சத்தி 
லிருந்து உண்டானவர்களும்‌, என்னுடைய தேஜோ (ஒளி) வடி 
வங்களாகவும்‌ ஆன ப்ரஹ்மாணீ முதலியவர்களனைவரும்‌ இதோ 
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என்னிடத்திலேயே ப்ரவேசிப்பதையும்‌ பார்ப்பாயாக என்பது 
ஸாரம்‌. 
இதற்கு உதாஹரணம்‌ வருமாறு 
- எரி என்னார்‌ என்னனா எ | 
எள்‌ ௭௭ எண்ன என்க எ! 
எச்‌ ஏ எாள்‌ ன எளி எனசி ஏஎ: | 
ரான்‌ எனக்‌ ஏர்‌ எச்‌ ௭: ॥ 
இச்செய்யுள்களின்‌ பொருள்‌ வருமாறு--உலகைக்‌ காட்டி 
லும்‌ நரன்‌ வேறாக இருக்கவில்லை: என்னைக்காட்டிலும்‌ உலகும்‌ 
வேறானது அல்ல, உலஞுக்கும்‌ எனக்கும்‌ ஒன்றிய . தன்மை 
(ஐக்யம்‌) இருப்பதாலேயே எள்னைக்‌ காட்டிலும்‌ வேறொரு வடிவம்‌ 
எங்கே இருக்கமுடியும்‌. காரனும்‌ உலகும்‌ ஒன்றே. ஏனெனில்‌ 
எனது வடிவாகவே உலகம்‌ இருப்பதாலன்றோ ! அது எவ்வித 
மெனில்‌ பாலைக்காட்டிலும்‌ தயிர்‌ வேறல்ல. ஒன்றே யன்றோ. 
தயிரும்‌ பால்‌ மயமர்யிருக்கின்‌ றதன்றே ! என்பதும்‌ ஆம்‌, 
மேலும்‌. 88 - ஓ துஷ்ட ! கொடிய வன்‌ என்றது 
ரானிகிரான்‌ எளி என ஏ ண்‌: | 
சரள ளி எள ஏனஏனள்‌ எ ௭௭ 


எனச்‌ ௩ ீனிளிச்‌ எனா எஸ்‌ கன | 
எஎனர்‌ ஏன ஊனி ச்‌ ர ॥ 

. ..அதரவது-- எவனொருவன்‌ பரஸ்த்ரியினிடத்தில்‌ விருப்பம்‌ 
கொண்டு துணிச்சலுடன்‌ தனது மனைவியைப்‌ புறக்கணிக்கின்‌ 
ருனோ! அவன்‌ நூறு வயது -நிரம்பியவனாயினும்‌ தர்மராஜன்‌ 
கொல்லுவானன்றோ.! அவ்விதமே ஓசும்ப:! ' நீயும்‌ - பரஸ்த்ரியி' 
னிட்த்தில்‌ விறாப்பம்‌ கொண்டு இவனால்‌ சொல்லப்பட்ட 'என்னு 
டைய (வார்த்தையையும்‌ . புறக்கணித்தாயன்றோ 1௪ அலகஷ்யம்‌ 
செய்தரயன்றோ [உன்னைப்போல கொடிய குணமுள்ளவன்‌ 
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ஒருவனும்‌ இடையாது. அதற்காகவே மான்‌ உன்னைக்‌. இந்த 
டயுத்த களத்தில்‌ கொல்லப்போகிறேன்‌, என்னுடைய . இந்த 
வார்த்தையானது இப்பொழுது உனது உணர்வில்‌ தோன்றா 
விட்டாலும்‌ கூடிய ஃகிரம்‌ அறுபவத்தில்‌ நீ காணப்போகிறாய்‌ 
என்ற கருத்துடன்‌ சொல்லப்பட்டதாகும்‌ என்பது ஸாரமாகும்‌. 


aa: சாணன னி ஊறிக்‌ க | 
ன ஊன்‌ என்கின்‌ ॥ & ॥ 

(ப ரை) ஸ:- பிறகு, எா:-அக்கு, ஊன: - ஸமஸ்த 
மான, எளளினகுள-ப்ரஹ்மாணி முதலிய, ஊனா: - தேவிகள்‌, 
என: - அந்து, ன; - சண்டிகா தேவியினுடைய, எனி. 
சரீரத்தலேயே ஊு- லயத்தை, ஏ: - அடைந்தனர்‌, 
எள - அப்பொழுது, என - தேவி, ர - ஏ - ஒருவளே 
எளி - இருந்தாள்‌. 

(பொ-ரை) பிறகு ப்ரஹ்மாணி முதலிய தேவிகள்‌ 
அனைவரும்‌ சண்டிகாதேவியினுடைய சரீரத்திலேயே 
லயத்தை யடைந்தனர்‌. அப்பொழுது தேவீ ஒருவளே 
தனியாக இருந்தாள்‌. (6) 


ட்டா 
என்‌ இஜனா எகா விகே | 
எகர எள னி fal ௭ ௨ ॥ 
அளி - தேவி, ஏளன - சொன்னாள்‌ . 
(ப-ரை) 88-இந்த யுத்தகளத்தில்‌, எ. நான்‌, 


fuer - ஜகச்வர்யத்தினால்‌; (திறமை) எ: ல பலிக்க 
ளான, வ்‌: - வடிவங்களோடு, ஏ. - யாதொரு கூட்ட தகை 
5 E] 
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ளாக - அடைந்தேனோ, ௭௭ - அக்கூட்டமானது, எசா 
என்னால்‌, ஏ - இழுக்கப்பட்ட து. ரக - 0௭ - (கான்‌) ஓ 
வளாகவே, ட்‌ நிற்கிறேன்‌, எளி -யு த்தத்தில்‌, ந 
ஸ்‌.திரமுள்ளவனாக, 4௭ - (8) இருப்பாயாக, 


மீதவீ சொன்னான்‌: (7) 

(பொ-றை நான்‌ இந்த யுத்தகளத்தில்‌ எனது 
ஜச்வர்யதக்தின்‌ (திறமை) காரணமாகப்‌ பல வடி.வங்களைம்‌ 
படைத்தேன்‌. அந்த வடிவங்களும்‌ என்னால்‌ இழுக்கப்‌ 
பட்டு என்னிடத்தில்‌ ஓடுக்க,த்‌)ைக யடைந்தன. இப்‌ 
பொழுது யுத்தகளத்தில்‌ நான்‌ ஒருவளாகவே இருக்‌ 
தறேன்‌; நீயும்‌ யுத்தத்தில்‌ தளர்ச்சி படையாது நிலைத்‌ 
(8) 


திருப்பாயாக. 


௭௭- தத்‌ என்ற பதத்திற்கு அநேக வடிவங்களோடு கூடி 
யிருக்கும்‌ நிலை எனவும்‌ பொருள்‌ கொள்ளலாம்‌. 


எனா | ௨ ॥ 
௭௭: ரண? ஐக்‌ னோ; ஜான எளி: | 
ரச்‌ aang ஏ வனா ॥ 0 ॥ 


து: - மர்‌ _ ஒன - சொன்னார்‌-- 

(ப- ரை) எள: பிறகு, JETT, - பார்‌ த்துக்‌ கொண்டி 
ருக்கின்ற, எள்ளை - எல்லா தேவர்களுக்கும்‌, எஜரர்‌-எ- 
அஸு-ரர்களுக்கும்‌, 8 - பயங்கரமான, தக யுத்க 
மானது, எசா; - தேவிக்கும்‌, ஏன்‌ 
ஏ - இருவருக்கும்‌, ௭ - உண்டாகியது, 


௮ - சும்பனுக்கும்‌, ஊன: 


LIBRARY: 
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மஹர்ஷி சொன்னார்‌: (9) 
(பொ-ரை) பிறகு ஸகலதேதேவர்களும்‌, அஸுரர்‌ 
களும்‌ பார்த்துக்‌ கொண்டிருக்கும்‌ பொழுதே தேவிக்கும்‌, 
சும்பனுக்கும்‌ பயங்கரமானகோர்‌ யுத்தம்‌ கொடங்கயை து. 


எளி: இ: எள ஏலி: சன்‌; | 
என்ச்காதா: ஏச்விகார்களு | 22 ॥ 


(ப-ரை ௭: - கூரியவைகளான, ணி: - 
வர்ஷங்களாலும்‌, எள-அவ்வி தமே, எவில்லுகளினாலும்‌,. 
எனி: - பயங்கரங்களான, ௭ர:--ண-அம்புகளாலும்‌, என: 
அவ்விருவருக்கும்‌, 49:-அடிக்கடி, ஏச்‌-வலள்சமு - எல்ல 
உலகங்களுக்கும்‌ பயத்கை யுண்டாக்குறெ, 38- யுத்கு 
மானது, ஏஏ - உண்டாகியது. 


சர 


(பொ-ரை) மிகவும்‌ கூரியவைகளான பாணவர்ஷங்‌ 
களாலும்‌, அவ்விதமே பயங்கரமான சஸ்‌.கீரங்களாலும்‌,. 
கொடியவைகளான அஸ்தரங்களாலும்‌ அவ்வி 
அடிக்கடி உலகம்‌ கண்டு ஈ௩டுங்கும்படியான த 
டன்‌ ] (11). 

இவ்விடத்தில்‌ ஆயுதங்களுடைய ஸாம்யத்தரல்‌ (மிகராண). 
யுத்த ரைம்யமும்‌. ஆயுதங்களுடைய பேதத்தினால்‌ யுத்தபேதமும்‌ 
உண்டாகியது. மிகவும்‌ கொடியவைகளாயிருக்கின்‌ ற ஸ்வ, 
கலாச்‌ கொண்டும்‌ கைளுடைய நுனிகளால்‌ எடுக்கத்தக்க கத்து 
முதலியவைகளைக்‌ கொண்டும்‌ ட்டு பயங்கரமான யுத்தம்‌. 
உண்டாகியது. அதாவது பலத்தினாலும்‌, ஆயுதங்களாலும்‌ து 
வருக்கொருவர்‌ ஸமானமாகவே இருந்ததால்‌ இவ்விருவருக்குள்‌ 
ஜயபராஜயம்‌ எவருக்கு அப்த்‌ சொல்ல முடியாத வண்ணம்‌. 
யுத்தம்‌ நிகழ்ந்தது என்பது தாத்பர்யம்‌, 


ருவருக்கும்‌ 
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(சன்‌ எளி ஏ9 எள்ள | 
௭௭௭ என்‌ soraradiagft: ॥ 22 ॥ 
(ப-றை ஏஏ - பிறகு, என - தேவியானவள்‌, சான்‌ - 
எந்த, இன்‌ - இவ்யங்களான, எனன - அம்புகளை, ஏளன: - 
நூற்றுக்கணக்காக, “ஏதா - விட்டாளோ, என்‌ - அவை 
கனை, என்‌: - சும்பன்‌, எளி அனான்‌: - அவைகளை நாசம்‌ 
செய்கின்ற மாற்று அஸ்‌,த்ரங்களால்‌, ௭௭ ட ஓடி.த்‌.தான்‌. 
(பொ-றை பிறகு தேவியானவள்‌: நூ ற்னுக்கணக்‌ 
காக ப்ரயோகம்‌ செய்த அம்த தி இிவ்யாஸ்‌,த்ரங்களை யெல்‌ 
லாம்‌ அஸுஃரர்களுக்குத்‌ .,5£ லைவனான சும்பன்‌ தனது 
பெரிய அஸ்த்ரங்களால்‌ தவை முறித்துக்‌ கழே 
வீழ்‌த்தினான்‌. (12 
எளிளாசகளிள:-ப்ரதகா தகர்த்தறாமீ:- அவைகளுடைய நாசத்‌ 
தைச்‌ செய்கின்ற மாற்று அஸ்த்ரங்களால்‌ எனச்‌ சொல்லியது. 
தேவியால்‌ விடப்பட்ட ஆக்னேயாஸ்த்ரங்களை வாருணாஸ்தரம்கள்‌ 


கொண்டும்‌, வாருணாஸ்தரங்களை வாயவ்யாஸ்த்ரங்கள்‌ கொண் 


டும்‌, வாயவ்யாஸ்த்ரங்களை பந்நகாஸ்த்ரங்கள்‌ கொண்டும்‌, பக்க 
காஸ்த்ரங்களை, காராடாஸ்த்ரங்கள்‌ கொண்டும்‌, இவ்விதம்‌ அஸ்‌ 
ரசஸ்த்ரஸித்தய்களான்‌ ப்ரத்யஸ்த்ரங்களுடைய -- மாற்று 
அஸ்த்ரங்கள்‌-உதவியால்‌ அந்த சும்பன்‌ தேவியினுடைய அஸ்த்‌ 


ரங்கனை முறியடித்தான்‌ என்பது ஸாரம்‌... 
ன்‌ ஏஎ எண்‌ கன்‌ ன்னர்‌ நன்‌ 
ஏர சின்னக்‌: 22 ॥ 


௨ (ப - ரை). JT - சண்டிகாதேவீ, 8௭ - அந்த சும்‌ 
பனால்‌, ஊண்‌ - விடப்பட்ட, el - சிறந்‌ தவைகளான , 
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அனர - எ - அம்புகளையெல்லாம்‌, ஊக பயங்‌ 
கரமான ஹாங்காசத்தின்‌ உச்சாரணங்களினால்‌, ௫881-0 - 
விளயாட்டாகவே, எள - ஓடி.த்தாள்‌. 

(பொ-ரை) அள்‌ சண்டிகா தவியும்‌, சும்பனால்‌ விடப்‌ 
பட்ட சிறந்த அம்புகளை யெல்லாம்‌, தனது பயங்கரமான 
ஹும்கார சப்தங்களினால்‌ விளையாட்டாகவே (வெகு 
ஸுலபமாக) ஒடித்தாள்‌. (25) 


4a: ஏகி கனக வ | 
ஏ எள ளி ஏகே Auf: | 22 ॥ 


(பரை) ௭;:- பிறகு, எ: - அந்த, எ: - ௮அஸு 
ரன்‌, வி- சண்டிகையை, எர: - நூற்றுக்கணக்கான 
பாணங்களினால்‌, ரூனா - மறைத்தான்‌. எ- அந்த, ட்ட 
எர - சண்டிகையும்‌, எ&- ௮௮ காரணமாக, தாபன - கோபத்‌ 
தோடு கூடியவளாய்க்‌ கொண்டு 9: - பாணங்களால்‌, 
எது: - வில்லை, 598 - முறித்தாள்‌. 

(பொ-ரை) பிறகு அர்த: சும்பன்‌ நூ.ற்றுக்கணக்‌ 
கான பாணங்களைக்‌ கொண்டு, தேவியை மறைகத்துவிட்‌ 
டான்‌. அதன்‌ காரணமாக தேவியும்‌ மிகுந்த கோப த்தை 
ய்டைந்து தன்னுடைய பாணங்களால்‌ அவனுடைய 
வில்லை ஓடி.த்‌.தாள்‌. - (14) 


ன்‌ எண்‌ உகள ARAN | 
இஷ்ட உளி ஏன எனன க்ஷ fara ॥ 2 (1 
(ப-ரை) ஏஎ - பிறகு, உன: - அஸாரர்களுக்கு க்‌ 


தலைவனான சும்பன்‌, எ - அவ்விதமே, of - வில்லான து: 
31 & 
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ள்‌ (னர்‌) - முறிக்கப்பட்ட பொழுது, என - வேலாயு 
தத்தை, 128 - எடுத்தான்‌, சளி - சண்டிகை, ஏன - இவ 
னுடைய, ஈ₹ - கையில்‌, ரீனா - இருந்‌, த, எஏ௮8 - அந்த 
வேலாயுததீதையும்‌, அணை - சக்ராயுதத்தினால்‌, ௫௩95 - 
அறுகு காள்‌. 

(பொ-ரை) பிறகு அஸுரசிரேஷ்டனான அந்த சும்‌ 
'பன்‌ தனது வில்‌ முறிந்‌ தைக்‌ கண்டவுடன்‌, சக்‌,தியென்‌ 

னும்‌ ஆயுதத்தை எடுத்தான்‌. அவன்‌ கையிலிருந்த அச்‌ 
சக்‌தி யென்னும்‌ ஆயுதத்தை தேவியானவள்‌ தனது 
சக்ராயுதத்தால்‌ ௮றுக்தெறிந்‌ தாள்‌. (16) 
da: OFT என்‌ எ TIA | 
ஆ 
ஏன ளே await: ॥ 2& ॥ 

(ப- ரை) எஎ:- பிறகு, உ - ௮ஸுரர்களுடைய 
ஏக - தலைவர்களுக்கு எஜமானனாகிய சும்பன்‌, எற - 
வாளையும்‌, MNT. - பிரகாசமுள்ள, ௭௭-0 - ௪தசந் துர்‌ 
மென்னும்‌ கவசத்தை, சோர - எடுத்து, எ - அக்க, 
விர - டூதவியைக்குறித து, ஏஎ - தாவினான்‌. 


பிறகு ௮ஸுரர்களுடைய தலைவர்களுக்‌ 


(பொ- ரை) 
ர்யிரணங்களைப்‌ 


கெல்லாம்‌ நாயகனான அந்த சும்பன்‌ ஸி ்‌ 
' போல ஒளியுயுடன்‌ விளங்கும்‌ கத்தியையும்‌, மிகவும்‌ 
பிரகாச. த்தோடு கூடிய சதசந்தர மென்ற கவசத்தையும்‌ 
எடுத்துக்கொண்டு தேவியை நோக்கி எதிரில்‌ ஓடிவம்‌: 
தான்‌. (16). 

எஎ-எஈர்‌ - எ-சதச்த்ரம்‌ ௪என்ற இடத்தில்‌ சகாரத்தைக்‌ 
கொண்டு. வாளும்‌, கவசமும்‌ தரித்த அச்வஸாரதிகளோடு கூடி 
aie (குதியை யோட்டுபவர்கள்‌-காஸாரிகள்‌) சனக்‌ கொள்ள 
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வேணும்‌, சதசக்தரம்‌-என்பது செயற்கையாகச்‌ செய்யப்பட்ட 
நூறு சந்த்ரர்களோடு கூடிய கவசம்‌ என்பது பொருள்‌. 


qa TAY எத்‌ 8௩96 எக | 
ஆல்‌ 6 
ஏல்‌: இர ஏக்கராக | 29 ॥ 

(ப-ரை) எண - சண்டிகாகேவீ, ளோ௭௭:-04 - வந்து 
கொண்டிருக்கும்‌ பொழுதே, ளது - வேகமாக, ஏஜ்‌: - வில்‌ 
லுகளால்‌ விடப்பட்ட, ௭: - கூரியவைகளான, எர: - 
பாணங்களால்‌ ஏக்‌ - கN9H- ஸூர்ய கிரணங்கள்‌ போன்ற 
ஒளியையுடைய, எ& - அவனுடைய, ஏர - எ - கத்தியை 
யும்‌, என்‌. ஏ - கவசத்தையும்‌, லர - முறித்தாள்‌. 

(பொ - ரை) அச்சும்பன்‌ நேரில்‌ ஓடிவரும்பொழு ௧, 
சண்டிகையானவள்‌ தனது வில்லைப்பூட்டிக கூரிய பாணங்‌ 
களக்‌ கொண்டு, ஸ-ஒர்ய இரணங்களைப்போல பளபளப்‌ 
பாக ப்ரகாசிக்கிற அவனுடைய கத்தியையும்‌, கவசத்தை 
யும்‌ ஒரு நொடிப்பொழுதில்‌ அறுத்து விழ்‌,ததினாள்‌. (17) 

கள: எ ௭ தனா (ன: | 
sae gat எிராசேக்ணிண: ॥ 62 ॥ 

(ப-ரை) ௭ஏ- அப்பொழுது, *: - அந்த, னே: _ 
அஸ-ரன்‌, ஊர-கொல்லப்பட்ட குதிரையையும்‌, 19௭- ஏட 

அட்டம்‌ ப ர்‌ னான்‌: - கொல்லப்பட்ட 
முறிக்கப்பட்ட வில்லையும்‌, 1௭: 
ஸாச.இயையுமுடைவனாக, ரீனா - னரா: - சேவியைத்‌ 
கொல்லுவ,தற்கான முயற்சியுள்ள வனாய்க்கொண்டு. NU - 
பயங்கரமான, 98 - கதாயுதத்தை, என ர டலா. 

(பெ ஃ ரை) அப்பொழுது கொல்லப்பட்ட கு.இுரை 
யையுடையவனும்‌, மூறிக்கப்பட்ட வில்லையும்‌, விநாச கல ஆ 
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யடைந்த ஸாரதியையுமுடைய அச்சும்பன்‌ தேவியைக்‌ 

கொல்லுவதற்கான முயற்சியுடன்‌ கோரமான கதாயு 

தத்தை எடுத்தான்‌. (18) 
க ஆ 

வான get ஈர்‌: at: | 

எள்‌ வினர்‌ ஏற்க Aa ॥ 28 ॥ 


(ப- ரை) எண: - அடுத்துவருகிற, என - அவனு 
டைய, 3 - கதையை, ஈரச்‌: - கூரியவைகளான, qt; - 
பாணங்களால்‌, ௩9ஈ - முறித்தாள்‌. எள - ஏர - அப்படி 
இருந்தாலும்‌, எ: - அவன்‌, எள - படல்‌ கூடிய 
வனாய்க்கொண்டு, ஏச - கையை, ஏஏ - உயர்‌ த்‌.இச்‌ சுருட்‌ 


க்கொண்டு, ஏஏ - அவனை, அஎ - பண்ணை 5) ஓடி 


வந்தான்‌. 
முபா-ரை) சண்டிகாதேவீ அடுத்துவரும்‌ அவனு 
ரயுதத்தைதீ தனது கூரிய பாணங்களால்‌ 
அப்படி இருந்தாலும்‌, அவன்‌ 
தோடு கூட கைகளைச்‌ சுருட்டிக்‌ 
வியின்‌ எ இரில்‌ஓடி.வக்‌. தான்‌. 


டைய கத 
அஅத்துவிட்டாள்‌. 

தொடர்ந்து வேகத்‌ 

கொண்டு குத்துவதற்காக தே 


ஏ ஏம்‌ எணாச க ரா: | 

சச்‌ எரர்‌ னா ளி வ Il Roll 
(ப அ ரை) எ: - அர்த னை கரா: - அஸ-ரர்களுக்குள்‌ 
, ணா: - தேதவிமினுடைய, 8 - ப்‌ 


வீழ்‌,த்‌.தினான்‌. எ - அந்த, 


பில்‌, ஏ - கையை, கானம்‌ 
a - அவ்‌ 


2ஜி-எ - சண்டிகையும்‌, என - கரதல ததால்‌, எழ 
வஸஃரனையும்‌, எரி - மார்பில்‌, ௭௭1224 - அடித்தாள்‌. 
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(பொ - ரை) அஸுரர்களிற்‌ கறக்தவனான அச்சும்‌ 
பன்‌, சண்டி.காஜேவியினுடைய மார்பில்‌ தனது கைகணை௪ 
சுருட்டிப்‌ பிடித்துக்‌ கொண்டு வேகமாகக்‌ குத்தினான்‌. 
அச்சண்டிகையும்‌ அவனுடைய மார்பில்‌ தன அ கையினால்‌ 
அடித்தாள்‌. (20) 

னை-ழா௭:-தைத்யபும்கவ:--௮ஸ-உரர்களில்‌ தலைசிறந்தவன்‌. 
இவ்விடத்தில்‌, 

“வர SAGES: | 8 

நாகனா: ரன ள்ளன: 12 
என்பது கோசம்‌. இச்செய்யுளின்‌ பொருள்‌ வருமாறு. வு: 
(வ்யாக்ர:) மச: (பும்கவ:) ஈன: (ரிஷப:) இ: (குஞ்சர) Fre: 
(ஸிம்ஹ:) கக: (சார்தால:) என: (காக:) என்ற ஏழுபதங்களும்‌ 
வடமொழியில்‌ ஸமாஸத்தில்‌ உத்தரபதமாகச்‌ கடைசியில்‌ சேரும்‌ 
பொழுது சிரேஷ்டம்‌-சிறந்தது-என்‌ ற பொருளிலே வழங்குவன 
வாம்‌. இதற்கு உதாஹரணம்கள்‌--மநுஜவ்யாக்ர5, நரபும்கவ:, 
ராஜர்ஷப$, நரகுஞ்சர: நரஸிம்ஹ: நரசார்தூல: நரநாக:; என்ப 
வைகள. 


qoute எரா Fel | 
னள: என Jia af: ॥ RA ॥ 

(ப- ரை) ஏ:-அந்த, ன: - அஸுரர்களுக்கு அர 
சனான சும்பன்‌, யி கைகொண்டு பலமாக அடிக்‌ 
கப்பட்டு, ஈல-எ8 - நிலத்தில்‌, ௭௭ - வீழ்ந்தான்‌. 
எ: - அவன்‌, என - வேகமாக, 8௭ - மறுபடியும்‌, எள-ஜ - 
அவ்விதமே, 81: - எழுந்தான்‌. 

(பொறை அம்த அஸுரவரசனாகிய சும்பன்‌ தேவி 
யினுடைய கையால்‌ பலமாகத்‌ தாக்குண்ட தும்‌ நில.த்தின்‌ 


த்‌ 
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மீது விழுக்‌ கான்‌; உடனே வெகுவேகமாக மறுபடியும்‌ முன்‌ 
போலவே எழுந்தான்‌. (21) 


sae ௭ Usa ராணாரிளா; | 
afd ar fiararr J da என ॥ 22 ॥ 

(ப- ரை) ௫: - அவன்‌) ஈன - தாவிக்குதித்து, 
சிர - சண்டிகாதேவியை, ஈர - பிடித்து; ட்ட பனி பலமாக, 
ஏஎ - ஆகாயத்தை, (குறித்து) வாணா:- அடைந்தான்‌. 
௭௭-௪4 - அவ்விடத்திலும்‌, எ - அந்த, எரி - சண்டிகா 
தேவீ, ஈர. ஒரு ஆதாரமும்‌ இல்லாமல்‌, அஎ: - அவ 
னோடு கூட, ஜுர -யுத்தம்‌ செய்தாள்‌, 

(பொ-ரை) அச்சும்பன்‌ உடனே தேவியின்‌ மீது 
தாவிக்குதித்து அவளைப்‌ பிடித்துக்கொண்டு வேகமாக 
ஆகாயத்தை அடைந்தான்‌. அவ்விடத்திலும்‌ ஒருவித 
உதவியும்‌ இல்லாமல்‌ அவனோடு கூட சண்டிகையும்‌ 
சண்டை செய்தாள்‌. (22) 

இச்செய்யுளில்‌, ரTT-கிரரதாரா-என ஒரு வார்த்தை உப 
யோகம்‌ செய்யப்பட்டிறாக்கிறது, வடமொழியில்‌-நி:ஃஎன்‌ ற உப 
ஸர்கத்திற்கு நிச்சயம்‌-உறு க-நிஷேதம்‌-தடுத்தல்‌-எனப்‌ பொரு 
ளாம்‌. அதாவது நானே ஸர்வசக்திகளோடு கூட சத்றாக்களைக்‌ 
.யழிக்கப்போகிறேன்‌ என்னும்‌ உறுதியைப்‌ புலப்படுத்தும்‌ 
ஞானத்திற்கு - நினைவிற்கு - ஆதாரமாயிறாப்பதாம்‌ எனவும்‌ 
பொருள்‌ ஆகும்‌. 

மற்றும்‌: ள்ள லாகிராதாரர-ஸா-௮கிராதாரஈ.- என்று 
பதத்தைப்‌ பிரித்துக்‌ சொண்டு சப்த ப்ரஹ்ம வடிவான ஆகாசத்‌ 
இல்‌ இருக்கும்‌ காமணமாக ஆதாரத்தோடு க சுண்டி 
'காதேவீ இருந்தாள்‌. ஆதாரமில்லாமல்‌ இருக்கவில்லை என்பது 


தாத்பர்யம்‌. 
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இவ்விடத்தில்‌, சப்தப்ரஹ்மம்‌ மந்த்ரதத்துவமும்‌, மந்த்ரதத்து 
லும்‌ சண்டிகையும்‌, சண்டிகாதேவீ ஆகாசவடிவும்‌, அக்த ஆகாச 
வடிவம்‌ எங்கும்‌ வ்யாமித்திருக்கிற விபுவாகவும்‌, அந்த 
திபுவும்‌ நிராதாரமாகவும்‌ இருப்பதாம்‌. இவைகள்‌ தேவியினு 
டைய ஐச்வர்யங்கள்‌. (லீலா விபூதிகளாம்‌) 'இச்சண்டிகையும்‌ 
இந்த ஐச்வர்யங்களோடு கூடியவளாதலால்‌ நீராதாரா என 
அழைக்கப்பட்டது என்பதும்‌ ஸாரம்‌. 
ஆ 
ae aT Safes எ ATE | 
apg: ஈர்‌ எக்க RX ॥ 

(ப-றை ௭ன- அப்பொழுது, 4 - ஆகாசத்தில்‌, 
இன: - அஸுரனும்‌, எட - சண்டிகையும்‌, ஈர ஒரு 
வருக்கொருவர்‌, உர ணன, - ஸித்தர்களுக்கும்‌, 
முனிவர்களுக்கும்‌ ஆச்சர்ய த்தைச்‌ செய்ற எ - 
பாஹஃயுத்தத்தை, ஏஏ - முதலில்‌, எத: - செய்கனர்‌, 

(பொ - ரை) அப்பொழுது ஆகாசத்தில்‌ சம்பா 
ஸுரனும்‌, சண்டிகையும்‌ ஒருவருக்கொருவர்‌ ஸித்கர்க 
ளும்‌; முனிவர்களும்‌ கண்டு வியக்கும்படியான கைச்சண்‌ 
டையை முதலில்‌ (முஷ்டியு த்தம்‌) செய்தனர்‌. (23) 


என்‌ ரல்‌ சம்‌ கன ஏ ௭ | 
gaze Hina fia எறி ॥ ௩5 ॥ 

(ப2ரை) என - சண்டிகை, 9௭ -ஈ௩ - அவனோடு 
கூட, த வெகுகாலம்‌, எதன-கைச்சண்டையை, ஐ. 
செய்து, எள: - பிறகு, ஏணன-(அ வனை) உயரப்பிடித்து, எ௭- 
ஜை சழற்றினாள்‌. ஏணி - நிலத்தில்‌, ௭௭ - எறிந்தாள்‌, 
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(பொ -ரை) சண்டிகாதேவியானவள்‌, அச்சும்ப 
னோடு கூட வெகு காலம்‌ மல்ல யுத்தம்‌ செய்துவிட்டு, 
முடிவில்‌ அவனை உயர்த்திப்‌ (நிலை பெயர்‌ த்து-இட ததை 
விட்டு அகற்றி) பிடித்துப்‌ பந்துபோல்‌ சுழற்றி நில,த்‌இன்‌ 
மீது எறிந்தாள்‌. (24) 
எ னி ஏரார்‌ ரான ஏளன 9147: | 
ஏஏ ௭௭ சோனா எகோ ॥ 5௩% ॥ 
(ப-ரை) ண: - எறியப்பட்டவனும்‌, ஜனா - துஷ்ட 
குணமுள்ளவனுமான, ஏ:-அமந்த சும்பன்‌, ஏரி - பூமியை, 
என - அடைந்து, என: - வேகமாக, fz - fT 
தேவியைக்‌ கொல்லுவதற்கான விருப்பத்தோடு, 8198 - 
கையை, என - உயர்‌ தீதில்‌ கொண்டு, ஏன - ஏஎ 
தொடர்ந்து ஓடிவந்தான்‌, 

(பொ- ரை) அர்த துஷ்டஸ்வபாவமுள்ள சும்பனும்‌ 
தேவியினால்‌ எறியப்பட்டு மில, த்தை யடைந்ததும்‌, வெகு 
வேகமாகச்‌ சண்டிகா? தவியைக்‌ கொல்லுவதற்கு ஆசை 
யுடன்‌ தனது முஷ்டியை உயர்த்திக்‌ கொண்டு அவள்‌ 
மீது தாவினான்‌. (25) 

சான்‌ எளி கசி எள | 
ணன்‌ ஏஎ இனா நக ௭ ॥ RE ॥ 

(ப- ரை). STATA - எதிர்த்து வருகின்‌ ற,, ஏச்‌-ன- 
எரு - ஸகல அஸஃரஜனங்களுக்கும்‌ அலவன்‌ ௭ 
அவனை, : எள: - பிறகு, ளி - சண்டிகையான வள, qa - 
மார்பில்‌, ஜூ - சூலாயுதத்தால்‌, ஈன - பிளந்து, எனா - 
நில.த்இல்‌, ணன? - வீழ்‌,த்‌தினாள்‌. \ 


ட அய பண்ட பது 
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(பொ-ரை) பிறகு தனக்கு எதிரில்‌ ஓடி வந்து 
கொண்டி.ருக்கன்றவனும்‌, எல்லா அஸ-ரர்களுக்கும்‌ 
தலைவனுமான, அச்‌ சும்பனை, சண்டி கையானவள்‌ தன தூ 
சூலாயு,த,த்தனால்‌ அவனுடைய மார்பைப்‌ பிளந்து நிலத்‌ 
இன்‌ மீது வீழ்‌த்தினாள்‌. (26) 


ஏ எள: ஏரின்‌ எசகு: | 
ஏஏ எள்‌ ஏரி எதிர்‌ சாண ॥ 55 ॥ 


(ப - றை ிஏக௪-௫௭௭:-0 தவியினுடைய சூலத்தின்‌ 
நுனியால்‌ குத்தி எறியப்பட்ட (அக்.த சும்பன்‌), எனவ 
ஸமுதீரங்களோடு கூடிய இவுகளோடும்‌, எண மலை 
சளோடும்‌ கூடிய, எக - முழுவதுமான ஜனிஏ - பூமியை, , 
அண - நடுங்கச்‌ செய்து, எள: - போக்கப்பட்ட பிராணலை 
யுடையவனாய்க்‌ கொண்டு, ஏன - பூமியில்‌, எள - 
விழுந்தான்‌. ம்‌ 

(பொ-ரை) சண்டிகையினுடைய சூலத்தின்‌ நுனி 
யால்‌ குதீதி எறியப்பட்ட அவன்‌ ஸமுத்ரங்கள்‌, தீவுகள்‌, 
பர்வதங்கள்‌ இவைகளோடு கூடிய பூமண்டலம்‌ முழு 
வதையும்‌. நடுங்கச்‌ செய்துகொண்டு . தனது பிராணனை 
யும்‌ இழந்து ஒழே விழுந்‌ தான்‌. 1 (27) 


- ad: ராக்‌ வி afi TUM | ்‌ 
Aegan ரக்‌ எண: ॥ ௩௨ ॥ 


(ப-ரை) என - அர்த ஜன - துராதீமாவான 
சும்பன்‌, 89 - (௭49) - கொல்லப்பட்டபொழுது, ஸ:-பிறகு? 
என்ன - முழுவதுமான, 38௭8 - ஸந்தோஷக்கையடை 
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யந்த, எர - உலகம்‌, ஏனிஏ - மிகவும்‌, காண-ஸுக த்தை, 
ஏர - அடைந்தது. எள: - -ஆகாசமும்‌, (ஈச தெளிவாக; 
அண - ஆகியது. 

(பொ-றை துராத்மாவான அச்சும்பன்‌ அழிந்த 
தும்‌ சராசரங்களாலான வஸ்துக்கள்‌ நிறைந்‌, த இவ்வுலகம்‌ 
முழுவதும்‌ களிப்புடன்‌ ஸுக த்தை யடைந்தது. ஆகாச 
மும்‌ இருள்‌ நீங்‌ த்‌ தெளிவாக விளங்கியது. (28) 


எரி: எகா 3 ர்க்‌ ஏர்‌ சத: | 
afta arilarfezaragrdeaa afd ॥ ௩5 ॥ 


(ப- ரை) க. முன்பு, எண: - கொள்ளிக்கட்டை 
களுடன்‌ கூடிய, ஏ - எந்த, ஏனோ: - துர்கிமித்தத்கை 
ஸ-சனைசெய்கன்ற மேகங்கள்‌ தோன்‌ நினவோ, 8-அவை 
கன்‌, எனா - சாந்தியை, அத: - அடைந்தன. என - அவ்‌ 
விதமே, ௭௭ - அவ்விடத்தில்‌, எரர்‌ - (அவன்‌) விழுந்த 
பொழுது, எர: - ஈ.திகளும்‌, ளானை: - நேர்வழிகளிகளை 
யடைந்‌தனவாக, 81௭௭ - இருந்தன, 

(பொ - ரை) அச்சும்பன்‌ அமிவதற்கு முன்பு தோன்‌ 


இ வினைவிக்கன்ற மேகங்களும்‌ 


றிய சில உத்பாதங்க 
தமே அவன்‌ 


அவன்‌ இறந்ததும்‌ சமனமடைக்‌ தன; அவ்வி ட 
விழுந்ததும்‌ ஆறுகளும்‌ கேர்‌ வழியிலே ஓடுவதற்கு ஆரம்‌ 
, (9) 


பித்தன்‌. 


எளி ஊரா: ஏச கர்ணா: | 
ன்‌ afta raat குர்‌ எற: ॥ 2° ॥ 
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(ப - ரை) ௭௭: - பிறகு, எர - அந்த சும்பன்‌, frad- 
கொல்லப்‌ பட்டபொழுது, ஏச- எல்லா, வேனா: - ௫ தவ 
கணங்களும்‌, ஏடான: ஆனம்‌ தம்‌ நிறைந்த மனகோடு 
கூடியவர்களாக, ௭99; - ஆனார்கள்‌. எனி: - கந்தர்வர்‌ 
களும்‌, சா - அழகாக இருக்கும்படி, எ$:-பாடினார்கள்‌. 

(பொ-றை) பிறகு, சண்டிகாதேவியினால்‌ ௮ச் சும்‌ 
பாஸுரன்‌ கொல்லப்பட்ட பொழுது ஸகலதேதேவகணங்‌ 
களும்‌ உள்ளம்‌ பூரித்து ஆனந்த பரவசமடைந்்‌ தனர்‌. கந்த 
வர்களும்‌ அழகாக கானம்‌ செய்தனர்‌. (50) 

தட 
அள்ணிள்‌ எனா: | 
ag: ஏச எள: மன்ன ॥ 28 ॥ 

(பஃ-றை ௭1-04 - அவ்விதமே, ஏரி - மற்றமிதவர்‌ 
களும்‌, எள - வாத்யங்களை முழங்கினர்‌. ஏலி ரா; - 
அப்ஸரஸ்‌,த்ரீகளும்‌, எத; - நர்த்தனம்‌ செய்தனர்‌, எள - 
அவ்விதமே, ஜள;-பரிசுத்தங்களான, எள;-காற்றுக்களும்‌, 
ஏஏ: - வீனெ [ளை - ஸ-ஓர்யன்‌, ஜூ: - மல்ல ஒளியை 
யுடையவனாக, 818. - ஆனான்‌. 

(பொ- ரை) அவ்விதமே மற்றே தவர்களும்‌ வா,த்யங்‌ 
அப்ஸரஸ்‌,த்ரிகளும்‌ கூட்டம்‌ கூட்ட 
பரிசுத்தமான காற்னுக்களும்‌ வீசத்‌ 
தொடங்னை. ஸ-ஏர்யனும்‌ நல்ல காந்தியுடன்‌ பிரகா௫த்‌ 
தான்‌. (81) 

copa: என: என கண: ॥ 2X ॥ 
விளக்காக என்க ஏன கிகி 
௭௭ வளி: ॥ 9உ॥ 


கனை வாசித்தனர்‌. 


மாக நடனமாடினர்‌. 
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(ப- ரை) ஏச: - அக்நிகளும்‌, என: - சாந்தமுள்ள 
வைகளாக, எத: - ஜவலி,த்‌தன, 8%-எ-னள;அ - இக்கு 


களில்‌ உண்டான சப்தங்களும்‌, எனா: - சமன, த்தை 


யடைந்தன.' 
(யொ- ரை) அக்கிகளும்‌ சாந்தமாக ஜவலித்தன, 
இக்குகளில்‌ உண்டான சப்‌ தங்களும்‌ சாந்‌ தியடைக்‌ தன. 


இவ்விதம்‌ ஸ்ரீமார்கண்டேய புராணத்தில்‌ ஸாவர்ணிக 
மந்வந்தரத்தில்‌ தேவீமஹாத்ம்யத்தில்‌ சும்ப 
வதம்‌ என்ற பத்தாவது அத்தியாயம்‌ 
இவண்‌ முற்றும்‌. 


B. 5, & F. Mart “ Pen Corner" 113, Armenian St. Madras. 


AEM Sea: 


ன ॥ 2 11 
னோ வி ன ஈளச்‌0 என: கா ஈனா 
கானி நசளக ககன: ॥ 2 ॥ 
சூரன்‌; - மஹர்ஷி, ஏ - சொன்னா 
(ப-றை ோ- தேவியினால்‌, 8௭ - அந்த யுத்த 
களத்தில்‌, ஈர - அஸர ச்ரேஷ்டன்‌, 84 - கொல்லப்‌ 
பட்டபொழுது, எ: - இந்தரனோடு கூடியவர்களும்‌, ௭1- 
ஏரா: - அக்மியை முன்னிட்டுக்‌ கொண்டவர்களுமான, 
ஏர: தேவர்கள்‌, 89-னன- (தங்களுடைய) விருப்பம்‌ நிறை 
வேறிய காரண த்தால்‌, [ன-எஏன;- - மலர்க்‌ த முகங்களை 
யுடையவர்களாயும்‌, இன்றன: - பிரகாசிக்கின்ற இக்கு 
க்ளே யுடையவர்களாயும்‌, கினி - சண்டிகா கதெவியை, 
ஏ: - அஇத்தனர்‌. 
மஹர்ஷி சொன்னார்‌ (1) 
(பொ-ரை) அஸுரர்களில்‌ தலைசிற ந்துவனுன 
அம்பன்‌, மஹாதேவியினால்‌ யு,த்‌,தகள தீதில்‌ கொல்லப்பட்ட 
தும்‌, இங்‌,தீரனோடு கூடிய தேவர்கள்‌ அ௮க்கியை ஞுன்னிட்‌ 
டுக்‌ மொண்டு தங்கள்‌ அங்கள்‌ அபிலாஷைகளின்‌ (விருப்‌ 
பங்கள்‌) ஸி,த்‌,தியின்‌ காரணமாயுண்டாகிய ஆனநக்குத்தால்‌ 
(சந்தீரனைப்போல) மலர்ந்த முகக்தகோடுகூட ப்ரகாசிக்‌ 
இன்ற 'இக்குகளையுடையவர்களாய்ச்‌ கொண்டு அந்த காத்‌ 
யாயநீதேவியைத்‌ துதித்தனர்‌. இ 
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இவ்விடத்தில்‌ சண்டிகைக்கும்‌, காதீயாயநிக்கும்‌. 
வேறுபாடு கிடையாது அக்காரணத்தால்‌ “காத்யாயநீ'” 
எனவும்‌ வழங்கப்பட்ட து. 

ஜா; - ஸுரா? என்றது ஞானம்‌, ஐச்வர்யம்‌ முதலிய 
வைகளால்‌ நன்கு ப்ரகாசிக்கின்றவர்கள்‌ என்பதாம்‌. 

னள: - விகாசிதாசா- என்றது. ஈன்கு மலர்ந்தது. 
அதாவது தங்களுடைய துன்பம்‌ நீக்கிய காரணத்தால்‌ நிர்மல 
மான மனதில்‌ தோன்றிய அபிப்பிராயங்களுடன்‌ கூடியவர்கள்‌ 


எனவும்‌ பொருந்தும்‌. 


2௫ எர Ta Tela MasAsfea | 
எசிச எ எட்‌ எச்‌ எரிஎரி ௭14 என ॥ ௩ ॥ 


(ப-ரை) எள்‌-ன்‌ - சரணமடைந்தவர்களுடைய 
துக்கத்தை தீ துடைப்பவளே ! 2௫! ஓ அன்னையே! அளி 
அனுக்ரஹம்‌ செய்வாயாக ! என்னை - ஸமமஸ்‌, தமான, எள: - 
உலகங்களுக்கும்‌, ரா: - அன்னையாயெ ஓ தேவி ! பளி& - 
அனுக்ரஹம்‌ செய்வாயாக ! ௭ - உலகங்களுக்கு த 
தலைவியாயெ ஓ அன்னையே ! [ஏஏ - உலகை, எ - காப்‌ 
பாற்றுவாயாக. உ - ஓ அன்னையே ! 88 - நீ, ஏரு 
ஸ்‌,தாவரஜங்கமங்களுக்கு, ஏ - தலைவியன்றோ. 

.... இந்த ச்லோகம்‌ முதல்‌ *நாராயணீ ஸூடுக்தம்‌' என்ற 
ஸ்துதி ஆரம்பிக்கப்படுகிறது-- ட்‌ 

(பொ-ரை) தன்னைச்‌ சரணமடைகம்‌ தவா களுடைய 
துக்கத்தைத்‌ துடைப்பவளே ! ஓதேவி ! அனுக்ரஹம்‌ 
செய்வாயாக. உலகங்களுக்கு அன்னையாம்‌ ஓ தேவி ர 
அனுக்ரஹம்‌: செய்வாயாக. மூவுலகுக்கும்‌ தலைவியாயெ 
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ஓ அன்னையே! உலகைக்‌ காப்பாற்றுவாயாக. நீ ஸமஸ்த 
சராசரங்களுக்கும்‌ தலைவியன்றோ ! (3) 


(8-5 -பரபக்கார்த்திஹரே-என்றதால்‌ தனது சரனார 
விம்தங்களைப்பற்றிய பக்தர்களுடைய துன்பத்தை யகற்றுவது 
தேவியின்‌ கோபமேயாகும்‌. அர்த கோபமும்‌'இப்பொழுது ஸபல 
மாகிவிட்டது. அதாவது எங்களுடைய பகைவர்களும்‌ உனது 
கோபத்தால்‌ அழிக்தனர்‌. ஆகையால்‌ கோபம்‌ வேண்டாம்‌. 
கோபத்தால்‌ ஆகவேண்டியது இனி ஒன்றும்‌ இடையாஅ, எங்‌ 
களை மலர்ந்த முகத்துடன்‌ அனுக்ரஹம்‌ செய்வாயாக என்பதும்‌ 
இடைப்பதாகும்‌ என கூடார்த்த தீபிகை கூறும்‌. 


ஏன்‌ அளி- ப்ரஸீத - மாதர்‌-ஜகதோ-5கலஸ்ய- 
அன்னைக்குக்‌ கோபம்‌! வந்தால்‌ குழந்தைக்குப்‌ பால்‌ இடைக்கா 
தன்றோ | அதுபோல எங்களுக்கு உன்னை விட சரணமடை 
வதற்கு வேறு எவர்‌ இருக்கின்றனர்‌. ஒருவரும்‌ இல்லையன்றோ * 
ஆகையினால்‌ கோபத்தை விட்டு ப்ரஸன்னையாக (தெளிந்த 
முகத்துடன்‌) இருப்பாயாக. 

ர்‌ - விச்வேச்வரீ--உலகங்களின்‌ தோற்றத்திற்கு 
நீ இருப்பிடமாயிருப்பவளன்‌ றோ! அக்காரணத்தால்‌ உன்னை 
ஜகந்மாதா எனவும்‌ அழைப்பது. 

இவ்விடத்தில்‌, yale - ப்ரஸீத--என மூன்று தடவை சொன்‌ 
னது தேவர்களுக்குத்‌ தேவியினிடமுள்ள ஆர்வத்தின்‌ மிகுதியைக்‌ 
குறிப்பதாகும்‌. எர, - 90-31-௭0௭0 - த்வமீச்வரி தேவி-சரா 
சரஸ்ய-என்றதால்‌ தேவி! நீயே இச்சராசரங்களுக்குத்‌ தலைவி 
யென்றது. தேவீ ஒருவளே இச்சாரசரங்களுக்குத்‌ தலைவியா 
யிருந்துகொண்டு ஸ்வதந்தரத்தோடு ஐந்துவித க்ருத்யங்களை 
(தொழிலை) நடத்துபவள்‌. மற்ற தேவர்கள்‌ அனைவரும்‌ பரதம்‌ 
தர்கள்‌. அதாவது தேவியினுடைய சக்திக்குக்‌ €ழ்படிந்தவர்கள்‌ 
என்பதை ஸூசனை செய்வதாகும்‌. 
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AAT ET-TTATTA - த்வமீச்வரி-தேயி - சராசரஸ்ய- 
ஓ அன்னையே ! இந்தப்‌ மிரபஞ்பசத்திற்கு உன்னைக்காட்டிலும்‌ 
வேறு ஒறாவறாம்‌ தலைவராயிறாக்க முடியாதன்றோ ! ப்ரஹ்மன்‌ 
முதலிய தேவர்களும்‌ உன்னுடைய சக்தியையடைந்து உனக்கு 
அனமாமிரும்தகொண்டு உலகம்‌ தோன்றுகையில்‌ ஸ்ருஷ்டி. 
யைச்‌ செய்தும்‌, அவ்விதமே விஷ்ணு சாப்பாற்றுவதும்‌, பிறகு 
ஊழியின்‌ முடிவிலே ருத்ரன்‌ அழிப்பதும்‌ உனது ஆணையின்‌ 
வன்மையினாலன்றோ ! ஆகையினால்‌ நீ ஒருவளே உலகம்‌ அனைத்‌ 
தும்‌ ஆட்‌ புரிந்து ஸ்வதந்தரத்துடன்‌ இருந்துவருகிறுய்‌ என்பது 
ஸாரம்‌ என கூடார்த்த தீபிகைகூறும்‌. 


அளை எண்ன எலிசா எள fea | 
அபர கனா அனாள்‌ கணணாகளசிச்‌ ॥ 2 ॥ 


எர- நி, ௮௭: - யாதொரு காரண த்தால்‌, 
தாடு, ன - நிலைத்து, என்‌- 
ரல்‌) எள: - உலகத்திற்கு, 
(எரு-ஙீ,) பக - 


(ப- ரை) 
எனி. எண்‌ - பூமியின்‌ வடிவ, 
இருக்கிறாயோ, (அக்காரணத்‌த 
அள - ஆ,தாரமாயிருக்கின்‌ றவனாம்‌, 
ஒருவளே, ஏஒஏனளி - அசைக்கமுடியா த வீர்யமுள்ள 

என - வடிவத்‌ 


எ - ஜலங்களுடைய/ 
னாகிய, எள - உன்‌ னால்‌, 8௭- இந்த, 


ராசிச்‌ - வளர்ச்சியடை 


வளே ! 
தோடு கூடிய 
க - உலகம்‌ முழுவதும்‌; 
-இறது. ' 
(பொ-ரை) 
மினுடைய வடிவா 
ஆ,தாரமாயிறாப்பவளு 
முடியா த வீர்யத்தை 
ஊயே ! உனது திருமேனி ஜலத்‌ 


உனது இருமேனி பூமி 
ஈடு உலகத்திற்கு 
ம்‌ நீயேயன்றோ : 


(பராக்ரம,தைியு/டைய்‌ ஓ அன்‌ 
இன்‌ வடிவாயிறாப்ப து 
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கொண்டு இவ்வுலகம்‌ முழுவதையும்‌ வளரச்‌ செய்பவளும்‌' 
நீயே யன்றோ ! 


(ல) 
இந்த ச்லோகத்தினால்‌ ஸ்ரீதேவிக்கு ஸர்வாத்மகத்வம்‌ (அதா 


வது எல்லா வஸ்துக்ககளிலும்‌ பரவியிருப்பது) சொல்லப்பட்ட து.. 


வனி என்னி ண சின்‌ ஈண்‌ என | 
ளின்‌ 89 எாணிகர்‌ 8 எ கட கை: ॥ டட 
(ப- ரை) (௫௫ -ஓ தேவி!) ௮ - 8, எனி அள 

வற்ற விர்யமுள்ள, எளி - விஷ்ணு ஸம்பற்‌ தமான, ஏஸ்‌ 
சக்‌இயன்ற»ோ ! 1889 - ப்ரபஞ்சத்துற்கு, ளெ 
காரணமான) வித்தல்லவா ! ஈ[- அந்த, ஏனா உச்சக்‌ 
ருஷ்டமான, எள - அவித்யா வடிவான சக்‌ இயாகவும்‌, 
என்‌ - இருக்கிறாய்‌. எ - ஓ தேவி! ஈ௭8- இந்த (தோற்ற 
மளிக்கும்‌ உலகம்‌), எ௭௭-முழுவதும்‌, எளி - (உன்னால்‌) 
நன்கு மறைக்கப்பட்டது, எர - நீ, ஏஏள-பிரஸன்னமானால்‌, 
ஆ9-உலகில்‌, ஏரல்‌ - முக்திக்கு ஹேதுவாக. (காரண 
மாக) இருக்குமன்றோ ! 


- (ஆதி 


(பொ - ரை) ஓ அன்னையே ! அளவற்ற வீர்யமுள்ள 
ரிஷ்ணுவினுடைய சக்தியாகவும்‌, இந்த ப்ரபஞ்சத்கோற் 
ங்களுக்கு. மூலகாரணமான வித்தின்‌ வடி.வாயிருப்பவ 
ளும்‌, யாவற்றிற்கும்‌ மேலான மாயாவடிவக்கோடு இருப்‌ 
ப்வளுமான்‌ . உன்னாலன்றோே இச்சராசரங்களனை ததும்‌ 
மீமோஹிக்கச்‌ செய்யப்படுகின்றன. நீ அனுக்ரஹம்‌ செய்‌: 
தால்‌ இவ்வுலகிலேயே முக்தியை யடைவ தகும்‌ காரண 
மாயிருக்குமன்றோ ! (5) 


இந்த சீலோகத்தின்‌ முதல்‌ பாதத்திஞ்ல்‌ தேவியினுடைய 


பரிபாலன சக்தியையும்‌, இரண்டாவது பாதத்தால்‌ காரண சக்தி 
32 
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யையும்‌, மூன்றாவது பாதத்தால்‌ தேவியே அவித்யா (மாயா) வ 
வாயிறாம்து கொண்டு உலகை மோஹிக்கச்செய்து மக்களுக்கு 
ஸம்ஸார பந்தத்தைச்‌ கொடுப்பவள்‌ என்பதையும்‌, நான்காவது 
பாதத்தால்‌ ௮ந்த தேவியே ப்ரஸன்னையாயிறாம்து (வித்யாசக்தி) 
கொண்டு என்றும்‌ அழியாகிலையரம்‌ மோக்ஷ£த்தையும்‌ கொடுப்ப 
வள்‌ என்பதையும்‌ விளக்கப்படுகிறது. 


fier: எர 88 Hart: fora: என: எனை ag | 
எர்களா ரகச ௧1 8 af: FAT: ॥ உ॥ 


(ப- ரை) ஊ- ஓ தேவி! எனா: - ஸமஸ்‌ தமான, 
நன: - வித்தைகளும்‌, என - உலகங்களில்‌, எகன: - அறு 
பதுதுகான்றா கலைகளோடு கூடிய, எனன - ஸமஸ்‌ சமான, 
ண: - ஸ்த்ரிகளும்‌, ௭௭ - உன்னுடைய, ன: - பெதங்க 
ளன்றோ/ எாக- இந்த உலகம்‌, எள - உன்னால்‌, ரண - 
ஒருவளான, ஏச - அன்னையால்‌, ஏ - நிறைவாகச்‌ 
செய்யப்பட்ட து; (ஏஎ: - ஆகையால்‌) எஏ-ஏஏஏTரக: - ஸ்‌ து. இ 


்‌ செய்வதற்கு யோக்யமான வஸ்துவிற்கு முக்கியமாயும்‌,, 


கெளணமாயுமுள்ள வசன ததோடு கூடிய, எ-உனது இரு: 
வடிக்கு, ஊரன்‌: - ஸ்துதியென்பது, எ - எம்மாத்திரம்‌ ? 
(பொ-ரை) ஓ அன்னையே / எல்லா வித்கைகளும்‌,. 
உலகத்திலுள்ள அஅப,த்துமான்கு கலைகளோடு கூடிய 
ஸகல ,ஸ்‌,த்ரீகளும்‌ உனது இராமேனியின்‌ அம்சங்களே 
யன்றோ! இங்கு தோற்றமளிக்கும்‌ இதரர்‌, வடிவா 
யூமைந்த ப்ரபஞ்சமும்‌ அன்னையாகிய உன்னால்‌ நிறைந்த 
தன்றோ ! அக்காரண த்தால்‌ அ.திப்ப தற்கு யோக்யை க. 
யுள்ள வஸ்துவை பராவடி.வாகவும்‌, , அப்சன்‌ வட்ட அதத்‌ 
முள்ள வாக்குகளும்‌ உன்னைக்காட்டிலும்‌ வேறானது இல்‌ 


15% ARY 
WVEKARANDA COLLEGE 


லையன்றோ. ஆகவே எவ்விதம்‌ உன்னை ஸ்துதி செய்யய 
முடியும்‌ 2 (6) 
என: - வித்யா ஸாங்க்யம்‌, யோகம்‌, பாசுபதம்‌, பாஞ்ச 
மாத்ரம்‌, வேதாந்தம்‌ முதலிய மோக்ஷசாஸ்தீ ரங்கள்‌ எனவும்‌ 
கொள்ளலாம்‌, அல்லது பதினெட்டுவித்தைகளாகும்‌. அவை 
“ஓஜா எனன எிள்ள காக்க: | 
என்‌ ஏரார்‌ ௫௪ கோகு ॥ 
ஜல்‌ என்‌ எண்ணின்‌ எ எள: | 
என்‌ எதன்‌ எ இன வனக எ: ॥ 
இகைஷ, கல்பம்‌, வ்யாகரணம்‌, நிருக்தம்‌, ஜ்யோதிஷம்‌, ௪ம்‌ 
தஸ்‌ என இவ்விதம்‌ ஆனு அங்கங்கள்‌, ரிக்‌, யஜுஸ்‌, ஸாமந்‌, 
அதர்வணம்‌ என இவ்விதம்‌ வேதம்‌ நான்கு. மீமாம்ஸை ஒன்று, 
ந்யாய விஸ்தரம்‌ ஒன்னு, தர்மசாஸ்த்ரம்‌ ஒன்று, புராணங்கள்‌ 
ஒன்று. இவ்விதமாக பதினான்கு. ஆயுர்வேதம்‌, ததுர்வேகம்‌, 
காந்தர்வம்‌, அர்த்தசாஸ்த்ரம்‌ இவ்விதமாக நான்கு, ஆக பதி 
னெட்டு வித்தைகள்‌. இந்த பதினெட்டு வித்தைகளும்‌ உன்னைக்‌ 
காட்டிலும்‌ வேறு படாதவைகள்‌ என்பது தாத்பர்யம்‌. 
இந்த உலகமும்‌ உனது திருவடியில்‌ வ்யாபித்திறாப்பதன்‌ 
றோ | இந்நிலையிலேயே உனது திருவடியை எவ்விதம்‌ போற்றிப்‌ 
புகழமுடியும்‌. போற்றத்தக்க வஸ்அவுக்கு முக்பமாயும்‌, கெளண 
மாயுமுள்ள 8ர்த்தன்மே ஸ்துதியெனச்‌ சொல்லுவது. இவ்விதம்‌ 
சொன்னால்‌ எங்கும்‌ வியாபித்திறாக்கின்‌ற லு) கெளணம்‌, 
முக்யம்‌, என்ற ஸ்துதியும்‌ இடையாது என்றால்‌ அந்த ஸ்‌௫.£ பமா 
முதலிய நான்கு வகையான வாக்குகளின்‌ வகு 
மேலும்‌, ஸ்துதிக்கத்தக்க வஸ்துவில்‌ அதற்கு நிகரான 
வேறொரு வஸ்துவினுடைய குணத்தைச்‌ சிறப்பித்து ஆரோபணம்‌ 
செய்வது ஸ்துதியாகும்‌ என்றால்‌ இங்கு ஸர்வவ்யாபிரியாமிருக்‌ 
இற பராசக்தி வடிவாம்‌ நீ எங்களைக்‌ (தேவர்களை) காட்டிலும்‌ 
வேறுபட்டவள்‌ அல்லவா தலால்‌ அதுவும்‌ இங்கு பொருந்தாது, 
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அல்லது ஸ்துதிக்குத்தக்க வஸ்துவைக்குறிக்கன்ற பராயென 
வும்‌, அபரா எனவும்‌ உள்ள வாக்குகள்‌ என்றால்‌ அவையும்‌ 
உனது திருவடியிவிருந்து தோன்றியதால்‌ அர்த ஸ்துதியும்‌ 
உனதே யன்றோ ! மேலும்‌; 


* ணாக [சளிஎன்‌ எளி எரிஎனி ॥ 

எனிஎ்ன எனக என்றள்‌ | 

என்னன ஏரி ஒளர ௭9௭. ॥ 

a 2 > 

4a EES I எனன Mie | 

ara: afr | 

என்கன ராணி | 

உ னரனிஜாாளினனரி ன | 
கணணி ஊக ஏ எனா ॥?? 
இவைகளின்‌ பொருள்‌ வறாமாது-* மூலாதாரத்திலுள்ள 

குண்டலிநீ சக்தியில்‌ ஒளியின்‌ வடிவாய்‌ மிகவும்‌ துண்ணியதும்‌ 
மெல்லியதுமாக உண்டாகும்‌ சப்தத்தையே பரா வாக்‌ எனவும்‌, 
அது அவ்விடத்திலிருக்து மேல்‌ தோக்கி நாபியில்‌ செல்லும்பொ 
(ழது உண்டாகும்‌ சப்தத்தையே பச்யந்தீ வாக்‌ எனவும்‌, அவ்விடத்‌ 
இனின்றும்‌ ஹ்ருதயத்திற்குச்‌ செல்லும்பொழுது உண்டான்‌ ஓ 
ஈாதத்தோடு கூடிய ஸ-௯ஷ்மபீஜத்தையே மத்யமா வாக்‌ எனவும்‌, 
வாக்கே மறுபடியும்‌ மார்பு, கழுத்து, தாடை, 
பற்கள்‌, உதடு, இந்த எட்டு ஸ்தானங்களி 
லும்‌ உறைம்தகொண்டு 'வெளியே வரும்பொழுது, பிறறாடைய 
செவீஃகுப்‌ புலனாகி உணர்வையுண்டுபண்ணுகித அரவ வரன்‌, 
வாக்‌ எனவும்‌ அறிஞர்‌ சொல்லுவர்‌”? இந்த 
டைய பேதங்களும்‌ வேறு த்ந்திரல்களில்‌ 


_அந்த மத்யமா என்ற 
சிரஸ்‌, மூக்கு, நாக்கு; 


சப்தத்தையே வைகரீ 
நால்வகை வாக்குகளூ 
விஸ்தாரமாக விளக்கப்பட்டுள்ளன. 

இந்த நால்வகை வாக்குகளையே வேதத்தி, 


லும்‌ வர்ணிக்கப்‌ 


வம்டுள்ள.து-- i 


2 
| 


> UBRARY 


E 
VERANDA 0056 
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“னர எக ஏரா ஈன்‌ என்‌ ர்க 3 எளி; |. 
Jer ஏன்‌ எண ண ga எனி எனா aafea மா 
“வாக்குகள்‌ நால்வகையாகும்‌. அவைகளை அறிஞர்கள்‌ 
அந்தணர்கள்‌--அறிவர்‌, அவைகளில்‌ முதல்‌ மூன்றும்‌ மறைக்‌ 
திறாப்பனவாம்‌; வெளியே மக்களிடையே செவிப்புலனாகாதவை. 
நான்காவதான வைகரீ வாக்கையே மக்கள்‌ பேசிவருகன்‌ றனர்‌ ?* 
என்பது கருத்து. 
எனை: - ஸகலச:--கலைகளோடு கூடியவைகள்‌, என்பது 
கொண்டு அறுபத்து நான்கு கல்களுடன்‌ கூடிய வித்தைகள்‌ 
எனவும்‌, பதினாறு காமகலைகளோடு கூடிய ஸ்த்ரீகள்‌ எனவும்‌ 
பொருள்‌ கொள்ளலாம்‌. அறுபத்து நான்கு கலைகளைக்குறித்து 


சைவதந்த்ரத்தில்‌ அடியில்‌ வருமாறு விளக்கப்பட்டுள்ளன. 


(1) கீதம்‌ 

(2) வாத்யம்‌ 
(3) கருத்யம்‌ 
(4) நாட்யம்‌ 


' (5) ஆலேக்யம்‌ 


(6) திலகம்‌ 

(7), தண்டிலகுஸ-மசலீ 

ள்‌ விகாரம்‌ 
(8) புஷ்பாஸ்தரணம்‌ 

(9) தசநவஸகாங்காகாம்‌ 

: ராகம்‌ 

(10) மணிபூமிகர்ம 

(11) சய௩ரசனம்‌ 
(12) உதக வாத்யம்‌ 
(13) சத்ரயோக: 
(14) சித்ரமால்யக்ர்தாவிகல்ப: 
15) சேகராபீடயோஜாம்‌' 


(16) கேபத்யயோக;: 

(17) கர்ணபத்ர பல்ல 

(18) ஸுகந்தயுக்தி£ 

(19) பூ௲ணயோஜகம்‌ * 

(20) ஐம்த்ரஜாலம்‌ 

(21) க்ரெளஞ்சமாரயோக: 

(28) ஹஸ்தலாகவம்‌ 

(23) சத்ரசாகாபூபபுக்தவிகா 
ப்ரக்ரியா 

(24) பாககரஸராகாஸவ 
யோஜமகம்‌: 

(25) ஸூயவநகர்ம ' 

(26) ஸடூத்ரக்ரீடா 

(27) டமருகவீணாவாத்யாநி 

(28) ப்ரேஹேளிகா 

(29) ப்ரதிமாலா 

(30) அர்வஞ்சகயோக; 
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(31) புஸ்தகவாசமம்‌ (48) ச்லோகதர்கவிகல்ப3 
(32) சாடகரக்யாகாதர்சகம்‌ (49) தேசபாஷாஞாகம்‌ 
(33) காவ்யஸமஸ்யாபூரணம்‌ (50] புஷ்பசகடிகா 
(34) பட்டி8வேத்ரபாண (51) கிமித்தஞாகம்‌ 
விகல்பா: (52) யந்த்ரமாத்ருகா 

(53) தாரணமாத்ருகா 
(36) த௯ணம்‌ (54) ஸம்வாச்யம்‌ 
(37) வாஸ்துவித்யா (55) மாகஸீகாவ்யக்ரியா 
(38) சூபமத்உபரீகதா (56) ௮பிதாககோச: 
(39) தாதுவாத: (57) ச்சக்தோஞாமம்‌ 
(40) மணிராகஞாகம்‌ (58) க்ரியாவிகல்ப: 
(41) ஆகாரஞாமம்‌ (59) ச்சலிதகயோக: 
(42) வ்ருஷ£யுர்வேதயோகர3 (60) வஸ்த்ரகோபகாநி 
(43) மேஷகுச்குடலாவக (61) த்யூதவிசேஷ: 

(62) ஆகர்ஷணக்ரீடா 


(35) தர்க்ககர்மாணி 


யுத்தவித: 
(44) சுகஸாரிகாப்ரலாபமம்‌ (63) பாலக்ரீடகாகி 
(45) உத்ஸாதகம்‌ (64) வைநாய£காம்‌ வையாஸ 
(46) கேசமார்ஜமம்‌ கோம்‌ ௪ வித்யாகாம்‌ 
ஞாமம்‌ 


(47) அஆரமுஷ்டிகாகதநம்‌ 
என்பனவாம்‌. இக்கலைகளின்‌ விளக்கங்களை சுக்ரநீதி, ஸேோமகா 
தர்‌ இயற்றிய மாநஸோல்லாஸம்‌ முதலியவைகளில்‌ விஸ்தார 
மாகக்‌ காணலாம்‌. இவைகளுக்கும்‌ பொருள்‌ எழுதினால்‌ புத்தகம்‌ 
பெருகிவிடும்‌. ஆதலால்‌ பெயர்களை மாத்திரம்‌ கொடுக்கப்‌ 
பட்டுளன்‌. 

எ ௪௪ 81 ஏளன | : 

ன்‌ ரள ஏ கா எ ௭௭ம்‌ qe: ॥ உ॥ 

(ய-ரை) ஓ தேவி! எரும, எச்‌ - ஆளா - மமஸ்கு 

ப்ரபஞ்சவடிவினள்‌. ஏன வன்ளி-(ஸ்வர்)ஸ-க, கை 
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வும்‌, மோஷ£கையும்‌ கொடுக்கின்றவள்‌ ; ஈன - எப்‌ 
பொழுது, ன்‌ - நீ, ஏன - ஸ்துதி செய்யப்பட்டாயோ, என - 
அப்பொழுது, ஜார்‌ - துதியின்‌ பொருட்டு, என - எவை 
தான்‌, ஏணிகள்‌: - சிேஷ்டமான வசனங்களாக, ௭௭௫ - உள்‌ 
ளன 2 

(பெொ-ரை) ஓ அன்னையே ! நீ ப்ரபஞ்ச வடிவாயிறாப்‌ 
யவளன்றோ ! ஸ்வர்க கையும்‌ மோக த்தையும்‌ கொடுக்‌ 
இன்றவளன்றோ ! எனவே அதிசெய்தாலும்‌ மேலான 
வாக்குகளாகிய வேதங்கள்‌ உன்னுடைய ஸ்கோதர விஷ 
யச்‌தில எவ்வளவு மாத்திரம்‌ 2 (7) 

எள்ள - ஹர்வபூதா--என்தது. தன்னை பக்தியோடு கூட 
உபாஸிப்பவர்‌ எவராயினும்‌ ஏற்றத்தாழ்வு இல்லாது எப்பொழு 
தும்‌ - அதாவது ஒரு குறிப்பிட்ட காலமல்லாது - அவரவர்கள்‌ 
விரும்பும்‌ ஸ்வர்கத்தையோ, மோகத்தையேர, அல்லது இரண்‌ 
டையுமோ கொடுத்து அவர்களை ஆதரிப்பவள்‌.' அக்காரணத்‌ 
தாலேயே அம்த பக்தர்கள்‌ உன்‌ வசப்பட்டுத்‌ தன்னையும்‌ மறம்து 
துதிப்பதில்‌ முனைக்துள்ளனர்‌. அவர்களுடைய உள்ளத்தினின்‌ 
றும்‌ சிறந்த துதிகளின்‌ வடிவாம்‌ மாதுர்யமான வாக்குகளும்‌ 
பருக வெளியே வருகின்றன. என கூடார்த்ததீபிகை கூறும்‌. 

எஸ - ஸாவகா - எங்கும்‌ நிறைக்தள்‌. 

சி - தேவீ - பிரகாசித்துக்‌ கொண்டிருப்பவள்‌. 

6. 5 
ஏன ஏன்னா என 86 ஏரோ | 2 
ஸூ ய 
எிளி்ரசரி ௨8 எள்‌ எளி 8 1 < ॥ 
(ப- ரை) 8 - ஓ அன்னையே ! எள்ள - ஸமஸ்‌ தமான; 


சான - ஜன த்தினுடைய ; 48 - ஹ்ருதயத்தில்‌; ஏனை - 
புத்தியின்‌ வடிவாக; 8-[848-கிலை சீ. இருப்பவனே! Sie. 
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ஸ்வர்க த்தையும்‌, மோகஷ£த்தையும்‌ கொடுப்பவளே 7 


அன்‌ - ஓ நாராயணி ! 8 - உனக்கு; எ: - நமஸ்காரம்‌ 7 
ag - “இருக்கட்டும்‌. 
இந்த சுலோகம்‌ முதல்‌ பதினாறு ச்லோகங்களால்‌ 
நாராயணி ஸ்துதி சொல்லப்படுகிறது. சிலர்‌ பதினெட்‌ 
டும்‌, சிலர்‌ பத்தொன்பதும்‌ ச்லோகங்கள்‌ கொண்ட தூ 
நாராயணி ஸ்துதியென்று பாராயணம்‌ செய்து வருகின்ற 
னர்‌. அவை வேணு தந்திரங்களில்‌ ஸ்வீகரிக்கப்பட்டா 
லும்‌, இவ்விடத்தில்‌ ஸ்வீகரிக்கப்படவில்லை. 
{ (பொ- ரை) ஓ அன்னையே! ஸகலஜனங்களுடைய 
ஹ்ருதய த்திலும்‌, புத்தியின்‌ வடிவா யமர்ந்‌ இருப்பவளே !' 
ஸ்வர்க த்தையும்‌ மோஆத்தையும்‌ கொடுப்பவளே ! ஓ. 
நாராயணி ! உனக்கு நமஸ்காரம்‌. (8) 
எரி - காராயணீ - என்ற பதத்திற்கு ஜீவஸமூஹத்திற்கு. 
இருப்பிடமாயிறாப்பவள்‌ என்பது பொருள்‌. அல்லது நாராயண 
னுடைய: சக்தி, அல்லது ஜலத்திற்கு ஆதாரமாயிப்பவள்‌, அல்‌ 
லது: மனிதஸமூஹத்திற்கு அடைக்கலமாயிறாப்பவள்‌, அதாவது 
அந்தர்யாமி வடிவினள்‌. ' அல்லது நிர்மலன்‌ (குற்றமற்ற) 
வைகுண்டத்தை இருப்பிடமாசக்‌-கொண்டவன்‌, அல்லது ஜீவ 
ஸமூஹத்தை அறிந்து, கொண்டிருப்பவள்‌, அல்லது குணங்களை 
இறாப்பிடமாகக்‌ கொண்டு விளங்குபவள்‌, த்‌ ஸ்ருஷ்டி 
காத்தாவாகிய ப்ரஹமனுக்கு ஆதாரமாயிறாம்தகொண்டு எனது 
பவள்‌, அல்லது வாஸுதேவனுடைய பிள்ளையின்‌ வடிவம்‌ 
க அதாவது க்ருஷ்ணசக்தி எனவும்‌ ஆம்‌, , 
இச்செய்யுளுக்கு, தேவியானவள்‌ ன்றால்‌ ன! ஞானத்‌ 
இன்‌ மூலம்‌ ஸ்வர்கத்தையும்‌, மோக்ஷத்தையும்‌ கொடுக்கின்ற 
த்‌ ழ்‌ ணத்‌ை க்ய 
தவன்‌ ல்‌ நாகேசப்பட்டர்‌ பொருள ம 


ரர 


மாகக்‌ கொண்ட விஷ்ணுசக்தியின்‌: 
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இவ்விடத்தில்‌ நாராயணீ சப்தமான து விஷ்ணு மாயையைக்‌ 
குறிப்பதாகும்‌, ஏனெனில்‌ * நரகர்‌ எது: - விஷ்ணுமாயாம்‌ 
ப்ரதுஷ்டுவு:”” என. முன்பு சொல்லப்பட்டதன்றோ ! ஆகையால்‌ 
பார்வதியினுடைய சரீ ரத்திலிருந்து இந்த விஷ்ணுமாயை உண்‌ 
டாயினள்‌ என்றதாலும்‌, பார்வதிக்கும்‌ பத்மையாம்‌ நாராய 
ணிக்கும்‌ உண்மையில்‌ வேறுபாடு கிடையாது 


என்பதையும்‌ 
ஸுமிசனை செய்யப்பட்டது எனவும்‌ ஆம்‌. 


ஏன - ஸர்வஸ்ய புத்தருபேண--என்றது உலகில்‌ 
யாவரும்‌ புத்தியினால்‌ ஒன்றை நிச்சயம்‌ செய்து அதை வாயி 
, னல்‌ சொல்லுவதை அனுபவத்தில்‌ காணலாம்‌. இக்கருத்தையே 
'ச்றாதியும்‌ சொல்லும்‌. “ரீக எள என்‌ எவன எண்‌ - யத்இி- 
மநஸா த்யாயதி தத்வாசா வததி-அ௮தாவது எதை மனதால்‌ 
'நினைக்கப்படுகறதோ அதை வாக்கின்‌ உதவியால்‌ சொல்லப்படுஇி 
“ஐது-என்பதாம்‌. எனவே வாக்கின்‌-சொல்லின்‌-தோற்றத்இற்கு. 
புத்தியே ஆதாரமாவதால்‌ அந்த புத்தியும்‌ உனது திருமேனியின்‌ 
வடிவாய்த்‌ திகழ்வதால்‌ உன்னைப்‌ புகழ்வதற்கும்‌, அறிந்து கொள்‌ 
1 வதற்கும்‌ ஸுலபமாக முடியும்‌ எனவும்‌ பொருள்‌ கூறுவர்‌ 
"கூடார்த்த தபிகையின்‌ ஆசிரியர்‌. ° 


கனகு எரா |. 
னின்‌ எல்‌ என்‌ என்னு 9 ॥ ll 


“பூ -றை “கணக - கலை, காஷ்டை முதலிய 
கால வடி.வங்களர்க்‌ கொண்டு, எண என்ன்‌ - பரிணாமத்‌ 
தைக்‌ கொடுக்கின்றவளே. உன - உலகத்தஇனுடைய, 
சனி, - அவஸான (முடிவு) விஷயத்தில்‌, ஏர - இறமை 
புள்ள வளே ! எரர்‌ - ஓ நாராயணி ! ஏ - உனக்கு, எ: _ 
நமஸ்காரம்‌, எ - இருக்கட்டும்‌. x 


மம) வாரச்‌ 
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(பொ-ரை) சுலை, காஷ்டை, க்ஷணம்‌, முஹுரர்‌க்‌.கம்‌, 
முதலிய வடிவங்களைக்‌ கொண்டு கால பரிணாமத்தைச்‌ 
செய்கின்றவளே ! உலகின்‌ முடிவிலே எஞ்சிய சக்‌,தியின்‌ 
வடி.வாயிருப்பவளே ! ஓ நாராயணி ! உனக்கு நமஸ்காரம்‌. 

எனை கலாகாஷ்டா திரிபே“ அளக Fie 
கள Fray எ: கன: 22 - அஷ்டாதச நிமேஷாஸ்து காஷ்டாத்ரிம்‌ 
சத்து தா: கலா:-—என்ற வசனத்திற்கணங்க காஷ்டை என்பது 
பதினெட்டு நிமிஷங்கள்‌ கொண்டது, கலையென்பது முப்பது 
காஷ்டைகள்‌ கொண்டது. இவ்விதமுள்ள காஷ்டை, கலை, 
ஆணம்‌, முஹூர்த்தம்‌, அஹோராத்ரம்‌, பக்ஷம்‌, ரது, அயகம்‌, 
ஸம்வத்ஸரம்‌ என்ற காலவடிவத்துடன்‌ பால்ய யெளவநக வார்த்‌ 
திக்யய்களான வயோ (ஆயுஸ்‌) விசேஷங்கள்‌ மூலம்‌ மக்களை வித 
விதமாகத்‌ தோன்றும்படி செய்பவள்‌ என்பது தாத்பர்யம்‌. இவ்‌ 
விடம்‌ பரிணாமம்‌ என்றது “பாலானது எவ்விதம்‌ தயிராக பரி 
ணமிக்கின்றதோ, அதுபோல ஒரே வஸ்துவானது வேறு வடிவத்‌ 

தையடைவதாகும்‌. எனவே காலத்தால்‌ மக்களுக்கும்‌ இவ்வளவு 
காலம்‌ வரையில்‌ பால்யம்‌, இவ்வளவு காலம்‌ வழை யெளவகம்‌ 
முதலியன போன்ற அவஸ்தைகளும்‌ பரினமமேயாகும்‌ என்ப 
தும்‌ கிடைப்பதாகும்‌. 

பரிணாமம்‌ என்பது மக்களுடைய அவஸ்தா விசேஷமாகும்‌. 
அக்கரரணத்தால்‌ தேவிக்கு அகண்ட (எங்கும்‌ பசிய) LUD 
வடிவத்தையும்‌ இங்கு ஸஃ௪னை செய்யப்பட்டது எண்தாம்‌ ல்‌ 
டும்‌, னின்‌ ஏண்‌ - விச்வஸ்யோபரதெள அச்ச னம்‌ 
சொல்லப்பட்டது எனவும்‌ நாகேசபட்டர்‌ க அவர: 


எர்த்‌ 3 ஏரார்‌ | 


எனி அ 2 எண்‌ எசிஎ 8॥ Ro ll 
(ஜை எர்னைசவி-ஸர்வ மங்களுக்கும்‌ மங்கள 
! எள்ளி - 


வடிவாயிருப்பவளே ! (89-கல்யாண வடிவே ! 
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ஸமஸ்த புருஷார்‌த்தங்களையும்‌ ஸா.இத்துக்‌ (ஸம்பாஇத்து) 
கொடுப்பவளே ! ஏஏ - சசணமடைய த்‌ கக்கவளே ! அஷ்‌ - 
மூன்றுகண்களோடு கூடியவளே ! ளி - வெண்ணிறம்‌ 
பொருந்தியவளே ! எற்‌ - ஓகாராயணி/ 5. உனக்கு 
அள: - நமஸ்காரம்‌, 

(பொ - ரை) ஸகல மங்களங்களுக்கும்‌ மங்கள விவ்‌ 
யிருப்பவளே ! கல்யாண வடிவாயிருப்பவளே ! ஸமஸ்த 
புருஷார்‌.த்‌ தங்களையும்‌ ஸம்பாதித்துக்‌ கொடுப்பவளே ! 
சரணமடையத்தக்கவளே ! மூன்று கண்களைக்‌ கொள்‌ 
வளே! வெண்ணிறம்‌ பொருந்திய இருமேனியைக்‌ கொண்‌ 
டவளே ! ஓ நாராயணி ! உனக்கு நமஸ்காரம்‌. (10) 
ளா - சிவா-பார்வதி அல்லது மங்களவடிவினள்‌. eS 
த்ரியம்பகே-ஸோமன்‌, ஸூர்யன்‌, அக்னி இவர்களை மூன்று ன 
களாகக்‌ கொண்டவள்‌, உமாதேவி அல்லது ப்ரஹ்மா, விஷ்ணூ, 
மஹேச்வரன்‌ என்ற மூவரையும்‌ ரக்ஷகர்களாக கொண்டவள்‌, 
அதாவது உமையும்‌, ரமையுமானவள்‌. ரிட்‌ கெளரி- உமா ல்‌ 
லது ரஹஸ்யமாக மனதால்‌ த்யானம்‌ செய்யத்தக்கவள்‌, அல்லது 
'வெண்ணிறத்துடன்‌ கூடியவள்‌, அல்லது அருணவர்ணத்துடன்‌ 
கூடியவள்‌ என்பதும்‌ ஆகும்‌. 


ஏ௫ ளெ AAT ௭௭1 | 


ராணி ஏரி என்‌ என்க 9 ॥ 55 ॥ 

(ப- றை) ஐ -ாளர-ஸ்ருஷடி, ஸ்திதி, ஸம்‌ 
ஹாரங்களுடைய எஏூ-சக்இி வடிவாயிருப்பவளே ! ஏன 
எர - நித்யமாயிருப்பவளே ! ஏஏ - முக்குணங்களுக்கும்‌ 
இருப்பிட மாயிறாப்பவளே ! ஏரா - குணங்களின்‌ வடிவா 
யமைந்தவளே ! எரர்‌ - ஓ நாராயணி ! ஏ - உனக்கு, எ; - 
கமஸ்காரம்‌, ஏ - இருக்கட்டும்‌. 
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(பொ-ரை) உலகத்தோற்றங்களாம்‌ ஆக்கல்‌,அழிக்‌ 
தல்‌, நிலை நிறுத்தல்‌, என்றவைகளில்‌ இறமையுடன்‌ 
விளங்குபவளே ! நித்யமாயிருப்பவளே ! ஸத்வம்‌, ரஜஸ்‌, 
தமஸ்‌ என்ற முக்குணங்களுக்கும்‌ இருப்பிடமாயுள்ள 
வளே ! குணங்களின்‌ வடிவானவளே ! ஓ நாராயணி ! 
உனக்கு நமஸ்காரம்‌. (11) 

ஏ ஸ்ரறாஷ்டிஸ்திதிவினாசானாம்‌-என்றதால்‌ 
ஸ்ருஷ்டியில்‌ ப்ராஹ்மீ சக்தியாகவும்‌, ஸ்திதியில்‌ வைஷ்ணவீ 
சக்தியாகவும்‌ விநாசத்தில்‌ மாஹேச்வரீ சக்தியாகவும்‌ விளங்கு, 
பவள்‌ என்பதையும்‌ குறிக்கும்‌, 

இந்த ச்லோகத்தினுடைய முற்பகுதியால்‌ ப்ரஹ்மா முதலிய 
வர்களூடைய ஸ்றாஷ்டிச்குக்‌ கரரணமாயிருப்பவளென்றும்‌, 
இரண்டாவது பகுதியால்‌ நித்யையாயும்‌ மஹதாதிகளான குணங்‌ 
களுக்கு ஆக்ரய (ஆதாரம்‌) மாக இருப்பவளென்றும்‌, தோற்று 
மணிக்கும்‌ குணங்களால்‌ உண்டாகின்ற விகாரங்களோடு கூடிய 
வள்‌ எனவும்‌ கிடைப்பதாமும்‌ என நாகேசபட்டர்‌ பொருள்‌ 
கூறுவர்‌. 

6 
TUTTE ATA fla | 
agerfiet 28 என்‌ என்கை 8 ॥ 2X ॥ 


(ப- ரை) எமான௭. கிளர்‌ ஏண்டா? சரணா மடைந்‌ த 
இனர்களுடைய துன்பத்தைத்‌ துடைத்து பரி தீராணம்‌ 
(ரகைை), செய்வதில்‌ கண்ணும்‌ கருத துமாயிருப்பவளே 7 
ஏர ஸமஸ்த லோகத்தினுடைய; சரிஎ-8₹ - பீடையை 
அபஹரிப்பவளே ட்டன தேவி! Taf ஓ பப்பட்‌ 
எ:-உனக்சூ, என: - நமஸ்காரம்‌, 888 - இருக்கட்டும்‌, : 
-..(பெஈ- ரை) .சரணாகதியடைம்‌தவர்சளூுடைய அன்‌ 
பத்தைத்‌ துடை த்துக்‌ கா,த்தருளுவ தில்‌ கண்ணும்‌ கருக்‌ 
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துமாயிருபபவளே ! ஸகல உலகங்களுடைய பிஷடைகலை 
யும்‌ களைந்து அருள்‌ வடிவாய்‌ நிற்பவளே ! ஓ கேவி ! 
நாராயணி ! உனக்கு நமஸ்காரம்‌. (12) 
கி: -தன:- பிறவி முதலியவைகளால்‌ பீடிக்கப்பட்டவர்கள்‌, 
அர்‌: - ஆர்த்தா: - திருடர்‌, அக்னி விஷம்‌ முதலியவைகளால்‌ 
துன்பத்தையடைக்தவர்கள்‌. ஏர - பராயணாஎன்ம சொல்‌ 
லுக்கு காரியத்திலேயே கண்ணும்‌ கருத்துமாயிருப்பது என்பது 
தாத்பர்யம்‌. 
ஊனி sate | 
Sarr: 88 எள்‌ எரி ஷை AI 23 ॥ 

(ப- ரை) ஊன்‌ - ஹம்ஸங்களோடு கூடிய 
விமானத்தில்‌ அமர்ந்தவளே ! எரி--வர்‌ - ப்சாஹ்மி 
என்னும்‌ வடிவத்தைக்‌ கொண்டவளே ! வினா: காக 14 
கமண்டலுவை ஆயுதமாகக்‌ (கத்தியாக) கொண்டவளே ! 
அ - ஓ தேவி! எவன்‌ - ஓ மாராயணி ! எ - உனக்கு, 
நமஸ்காரம்‌, எழு - இருக்கட்டும்‌. 

(பொ-ரை) ஹம்ஸங்களோடு கூடிய விமான த்தில்‌ 
அமர்ந்தவளே ! பிராஹ்மீ என்ற வடிவதீகைக்‌ கொண்ட 
வளே ! குசத்தால்‌ (தர்பை) மந்தரித்த ஐல த்தைத்‌ 
கெனிப்பவளே ! (கமண்டலுவை) - ஜலபாத திர த்தை (கத்‌ 
தியாக) ஆயுதமாகக்‌ கொண்டவளே ! ஓ கேவி! நாரா 
பணி ! உனக்கு நமஸ்காரம்‌. “(2 

கினா; ஜான - கெளசாம்ப: ஆாரிகா - ஜலபாத்திரத்தி 
லுள்ள தர்பையோடு கூடிய ஜலத்தை ப்மோக்ணம்‌ செய்பவள்‌. 
அதாவது தர்பையோடு கூடிய ஜலத்தை ஆயுதமாகக்‌ கொண்ட 
வள்‌. இக்கருத்தையே எட்டாவது அத்தியாயத்திலும்‌ சொல்லக்‌ 
பட்டிறாக்கிறது.. 
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[உனத 8௭ எனா | 
எணினணிர எண்‌ எரிணை 8 ॥ 22 ll 


(ப- ரை) எர னனர -மாஹேச்வரி என்ற வடிவத்‌ 
தோடு, (த-எகிரக-எ₹ - சல த்தையும்‌, பாதிமதியையும்‌, 
ஸர்பங்களையும்‌ தரித்தவளே ! ௭௮-ஏஏா-ஏ-மஹாவிருஷ 
பத்தை வாஹமாகக்‌ கொண்டவளே 7 எண்‌ - ஓ நாரா 
யணி/ ஏ - உனக்கு, என: - நமஸ்காரம்‌, ஏன - இருக்கட்டும்‌, 

(பொ - ரை) மாஹேச்வரீ என்ற சக்தியின்‌ வடிவத்‌ 
தாடு திரிசூல,த்தையும்‌, பாதிமதியையும்‌, நாகங்களையும்‌ 
ஆபரணமாக தீ தரித்துக்கொண்டவளே ! மஹா விருஷ 


பத்தை (காள்‌) வாஹாமாகக்‌ கொண்டவளே ! ஓ நாரா 
யணி ! உனக்கு ஈமஸ்காரம்‌. (14). 


ஈராகாகசரர்‌ எவ எ? | 
அரிகரன்‌ என்‌ என்‌ எ ॥ 2% ॥ 
(ப - ரை) TITEFEZ-I - மயில்‌, கோழி இவைகளால்‌ 
சூழப்பட்டவளே / ஏரி * - பெரிய வேலாயு, தத்தைத்‌ 
அண - பாபமற்றவளே ! கிவி ஸ்ட - 


தரித்தவளே ! 
இய கெளமார்‌ என்ற சக்த 


ஸ்ஃப்ரஹ்மண்யனுடைய சக்தியா 
யின்‌ வடிவைக்‌ கொண்டவளே ! என்‌ - ஓ நாராயணி ! 
3 - உணக்கு, எள: - நமஸ்காரம்‌, ஏ - இருக்கட்டும்‌. 
(பெச-மை) மயிலோடும்‌, கோழியோடும்‌ சூழப்பட்ட 
வளே / வலியதான வேலாயு,க,தைகக்‌ கொண்டவளே 1 
குற்றமற்றவளே ! ஸூப்ரஹ்மண்யனுடைய சக்‌ இயின்‌ 
வடிவான கெளமாரீ என்ற ௪க்‌இயின்‌ வடிவைக்‌ கொண்ட 
வனே ! ஓ காராயணி ! உனக்கு நமஸ்காரம்‌. (16) 


" > UBRARY 
YIVEKANANDA COLLEGE 
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2 கதர்‌ ஸ்‌ Ej a TTT 3 என்பது மேதிநீகோ 
சம்‌. கதர: என்ற சப்தத்திற்கு காட்டுக்கோழி, மயில்‌, பீலி, 
புத்ரன்‌, கோழி எனப்‌ பல பொரூள்கள்‌ உள்ளன. உண்மையில்‌ 
இவ்விடத்தில்‌ மயூரமும்‌, குக்குடமும்‌ ஸுஃப்ரஹ்மண்ய ஸ்வாமி' 
யினுடைய ஆவரண பூஜையிலுள்ள மூன்றாவது ஆவரணத்தி 
லிறாக்கின்‌ற தேவதைகளாவர்‌. சிவார்சந சந்த்ரிகையில்‌ ஸப்ரஹ்‌ 
மண்ய மது (மந்த்ரம்‌) ப்ரகமணத்தில்‌ அடியில்‌ வருமாறு கெ 
லப்பட்டிருக்கிறது. 

“எரு எ Jaffe ஏ உறா | 
ணின்‌ எர ஈஸ்‌ சதக எ | 
ரர்‌ ௭௮4 என்‌ எ விர்‌ ஒகர: | 
“பிறகு தளங்களின்‌ மேல்‌ கிழக்கு முதலிய திக்குகளில்‌ 
முறையே தேவர்களை பூஜை செய்ய வேண்டும்‌. வ 
தேவஸேகாபதி, சக்தி, விக்னம்‌, குக்குடம்‌, மேதை, 


ால்‌ 


மயூரம்‌, 
பிறகு லோகேச்வரர்களுை 
ஆராதிக்க வேண்டும்‌”? என்பதேயாகும்‌. 


வஜ்ரம்‌, த்வீபம்‌ என்பவர்கள்‌, 


ஸ்கந்தனால்‌ சூரபத்மன்‌ கொல்லப்பட்ட பொழுது அவ்‌ 
மயிலும்‌ கோழியுமாக ஸ்வாமியினுடைய வாஹனமாகவும்‌, 
கொடியாகவும்‌ ஆனான்‌ என்ற வாலாற்றை ஸ்காந்தபுராணத்தில்‌ 
விஸ்தாரமாகக்‌ காணலாம்‌. 


எணகாஎஎடிரசொராஜி | 


எனிக னின்‌ ஏச எரிஎகு 8 ॥ 2 lle - 


(பட்றை எ னை ஏன ராஜூ - சங்கு, ௪ க்ரம்‌,, 
கதை, வில்லு என்ற உத்க்ருஷ்டமான (மேலான) ஆயு 
தங்களை,த்‌ தரி,த்தவளே! னி - வைஷ்ணளீ என்ற சக்தி 
யின்‌ வடிவாயிருப்பவளே ! ஈளி& - அனுக்ரஹம்‌ இண்ட 
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யாக! எவ்‌ - ஓ நாராயணி ! ஏ - உனக்கு, என: - நமஸ்‌ 

. . ii வலு ல்‌ 
காரம்‌, ஏழ - இருக்கட்டும்‌, 

(பெொ- ரை) சங்கு, சக்ரம்‌, கதை, வில்‌ என்ற சிறந்த' 
ஆயுதங்களைத்‌ தரித்துக்கொண்டவளே ! விஷ்ணுசக்‌ இ 
என்ற வைஷ்ணவீ வடிவத்தோடு. கூடியவளே ! ஓ நாரா 
பணி ! உனக்கு நமஸ்காரம்‌. ்‌ (16) 

ஸ்‌ - வைஷ்ணவீருபே - பெரிய உலகை ர க்ஷிப்பதில்‌ 
முயற்சியுடன்‌ கூடிய விஷ்ணு சக்தியின்‌ வம்வகிறுப்பவல்‌ 


எனத்‌ தாத்பர்யம்‌. 


ரசிச்சா சற க9408₹ | 
ஏக்‌ இன்‌ arrafor aftseg 8 ॥ 25 ॥ 


ச்‌ ்‌ 3 

(பரை) ஏனிள்‌௪-௭௪-௮௯ - பயங்கரமாயும்‌, பெரியதாயு 
ரிருக்கிற சக்ரக்ைகச்‌ கொண்டவளே ! ஷ்ண என்ர - ன்‌ 
உயர்த்திய பூமியை யுடையவளே ! 


ரைப்‌ பற்களால்‌ 
வளே ! (எ*- மங்‌ 


கற்பா - வராஹம்‌ வடிவைக்கொண்ட 
க்ளா வடிவே! ண்‌ - ஓ நாராயணி ! 5 - உனக்கு, எள; 


நமஸ்காரம்‌, எ - இருக்கட்டும்‌. 
(பொ - ரை) மிகவும்‌ பயங்கரமான தும்‌, சிறந்தது 


மான சச்ராயுத.தினைக்‌ கொண்ட்வளே ! அவனியைத்‌ 
(பூமியை) தனது கோரைப்‌ பற்களால்‌ உயர்த்திப்‌ பிடித்‌ 
தவனே ! - வராண வடி வங்கொண்டவளே ! மங்கள 
வடிவே ! ஓ நாராயணி ! உன்க்கு ம்ம்ஸ்காரம்‌. (7) 


சி்சன்னினே சார்‌ என ஜின |. 
SSAA ara ANSE Al 2<l 


ந 


ரூ 
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(ப - ரை) ஊர - பயங்கரமான, ௨-னி-நரஸிம்‌ஹ 
வடிவத்தோடு, ளோ, - அஸுஃரர்களை, ஐ - கொல்லுவ 
தற்கு, களின்‌ - செய்யப்பட்ட முயற்சியையுடையவளே ! 
அகி ௭௭89 - மூவுலகையும்‌ காப்பாற்றுபவளே ! எ 
ஓ நாராயணி ! ஏ - உனக்கு, என: - ஈமஸ்காம்‌, எரு - இருக்‌ 
கட்டும்‌- 

(பொ - ரை) பயங்கரமான நரஸிம்ஹ (நாரஸிம்ஹீ சக்தி) 
வடிவத்தோடு அஸரரர்களைக்‌ கொல்லுவகுற்கான முயற்‌ 
சியை யுடையவளே ! மூவுலகையும்‌ பரிபாலனம்‌ செய்யும்‌ 


திறமை யுள்ளவளே ! ஓ நாராயணி ! உனக்கு நமஸ்காரம்‌. 


௬66௭ எலன்‌ எண்ணிட | 
ல்‌ அ எசான்‌ எனிககு 8 ॥ 85 ॥ 
(ப-றை ஸி - கறந்த கரிடத்தைத்‌ அரித்த 
வளே/ எண்‌ - மஹத்தான வஜிராயுததிகைக்‌ தரிக்க 
வனே ! எண: எளி - ஆயிரம்‌ கண்களொடு பிரகா௫இக்‌ 
இன்றவளே ! ஜஅாரு-க₹ - வருக்தரன்‌ என்ற அஸுரனு 
டைய ப்ராணனை. அ௮பஹரிக்‌ தவளே ! மேல ஜந்து 
என்ற இந்தீர சக்‌இியின்‌ வடிவினளே ! என்‌ - ஓ காரா 
பணி /3- உனக்கு, என: - நமஸ்காமம்‌, ஏ - இருக்கட்டும்‌, 
(பெொ-றை இறந்த இரிடத்தைத்‌ தரித்தவளே ! 
பெருமையும்‌, வலிமையும்‌ கொண்ட வஜ்ராயுகக்கைத்‌ 
தரித்தவளே ! ஆயிரம்‌ கண்களால்‌ பரம சோபையுடன்‌ 
பிரகாசிக்கன்றவளே ! வ்ருத்‌திரன்‌ என்ற அஸுனைக்‌ 
கொன்றவளே ! இற்‌தீரனின்‌ ஸம்பந்‌ தமான ஐந்த்ரீ என்ற 
சக்‌ இயின்‌ வடி வாயமைந்‌தவளே ! ஓ நாராயணி ! உனக்கு 


கமஸ்காரம்‌. (19) 
33 
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சின்ன சானோ௭௬% | 

ள்கள்‌ ஈவார்‌ எனச்‌ எரி 8 ॥ 2௦ ॥ 
பறை ரின்‌ - சிவதாதியின்‌ வடிவர்‌ 
யமைந்‌தவளே ! சாகாக்‌ - அழிக்கபபட்ட அஸுரர்க 
ளுடைய மஹாபல த்தையுடையவளே ! ஏணி - பயங்கர 
வடிவங்கொண்டவளே ! என - பெரிய ன்ஸ்‌! 
கூடியவளே ளான - ஓ நாராயணி ! ஏ - உனக்கு, எல; - 
நமஸ்காரம்‌, ஏஷ.- இருக்கட்டும்‌. 
(பொ-றை. சிவதூதீ என்ற சக்தியின்‌ வடி. வாயமைக்‌ 
தவளே ! வலிமை மிக்ச ஸைன்யங்களோடு கூடிய அஸு 
ரர்களை அமித்தவளே ! பயங்கரமான உருவத்தைக்‌ 
கொண்டவளே ! இடிபோல்‌ முழங்கும்‌ பயங்கரமான சப்‌ 
தங்களைய/டையவளே : !ஓ நாராயணி! உனக்கு நமஸ்காரம்‌. 


கசி எகரி | 


ஏர னான்‌ எச்‌ எளிஎக 8 ॥ ₹₹ ॥ 

(ப - ரை) -சரசனஎர்‌-கோரைப்பற்களே ஈடு கூடிய 

பயங்கரமான முக; த்தையுடையவளே னல்‌. ர டுகுட்ட்டப்கி 

இர -ஸ-களாகிய மாலையை ஆபரணமாகக்‌ கொண்டவளே ! 
தனி _முண்டனை அழித்தவளே [ஜூ - ஓ சாமுண்டே7 

எண்‌ - ௪ நாராயணி ! 3- உனக்கு, எள: - நமஸ்காரம்‌, 


ag இருக்கட்டும்‌, 
(பொ-ரை) கோரைப்‌, பற்களால்‌ பயங்கரமாக த்‌ 
தக்‌ கொண்டவளே ! ட்ப 


தோற்றமளிக்கும்‌, திறாமுகதீை 
களரலாகிய, மாகில்யை ஆபரணமாக 

ண்டன்‌ என்ற அஸர்ரனை ௮ 
1 


வாரி! ! உனக்கு நமஸ்காரம்‌. 


க்‌. கொண்டவளே !' 
ழித்தவளே ! ஓ காளி !' 
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கணி கன்‌ எச்‌ சட ர்‌ எர ஹி | 
ஈவ்‌ எடி எண்‌ எரி 9 ॥ AR ॥ 


(ப-ரை) கனை - ஓ லக்ஷ்மி! ஊஊ -' 'லஜ்ஜையின்‌ 
. வடிவாயிருப்பவளே ! எ-டு - உபரிஷதங்களின்‌ ளி 
வாயிருப்பவளே.! 'எ& - ஆஸ்‌இக்யபு,த்தியின்‌ வடி.வாயிருப்‌ 
பவளே ! ர௫-புஷ்டி.யின்‌ வடிவாயிறாப்பவளே ! -ூ-பித்ருக்‌ 
களின்‌ த்ராப்‌,தியின்‌ வடி.வாயிருப்பவளே ! 99- ஸ்‌இரமா 
மிருப்பவளே ! எஏ-மஹாப்ரளய வடி.வாயிருப்பவளே ! 
எக்‌ - ஸர்வலஜகதீ இற்கும்‌ காரணமான மஹாமாயா வடி 
வாயிருப்பவளே ! எவர்‌ - ஓ நாராயணி ! 8-உனக்கு, ௭:- 
நமஸ்காரம்‌, எ - இருக்கட்டும்‌. 
(பொ ரை) லக்ஷ்மியின்‌ வடிவாயும்‌, லஜ்ஜையின்‌ 
வடிவாயும்‌, உபநிஷதங்களின்‌ - வடிவாயும்‌, ஆஸ்‌ இிக்ய 
பு,க.இயின்‌ வடி.வாயும்‌, புஷ்டியின்‌ வடிவாயும்‌, பித்ருக்‌ 
களின்‌ தீருப்‌ தியின்‌ வடி.வாயும்‌, ஸ்‌திரமாயிருப்பவளும்‌, 
மஹாப்ரளய வடிவாயிறாப்பவளும்‌, மஹாமாயா வடிவாயி 
ருப்பவளுமான ஓ நாராயணி ! உனக்கு ஈமஸ்காரம்‌. (22) 
ஏணி; - லக்ஷ்மீ - ஸம்பத்துக்குத்‌ தேவதை, ஒன. லஜ்ஜை - 
புத்தியின்‌ விருத்தி. ஏக-இன- மஹாவித்யா - ' ப்ரஹ்மவித்தை 
என - சமத்தா - ஆஸ்திக புத்தி. ௫ - புஷ்டி - போஷகசச்தி, 
எள-ஸ்வதா-பித்றாக்களைக்குறித்துச்‌ செய்யும்‌ கர்ம. பல-த்ரூவர 
என்றது  யாகத்திலே செய்யப்படுகின்ற ஸ்வாஹா என்ற 
சொல்லைக்குறிக்கும்‌. சிலர்‌ நித்யா-அழிவற்றவள்‌ - எனச்சொல்‌ - 


டனுவர்‌. எல்‌: - மஹாரா த்ரி: - ப்ரஹ்மராத்ரி என்பதாம்‌, 


எனன - மஹாமாயா - ஐந்துபர்வ (கணு) ங்களோடு கூடிய 
அவித்யையாகும்‌ என கூடார்த்ததீபிகை கூறும்‌. ்‌ 
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லக்டிமீதந்ரத்திலும்‌ இந்த அவித்யையைக்‌ குறித்து ; 
என்‌ ள்ள்‌ கண்ணன்‌ ௭௭ எ ௭ | 
ன ரா என எளி எர ॥ 
தம:, மோஹ, மஹாமோஹ:, தாமிஸ்ச:, 
அவித்தையானது ஐக்து பர்வங்களோடு (கணுக்கள்‌) கூடியதாகும்‌. 
இவை உத்தமமான தமோகதியை யடைவிப்பதாகும்‌. அதாவது 
அர்ச்சிராதி மார்க்கத்திற்கு உரியவைகள்‌ என்பது தாத்பர்யம்‌?” 


எனச்‌ சொல்லியுள்ளது. 


29 என ஸ்‌ af a If | 

நி எ எனில்‌ a aise 8 ॥ 33 ॥ 

99 - தாரணாசக்தியோடு கூடிம புத்தியின்‌ 

வடி.வாயிருப்பவளே ! எ - வாக்தேவதலையின்‌ வடி 

வாயமைந்‌தவளே ! ஏ - றெற்தவளே ! ஏன்‌ - ஸத்வ 
ண்டவளே ! ஏர - ரஜோ 


குணத்தை ப்ரதானமாகக்‌ கொ 
ரகக்‌ கொண்டவளே ! என்‌ - தமோ 


மாசச்‌ கொண்டவளே ! ச்‌ - வித 
எள! $9- தலைவியே! எ்‌-மீ, எனி - 
ராயணி ! 8 - உனக்கு, 


அர்ததாமிஸ்ர: என 


(ப- ரை) 


குணத்தை ப்ரதானம 
குணத்தை ப்ரதான! 
யின்‌ வடிவாய்‌ விளங்குபவே 

“அனுக்ரஹம்‌ செய்‌. என்‌ - ஓரா 
எ: - ஈமஸ்காரம்‌ ௮89 - இருக்கட்டும்‌. 

(பொ - ரை) தாரசைக்தி 2யாடுகூடிய பு. தீதியின்‌ 
வடிவாயும்‌; வாச்‌ தேவதையாகவும்‌, சிறந்‌, தவளாயும்‌, 
ஸத்வம்‌ ரஜஸ்‌ தமஸ்‌ என்ற முக்குணங்களையும்‌ முக்யமாகக்‌ 
கொண்ட வளும்‌, முக்குணங்களுக்கும்‌ முன்னே விளங்கும்‌ 

-மூலசக்‌ இயாமிருப்பவளும்‌; ,தலைவியாயிருப்பவனாமான நீ 

அனுக்ரஹம்‌ செய்வாயாக! ஓ நாராயணி! உனக்கு ஈமஸ்‌ 

(23) 


காரம்‌, 
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பன - மேதா - ஒருவஸ்துவை சக்கரம்‌ உணரும்‌ சச்தியே 
மேதாஅ௮தாவது புத்தி என்பது. இள - சிவா-சாம்பவீ சக்தி. 

இவ்விடத்தில்‌ * பூதி, பாப்ரவீ, தாமஸீ” என்று சொன்ன 
தால்‌ ஸ்ரீதேவி முறையே ஸத்வம்‌, ஜஸ்‌, தமஸ்‌ என்ற முக்குண 
வடிவங்களைக்‌ கொண்டவள்‌ எனவும்‌, நியதி? என்றதால்‌ முக்‌ 
குணங்களையும்‌ கடந்க நிறகும்‌ மூலசக்தி எனவும்‌ நாகேசபட்டர்‌ 
மிபாருள்‌ விளக்கம்‌ கொடுப்பர்‌. 


[J ~~ 
என்‌ GAA adafranfad | 
nn 
வன எ ௭ ன்‌ உ Ms AAR 

(ப-றை ஏலி - ஸமஸ்தவஸ்துவின்‌ வடிவாயி 
ருப்பவளே ! எண - ஸமஸ்‌,த வஸ்துக்களுக்கும்‌ தலைவியா 
மிருப்பவளே ! எ-கா - ஸமஸ்‌த சக்‌இகளுடனும்‌ 
கூடியவளே ! உ - ஓ தேவி ! எ: - எங்களை, ஏன: - பயங்‌ 
களிலிருந்து, ரீ - காப்பாற்று, 434 - ஓ அர்கா தேவி! 
3 - உனக்கு, என: - நமஸ்காரம்‌, எ - இருக்கட்டும்‌. 

(பொ - ரை) ஸகல வஸ்துக்களின்‌ வடி.வாயிருப்ப 
வளும்‌, ஸகலவஸ்துக்களுக்கும்‌ தலைவியாயிருப்பவளும்‌, 
ஸகல சக்திகளோடு கூடியவளுமான ஓ அன்னையே! 
எங்களை பயங்களிலிருந்து காப்பாற்றுவாயாக. ஓ துர்கா 
தவி! உனது திருவடிகளுக்கு நமஸ்காரம்‌. (24) 

"இச்செய்யுளில்‌ தேவி? என இரண்டு ஸம்மோதமங்கள்‌ 
(விளிவேற்றுமை) உபயோகம்‌ செய்யப்பட்டுள்ளன. அவைகளை 
இரண்டு வாக்கியங்களாகக்‌ கொண்டு புகருக்தி என்ற தோஷம்‌ 
இடையாது என்பர்‌ குப்தவதி உரையாசிரியர்‌, 

இச்செய்யுளுக்கு சாந்தநவீ உரையாசிரியர்‌ அடியில்‌ வரு 
மாறு பொருள்‌ விளக்கம்‌ கொடுப்பர்‌“ மூவுலகின்‌ வடிவாகவும்‌ 

» 


518 தேவீமாஹாத்ம்யம்‌ 


ஸ்ர்வப்ரபஞ்சத்திற்கும்‌ தலைவியாகவும்‌, ஸாமர்த்யம்‌ (திறமை) 
முதலிய சத்திகளோடும்‌, ப்ராஹ்மீ முதலிய சக்திகளோடு கூடிய 
வளரகவும்‌ இருக்கிற. உனது திருவடி. எங்களைத்‌ துன்பத்தினின்‌ 
அம்‌ காப்பாற்றுவதாக. ஐ. துர்கே தேவி! உனது திருவடிக்கு 
ஈமஸ்காரம்‌. 

; சான்‌ ஸர்வஸ்வரூபே _ ஸர்வஸா-அரூபே-என பதம்‌ 
பிரித்துக்‌ கொண்டு ப்ரபஞ்சத்திலே தோத்றமளிக்கன்ற ஸகல 
வஸ்துக்கஸிலும்‌ அரூபியாய்‌ - அந்தர்யாமியாய்‌ - கண்‌ களுக்குப்‌ 
புலப்படாது - இருப்பவள்‌ என்பதுமாம்‌. 

இச்செய்யுளுக்குப்‌ பிறகு அதிகமாக ஒரு செய்யுள்‌ சில புத்த 
கங்களில்‌ காணப்படுகிற து. 
எண்‌: என்னச்‌ எ என்‌ ணன்‌ | 
ஏச; எசான்‌ என்‌ என்னதை 4 ॥ 
எங்கும்‌ பரவி நிற்ரும்‌ கால்களையும்‌, கைகளையும்‌, எங்கும்‌ 
ப்ரவி நிற்கும்‌ கண்கள்‌, மூகம்‌ இவைகளையும்‌, எங்கும்‌ பரவி 
நிற்கும்‌ செவிகள்‌, மூக்கு இவைகளையும்‌ கொண்டு விளங்குகின்ற 
அதாவது உலகிலே எந்த 


உனக்கு கமஸ்காமம்‌. 
டம்‌ கிடையாது 


ஓ நாராயணி ! 
வஸ்துவிலும்‌ அன்னையின்‌ அம்சம்‌ இல்லாத இ 
என்பது ஸாரம்‌ - அல்லது விச்வரூபியாய்‌ உள்ளவள்‌ எனவும்‌ 
ஆம்‌. 

நாராயணி என்‌.றது-திவ்ய ஞானத்திற்கு ஸாதமமாயிருக்‌ 
தினுடைய கை கால்‌ முதலிய அவயவங்களூடைய 


கின்ற சரீமத்‌ 
து பொறாளாகும்‌ எனவும்‌ 


வளர்ச்சிக்கு அதி தேவதை என்ப 
சொல்லுவர்‌. ட ்‌ 
ட அதவம 2 பு 
சண்‌ ஏகன்‌ வின்‌ Sanaa | 
ஏஏ எ: எஷின; வனச்‌ எரி எ ॥ 8% ॥ 
(ப-ரை) ஏஎ - உன்னுடைய, rT - அழகான, ௫௮௭- 
ஏ. - மூன்று நே,த்ரங்களால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட, 


iy i ற 167 


ணு 
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ஏஎ - இந்து, என - முகம்‌, எ: - எங்களை, எண: - ஸம 
ஸ்த பூதங்களிலிரும்‌ தும்‌, எக - காப்பாற்றட்டும்‌, கானன்‌ - 


ஓ காதியாயகி/ ஏ- உனக்கு, எள: - நமஸ்காரம்‌, அஷ - 


இருக்கட்டும்‌. 

(பொ-ரை) ஓ அன்னையே * அழயெ மூன்று கண்க 
ளோடு பிரகாசிக்கின்ற உன்னுடைய இக்த முகமான அ 
காப்பாற்றட்டும்‌. 


ஸகல பூதங்களிலிருந்தும்‌ எங்களைக்‌ 
(26) 


ஓ கா.தீயரயகி ! உனக்கு நமஸ்காரம்‌. 
Se: - காத்யாயநி .- கரத்யாயமைஹர் ஷியினுடைய 
ஆச்ரமத்தில்‌ மிறம்தவன்‌ என்பது, 
ககர YAN AATETAATA | 
இனக்‌ ஈக ன்‌ விிஷ்காக எரி 8 ॥ ₹8 ॥ 


(ப-ரை) ஊனை - ஜ்வாலைகளினால்‌ பயங்கரமா 
யும்‌, அணை - மிகவும்‌ கொடுமையாசவும்‌, அ99TTETN - 
எல்லா அஸைரர்களையும்‌ நாசம்‌ செய்கிற தாயுமிருக்கிற, 
ண - தரிருலம்‌ என்ற ஆயுதமான, எ: - எங்களை, 
சிர்‌ - பயத்‌இலிராம்‌ து; ஏ - பந்த்‌ 10 எகர? - ஓ பலர 
ர்னி-!3 - உனக்கு, என: - நமஸ்காரம்‌, ௫8 - இருக்கட்டும்‌ 

்‌ மலர) ஜ்வாலைகளால்‌ மிகவும்‌ பயங்கரமாயும்‌, 
மிகவும்‌ கொடுமைவாய்க்‌ த. தாகவும்‌, அஸ்‌ வ ஹவ் மு 


யழிப்பதுமான உன்னுடைய த்ரிசூலம்‌ என்ற ஆயுதமான து 
எங்களை பயத்திலிருந்து, ரக்ஷிக்கட்டும்‌. ஓ காளிகா 
(96) 


தேவி ! உனக்கு நமஸ்காரம்‌: 
Rafa asi ரன்‌ எ | 
ளா eT பூ ள்‌ 88 எற்னி எ: ஏ ॥ RO 
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(ப-ரை) 88/ ஓதேளி! ஏ.- யாதொரு, ௪-2 
மணியானது, ஊண்‌ - சப்தத்தால்‌, எர, - மூவுலகையும்‌, 
ரச்‌ - நிரப்பி, ளன - ௮ஸுரர்களுடைய காந்திகளை, 
கரண - நாசம்‌ செய்கிறதோ, எ - அம்‌,த மணியான து, ஏஎ: 
அன்னையானவள்‌, ஜு ஊ - பிள்ளைகளைப்போல, எ: - எங்‌ 
களை ஏரி; - பாபங்களிலிருந்‌ து; ஏ - ரகஷிக்கட்டும்‌, 

(பொ- ரை) ஓ அன்னையே! உன்னுடைய இருக்கர க்‌ 
இலிருக்கன்ற யாதொரு மணியானது தன து சப்ததீதால்‌ 
மூவுலகையும்‌ நிரப்பி, அஸுரர்களுடைய காந்‌ திகளை மழுங்‌ 
கச்‌ செய்கின்ற? தா, அந்த மணியான து, அன்னையானவள்‌ 
பிள்ளைகளைச்‌ காப்பாற்னுவதுபோல்‌, எங்களையும்‌. பாபங்‌ 
களிலிரும்து ரகஷிக்கட்டும. (27) 


ஏரார்‌ கக: | 
gia எனி wag எட்‌ எர்‌ எள ௭ ॥ 2< ॥ 


(ப-ரை) ஏரி:%-ஐ சண்டிகே ! ஏராள - ஏக ௮154; -- 
அஸுரர்களுடைய ரத்தமும்‌, கொழுப்பும்‌ சேர்ந்த சேற்‌: 
றில்‌ தோய்க்கப்பட்டதும்‌, 3- உன்னுடைய, குக; 
கையில்‌ பிரகாசித்துக்‌ கொண்டிருப்பதுமான, ஏர: - கத்தி 
- மங்கள த, தின்‌ பொருட்டு, 38 - இருக்கட்‌ 


யானது, ஏன 
எள: - வணங்குகிறோம்‌, 


டும்‌, ஏ4ஏ.- நாங்கள்‌, ர - உன்னை, 

(பொ-ரை) ஓ சண்டிகே! அஸுரர்களுடைய ரத்தத்‌ 
இலும்‌, கொழுப்பிலும்‌ தோரய்ந்தும்‌, உன்னுடைய இருக்‌ 
கரத்தில்‌ பிரகரசித்துக்‌ கொண்டிருப்‌ அலன்‌ கத்து 
யானது எங்களுடைய கேேமத 
கட்டும்‌. நாங்களும்‌ உன்னை வணங்கா 


தின்‌ பொருட்டு இருக்‌ 
திரம்‌. (28 
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கோண்‌ ரோ னா ஏ ௫, எகரி | 
ள்‌ எ ரர்‌ எள சார்‌ ஈனா ॥ ௩5 ॥ 


(ப-றை எ - நி, ஜஜ - ஸந்தோஷமடைக்கால்‌, 
எரா - ஸமஸ்‌ தமான, ஏன - உபத்ரவங்களையும்‌, ஊ-ஏ- 
கோபத்தையடைந்தாலோ, ஏகனஸமஸ்‌ தமான, எரி, - 
இஷ்டமுள்ள, கன - விருப்பங்களையும்‌, எண்‌ - அழிக்‌ 
இருய்‌, எ - உன்னை, வரா, - அடைக்கலமடைகந் க, 
எப: - மனி தர்களுக்கு, ரீக - துன்பம்‌, எ - கிடையாது, 
ச - உன்னை, ஊர: - ஆச்ரயித்தவர்களை, எசு - 
வேறுமனிதர்களால்‌ ஆச்ரயிக்கப்பட்ட நிலையை, Tae-fE- 
அடைகின்றனர்‌ என்பது பிரஸித்தமன்றோ ! 

(பொ- ரை) ஓ அன்னையே ! நீ ஸந்தோஷமடைந்‌ 
கால்‌ ஸகல ரோகங்களையும்‌ நாசம்‌ செய்ஜறாய்‌. நீ கோபித்‌ 
தாலோ ஸகல மனோரதங்களையும்‌ இல்லாமல்‌ செய்னு 
விடுஒிருய்‌. உன்னை அடைக்கலமடைக்‌ தவர்களுக்கு சு 
துன்பமென்பது ஒரு நாளும்‌ இடையாது. உன்னைச்‌ 
சரணாகதியடைர்‌ தவர்கள்‌ மம்மு லம்‌ ஸேவிக்கப்‌ 
படுகின்றனர்‌ என்பது பிரஸி த்‌ தமன்றோ ! (29) 


ஷன்‌ ஏக்கள்‌ ௭௪௪ ஸர்‌ ௨4 ஈனா | 
லிக்கர்‌ சளக்‌ எனகன க ॥ 2௦ ய 
(பரை) 2-ஒ தேவி! எக - அன்னையே !' 
என - இப்பொழுது, என! - உன்னால்‌, எனவ - தனது 
சரிரத்தை, ௮9%; - பலவி தமான, ஏ; - வடிவங்களால்‌,, 
எனா - பலவிதங்களாக, ஊஊ - செய்து, என்னு - கர்மத்‌ 
இற்குப்‌ பகைவர்களான, ஏவா - மஹாஸ-ரர்களு. 
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டைய, 88- யாதொரு, 384 - நாசமானது, ஊர -செய்‌ 
யப்பட்டட¥தோ, ௭௭0௭௭ - அம்‌த இக்காரியத்கை, என - 
வேறு, ௭ - எவர்‌, ரக - செய்வர்‌ 2 
(பொ-ரை) ஓ அன்னையே ! இப்பொழுது 'உன்‌ 
னால்‌ உனது சரிரத்தை ப்ராஹ்மீ முதலிய வடி.வங்களால்‌ 
பலவிதமாகச்‌ செய்து, தர்மத்திற்கு பரம விரோதிகளான 
அஸரர்களுடைய நாசமானது செய்யப்‌ பட்ட தன்றோ ! 
இந்த மஹ்த்தான காரியத்தை உன்னைத்‌ தவிர்‌ வேறு 
எவர்‌ தான்‌ செய்யமுடியும்‌. ஒருவராலும்‌ முடியாது. Ol 


[ஏ எர ஈ்சகிர்னற் ஏர ஏ ௬! எகா | 

சானாளிகாகர ராசிச்‌ ன ॥ 22.1 
(ப- ரை) ரனாத - வித்தைகளும்‌, வானி - சாஸ்த்ரங்‌ 
அரும்‌, நரிக-விரிற - உபநிஷ, தங்களும்‌, சாரே ளி - வேத 
வாச்யங்களாம்‌ உண்டாயிருக்கும்பொழுது, ஏ - எந்த தேவி 
- இந்து, ஏர - உலகை, என்‌ ணம 


யானவள்‌, ்‌ 
வம்‌ பெரியதான இருட்டையுடைய, என்‌ - அஹங்கார 


மென்ற குழியில்‌, எளிஎ - மிகவும்‌, (எனா - மயங்கச்செய்‌ 
கிரறாளோ, (எ)-௮அம்‌,த தேளியும்‌; எக - உன்னைக்‌ காட்டிலும்‌, 
ஏனா - வேறானவள்‌, எ - எவள்‌? ்‌ 
(பொ-ரை) இந்தீரஜாலம்‌ முதலிய வித்தைகளும்‌, 
.மனுஸ்ம்ரூ.இ முதலிய சாஸ்‌,தரங்களும்‌, உபமநிஷ தங்களும்‌, 
வேத வாக்யங்களுமான இவைகளெல்லாம்‌ , இருக்கும்‌ 
பொழுது; இந்த ப்ரபஞ்ச,த்தை மிகவும்‌ அஜ்னானவடிவ 
மாண மோஹரம்‌,தகாரத்‌,தில்‌. மூழ்கி அஹங்காரமென்ற. 
படுகுழியில்‌ விழச்செய்கின்ற ஓ அன்னையே: 
லாம்‌ விஷ்ணுமாயாவடிவான உனது சக, 


! இவைகளெல்‌ 
ர்‌ தியின்‌ ' பெரு. 
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மையே.யன்றோ! உன்னைக்‌ காட்டிலும்‌ வேறு எவர்‌ தான்‌) 
இவ்விதம்‌ செய்யமுடியும்‌? 1 (31) 


21117] என்னோ எள என்‌ காக்‌ ௭௭ | 


எளி qa என்‌ ர சள ஸீ ரன்‌ aa ARN 
(ப-ரை) ஏ- எவ்விடத்தில்‌, (ரன்‌ - ராக்ஷஸர்கள்‌ 
இருக்கின்‌றனரோ, ஹ.ள;-கொடியவிஷங்ககாக்‌ கொண்ட; 


சா அஃ நாகங்களும்‌, ஊுஎவ்விடத்தில்‌ இருக்கின்றனவோ, 


ஏன:-பகைவர்கள்‌, ஏஏ - எவ்விடத்தில்‌ இருக்கின்‌றனரோ, 
ஜென்‌ - இருடர்களுடைய உட்டங்கள்‌, ஏஏ - எவ்விடத்‌ 
இல்‌ இருக்கின்றதோ, எள; - காட்டுத்‌.த, ௭௭ - எவ்‌ 
விடத்தில்‌ இருக்னெறதோ ! எ- அவ்விதமே, அ 


அன்‌ - ஸமுதீரத்தின்‌ நடுவிலும்‌, ஏஏ - அந்த இடத்திலும்‌, 


கள - இருந்துகொண்டு, கு நீ, AH - உலகை, ஈண்‌ - 
தாப்பாற்றுகிறாய்‌. 

(பொ-றை ஓ அன்னையே! ராக்ஷஸர்கள்‌, கொடிய 
விஷமுள்ள ஸர்பங்கள்‌, பகைவர்கள்‌, இருடர்களுடைய 
கூட்டங்கள்‌ இவர்களுடைய ஸங்கட க இனின்றும்‌, 
காட்டுது திமினுடைய ௨ உபத்ரவத்தினின்றும்‌, ஸமுத்ரத்‌ 
இன்‌ மத்ய,த்‌இலிருந்து உண்டாகிற ஆபகத்தினின்றும்‌ 
ஆங்காங்கு . நீ இருந்து கொண்டு இந்த ப்ரபஞ்ச த்தை 
யரிபாலனம்‌ செய்கிறாயன்‌ றோ! “2 


கர்‌ ௮ எரர்‌ ச்‌ இளா எனி இப... 


ன எனி ஏச இளண 3 safe என்னா: ॥ ay ॥ 
1 (ப்‌ -ரை)' அஃ 8, ரா - "உலகத்திற்கு தலைவலியா 
மிருக்ணொய்‌: ஈன இவ்வுல்லை. ஈண்‌ - காப்பாற்றுறோய்‌. 
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( எ-நீ, ) ரன - ப்ரபஞ்ச வடி.வாயிருக்கிறாய்‌, 31௭ - 
என்ற காரணத்தால்‌, ஏர - உலகத்தை, ஏன்‌ - தரிக்க 
றாய்‌, ஈசி - நி, (௭௭-1 - லோகார,தர்களால்‌ வணங்கப்‌ 
படுகிறாய்‌. ஏ - எவர்கள்‌, எர - உன்னிடத்தில்‌, எண்ன; - 
பக்தியோடு வணங்கப்படுகின்‌ நரோ, எள: - (அவர்கள்‌): 
உலக,த்‌இற்கு ஆச்ரயிக்க த்‌ தக்கவர்களாக, 481௭ - இருக்‌ 
கன்றனர்‌. 

(பொ-ரை) ஓ அன்னையே! நீ இவ்வுலகத்திற்குத்‌ 
தலைவியாயிருக்கிறாய்‌! அக்காரணத்தால்‌ இவ்வுலகைக்‌ 
காப்பாற்றுறொய்‌. நீயே ப்ரபஞ்ச வடிவாயிருாப்ப தூ 
கொண்டு இந்த ப்ரபஞ்ச,த்தையும்‌ தரித்துக்‌ கொண்டிருக்‌ 
கிறாய்‌. நீ இந்த்ரன்‌ ப்ரம்ஹா முதலிய லோகநாதர்களால்‌' 
வணங்கப்படுகிறாய்‌. பக்தியோடு கூட உன்னை எவர்கள்‌ 
வணங்குகின்றனரோ; அவர்கள்‌ உலகத்திற்கு அடைக்‌ 
கலமாக இருக்கின்றனர்‌. (838): 

௪௫ எசிக ஈன ளிகரீசிி- 

. பி 1] 
என்‌ சரசர என: | 
© 2 ல்‌ 
ஏளன எண்‌ ஏர்‌ AAT 
_ஏனசகளரள்எர்ன ஈசா, ॥ 39 ॥ 
.ய-ரை 2 - ஓ கேவி ! எனி6 - அனுக்ரஹம்செய்‌... 


ளா - ர பவத்‌) ஏட அஸர வதீதீதின்‌ காரணமாக, 
ஏஜள-0௭ - இப்பொழுதே, என: - நொடிப்பொழுதில்‌ எ: -. 
எங்களை, (எள - அவ்விதம்‌), எனின்‌: - பகைவர்களுடைய 

பய.தஇலிருந்‌ அ, -எப்பொழுதும்‌, ஏரண - காப்பாற்‌: 


அ வாயாக, எ ளா - ஸமஸ்‌,த உ உலகங்களுடைய, எர - 


எயா! 
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பாபங்களையும்‌, சனா அக ண்ளன்‌-அ.தர்மத்‌ இலிருந்து உண்‌ 
டாகியவைகளான, என்க - பெரிய உத்பாதங்களையும்‌, 
(உபத்ரவங்களையும்‌) அத - விரைவில்‌ ௭௭௧ - சாந்தியை, 
எர - அடையச்‌ செய்யவேண்டும்‌. 


(பொ-ரை ஓ அன்னையே! நீ ௮னுக்ரஹம்‌ செய்ய 
வேண்டும்‌! எவ்விதம்‌ ஒருநொடிப்பொழுதில்‌ கொடிய 
அஸுஃரர்களை இப்பொழுது அழித்‌ தாயோ! அவ்விதமே 
எங்களைப்‌ பகைவர்களுடைய பயத்திலிருந்து பரிபாலனம்‌ 
செய்யவேண்டும்‌. மற்றும்‌; மூவுலங்களுடைய பாபங்களை 
யும்‌, உத்பாதங்களால்‌ ஏற்பட்ட மஹத்தான உடதீரவங்‌ 
களையும்‌, 


சமன மடையச்‌ செய்யவேண்டும்‌. (4) 


ளர்‌ எனிஈஉ ன்‌ ௨௫ ளர்கள்‌) 
விளரி இனச்‌ என ௭௭ ॥ 2 ॥ 


(ப - ரை) கரகர - உலகங்களுடைய துன்பங்‌ 
தளத்‌ துடைப்பவளே ! ர! ஓ தேவி! ஏளன - பக்த 
யோடு கூட வணங்குனெ றவர்களுக்கு, ஈசி - அனுக்ர 
ஹம்‌ செய்‌, னர எ - மூவுலகங்களிலும்‌ வஸிக்கன்ற 
வர்களுக்கும்‌; ண்‌ - துஇக்கப்படும்‌ பெருமையை யுடைய 
வளே, (ரு - 6) என்த - உலகங்களுக்கு, ஏ[-வர கைக்‌ 
கொடுப்பவளாக, ஏஎ - இருப்பாயாக, 


(பொ : ரை) உலகங்களுடைய 


அக்கத்தைத்‌ 
துடைப்பவளே! ஓ அன்னையே! பக்தியோடுகூட உன்னை 
ேவிப்பவர்களுக்கு அனுக்ரஹம்‌ செய்யவேண்டும்‌. 
மூவுலகத்திலும்‌ வஸிக்கின்ற ஜனங்களால்‌ துதஇக்கப 
பெற்றவளே! நீ உலகங்களுக்கு வரத்தைக்‌ கொடுப்பவ 
ராக இருக்க வேண்டும்‌. - (85) 
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2a || 38 ॥ 
ஏவு ஏ 44 HTT | 
ச்‌ ஏரன்‌ ஈசஜாரர்‌ எதா ॥ 29 ॥ 


சி - தேவீ, ௭ - சொன்னாள்‌-- 
(ப-றை ஜுர: - ஓ தேவகணங்களே 7 ae - 
நான்‌, என - வர,த்தைக்கொடுப்பவள்‌. 38 - யாதொரு; 
ஏ - வரதீதை, ரான - மனதால்‌, 99 - விரும்புகின்‌ நிர்‌ 
களோ, எள, - உலகங்களுக்கு, ஏக - உபகார தை கம்‌. 
செய்கின்ற, எ - அர்த வரத்தை, ஏர - வேண்டில்‌. 
கொள்ளுங்கள்‌, ன்‌ - கொடுக்கிறேன்‌. 
தேதவீ சொன்னாள்‌. (86) 
(பொ-ரை) ஓ தேவசணங்களே ! நான்‌ பக்தர்களு 
க்கு வரத்தைக்‌ கொடுக்கின்றவள்‌. நீங்களும்‌ மன இனால்‌ 
எந்த வரத்தை விரும்புகின்‌ நீர்களோ, உலகங்களுக்கு. 
உபகாரமாயிருக்கிற அர்த வரத்தைக்‌ கேட்டுக்‌ கொள்‌ 


ளுங்கள்‌, கான்‌ கொடுக்கிறேன்‌. (87y 


ஊ sg: || 2< || 
்‌ எளிளளாளார்‌ Haff | 


ரூர்‌ ன கணண ளாக ॥ 55 ॥ 


ச; - தேவர்கள்‌, gal - சொன்னார்கள்‌ 

ல்‌ (ப- ரை) என்னாள்‌. - ஸகல ப்ரபஞ்சங்களுக்கும்‌ தலை 
வியாய ஓ அன்னையே / அலிண்ன - மூவுலகினுடைய, எளீ- 
னள - ஸகல துக்கங்களையும்‌ தணியக்‌ . செய்வதான, 
அன - எங்களுடைய, எனா - பகைவர்களுடைய 
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நாச த்தை, ௭9-0௭ - இவ்விதமே, எள! - உன்னால்‌, கச த 
செய்யப்பட மம்‌ 
தேவர்கள்‌ சொன்னார்கள்‌. (88): 
(பொ - ரை இந்த ப்ரபஞ்சத் தற்கே. தலைவியாகிய ஓ: 
அன்னையே ! , மூன்று ௨ உலகத்தினுடபைய ஸகல துக்கங்‌ 
களையும்‌ தணியச்‌ செய்வதான எங்களுடைய பகைவர்‌ 
களின்‌ நாசத்தை நீ இஃவிதமே எப்பொழுதும்‌ செய்து 
வரவேண்டும்‌. (89) 


சேன ॥ 2௨॥ 
Jaradsrat ஈன்‌ ரஸ்‌ ஸி | 
ஏவி இனிக்‌ ஈசுர 2 Ul 


ஊி - டுதவி, ஏளன - சொன்னாள்‌ ்‌ 
(ப-றை ளின்‌ - வைவஸ்வத மந்வந்தரத்ல்‌,. 
எண்ணி - இருப,த்தெட்டாவதாகிய, ஏர - யுகமான து, 
என்‌ - வரும்பொழுது, ஷா: - சும்பனென்றும்‌, Mara: - 
நிசும்பனென்னும்‌, எனி - வேறான, எலி - பெரிய இரண்டு: 
_அஸரரர்கள்‌, ஏவி - உண்டாகப்‌ போகின்றனர்‌, 
ல சொன்னாள்‌. (40): 
(பொ - ரை) ஓ தேவர்களே ! ! வைவஸ்வகுமந்வக்‌- 
தரத்தில்‌ “இருப த்தெட்டாவது யுகம்‌ வரும்பொழுது, 
சும்பன்‌ என்னும்‌, நிசும்பன்‌. என்றும்‌ வேறு இரண்டு: 
பெரிய அக்‌ உண்டாகப்‌ போகின்றனர்‌. ' (41) 
ஜ்‌ - யுகே - சதுர்யுகத்தில்‌ அதாவது த்வாபர்யுகத்தினு- 
டைய கட்ட்சியி மம்‌, தப்ப படட அறு! எனத்‌, தாத்‌. 
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எகரி எள சள்வாரிள்ள | 
ளி ௭௪ னாக ள்‌ | 22 ॥ 
(ப-ரை) எ:- பிறகு, எஈரிரஆ2 _ நந்தகோபனு 
ஹுடைய வீட்டில்‌, JETT - யசோதையினுடைய 
கர்பத்தில்‌ பு,தீஇரியாக, எள - (கான்‌) பிறந்து, ளாக. 
சோனி - விந்திய மலைச்சாரலில்‌ வஸி.த்‌ துக்கொண்டு, ன்‌ ட்‌ 
அவ்விருவர்களையும்‌, எர - அழிக்கப்‌ போகிறேன்‌. 
(பொ-ரை அப்பொழுது நந்தகோபன்‌ என்ற 
யாதவ மன்னனுடைய வீட்டில்‌ யசோதையின்‌ கர்பத்தில்‌ 
நான்‌ பெண்ணாகப்‌ பிறந்து, விந்தியமலைச்சாரலில்‌ (விந்த்ப 
வாஸிநீ என்ற இரு காமத்துடன்‌) வஸித்துக்கொண்டு 
க்கு சம்பகிசும்பர்‌ இருவர்களையும்‌ மாசம்‌ செய்யப்போ 
இடறன்‌. (42) 
நந்தகோபனுடைய புத்ரியாக அவதரித்த இந்த தேவி 
யாரனவள்‌ லக்ஷ்மியினுடைய அம்சத்தைக்‌ கொண்டவள்‌. 
என எள்ளி என சா என்ன்‌ என்‌ | 
கணிகை: சா நகரக | 
ஊனா ளான எதன்‌ | 
உண்ன கணி: எ ஜிரா ll 
என நூர்த்திமஹஸ்யத்திலும்‌ சொல்லப்பட்டிறாக்கறது. இவை 
டைய விளக்கங்களை அங்கு கண்டு கொள்ள வேண்டும்‌. 


gaa wT ரனில்‌ | 
எளி ன்‌ ளன வாள ॥ 2X ॥ 


(ப-றை) ஐன்‌ - மறுபடியும்‌, ஏஎ - மிகவும்‌ 
- உருவத்தோடு ; ஏளிஎ% - பூமியில்‌ 


களு 


பயங்கரமான, விர 
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அளி - அவதரித்து, ஸ்ர. - விப்ரசித்தன்‌ என்ற 
அஸுரனுடைய புதல்வர்களான, எள: - காநவர்களை 
யும்‌, னன்‌ - கொல்லப்போகிறேள்‌, i 

(பொ-ரை) மறுபடியும்‌ மிகவும்‌ பயங்கரமானகோர்‌ 
வடிவத்துடன்‌ பூமியில்‌ அவதரித்து, விப்ரசிக் தன்‌ என்ற 
அஸுஃரனுடைய புதல்வர்களான தா௩வர்களையும்‌ கொல்‌ 
லப்போகிறேன்‌. ன்‌ (43) 

ட்ப பர வைப்ரசித்தாம்‌ - என்றது விப்ரசித்தனுடைய 
வழியில்‌ தோன்றியவர்கள்‌ என குப்தவதீ கூறும்‌. 


எணண எண உள. எள | 
hl எனு என <ifsiizgManl: ॥ 28 ॥ 


(ப-ரை) சோ - கொடியவர்களாயும்‌ , எவர. த்‌ 
பெரிய ௮ஸுரர்களாயும்‌ இருக்கிற, ஏ - அக்கு, ணக - 
விப்ரசித்‌தனுடைய புதல்வர்களை, எணண - புசக்கன்ற 
என்னுடைய எ: - பற்கள்‌, க: - ஏ. சிவப்பாகவும்‌, 
அரளி - களின்‌: - மாதுளைப்‌ புஷ்பக இற்கு த்‌ பட 
ளாகவும்‌, எர - ஆகப்போகின்றன. 


(பொ - ரை) கொடியவர்களாயும்‌, பெரியவர்கள்‌. 
யுமிருக்கிற அந்த விப்ரசிககனுடைய புதல்வர்களை நாண்‌ 
புசிக்கும்‌ பொழுது, என்னுடைய பற்கள்‌ மாதுகைப்புஷ்பத்‌ 
இற்கு நிகரான சிவந்த நிறமுள்ளவைகளாக ஆகஃப்பேோ 
கின்றன: - (த 

இவ்விடத்தில்‌ அன்னைக்கு எல்லா அவயங்களும்‌ ரக்தவர்ணல்‌ 
களாயிருப்பதுகொண்டு *₹ரக்தசாமுண்டா'” என அழைக்கவேண்‌ 
டும்‌. எனினும்‌ பற்களோ அதிகமாகச்‌ சிவந்திருப்பதன்‌ காரண 
மாக *ரக்ததந்திகா” எனவும்‌ அழைக்கலாயிற்று. 

34 
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சளி ஈர்‌ சே: சர்‌ எனில்‌ எ ரள: | 


oA னா aad Tafa | 2% ॥ 

(பறை எஎ:- பிறகு, ஊர - ஸ்வர்கதத்தில்‌, வேள: - 
தவதைகளும்‌, ரன-னக - பூமியில்‌, எள: - மனிதர்க 
ளும்‌, ஏஏ - என்னை, ௭௭௭௭ - எப்பொழுதும்‌, ரசா: - து.இத்‌ 
துக்‌ கொண்டு, ச. - ரக்கதந்திகை என்று, 
ஊனா - சொல்லப்‌ போகின்‌ றனர்‌, 3 
(பொ- ரை) பிறகு அக்காரண,த் தால்‌, தேவலோகத்‌ 

இல்‌ வர்களும்‌, மர்‌த்ய (பூமி) லோகத்தில்‌ மனிதர்‌ 
களும்‌, என்னை ரத்ததந்திக என்று எப்பொழுதும்‌ து.இக்‌ 
கப்‌ போகின்றனர்‌. (45) 
இந்த ரக்ததந்திகா தேவீ காளியினுடைய அம்சம்‌ கொண்ட 
வள்‌- இந்த தேவியினுடைய கேசங்களும்‌, எல்லா அவயவம்‌ 
களும்‌, ஆயு தங்களும்‌, ரத்த(சிவந்த) நிறமாயிறாக்கின்ற காரணத்‌ 
தால்‌ ரக்தசாமுண்டா'' எனச்‌ இதல வ வாமம்‌ இவ்விதம்‌ 
தேவிக்கு பல நாமங்கள்‌ உண்டாயினும்‌ ““ஸர்வத்ராஹம்‌?' எனச்‌ 
சொல்லியது கொண்டு சாக்தர்சள்‌ அபேதமாகவே-ஒன்றாகவே.-. 


அமிப்மிராயப்படுகன் றனர்‌ என நாகேசப்படர்‌ கூறுவர்‌. 
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ஏன: - ஏ- மறுபடியும்‌, ஏ௭எ-ளரர்சளா - ரூ 
வருஷம்‌ முழுவதும்‌, எனச்‌ - மழைபெய்யா தால்‌; 
ணன்‌ - ஜலமில்லா தபொழு அ ணி = பூமியில்‌, gf: - 
முனிவர்களால்‌, ்‌ ஜரா - நன்கு _ஸ்மரிக்சப்பட்டவளாக, 
அஜி - அயோநிஜையென்ற திருநாமத்தோடு, ஸ்ரீ 


ன - உண்டாகப்போகிறேன்‌. 


(பரை) 


விவ 
ன்‌ \RRARY ~~ 
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(பெஈ-ரை) மறுபடியும்‌ நூ அவருஷம்‌ மழைபெய்யா 
ததுகொண்டு, பூமியில்‌ ஜலமில்லாகபொழுது, முனிவர்‌ 
களால்‌ நான்‌ நன்கு நினைத்து த. இிக்கப்பெற்று அயோநிஜை 
என்‌ ற இருநாமத்துடன்‌ அவ. தரிக்கப்போகிறேன்‌. (46) 


ad: Aaa Mao “மிளகா argAA | 
வி எல: MATE ஈர்‌ ன: | 2° | 


(ப-றை) ஸா: - பிறகு ளார்‌ - நாறு கண்களைக்‌ 
கொண்டு, ஏன்‌ - முனிவர்களை, னான்‌ - பார்க்கப்‌ 
போகிறேன்‌, .8ஈ- (என்பது) யாதென்று உண்டோ, 
எ: - அக்காரணத்தால்‌, ஈர - என்னை, எல; - மனிதர்‌ 
கள்‌, எள்ளின்‌ - சதாக்ஷ£' என்று, விள - சொல்லப்‌ 
போறொர்கள்‌. 

(பொ-றை பிறகு ரநூறுகண்களால்‌ முனிபுங்க 
வர்களை நான்‌ பார்க்கப்போகிறபடியால்‌, ௮க்காரணத்‌ 
தால்‌ என்னை மனிதர்கள்‌ சதாக்ஷீ (நூ அுகண்களையுடைய 
வள்‌) என அழைக்கப்போனெறனர்‌. (47) 

சதாக்ஷ்‌, சாகம்பரீ, துர்கா என்ற தேவியினுடைய ஸ்தாகங்கள்‌ 
க்ருஷ்ணா, வேணி, துங்கபத்ரா என்ற நதிக்கு நடுவில்‌ ஸஹ்யபர்‌ 
வதத்திலிறாற்க கொஞ்சம்‌ கிழக்குதிக்கில்‌ உள்ளன என குப்தவதீ 
உரையாசிரியர்‌ கடறுவர்‌. 
என்கானக்‌ அணக; | 
அரன்‌ கா: எனை ஸீ: ரள: ie 1 


பரை) ஏர: -ஓ தேவர்களே, எள: - பிறகு, என - 
நான்‌, என ஜிவி: ப்ப சரிர.த்‌ இலிருந்து உண்‌ 
டானவைகளும்‌, னாக: “ஜீவனைப்‌ போஷணை செய்கின்ற 
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வைகளுமான, ள்‌; - நெற்பயிர்களைக்‌ கொண்டு, ஏ சூ: 
மழை பெய்யும்‌ வரையில்‌, ஏர்எ-னக - எல்லா உலகத்‌ 
தையும்‌, எர - ரக்திக்கப்போதிறேன்‌. 

(பெொ- ரை) ஓ தேவர்களே ! பின்னையும்‌ கான்‌ என்‌ 
னுடைய சரீரதீதிலிரும்து உண்டானவையும்‌, ஜீவனைப்‌ 
போஷணை செய்கின்றவையுமான சாகம்‌ (ரைமுதலிய 
பதார்‌த்தங்கள்‌,) முதலியவைகளைக்‌ கொண்டு மழைபெய்‌ 
இறவரையில்‌ ஸமஸ்‌தலோகங்களையும்‌ போஷணை செய்யப்‌ 


(48) 


டதத 
பாகி 9றன்‌. 
பஞ்சம்‌ உண்டாகும்‌ 


சாகம்‌--மழையில்லாமல்‌ கொடிய 
பொழுது தனது சரீரத்திலிருந்து உண்டான சாகம்‌-- ஷே 
முதலியவைகளைக்‌ கொண்டு ப்ராணிகளை பரணம்‌ (காப்பாற்று 
வது) செய்வதால்‌ தேவிக்கு இப்பெயர்‌ உண்டாகியது, சாகம்‌ 
என்பது தண்டு புஷ்பம்‌, நுனியிலுள்ள கொழுந்து முதலியவைக 
ளுடன்‌ கூடியது. இதற்கு ப்ரமாணம்‌ 
“ JHA TAGS EI ரணை: | 
எசு ஏர்‌ களன்‌ எரி எகா வள ஊன: ம” 
என்‌ பது. 
வைவஸ்வத மற்வந்தரத்தலே நாற்பதாவது யுகத்திலெ 
சதாகீ£, சாகம்பரி என்ற தேவிகளூடைய அவதாரமாகும்‌, 
இதற்கு ப்ரமாணம்‌-லக்ஷ்பமீதந்த்ர வசனமாகும்‌, 
“ஏரண்ள எக எள்‌ ஏர்‌ | 
எனா எ ஏ எர ச்சா | 
ஏக்‌ ஏன்‌ எள்‌ ஏ 1” 
ஓ இந்த்ர ! எந்த மச்வந்தரத்தின்‌ நடுவில்‌ காற்பதாவது 
யுகத்தில்‌ சாகம்பரீ தேவியை தீயாகத்தினாலும்‌, ஜபத்தினாலும்‌ 
பூஜையினாலும்‌ வணக்கத்தினாலும்‌ ஸந்தோஷிக்கச்‌ செய்து அக்க 


- (LIBRARY ~ 
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பாகாதிகளான குறைவிலா ஸம்பத்தையும்‌ மக்கள்‌ அடைகின்ற 
னரோ. இந்த யுகத்திலே தான்‌ அர்காதேவியினால்‌ துர்கமன்‌ 
என்ற அஸுரனுடைய 'வதமும்‌ நிகழ்ந்தது என நாகேசபட்டர்‌ 


கூறுவர்‌, 
சக்ரி fread என சனாகம்‌ YA ॥ 25 ॥ 
எ ஏன்‌ கர்ளான்‌ ஈக | 
காரிசிரீச்‌ னர்‌ என்‌ எ எட ॥ Ao | 


(ப-ரை) எ௭- அப்பொழுது, 34 - உலகில்‌, எனு - 
நான்‌, எரி - சாகம்பரி என்று, எனா - 8ர்க்தியை, 
ஏன்‌ - அடையப்போகிறேன்‌, -09-அ.வ்விட தீ. திலேயே, 
ளான - துர்க்கமன்‌ என்ற பெயருள்ள, எ பெரிய 
அஸுஃரனை, ரசாக்‌ - கொல்லவும்‌ போகிறேன்‌, ஈஏஐ- 
அக்காரணத்தால்‌, 8 எனக்கு, என - பிரஸி,த்‌ தமான, 
ரின்‌ - என்‌ என - துர்காதேலீ என்ற இருநாமமும்‌, என்டு. 
உண்டாகப்போகிறது. 

(பொ-ரை) அப்பொழுது ்‌ 
என்ற பெயரோடு 8ர்த்தியை அடையப்‌! போகிறேன்‌. 
அச்சமய.த்திலே; துர்கமன்‌ என்ற பெரிய அஸஃரணை நாண்‌ 
வதம்‌ செய்யப்‌ போவதால்‌ எனக்கா துர்காதேவி என்ற 
பிரஸி,க்‌,தமான இருகாமமும்‌ உண்டாகப்போறெ து. (49,50) 

இந்த சாகம்பரீ தேவீ பார்வதியினுடைய அம்சமானவள்‌, . 
னன்ன எளி எ சே கார்‌ ஈசி | 
ச ளர்‌ எனி எனி கரணை எ எளி (நதி 
கள்‌ ர்கை எனவும்‌ ன்‌ 
அண்டு ண்பன்‌ சொல்லப்‌ 


நான்‌ பூமியில்‌ சாகம்பர 


சாகம்பரி, சதா, இவர்‌ 
படுவது, உமா, கெளரீ, ஸத்‌, ER பார்வ 
இவைகளெல்லாம்‌ பார்வதியின்‌ அம்சங்களேயாகும்‌ என்பது 
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ரான்‌ எர சின்‌ கர்‌ சன (ரக | 
சர்‌ என்‌ gla arora ॥ ௩ 1 
ஏச ஈர்‌ எசு; எ வினா: | 
சிரசின்‌ சச்‌ என்‌ எ எட்‌ ॥ AR ॥ 


(ப - ரை) ரா; மறுபடியும்‌, என - நான்‌, ௭ - எப்‌ 
பொழுது, ஈனக்‌ - ஹிமவ,த்பர்வ தத்தில்‌, சிர - பயங்கர 
மான, ர வடிவ ததை, ஐன-எடுத் த, தரி - மஹர்ஷி 
களுடைய, 0-0 - ரஷணையின்‌ காரண தீதால்‌, “ரன்‌ - 


ராக்ஷஸர்களை, ஏன்னா - புசிக்கப்போகிறேன்‌. என- 


அப்பொழுது, ௭18 - என்னை, எாண.ஏரச: - ஈன்கு வணங்‌ 
கிய சரீரங்களையுடைய, ஏச - எல்லா, ராச: - முனிவர்களும்‌, 
வினா - து.திக்கப்போகின்றனர்‌. ௭௭- அக்காரணசத்கால்‌, 
3 -.எனக்று, சிரி - ஏஎ - பீமாதேவீ என்ற, னாள்‌. எ - 
பி 
(பொ - ரை) மறுபடியும்‌ கான்‌ ஹிமவத்பர்வகக் இல்‌ 
தை எடுத்‌ துக்கொண்டு, முனிவர்‌ 


பயங்கரமான வடிவ 
ர்களை புசிக்கப்‌ 


கனை ஸம்ரகதிப்ப தற்காக. கொடிய ராக்ஷஸ 
ரல்‌ வஸிஷ்டர்‌ முதலிய முனிவர்களெல்லோரும்‌ 
நன்கு. வணங்கிய \ 
செய்து என்னை பீமாதேவீ என்ற பிரஸிதீ தமான இருநாமம்‌ 
கொண்டு அழைக்கப்‌ போடின்றனர்‌. | (61,62) 

மீமாதேவியினுடைய அவதாரம்‌ இன்னும்‌ உண்டாகவில்லை 
யென்றும்‌, வைவஸ்த மந்வந்தரத்தில்‌ ஐம்பதாவது சதுர்யுகத்தில்‌ 
உண்டாகப்போவதாகும்‌ எனவும்‌ லக்ஷிமீதந்தரத்தில்‌ சொல்லி 
மிருப்பதாகச்‌ சிலர்‌ சொல்லுகின்றனர்‌ உண்மையில்‌ ரக்ததந்‌ 
தகா, சாகம்பரி, சதாக்ஷ்‌, துர்கா, பீமா, ப்ராமரீ இந்த ஆறு அவதர 


போவத 


பக்தியினால்‌ 


ரஸி,த்தமான இருநாமம்‌, ஏர்‌ -உண்டாகப்போகிற து. 


சரிரங்களோடு ஸ்துதி. 
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ங்களும்‌ வருங்காலத்தில்‌ கடைபெறப்பேசவனவாகும்‌: மூலத்தில்‌ 
HAA, ன்னை, ஜாப என்ற பதங்களைக்‌ கொண்டு உத்தரோத்‌ 
தர (அடுத்தடுத்துள்ள த) காலத்திலேதான்‌ சொல்லப்பட்டதாகல்‌ 
கடைக்கிறது. க்‌ 
எண்ன? எக ணன ஜர்‌” என ஆரம்பித்து சதா 
க்ஷியினுடைய அவதரரத்தையும்‌, “ எழத ணி கிட 
ளா 2--ஐம்பதாவது மக்வக்தசத்தின்‌ சதுர்யுகத்தில்‌ . முநிவர்க 
ளால்‌ பூஜிக்கப்பட்டவளாக (வேண்டப்பட்டவளாக) என 
ஆரம்பித்து பீமாதேவியினுடைய அவதரமரத்தையும்‌: “ஏன்‌ ஏஎ 
ணி என ண - அறுபதாவது சதுர்யுகத்தில்‌ அருணன்‌ 
என்ற பெயரோடு கூடிய ஒரு அஸாரன்‌ ?” என ஆரம்பித்து 
ப்ராமரீ தேவியினுடைய அவதாரத்தையும்‌ குறித்து ' லக்ஷ்மீ 
தந்தரத்தில்‌ விளக்கியுள்ளது. 
எனினும்‌ . இப்பொழுது கடந்துகொண்டிருக்கற . ச்வேத 
வராஹ கல்பத்திற்கு முன்பு உண்டாகிய கல்பத்தில்‌ இந்த தேவிக 
ளுடைய அவதாரங்கள்‌ மந்வம்தரயுக பேதத்தால்‌. உண்டாயிருப்‌ 
த்திலும்‌ சாகம்பரீ _மூதலிய தேவிகளை 
த்யாகம்‌ செய்தும்‌, பூஜை செய்‌ 
றியவேண்டும்‌ ?' என்னு .குப்தவதீ 


பூவையேயாகும்‌. இக்கால 
ஆங்காங்கு குலதேவதைகளாக 
தும்‌; வருகின்றனர்‌ சன ௮ 
உரையாசிரியர்‌ கூறுவர்‌. 


இந்த மிமாதேவீ காளிகாதேவியின்‌ அம்சமாவள்‌. ... இதற்கு 


ப்ரமாணம்‌-— த்‌ ள்‌ ஸு 
ம்‌ ட ட பப்‌ 
என்பதாகும்‌. ம்‌ = 0 ரு 
selec FEIT ff | 
எனச்‌ எரர்‌ சர்‌ தவுன்னிசாக வு I~. ॥ 
உண்ன பேளிச aficarfi எனக 


= சிக வின ௭86: ॥ we | 
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(ப - ரை) ஏளன - எப்பொழுது, ன்ஸ்‌ - மூவுலகிலும்‌, 
ஏனா; - அருணன்‌ என்ற அஸுரன்‌, எவளளர - பெரிய 
பீடையை, கர்‌ - செய்யப்போகிறானோ. என - அப்‌ 
பொழுது, எ - நான்‌, எச்சு - கணக்கற்ற 
வண்டுகளோடு கூடிய; ஏரு வண்டுகளின்‌ ஸம்பம்‌தமாண 
வடிவ ததை, தன - எடுத்து, சன்சாஎ-மூவுலக,க்‌ இதனுடைய, 
ரீசர்‌ - ஈன்மையின்‌ பொருட்டு, எகர, - பெரிய அஸஃ 
ரனை, ஏரி - சொல்லப்போகிறேன்‌, ௭4- அப்பொழு து, 
ன: - ஜனங்கள்‌, எ: - ஏங்கும்‌, அன்‌ - ப்ராமரி, ஏ - 
என்று, ஈர - என்னை, விசர்‌ - துதிக்கப்போனெறனர்‌, 

(பெர - ரை) அருணன்‌ என்ற மஹாஸுரன்‌ மூவுல 
கைப்‌ பெரிதும்‌ பீடிக்கும்‌ பொழுது, கான்‌ கணக்கற்ற. 
வண்டுகளால்‌ நிறைந்த கருவண்டின்‌ வடி.வ.க்ையெடு த்‌ 
துக்கொண்டு, மூவுலகையும்‌ ரகூஷிப்ப தற்காக அக்க மஹா 
ஸீஃரலை கொல்லப்போகிறேன்‌, அப்பொழுது ஜனங்கள்‌ 
என்னை எல்லாவிடத்திலும்‌ ப்ராமரீ எனத்‌ அதிக்கப்‌ 
போகின்றனர்‌. (52, கலு. 

2 ப்ராமரீதேவீ, என்பவள்‌ பீமரதிகாகிறி ஈதிகளுடைய ங்க 
மதத்திலுள்ள * அநுகுண்டம்‌ * என்ற க்ஷேத்ரத்திலும்‌, அவ்விடத்து: 
லிருந்து கொஞ்சம்‌ கிழக்குத்‌ திக்கிலுள்ள 'ஸந்நதீ? என்த கேத்‌ 
ரத்திலும்‌, “ சந்த்ரலாபரமேச்வரீ £ என்ற பெயருடன்‌. விளங்‌ 
கொண்டிருக்கின்ற தேவியே எங்களுடைய குலதெய்வவமுமர- 
கும்‌ என்பர்‌ குப்தவதீ உரையாசிரியரான ஸ்ரீபாஸ்கரராமர்‌. 


ஏர்‌ ஏஏ! ஏகா என கரசி fa | 
aal'aziadale களா ॥ ௧௩ ॥ 
ஏன விளக்கைக்‌ எளிச்ச்‌ எனா? செள எண்‌ 


எணிஞன்ளிோ ளி: ॥ 18 ॥ 


கல்ல ம 


s 
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(ப- ரை) 88 - இவ்விதம்‌; னன - எப்பொழுது, 
எப்பொழுது, எள்ள - அஸுரர்களிடமிருந்து உண்டா 
இய, எள - பிடையானது, ௭ - உண்டாகறகதோ; என 
௭ன - அப்பொழுது அப்பொழுது, என - கான்‌, எனில்‌ - 
அவதரித்து, எீ-ச்ளஎ - சதீருநாச,த்ைக, கன்‌ - செய்‌ 
யப்‌ போகிறேன்‌. 

(பொ - ரை) இவ்விதம்‌ அஸுரர்களிடமிருந்‌ தூ' 
எவ்வெப்பொழுது பீடையான து உண்டாகிறகோ, அவ்‌ 
வப்பொழுது, பூமியில்‌ நான்‌ அவதரித்து சத்துருக்க 
ளுடைய நாசத்தைச்‌ செய்யப்போகிறேன்‌. (55) 

மூலத்தில்‌ என - எஎளிச - ததா - அவதீர்ய அவ்வப்பொழுது 
அவதரித்து - என்றதால்‌ ஏலாம்பா, துலஜா, ஏகவீரா, யோகலா 
முதலிய பெயர்களோடு கூடிய அவதாரங்களையும்‌ கெண்ட 
வேண்டும்‌. இந்த அவதாரங்களுடைய விளக்கங்களை பத்மபுராணத்‌. 
தில்‌ நூற்றெட்டு தேவீதீர்த்தங்களுடைய வரிசைகளைச்‌ சொல்லு 
மிடத்தில்‌ அறியலாம்‌ என குப்தவதீ உரையாசிரியர்‌ கூறுவர்‌, 


இவ்விதம்‌ ஸ்ரீமார்க்கண்டேய புராணத்தில்‌ ஸாவர்ணிக 
மந்வந்தரத்தில்‌ தேவீமாஹாத்ம்யத்தில்‌ நாயணீ 
ஸ்துதி என்ற பதினோராவது அத்தியாயம்‌ 
இவண்‌ முற்றும்‌. 


ag எளி ணா; 


ர ॥ 2 ॥ 
எ: ஈச ஈர்‌ ஈன்‌ வினர்‌ ஏ: என: | 
எனச்‌ எக்கர்‌ ஏர்‌ எடுக்க || 3 | 
னி - தேவீ, ஏளன - சொன்னாள்‌-- 

(ப-றை) ஏ: - ஏவனொருவண்‌, எனனை: - ஸ்திரமான 
மனதோடு, ஈரா: - இந்த, விள: a - ஸ்தோ,த்‌திரங்களினால்‌, 
அன - இனந்தோறும்‌, ஏஏ - என்னை, வினர்‌ - துஇசெய்‌ 
கிறானோ, என - அவனுடைய, ஈஈனஏ- ஸமஸ்‌ சமான, எள- 
உபத்ரவத்தை, எ - கான்‌, என்ன்‌ - காசம்‌ செய்கி 
றேன்‌, ஏச - ஸந் கஹமில்லை. த்‌ ன்‌ 
தேவீ சொன்னாள்‌-- 3 (1) 

(பொ - ரை) இந்த ஸ்தோத்ரங்களைக்‌ கொண்டு 
என்னை எவனொருவன்‌ ஸ்திரமான சத்தத்தோடு இனந்‌ 
தோணும்‌ அதிசெய்கிறானே, அவனுடைய ப்ட்‌ உபதக்ர 
வங்களையும்‌ நான்‌ நாசம்‌ செய்கிறேன்‌. இவ்விஷயத்‌்இல்‌ 
யாதொரு ஸந்தேணாமும்‌ கிடையாது. (2) 

afr: ai ஏமி: ஸ்தவைஸ்்ச-இந்த ஸ்தோத்ரங்களினால்‌ 
என்று: சொன்னது ப்ரஹ்மாவினாலும்‌, த்‌ முதலிய தேவர்‌ 
களாலும்‌, செய்யப்பட்ட ஸ்துதி என்பதாம்‌. த 

எனச்‌ எகன்‌ எள -தஸ்யாஹம்‌ கைல பாதாம்‌ என்ற 
விடத்தில்‌, தஸ்ய-அஹம்ஸ கலாம்‌-பாதாம்‌-என்‌ பதம்‌ பிரித்துக்‌ 
கொண்டு - ஹம்ஸ:-ஸுமர்யன்‌ - பரமாத்மா - “அளி என 


அஸாவாதித்யோ ப்ரஹ்மா-என்பது ச்ருதி. ஹம்ஸத்தினுடைய 


து தவத்து. 
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கலை. அஹம்ஸகலா-மோஹமென்றும்‌ மமதை (கான்‌ : என்ற 
அபிமானம்‌) வடிவாயமைம்த ஸம்ஸாரமாகும்‌. அந்த ஸம்ஸார 
பந்தத்தை நிச்சயமாக அகற்றும்‌ திறமை வாய்ந்தவள்‌ என்பதும்‌ 
கிடைப்பதாகும்‌. அல்லது அஹம்கார வடிவாயமைந்த எல்லாவித 
பாதைகளையும்‌-தன்பங்களையும்‌-சம௩ம்‌ செய்பவள்‌ என்பதும்‌ 
'பெர்ருந்தும்‌ என சாந்தநவீ உரையாசிரியர்‌ கூறுவர்‌. 


ஈஷ்ணாளள்‌ எ RTT | பகத 
அஜ 3 ஜேன்‌ ஏரி: ॥ 3 ॥ an, 
அஜன்‌ எ எஷீனர்‌ என்‌ எக: | 
ஜின Sa 3 uae ௭௭ எண ॥ 9 உ 


4 Soi தம்‌ fafa, SEMA எ IIE: | 
a fica எதன்‌ a 9௭௭. «ll 


(ப- ரை) a- எவர்கள்‌. எகா எ - மதுகைடபர்‌ 
களுடைய நாச த்னையும்‌, ஏராள - எ - மஹிஷாஸுர 
வதததையும்‌, எக அதுபோலவே, ஷான்‌: - சும்ப 
நிசும்பர்களுடைய; எச்‌ -எ- வதத்தையும்‌, கின -... 
'சொல்லுகிறார்களோ, . ஏ எவர்கள்‌, கன: - ஒரே 
மனதை யுடையவர்களாக, அர்‌ - எ - அஷ்டமியிலும்‌, : 
ஏன்‌ _ஏ - சதுர்‌ தசியிலும்‌, னர்‌ -எ - கவமியிலும்‌, ௭௭ - 
என்னுடைய, ஏஎ - சறந்ததான எவன - மாஹரத்‌- 
ம்யத்தை, (பெருமையை) ஈசி - பக்தியோடு கூட, ஜி. . 
அஃ..கேட்டுன்றார்களோட ளெ, - அவர்களுக்கு, எர -' பாப 
மானு, எ-கா ஒரு துளியும்‌ 'கடையாது. கிண: -- 
பாபங்களிலிரும்து உண்டான; அர: - விபத்துக்களும்‌ 
எ.ஃ இல்லை. ஏனா - அரி,த்திரத்தன்மையும்‌, என ர்‌ 


540 தேவீமாஹாத்ம்யம்‌ 


உண்டாகாது, 8-8 - பந்துக்களாுடைய பிரிவும்‌, ட்ட 
கிடையாது, 

(பொ. ரை) எவர்கள்‌ மதுகைடபர்களுடைய நாசத்‌ 
தையும்‌, மஹிஷாஸ-ரவ,கச,த்ையும்‌, அதுபோலவே சும்ப 
நிசும்பர்களுடைய வதத்தையும்‌ சொல்லுகன்றனரோ; 
எவர்கள்‌ ஸ்‌திரசித்தத்துடன்‌, அஷ்டமியிலும்‌, சதுர்‌ ௧௮ 
யிலும்‌, ஈவமியிலும்‌ என்னுடைய உத்தமமான (சிறந்த. 
தான) மாஹா,த்ம்யத்தை பக்‌தியோடுகட கேட்சன்ற 
னரோ அவர்களுக்கு பாபமென்ப து ஒரு துளிகூட கிடை 
யாது. கெட்ட கர்மங்களிலிருந்‌ து உண்டாகின்ற ஆபக்‌ 
துக்களும்‌ அணுகாது. அவர்களுக்கு வறுமையென்ப தூ 
வும்‌ உண்டாகாது. பந்துக்களுடைய பிரிவும்‌ உண்டா 
காது. (9-5), 

ஏசி எ எச்‌ ரன கரி ஏ எ TS: | 
> 
௭ qed, கன்னர்‌ ॥ & ॥ 

(ப - ரை) என - அவனுக்கு, ஏஎ: - பகைவனிடமி 
ருந்து; உண்டாகிய, ஈர - பயமானது, எ- கிடையாது, 
ஷா இருடனிடமிருந்தும்‌, ரண; - அரசனிடமிருக்தும்‌, 
எ - (பயம்‌) இடையாறு, ளாக - எளிளஎ- சகிக்க கட்டு 
ம்‌, கெருப்பிலிருந்தும்‌, ஜலப்ரவாஹத்திலிருக்‌தம்‌,, 
கா - ஒரு பொழுதும்‌, என்னன - (பயமான அ) உண்‌ 
டாகாது. ப்‌ 

(பொ ஃரை) என்னுடையமாஹாதி 
ஓறெவனுக்கோ, கேட்டன்‌ றவனுக்சோ, பசைவனிட 
மிருக்‌ தா, ' இருடனிடமிராம்‌ தோ, அரசனிடமிருந் தோ, 
சஸ்த்ச (பாண), ங்களிலிரும்‌ தா), நெருப்பிலிரும்‌ கா. : 


ம்யத்சைச்‌ சொல்‌: 


த 
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541 
கீரோட்ட,த்திலிருந் தா ஒருபொழுதும்‌ பயமென்பது 
உண்டாகாது. (6) 


- இ ல 

எனா எச்‌ aféazd anTfed: 1 

Mord ஏ எ WAT ரல்‌ area ஈன ॥ © ॥ 

(பஃ-ரை) என - ௮அக்காரணத்தால்‌, எ; - ஸ்திர 

இ.க்‌த முடையவர்களால்‌, ஏ - சறந்ததாயும்‌, என - பெரி 
யதாயும்‌, எனா - மங்கள க தினுடைய மார்கமாயுமிருக்‌ 
இற, ௭௭ - என்னுடைய, பாக - இந்து, எனனை - மாஹாத்‌ 
மிய, த்தை, எனா - பக்தியோடு கூட, என - எப்பொழுதும்‌, 
ஏன படிக்கவேண்டும்‌, எஎஎ்‌-எ-கேட்கவும்‌ வேண்டும்‌, 


(பொ- ரை அக்காரணத்தால்‌ சிறந்த காயும்‌ மூஜிக்‌ 
கத்துக்க தாயும்‌, மங்கள த்த யடைவகுற்கு வழியாக 
(காரண) வுமிருக்கிற என்னுடைய மாஹாத்ம்ய க்கை 
மனிதர்கள்‌ ஸ்திர சித்தக்கோடுகட பாராயணம்‌ செய்‌ 


வேண்டும்‌. அவ்விதமே கேட்கவும்‌ வேண்டும்‌. (7) 
sqaTiAAitg TEMAS | 
எ இனாம்‌ meres எ ॥ 6 ॥ 


(ப-றை ௭௭ - என்னுடைய, ஈன மாஹாக்ம்ய 


மானது, எனா எள. - மஹாமாரியினிடமிருந்து உண்‌ 
டான; ஜினா - ஸமஸ்கமான, ஏரு - உப க்ரவங்ககு 
யும்‌ கூட, எள - அவ்விதமே, நரன - மூவகையான, 
ஏரி - உபத்ரவ த்தையும்‌, ௭௭9௭ - தணியச்செய்யும்‌, 


(பொ - ரை) என்னுடைய மாஹாதீம்யமான து 


மஹாமாரி (அம்மை) முதலியவைகளான ஸகல உபக்ர 


வங்களையும்‌, அவ்விதமே, ஆஃதயாதமிகங்கள்‌, ஆது 
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பெள திகங்கள்‌, ஆதிைவிகங்கள்‌ என்ற மூன்று வகை 
யான உத்பாதங்களையும்‌ நாசம்‌ செய்யும்‌. (6, 
ஆத்யாத்மிகங்கள்‌--தங்களிடமிருந்து உண்டாகிய ராகம்‌, 
த்வேஷம்‌ முதலியவைகளிலிருக்து உண்டாகும்‌ துன்பங்கள்‌. 
ஆதிபெளதிகங்கள்‌--பூதம்‌, ப்ரேதம்‌, மிசாசங்கள்‌ இவை 
கனின்றும்‌, உண்டாகும்‌ உபத்ரவங்களாகும்‌. 
ஆதி தைவிகங்கள்‌-இடி தாரித்ர்யம்‌ முதலியவைகளிலிருந்து 
உண்டாகும்‌ ' உபத்ரவங்கள்‌. 
அல்லது பூமி, அந்தரிக்ஷம்‌, ஸ்வர்கம்‌ இவைகளிலிருந்து 
உண்டாகும்‌ ஸங்கடங்களையும்‌-உத்பாதங்களையும்‌-குறிப்பிடலாம்‌. 
££ ஏரிக்‌ வனி ஏஎம்‌ 8௭: எர | 
னான எள edad எம்‌ EIEN? 
என்றவாறு பூமியிலிருந்து உண்டாகும்‌ உத்பாதங்கள்‌ பூகம்‌ 
பம்‌ (பூமி அகிர்ச்சி) முதலியன. அந்தரிக்ஷத்திலிருந்து உண்‌ 
டாகும்‌ உத்பாதங்கள்‌ மப்பு, மந்தாரம்‌இல்லாமல்‌ இடீ உரெனத்‌ 
தோன்றும்‌ இடி மின்னல்‌ முதலியன. ஸ்வர்கத்திலிருந்து உண்‌ 
டாகும்‌ உத்பாதங்கள்‌ கூட்டம்‌ கூட்டமாக பல ஈ௯ஆத்ரங்கள்‌ 
சேர்ந்து விழுவது முதலியவையாகும்‌. 
எலா எக - மஹா மாரீ ஸமுத்பவாம்‌ - என்றது ஜன 
ஸமூஹத்தை நாசம்‌ செய்கின்ற தெவதைகளைக்‌ குறிப்பதாகும்‌. 
அதாவது: -வைஸுிரி, காலரா முதலியன. 


டப்ப] arf ரர | 
யக எ எனின்‌ எர்ாச்‌ ௭ 8 faa ॥ உ॥ 
(ப-ரை) ஏ- எவ்விடத்தில்‌,  ௭௭- என்னுடைய, 
ளான - விட்டில்‌, ராக - இந்த மாஹாத்ம்யம்‌ ,: எ. 


இனந்தோறும்‌, எஏனஒ-௩ன்கு; ரணி - படிக்கப்படுகின்‌ றததோ,, 
எ அந்து வீட்டை; அன - எப்பொழுஅம்‌; எனின்‌ 
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விடமாட்டேன்‌, எ அவ்வீட்டில்‌, 8 - என்னுடைய,. 
எரா, - ஸாக்கிதியமானது, 1௭4௮ - இருக்கும்‌. 


(பொ-ரை) எந்த வீட்டில்‌ என்னுடைய இந்த 
மாஹாதம்யமானது தினம்தோறும்‌ பாராயணம்‌ செய்ய 
படுகின்றதோ, அந்த வீட்டை கான்‌ ஒரு பொழுதும்‌ 
விடமாட்டேன்‌. அவ்விடத்தில்‌ என்னுடைய நிலைத்த 
வாஸமான து எப்பொழுதும்‌ இருந்து கொண்டிருக்கும்‌. (9): 

ஏஏ - ஸம்யக்‌ - என்றதால்‌ அர்த்தாதுஸநங்தானத்துடன்‌ 8 

அதாவது, பொருளையறிக்து-பாராயணம்‌ செய்ய , வேண்டும்‌. 
என்பதும்‌ இடைப்பதாகும்‌. மேலும்‌, 


“ஏன ஊனை ஏ ரக்‌ என: | 
ண்ணா எடு ஈனக்‌ என: | 
ஏஎ 28௭௪ TT | 
aged TSE ArT எ | 
ளானை ன்‌ னி என்‌ THA : 
னானே ஏனம்‌ ஏன: | 
கனவின்‌ எவ்‌ எணனர்ளாக | 
ஏக்க எள்ளி என்‌ ஜக (2? 
புஸ்தகத்தை ஒரு பிடத்தில்‌ (சக்குப்பலகையில்‌) வைத்துப்‌ 
படிக்கவேண்டும்‌. கையில்‌ வைத்துக்‌ கொண்டு படித்தால்‌ பாதி 
பலன்தான்‌ கிடைக்கும்‌. பாராயணம்‌ செய்யும்‌ பொழுது ஒவ்‌: 
வொரு அத்யாயத்தையும்‌ இடையில்‌ நிறுத்தாமல்‌ ஆரம்பம்‌ முதல்‌. 
கடைசி வரையிலும்‌ தலையையசைக்காமல்‌ பாராயணம்‌ செய்ய 
வேண்டும்‌. மறதியினால்‌ அத்யாயம்‌ விட்டுபோனால்‌ திரும்பவும்‌ 
அடிமுதல்‌ ஆரம்பித்து முழுவதும்‌ பாராயணம்‌ செய்யவேண்டும்‌... 
நன்கு ப்ரகாசிக்கன்‌ ற அக்னியில்‌ திலம்‌(எள்ளு) முதலியதான்யன்‌ 
- களையும்‌, தண்டுலங்களையும்‌' (அரிச) தர்மம்‌, அர்த்தம்‌, காமம்‌ 


இவைகளுடைய ஸித்தியின்‌. பொருட்டும்‌, ப. பாயஸத்தை, மோக்ஷ 
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ஸித்தியின்‌ பொருட்டும்‌ ஹோமம்‌ செய்யவேண்டும்‌ என வாராஹீ 


ஏகன்‌ ரள என்னி | 
a ஆ 
qd களச்‌ ஜானி ஏ Il 20 ll 


(ப- ரை) எரீக - எள்‌ - பலிகொடுப்பதிலும்‌, சாட - 
பூஜையிலும்‌, எ-கா - ஹோமகார்யத்திலும்‌, என? - 


மஹோ,த்ஸவ காலத்திலும்‌, ௭௭ - என்னுடைய, ர - 


தந்த்ரம்‌ கூறும்‌, | 
| 
| 


இந்த, என - சரிதமான து, எர - முழுவ தும்‌, SSN மி 


உச்சரிக்கப்படவேண்டும்‌. 9158 - ஏ - ஏ - கேட்கப்படவும்‌ 


வேண்டும்‌. 

(பொ- ரை) என்னை உத்தேசித்துக்‌ கொடுக்கப்படு 
தின்ற பலிதான த்திலும்‌, பூஜையிலும்‌, ஹோமம்‌ செய்யும்‌ 
பொழுது ம்‌,மஹோ,த்ஸவகால த்திலும்‌ என்னுடையடந்‌ த 
சரிதத்தை முழுவதும்‌ பாராயணம்‌ செய்யவும்‌ வேண்டும்‌. 
கேட்கப்படவும்‌ வேண்டும்‌. (10) 

இவ்விடத்தில்‌ பலிப்‌. ரதாகம்‌ முதலியவைகளுக்கும்‌, தேவீ 
மாஹாத்ம்ய பாராயணம்‌, சிரவணம்‌ முதலியவைகளுக்கும்‌ அஷ்‌ 
காங்கிபாவமுண்டு எனவும்‌ இடைப்பதாகும்‌. 
எ-பலி-ப்ரதானே-மஹாகவமி முதலிய புண்யகாலல்‌ 
களில்‌ தேவியை உத்தேசித்துக்‌ கொடுக்கப்படும்‌ ஆடு முதலிய[ம்ரு 
கபலியைக்‌ குறிப்பதாயினும்‌ இந்த பப்பட்‌ ர்‌ வைச்ய 
சூத்மர்களுக்கு மாத்திரமேயல்லாது ப்ரரஹ்மணனுக்கு. விதிக்கப்‌ 
படவில்லை யென்பதை பல உரையாசிரியர்களும்‌ தக்கப்ரமாணன்‌ 
களுடன்‌ எடுத்துக்காட்டி யிருக்கின்‌, 
ஏனா - பூஜாயாம்‌ - புஷ்பங்களால்‌ தொடுத்தமாலைகளை . 
யும்‌, புஷ்பங்களையும்‌ பூஜா காலத்தில்‌ ஸமர்பணம்‌ செய்வதா 


றனர்‌. ' 


டக்‌ ய்‌ இல்‌ 
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கும்‌. அல்லது வஸ்தரம்‌, மாலை, சக்தகம்‌, குடை, சாமரம்‌, முதலிய 
அலங்காரங்களைக்‌ கொண்டு குமாரிகனையும்‌, ஸுவாஸிகிகளையும்‌ 
அர்ச்க்கவேண்டுமென்பதையும்‌ குறிப்பதாகும்‌. 


எக்‌ - அக்கி-கார்யே--பங்குனி மாஸத்தில்‌ செய்ஒன்‌ ற 
அக்நிஜ்வாலார்ச்சமம்‌, அல்லது தேவீமாஹாத்ம்ய மாலாமந்தரம்‌ 
கொண்டு புரஸ்சரணத்தோடு முடிவிலே செய்யப்படும்‌ ஹோமம்‌ 
எனவும்‌ ஆம்‌. 

என்ன? - மஹோத்ஸவே--ஒவ்வொருமாஸத்திலும்‌ தேவி 
யைக்‌ குறித்துத்‌ தனித்தனியே அதுஷ்டித்து வருகின்ற உத்ஸவங்‌ 
களாகும்‌. அவை-(1) சைத்ரமாஸத்தில்‌ (சித்திமை) வஸந்தோத்‌ 
ஸவம்‌ (2) வைசாக மாஸத்தில்‌ (வைகாசி) வாரணபுஷ்பப்ரசர 
யிகோத்ஸவம்‌. (8) ஜ்யேஷ்ட மாஸத்தில்‌ (ஆனி) ஜலக்ரீடேரஈ 
ஸவம்‌. (4) ஆஷாடத்தில்‌. (ஆடியில்‌) இந்தாரத்வஜோத்தாகேத்‌ 
த்ஸவம்‌. (5) ச்ராவணத்தில்‌ (ஆவணியில்‌) தோலாக்தோலோத்‌ 
ஸவம்‌. (6) பாத்பதத்தில்‌ (புரட்டாசி) இம்த்ரபாணிகறுரர்‌௫ 
நோத்ஸவம்‌, (7) ஆச்வயுஜத்தில்‌ (ஐப்பிசி) சாமதோத்ஸவைம்‌, 
(8) கார்த்திகத்தில்‌ (கார்த்திகை) தீபோத்ஸவம்‌. (9) மார்கள்‌ 
த்தில்‌ (மார்கழி) மநாதயோத்ஸவம்‌. (10) பெளஷத்தில்‌ (தை) 
மிதியூிஜோத்ஸவம்‌. (11) மாகத்தில்‌ (மாசி) மேரூத்ஸவம்‌, (12) 
பால்குகத்தில்‌ (பங்குனி) கந்தர்வோத்ஸவம்‌ என்பன. 

அல்லது மஹோத்ஸவம்‌ என்பதற்கு மந்த்ரதீகை வடிவ 
மான யஜ்ஞத்தையாவது அல்லது (88) ஸுதோத்ஸவத்தை 
யாவது கொள்ளலாம்‌, இவைகளுடைய விளக்கங்களை வேறு 
தந்தரங்கனில்‌ விரிவாகக்‌ காணலாம்‌. 


ள்ளன ஏர ஏகரளர்‌ எனா கள | 
எளிசாகக்‌ எனா எவள்‌ என கண | 22 | 


(பறை எள- அவ்விதமே, எ௭ள- அறிவள்ளவ 


யினும்‌, அள என-அதிவற்றவனாயிருக்‌ காலும்‌, BAN 
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செய்யப்படட, எர - பலியையும்‌, பூஜை யையும்‌, எள 
த வ்விதமே, ஐ - செய்யப்பட்ட, ௭1-2௭ - அக்கியில்‌ 
செய்யப்பட்ட ஹோம த்தையும்‌, அன - நான்‌, ரின்‌ - பிரியத்‌ 
தோடு கூட, ஈளினா்‌ - ஸ்விகரி த்துக்‌ கொள்ளுலிறேன்‌, 

(பொ- ரை) சாஸ்திரங்களில்‌ சொல்லிய விதிவிலக்‌ 
Gs ளைப்‌ பரிசிலனம்‌ செய்கின்ற ஞானத்தோடு கூடினவ 
னாயினும்‌, உடாறவனாயினும்‌, அவனால்‌ செய்யப்பட்ட 


பலி, பூஜை, ஹோமம்‌, இவை யாவும்‌ என்னுடைய மா ஹு 
தமயத்தின்‌ உச்சாரண,க்தோடு கூடினால்‌ போதுமான து, 


நான்‌ ஸம்தோஷக்‌ கோடுகட அவைகளை எடுத்துக்‌ 
(11). 


கொள்ளுகிறேன்‌. 

என கரன்‌ ஐளிஎ - ஞாத்வா கர்மாணி குர்வீத என்ற ப்ர 
மாணத்தை யனுஸரித்து ஞானத்திற்கு கர்மா அங்கமானது 
கொண்டு கர்மல்வரூபத்தினுடைய ஞானமில்லாது செய்கின்ற 
பலி முதலிய கர்மங்களுக்குண்டாகிய குறைவானது இந்த தேஷ்‌ 
மாஹாத்ம்ய பாராயணம்‌, 
ல்‌ நிவர்த்தியாகிவீடுமென்பது ஸாரம்‌. 


எம்‌ எளரள ண்‌ ஏ ௭ எரீர்லி | 

னர்‌ விண்‌ என எரா: ॥ 22 ॥ 
| 

॥ 1 


களா 


ஏளிளள களி எளனகள ச: 
எவன்‌ எனனை ஏ எ என: 
(ய - ரை) ஏாண-சர தகால்‌ 


காலத்திலும்‌. ஏா- யாதொரு; 
ன்‌ - செய்யப்படுகிற தோ, 


பில்‌, ௭௪ - என்னுடைய, எ இ 


ச்ரவணம்‌ (கேட்டல்‌) முதலியவை: 


தீதில்‌, எரி - வர்ஷா 
௭௮-ஜனர்‌ - மஹாபூஜையா 
னது; என - அநத பூலை 

இக்கு, ரச - மாஹாது 


தும்‌ விடுப்பட்ட. வனாகவும்‌, எவரின்‌: - தன்‌ கான்யங்‌ 
களோடும்‌, புத,திரர்களோடும்‌ கூடியவனாசவும்‌, என - 
ஆகிறான்‌, ள்ள: - ஐயம்‌, எ - இல்லை. 

(பெர -ரை) சரத்காலத்திலும்‌, வர்ஷாகால ததிலும்‌ 
யாதொரு மஹாபூஜையானது செய்யப்படுகிற தா; அக்க: 
பூஜையில்‌ இந்த ேதவிமாஹாதீம்யத்ைக பக்தியோடு கூட 
கேட்டின்றவன்‌, ஸ்ரீதேவியினுடைய அனுக்ரஹத்தால்‌ 
ஸகல துன்பங்களிலிருந்தும்‌ விடுபட்டு, கன தான்ய ஸந்‌ 
தானஸம்பதீதுக்களோடு கூடியவனாக ஆகிறான்‌. இதில்‌ 
ஐயமில்லை. (12, 18) 

எடு - சரத்காலே-சாரதாநவரா தரியிலும்‌, எனி - வார்‌ 
ஷி. வஸந்த கவராத்ரியிலும்‌, தேவியினுடைய மஹாபூஜையும்‌, 
தேவீமாஹாத்ம்யபாராயணமும்‌ பண்கள்‌ ப. இந்த இரண்டு 
நமாத்ரிகளைக்குறித்து தேவீபாகவதத்திலும்‌, “பனள்ளனர்‌ கான்‌ 
ளாம்‌ எரர்‌ என - ஒவ்வொரு வருஷத்திலும்‌ சரத்ஸம்பம்தமான 
காலத்திலும்‌, வச்ஷாஸம்பந்தமான காலத்திலும்‌, பூஜை செய்ய 
வேண்டும்‌” என தந்த்ரங்களிலும்‌ சொல்லியிருக்கறது. இவ்விடத்‌ 
தில்‌ *வார்ஷகீ? என்ற வார்த்தைக்கு ப்ரதி வர்ஷம்‌ எனச்‌ சிலர்‌ 
பொருள்‌ கூறுகின்றனர்‌. அது சரியல்ல என குப்தவதீ உரை 
யாசிரியர்‌ கூறுவர்‌. ட்‌ 

ஜினா ளி (ச௭ன்‌ எள MTT: ஜரா: | 
ராம்‌ எ ஜூ எக fia: ராக ॥ 86 ॥ 


(பஃரை) *- என்னுடைய, மக - இந்த, எனத - 
மாஹாதம்யத்தையும்‌, என - அவ்விதமே, ஹா: - மங்கள 
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ம்யத்ை, எர: - பக்தியோடுகூடியவனான, என; - 
மனிதன்‌, எனா - கேட்டு, என - என்னுடைய, அனுக 
ப்‌ ச. 2 © ்‌. (A) டீ ட 

ஹு. இனால்‌, எள்ள: - எல்லாவித பிடைகளிலிருக் 

1 


ருக்‌ - ஆக்கும்‌. feds, 
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சரங்களான, ரள; - ஏ- தோற்றங்களையும்‌, 59 - யூகி 
தங்களிலுள்ள, 4-௭ - பராக்ரமத்தையும்‌, ஜுன - 
7D... ° . கூ கட்ச ப 
கேட்டு, JAA - L/L, எ: - பயம லிலாதவனாக, என்‌ = 
ஆகி முன்‌. 
(பொ-ரை) என்னுடைய இ இந்த மாஹாத்ம்யத்‌ைக 
யம்‌, ப்ரஹ்மாணீ Ww, தலிய மங்களகரமான அவதாரங்களை 
யும்‌; யுத்தங்களிலுளள என து பராக்ரமங்களையும்‌ கேட்‌ 


இன்று புருஷன்‌ பயமற்றவனாக ஆ ஆகிறான்‌. (14) 


ஈரா: சச்‌ எச கன்‌ வரார்‌ | 

ன்‌ எ சும்‌ ர்எர்‌ எக்‌ எர ஜான | 6% ॥ 
(ப-ரை) எ௭- என்னுடைய, எவர்‌ - மாஹாக்‌ 
ஊரு - கேட்கின்ற, ன - புரு ருஷர்களுடைய, 
எனு - நரச த்ை 5, ரா - அடை 
இன்றுனர்‌. ன்‌ உண்டா 
OH - வம்சம்‌, எச்‌ - எ - விருத இயடையும்‌. 


(பொ - ரை) என்னுடைய மாணா த்ம்யத்கை கேட்‌ 
பகைவர்கள்‌ நாச முடைன்றனர்‌ 


ம்யத்ை, 
ர: - பகைவர்கள்‌, 
௧0TH - மங்கள மானது, 


கு ம்‌. 


டைய 


அந்து பக்தர்களுக்கு ்‌ஆஷமமுண்ட 


அபிவிரஞு,த்தியடை 2௮" 
ரீகன்‌ எ என 8: எண்கள்‌ | 
qzdelg Mag எச்‌ ரானா ॥ 2&1 
(ய - ரை) எண - எல்லாவிதமான, எண்ன - சாந்து 
கர்மாவிலும்‌; எனா - அவ்விதமே, 3: கில்‌ கெள 
ஸ்வப்௩ம்‌ காணும்பொழுும்‌, gg - கொடியவைகளான , 
பின ௮ - ஈவக்ரஹங்களுை 472 பிடைகளிலும்‌, எள - 


இன்று புருஷர்களை 
ரவதோடு வம்சமும்‌ 


(15) 
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என்னுடைய, எவ - மாஹாத்ம்யத்கை, ௭ - 
கேட்கவேண்டும்‌. 

(பெொ- ரை) எல்லா சாந்திகர்மத்திலும்‌, அவ 
விதமே கெட்ட கனவு காணும்‌ பொழுதும்‌, ஈவக்ரஹங்‌ 
களுடைய கொடிய பிடைகளிலும்‌ என்னுடைய மாஹாதும்‌ 
யத்தைக்‌ கேட்கவேண்டும்‌. (16) 

இங்கு விசேஷ ஸந்தர்பங்களிலும்‌ இந்த தேவீமாஹாத்ம்யத்‌ 
தினுடைய பாராயணம்‌ முதலியவைகள்‌ வேண்டுமென்பது 
வலியுறுத்தப்படுகறது. * ச்ருணுயாத்‌ எனச்‌ சொன்னது 
கொண்டு பாராயணம்‌ செய்ய வேண்டுவதோடு--கேட்கவும்‌ 
வேண்டும்‌ என்பதும்‌ அடக்கியுள்ளதென அறியவேண்டும்‌. 


ளர்‌; என்‌ சரச சனனி வா: | 
zat ஏ ஏடு gangamad ॥ 85 ॥ 


(ப-ரை) சரளா: - உப.தரவங்களும்‌, எரா: - கொடி 
(பவைகளான, அகிலா; - எ - நவக்ரஹபிடைகளும்‌, எற - 
நாசத்தை, எ - அடைகின்றன. ஈன்‌: - மனிதர்களால்‌, 
௭ - காணப்பட்ட, 8:90 - கெட்ட ஸ்வப்னமும்‌, ஏனா - 
நல்லஸ்வப்னமாக, கு - உண்டாகும்‌. 

(பொ-றை உக்பாதங்களும்‌, நவக்ரஹங்களால்‌ 
ஏற்பட்ட பயங்கரமான பிடைகளும்‌ நாசமடையும்‌. மனிதர்‌ 
களால்‌ காணப்படுகின்ற கெட்ட ஸ்வப்னமும்‌ நல்லஸ்வப்‌ 


னமாக ஆகும்‌. (17) 
qed alt IFA | 
dA எ ஏர்‌ AAW (|? ௪ | 
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(ப - ரை) எனைன, - பாலர்களை உபத்ரவம்‌ 
செய்கின்ற பூதங்களால்‌ ஆஃரமிக்கப்பட்ட, எள - குழந்‌ 
தைகளுக்கு, எகர - சாந்தியை (சமன த்தை செய்‌ 
யும்‌, ஏது - மண்பர்களான மனி துர்களுக்குள்‌; எந்‌ - 
தமக்குள்ள கலஹ,த்தில்‌, ஏய, - உ தீதமமான, ர்ளி- TT 


நட்பை உண்‌ டுபண்ணும்‌. 


(பொ -ரை) என்னுடைய இந்த மாஹாத்ம்யம்‌ 
பாலக்ரஹங்களான பூதங்களால்‌ பீடிக்கப்‌ பட்ட பாலர்‌ 


கருக்கு ச்‌ சாந்தியை(௪மன ததை) யுண்டுபண்‌ ணும்‌. நண்‌ 
பர்களுக்குள்‌ பகையே, ற்பட்டால்‌ அப்பகையை நிக்‌ கி உ அக 


மமான நட்பைப்‌ பெருகச்‌ செய்யும்‌. (18) 


கள்‌ qe ௭0 | 
ரானார்‌ ரண எனக ॥ 1 


(ப- ரை) ஏகார என்னுடைய மாமா, க்ம்யக்ைகு 
செய்வ தனாலே யே, ஏக - ஸமஸ்‌ கமான, 


தை த யுள்ளவர்களு தூ, TH al 


த்தின்‌ அழிவைச்‌ செய்யும்‌, எட 


_யவும்‌, பூதங்களுடையவும்‌, 


பாராயணம்‌ 
ZIT, 5 இட்ட 
மிகவும்‌, ஏஏ- ஏரர- க பலி 2 


70-7 po CDN" 
ிசொசங்களுடையனும்‌; MATH, - 
என்னுடைய மாஹாத்ம்ய பாராயண 


மானது, ஸகல துஷ்டர்களுடை பலதீதை யழிப்ப தாக 
வும்‌, ரக்ஷஸ்ஸுகளுக்கு கும்‌; பூதங்களுக்கும்‌, பிசாசங்களுக்‌. 
கும்‌, நாச தைச்‌ செய்வதாகவும்‌ இருக்கும்‌. (19) 

ண துர்வ்ருத்தானாம்‌. கெட்டடடத்தையுள்ளவர்கள்‌, 
இவ்விடத்தில்‌, 


நட, 


நாச த்தைச்‌ செய்யும்‌. 


(பொஃ-ரை) 
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“என்‌ ஏண்‌ Taf என்ர sla 
விளி என்‌ க: ன்‌ கராஜா; எச ம 
“வாதி மூகதி ரங்கதி ஆதிபதிர்வைச்வாகர: ௪ததி | 
க்ரோத சாந்ததி துர்ஜு: ஸுமஜகதி ஆஷிப்ராதுக$ கஞ்ஜத |?” 
என்ற ச்லோகத்திலுள்ள ப்மஸித்தமான பலனைக்‌ கொடுக்கவல்‌ 


லது இந்த தேவீயுபாஸனை என குப்தவதீ உரையாசிரியர்‌ 
சொல்லுவர்‌. 


qd ஈனச்‌ ௭௭ aT | 
ஈனராயு வின எனினே என்‌: ॥ 2௦ ॥ 
இர்‌ வின்னி: எரி 9௭௭ | 

அ எண்ணின்‌: ண aT ॥ ௩௨ ॥ 
ரிச்‌ சண்‌ ஏரோ எக்கி ஏ | 

ad eX ஏர்‌ எா8ச்‌ 9௭௩௧௫ ॥ RR ॥ 


(ப - ரை) HH - மட்க தடட TAA - இக்க, ணை 
மாஹாதும்யமானது, ஏ - முழுவ தும்‌. HH - oo ன்னுடைய, 
அ கார - ஸாந்கித்ய க்தைச்‌ செய்யவல்லது. ஏலுுனாள்‌- 
ஏ - பசுக்கள்‌, புஷ்பங்கள்‌ பூஜைக்கு அங்கங்களான 
(தென்‌, நெய்‌ ட்டு அப தூபங்கள்‌. இவைகளாலும்‌, எள- 
அவ்விதமே, ச்‌: - றம்‌ தவைகளான, Trudi: - _ வாஸனை 
'கனைக்கொண்ட இபங்களினால்‌, ஏக], - பகலும்‌ "இரவும்‌, 
இனன்‌ - ப்ராஹ்மணர்களுடைய, விண்‌; - போஜனங்களி 
னாலும்‌, ண: - ஹோமங்களினாலும்‌, வனி: - அபிஷேகங்‌ 
களினாலும்‌, ஏ: - மற்ற, ண்‌. - பலவகைகளான வள்‌ அ. 
பேரகங்களினாலும்‌, ஏன்‌: - தானங்களினாலும்‌, ஏர - ஒரு, 
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வருஷத்தைக்கொண்ட, ள- யாதொரு, ஏண்‌: - ப்ரிதியா 


னது, *- எனக்கு, ஈர்‌ - செய்யப்படுகிறதோ, 41 - 
அர்த ப்ரிதியான து; என - இந்த மாஹறா,த்ம்யமான த, 
எத. - ஒரு தடவை, ஈன்‌ - வாரிக்கப்பட்டாலும்‌, ணன்‌ ட்‌ 
கேட்கப்பட்டாலும்‌, ளன - பாபங்களை, எமி - மாசம்‌ செய்‌ 
கிறது. எரா - அவ்விதமே, எ - தேவீமாஹா கம்ய சரவ 
ணம்‌, ர - ஆரோக்ய த்தை, ஈசர்‌ - கொடுக்கிற து. 


(பொ-ரை) என்னுடைய இந்த மாஹாத்ம்யம்‌ முழு 
வதும்‌ ஸாந்கித்ய த்தை (அனுக்ரஹத்தை) உண்டாக்கும்‌... 
பசுக்களைக்‌ கொண்டு செய்கிற பலி; புஷ்பங்கள்‌, அஷ்‌ 


டாங்கங்கள்‌, தூபங்கள்‌, உத்‌ தமங்களான கந்த வகைக 


மரம்‌, தீபங்களும்‌, ப்ரா, ஹ்மணஸ* தாபணங்கள்‌, ஷஹோமங்‌ 


பக்‌ 96 கை போகங்கள்‌ 
கள்‌, அபிஷேகங்கள்‌, வேறான பலவை கன்‌ 


தூனங்கள்‌ இவைக ளெல்லாம்‌ ஒருவருஷம்‌ முழுவ தும்‌ 
பகலும்‌ இரவும்‌ செய்து வந்தால்‌ எனககு யாதொரு 
ப்ரீ,தியுண்டாகுமோ, அர்த ப்ரீதியானது என்னுடைய 
ஒரு கடவை வ கவத டு 
கேட்கவாவது செய்தால்‌ உண்டாகும்‌. இந்த மாஹா.தம்ய 
:ரவணமான து எல்லாவிதமான பாபங்களையும்‌ நாசம்‌. 
ச்‌ i யச்‌ ற உண்டுபண்ணும்‌. (20-22 
செய்யும்‌, ஆரோக்ய தனையும்‌ - 


இந்த மாஹாத்ம்யத்தை 


ஏர அர்கம்‌ இது எட்டு அயங்கங்களுடையது, அதாவது 


என: சிரு ஏராள: ॥ 
ஒன எள னள: எனின்‌: எர: ॥ 

ஜலம்‌, பால்‌, குசாக்ரங்கள்‌ (தர்பைகளுடையை அனத்து 

அதாவது கூர்ச்சம்‌,) தயிர்‌, சந்தனம்‌ அகலில்‌, ப்‌ யவம்‌ 

இவைகளே எட்டு அங்கங்கள்‌ (உறுப்புக்கள்‌) என்பன. ட 
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எளி: - ப்சோகூணியை : என்றதால்‌ பஞ்சாமிர்தம்‌, பன்‌ 
னிர்‌ முதலியவைகளைக்‌ கொண்டு அபிஷேகம்‌ செய்விப்பது என 
வும்‌ ஆம்‌. 


ர்‌ விர வின்‌ எள்‌ கிஸ்‌ ௭௭ | 

ஆர afd சன்‌ ஞை ॥ 5௩ ॥ 

எ ஜு 6௧ம்‌ எச்‌ ஜீனர்‌ எ 18 | 

ஏனா: ஜானி ௭௮ என எளிர்ள்‌: கள: ॥ 22 ॥ 


ணரா ௮ களாக ஈசக€ச வார்‌ எ | 


(ப - ரை) ௭௭ - என்னுடைய, எனன - கொற்றங்களு 
டைய, (அவதாரங்கள்‌) விண - புகழான த, ஜூன: - பூ.குங்‌ 
களிலிருந்தும்‌, ஊர - ரக்ஷ்யை, ஷன்‌ - செய்கிற து, ஜல - 
யுத்தங்களில்‌, 8௭ - யாதொரு, ஞை - எனறு - கொடிய 
அஸூரர்களை வதம்‌ செய்த, 3 -என்னுடைய, எனு - சரிக 
முண்டோ, எனக - அந்த சரிதத்தை, ஏ - கேட்டால்‌,. 
ளு, - புருஷர்களுடைய, 80 - பகைவர்கள்‌ காரரை 
மாக ஏற்பட்ட, 3499 - பயமான அ, எனன - உண்டாகாது. 
ஜனா: - உங்களால்‌, கள: - செய்யப்பட்ட, ஏ: - யாகொரு, 
A:T - ஸ்துஇகளுண்டோ, என்‌: - ப்ரஹ்மர்ஷிகளால்‌, 
கள: - செய்யப்பட்ட; ஏ: - யாதொரு, 999: - ஸ்து இக 
ளுண்டேஈ, எ: - அவைகளும்‌, எணாஅ-ப்ரஹ்மாவினாலும்‌,. 
சஜ - செய்யப்பட்டவைகளும்‌, 3018 - நல்ல, ஈர - புக்‌ 
இயை, 88௧81௭ - கொடுக்கின்றன. 

(பொ-ரை) எனது அவதாரங்களுடைய &ர்த்தன 
மானது பூதுங்களிலிருந்து உண்டாலும்‌ துன்பங்களை- 
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யகற்றி காப்பாற்‌ றும்‌. யுத்தங்களில்‌ கொடிய அஸுஃரர்‌ 
கை வதம்‌ செய்த தாகவுள்ள யாதொரு என்னுடைய 
சரிதமுண்டோ அதைச்‌ கேட்டால்‌, மனிதர்களுக்கும்‌ 
பகைவர்களிடமிகுந்‌ து உண்டாகும்‌ பயம்‌ விலகும்‌. தேவர்‌ 
களாகிய உங்களாலும்‌, ப்ரஹ்மர்ஷதிகளாலும்‌, செய்யப்‌ 
பட்ட ததிகளாம்‌, ப்ரஹ்மாவினால்‌ செய்யப்பட்ட அஇ 


களும்‌ பாராயணம்‌ செய்யப்பட்டால்‌, நல்ல த்‌ 
(92, 24 


மதியையும்‌ கொடுக்கும்‌. 
ஏண்‌: ஏாஏ:-யுஷ்மாபி: ஸ்துதய: - என்றது கண 
தேவீ ஸடுக்தத்தையும்‌, நாராயணி ஸூச்தத்தையும்‌ குறிப்பதா 
கும்‌. எர; - ப்ரஹ்மாஷிமி:-- என்றதால்‌ ப்ரஹ்மாவினாலும்‌, 
காணப்பட்டது மஹிஷாந்தகரி ஸுடிக்தம்‌ எனக்கிடைப்பதாகும்‌. 
பரஹ்மர்வதிசப்தம்‌ சொண்டு ஸுமேதஸ்‌ மஹர்ஷியால்‌ செய்யப்‌ 
பட்ட “எள்‌ எள. - ததாமி மமதாதே - என்றவைகள்‌ 
எனச்‌ சிலர்‌ கூறுகின்றனர்‌, பிரஹ்மாவினால்‌ காணப்பட்டது “வில்‌ 
வேச்வரீம்‌ ஜசுத்தாத்ரீம்‌, என்ற ஸமூக்தத்தைக்குறிக்கும்‌. லக்ஷ்மீ 
தந்தரத்தில்‌ இந்த கூன்று ஸ௫க்தங்களுக்கும்‌ அகாதித்வத்தை 
தைது வேதம்‌ பேரல-நித்யமாய்‌ ஙிலைத்திறாக்கும்‌ ப்‌ 
சொல்லியிருப்பகால்‌ இவ்விடத்தில்‌ *தளா; - கீருதா:“என்ற 


பட்‌ 3 ள்‌. கொள்‌ 2 

பதத்திற்கு செய்யப்பட்டவை என்ற பொறா க ள்ளல்‌ 
ச. . 7. ள்‌ 5. 

தூடாது, அவர்களால்‌ கரணப்பட்டவை என்க கொள்ளவேண்டு 


பண்ன குப்தவதீ உரையாசிரியரும்‌ நாகேசப்பட்டரும்‌ கூறுவர்‌ 


ஜார்‌ என்ர - மமாபாம்‌ மதிம்‌-என்‌றதால்‌ மோகஆத்திற்‌ 
i ர்ளலாம்‌. - 
காரணமான நல்ல அறிவு எனவும்‌ கொள்‌ 


ஏரி meat என்‌ உளக: ॥ 2X ॥ | 


கஜாளர்‌ ஏஎ: ஏன்‌ ஏசிளி எர எர: | 
ணன்‌ எ aX ar ஏக்‌: ॥ ௩8 ॥ 
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என ௭9 AINA EA எனி aT | 
அனல்‌ ஏ ஏ Fea: 98 FE ॥ ௩5 ॥ 
qag அன்‌ என்க ச ஏகக்‌ | 

எலிஏளகு எக எ ॥ 8௨ ॥ 


னர விம்‌ a க சரக | 


(ப- ரை) ஏர காட்டில்‌, எ எண: எர காட்‌ 
டுத்‌ தீயினால்‌; சூழப்பட்டவனாயிருந்தாலும்‌, என - தூரத்‌ 
இலுள்ள, வழியிலும்‌, ef: - இருடர்களாலும்‌, அ: - 
சூழப்பபட்டவனாகிலும்‌, ஏன்‌ - ஜனஸஞ்சாசமில்லாதவிட த 
இல்‌, எ: - பகைவர்களால்‌, ரவி - பிடிக்கப்பட்ட 
வனாயிருந்‌ தாலும்‌, எர - காட்டில்‌; னா: எ- ஸிம்‌ 
ஹங்களா லும்‌, புலிகளாலும்‌, துரத்தப்பட்டவனாயிருந்‌ 
காலும்‌, ௭ல்‌: - காட்டானைகளால்‌ சூழப்பட்டாலும்‌, 
ஆமா - கோபத்தோடுகூடிய, ஏஏ - அரசனால்‌, ஏன: - கொல்‌ 
லுவ,குற்கு யோக்கதையுள்ளவனாக, ஏனா - டட 
மிடப்பட்டவனாயிருந் தாலும்‌, ன: எர - கறையை 
யடைந்தவனாயினும்‌, அலம்‌9- கடலில்‌, ளிஏ்‌-கப்பலில்‌,. ரன: - 
இரும்‌ துகொண்டு, எனி - காற்றினால்‌, அரள: - எ - கலக்‌ 
கப்பட்டவனாமிருந்தாலும்‌, ஏன்‌ - மிகவும்‌, கொடிய 
கான, பனி - யுத்தத்தில்‌, ௭௭ - விழுகின்ற, ஏஎ - 
சஸ்திரங்களையுடையவனாயிருந் தாலும்‌, ஏிாக-கொடியவைக . 
ளான, ளாக -ஸமஸ்‌.த ஸங்கடங்களிலும்‌, ஊண்டி 
என்‌ - கொடிய வேதனைகளால்‌ பீடிக்கப்பட்டவனாயிருக்‌ 
தாலும்‌, எஈஎ-என்னுடைய, ஏ இற்‌ டன - சரிதத்தை, 
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எ - ஸ்மரணம்‌ செய்தால்‌, சர - உபத்ரவங்களிலிரு 
ந்து, ஏன்‌ - விடுதலை யடைகிறான்‌. 


(பொ- ரை) காட்டிலே காட்டுத்‌, யினால்‌ சூழப்பட்ட 


வனாயிருந்தாலும்‌, ஜனஸஞ்சாரமில்லா த தூரமமான 
வழியில்‌ இருடர்களால்‌ சூழப்பட்டவனாக இருந்தாலும்‌, 
பகைவர்களால்‌ பீடிக்கப்பட்ட வனாக இருந்தாலும்‌, 


காட்டில்‌ வாழுகின்ற ஸிம்ஹம்‌, புலி, கரடி. முதலிய 
கொடிய வனவிலங்குகளால்‌ துரத்தப்பட்டவனாயிருந்‌ 
தாலும்‌, காட்டானைகளால்‌ சூழப்பட்டவனாயிருக் தாலும்‌, 
சினங்‌ கொண்ட அரசனால்‌ கொல்லுவதற்கோ, அல்ல கூ 
சிறையிடுவதற்கோ தூ.தர்களால்‌ கட்டளையிடப்பட்டவனா 
யிருக்தாலும்‌, பெருங்கடலின்‌ நடுவே கப்பலில்‌ இருந்து 
கொண்டு காற்றால்‌ பலமாகத்தாக்கப்பட்ட வனாயிறாம்‌ 
தாலும்‌, யுத்தகள த திலே பாணங்களால்‌ துளைக்கப்பட்‌ 
டிராம்‌, துவனாயி னும்‌; இன்னும்‌ இவை போன்ற கொடியவை 
களாயிறாக்கின்ற ஸமஸ்‌,த ஸங்கடங்களூடைய வேகணை 
களால்‌ பீடிச்சுப்பட்டவனாயிறாந்தாலும்‌, என்னுடைய 
உத்தமமான இந்த சரிதத்தை நினைத்த அளவிலே 


அர்‌,த;த்‌ துன்பங்களிலிருந்தும்‌ அவன்‌ விடுதலை பெறு 
கருன்‌. (9 கத 


௭௭ எள freer கள்‌ ஏண்ணா ॥ 24 ॥ 


சா gerard னாம்‌ ma ॥ 55 I 

என்னுடைய; ரள - மஹிமையி 
லியவைகளும்‌, ௭: - இரு. 
. - பகைவர்களும்‌, ஏஏ - 
எ: - ஸ்மரணம்‌ செய்‌ 


(ப உரை) எ௭- 
னாலே.- ளா: - ஸிம்ஹம்‌ முத 
டர்களும்‌, என - அவ்விதமே, 88 
என்னுடைய, SRA - சரிக த்கை; 


பன்னிரெண்டாவது அத்தியாயம்‌ 557 


இன்றவர்களுக்கு, 13114. - வெகு தூரத்‌ திலிருக்கும்படி, என- 
ஏஈ்‌ - ஓடுகின்றனர்‌. 


(பொ- ரை) என்னுடைய இந்த இவய சரிக த்தை 
அடிக்கடி. ஸ்மரணம்‌ (சந்தை) செய்கின்ற ஜனங்களுக்கு, 
ஸிம்ஹம்‌ முதலிய துஷ்ட மிருகங்களும்‌, வெகுதூரம்‌ 
வில நிற்கும்‌; இருடர்களும்‌, பகைவர்களும்‌ என்னு 
டைய மஹிமையினால்‌ அவர்களை விட்டு வெகுதூரம்‌ ஓடு 
இன்றனர்‌. (29, 30) 


Ea | 2 ॥ 
னான எர எளி எகா அரகரா (| 35 ॥ 
ரச்‌ waa ஸிலாஸனிஎன | 

கண்‌: - மஹர்ஷி, ஏஏ - சொன்னார்‌ 


(ப றை. ஏன - பயங்கரமான பராக்ரமத் த 
யுடையவளும்‌, எளி - ஷாட்குண்யங்களினால்‌ நிறைந்த 
வளுமான, எ - அம்த, எற்கு! - சண்டிகாகேவியானவள்‌, 
ன - இவ்விகம்‌, ஏசன- சொல்லிவிட்டு, 0 - பார்த்துக்‌ 
டுகாண்டிருகன்‌ ற, ளோ - தேவர்களுடைய, (முன்னிலை 
பிலே) ஏஎ - மறைந்தாள்‌. 
மஹ்ர்ஷி சொன்னா 

(பொ - ரை) 


த்‌ (81) 


பயங்கரபராக்ரமத்கை யுடையவனும்‌, 
ஸம்பத்‌ துக்களையுமுடையவளான; அந்க 
இவ்விதம்‌ சொல்லிவிட்டு, 
தேவர்கள்‌ பார்‌ த்துக்‌ கொண்டிருக்கும்‌ பொழுதே அவர்‌ 


(82) 


தொட்குண்ய 


சண்டி.காேே தேவியானவள்‌ 


கள்‌ முன்னிலையில்‌ மறைந்துவிட்டாள்‌. 
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asf ளே எத: ஈக சள ரள ॥ 35 ॥ 
சள: ஏச எதா: | 
(ப - ரை) எண்ணா; - நாசம்‌ செய்யப்பட்ட பகைவர்‌ 

கனை புடையவர்களும்‌, ஈரா: - அகற்றப்பட்ட ஆ கங்க த்‌ 
சை (துக்கம்‌) யுடையவர்க ரமான, ௦ அம்‌, 4-௪ ல்லா, 
ச:-எரர்‌ - தேவர்களும்‌, ஏப- முன்பு; ஏள - எவ்வி தமிருந்‌ 
ததோ அவ்விதமே, ஊரை - தங்களுடைய அ.தஇகாரங்‌ 
கையும்‌, அள: - ஹைவிர்பாகங்களையும்‌, எ; - அடைக்‌ 
தனர்‌, 

(பொ-மை) அந்த ஸகல தேவர்களும்‌, தேவியி 
னுடைய உதவியினால்‌ பகைவர்களை காசம்‌ செய்து, துக்‌ 
கத்கையகற்றி, முன்பு எவ்விதம்‌ இரும்‌,ததோ அவன்‌ 
தமே தங்கள்‌ அங்கள்‌ அதிகாரங்களையும்‌, ஹவிர்பாகள்‌ 


களையும்‌ கைவரப்பெற்றனர்‌. (22) 
ன னோ ன்‌ ஜு ஊரி நன்‌ ॥ 22 ॥ 


சானின்‌ என சிகள்‌ | 
இனன்‌ எ ஈகி 201: எள: ॥ 35 ll 
(ப-ரை) gf - யுத்தத்தில்‌, ஊனா - தேவியினால்‌, 
ஊ.ரிரி-ேவர்களுக்குச்‌ ௪,த்;றா 


> ன்‌ ்‌ 
. ஏ - அஸுரர்களும்‌, பட்லு 
பவி பனி சும்பன்‌, என்ன்‌ - கொல்லப்பட்டபொழு 


வான, 


எக - (என்‌ - இணையில்லா பல,த்தையுடையவனும்‌,. 
அம, is 


அண்ணன்‌ - உலகத்தை 


2 - மிகவும்‌ கொடியவனும்‌, 
Ai - மிகுந்து பலமுளளவனு 


நாசம்‌ செய்பவனும்‌, எளி 


மான, னி - மிசும்பனும்‌ (கொல்லப்பட்ட பொழுது. 
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ர: - மற்ற அஸு-ரர்கள்‌; எள - பாதாள, த்தை, ஏது: - 
அடைந்தனர்‌. 

(பொ -ரை) தேவர்களுக்குப்‌ பகைவனான சும்பன்‌ 
தேவியால்‌ காசம்‌ செய்யப்‌ பட்டதும்‌, அவ்விதமே உலகை 
நாசம்‌ செய்்‌கறவனும்‌, அளவற்ற பராக்ரமகையு/டைய 
வனும, மஹாபராக்ரமசாலியும்‌, மிகவும்‌ கொடியவனுமா 
இய நிசும்பனும்‌ நாசமடையவே, மற்ற அஸுரர்கள்‌ அனை 


வரும்‌ பாதாள லோகத்தை யடைந் தனர்‌. (84,85) 


எச்‌ எளி எச ன னார்‌ ரா: 94: | 
சரா எனி AT Ta: ARTA I 38 | 


(ப- ரை) ஏஏ, - இவ்விதம்‌, எளி - ஆறுகுணங்‌ 
களும்‌ நிரம்பிய, ஏ - ளே - அந்த தேவியானவள்‌, ஈனா - 
அன்‌ - நித்யையாயிருந்த பொழுதிலும்‌, 9: - ஏஎ: - அடில்‌ 
கடி, ரஜா - உண்டாக, 3 /-ஓ அரசனே! எனன: - உலகத்‌ 
இனுடைய, பரனை - ரஷணையை, ஜன - செய்கிறாள்‌. 

(பொ-ரை) ஓ அரசனே ! இவ்விதம்‌ ஆறுகுணங்‌ 
களும்‌ நிறைந்து விளங்கும்‌ கேவியானவன்‌ நித்யையா 
யிருக்‌ காலும்‌, அடிக்கடி. அவதாரம்‌ செய்து இவ்வுலகை 
ரக்ஷித து வருகிறாள்‌. 


வன்னி இன்‌ 8 (ள்‌ aA 
ofr = ஏனல்‌ ger RIE Tamia ॥ RS ॥ 


(ப- ரை) என - அந்த ஜேவியால்‌, பே -இக்.க, ஏட. 
உலகம்‌, எனச்‌ - மோகமடைய செய்யப்படுகின்ற து, ட 
அவளே, ஏஏ - இவ்வுலகை, எண - உற்பத்‌இ செய்‌ 
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இிறாள்‌, ஏ - அர்த தேவியானவள்‌, அள்ள - ஒன்றையும்‌ 
எதிர்பார்க்காது ஆராதித்து வந்தால்‌, ளர்‌-எ- வில்‌ 
ஞான த்தையும்‌, ஏத - பலனை உத்தேசித்து ஆராதித்தால்‌ 
ஸந்‌ தோஷமடைந்தவளாய்க்கொண்டு, கன - ஸம்ப,தீைக 
யும்‌, ௭- 97 - கொடுக்கிறாள்‌, ! ஏரா - ஓ. அரசனே! 
எசா - அவளால்‌, 8௬௭ஈ- இந்த, எகர - முழுவதுமான, 
எனா - பர ஹ்மாண்டமும்‌, ன௱ர-வியாபிக்கட்பட்டுள்ள ஆ, 
(பொ-ரை) அவளால்‌ இவ்வுலகம்‌ மோஹமடையும்‌ 

படி. செய்யப்படுகிறது. அவளே இவ்வுலகத்தை தோற்‌ 
றுவிக்கிறுள்‌. ஓ அரச னே ! (அம்த தேவியை யா௫த்‌ 
தால்‌ தெளிவான ஞானத்தையும்‌, அவள்‌ ஸந் கோஷ 
மடைம்‌, தால்‌ ஸம்பத்தையும்‌ கொடுக்கிறாள்‌.) அம்த கேவி 
மினலே இவ்வுலகம்‌ ப்டைக்கப்படுகிறது, நிஷ்காமனையாக 
ஆராதித்து வந்தால்‌ அவள்‌ மோகக்‌ கொடுக்க 
காமனையோடு ஆசாதித்தால்‌ ஐச்‌ 


வல்ல ஞானத்தையும்‌, 
(87) 


வர்ய தடையும்‌ கொடுக்கிறாள்‌. 
னர்‌ சர்ச்‌ எனச்‌ எச | 
ஈளனன ௭௪% எரினகாள்‌ ॥ ₹6 ॥ 
(ப- ரை) ஈர ஓ அரசனே ! ஈக - மஹர 
கால,த்தில்‌, எவனா - மஹறாகால்‌ வடிவக்‌ த 
டும்‌, எலா - மஹாமாரிவடிவதீதோடும்‌, இருப்ப 
ப எச - அகத்து தவியினால்‌, ௭௭ - இந்த எல்‌ ஸம 
0 எல்‌ - ப்ரஹ்மாண்டம்‌ முழுவதும, னன்‌ - வ்யா 


ய்ரளய 


ஸ்தமான்‌; 


ஏக்கப்‌ பட்டிருக்கிறது. ] 
(பெொ-ரை) பிறப்பற்றவளாய நிலைத்‌ திருப்பவளா 


பினும்‌ அந்த தேவியே ஸகல ஜிவராசிகளுடைய ஊழிக்‌ 


டி 
A பவப்‌ ட்‌ 


VIVEK 
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மாலத்தலே தமோகுணவடிவாம்‌ மஹாகாளி எனவும்‌, 


மறாமாரீ எனவும்‌ சொல்லப்படுகிறாள்‌. (98) 


HEI - மஹாகாளீ - மஹத்தான காலவடிவம்‌. ௮தா 
வது மஹாகாலாக்கிருத்திரனுடைய மனைவியாவள்‌. ஏ௪௭- 


ர - மஹாமாரி-ஸ்வரூபா - மஹாப்ரளய காலத்திலுண்டா 


கும்‌ அக்னிஜ்வாலேயின்‌ வடிவத்தோடு கூடியவள்‌ என்பதும்‌ 
ஆம்‌. மேலும்‌; 
“ ஏடன்‌ என்‌ என்னம்‌ | 
எகா எ எவன ரன்‌ | 
8௭ னன்ன 84 இள எத: 1 
ச எலா: 8௭ எரா (4 
மகாமாரி ம்ருத்யுவின்‌ ஈாக்கின்‌ வடிவாயிருக்து. கொண்டு 
உலக மாசத்தைச்‌ செய்பவளும்‌, மஹாராத்ரீ, மஹாநீத்ரா, மஹா 
காளி, தாமஸீ எனவும்‌ அவளே கல்பாந்த காலத்தில்‌ கோன்றும்‌ 
அக்கி ஜ்வாலையின்‌ வடிவாகவும்‌, அவளே வித்தையின்‌ வடிவாக 
வும்‌, தாமஸத்தை(அவித்தை) உண்டுபண்ணுபவளாகவும்‌ அவளே 
மோஹத்தை ௨ ண்டுபண்ணும்‌ ம்ருத்யுவின்‌வடிவரகவும்‌, அவளே 
எல்லாதேவதைகளுக்கும்‌ தலைவியாகவுமிருப்பவள்‌ என்பதாம்‌. 


௭ ஐ ஈகி ௭௭ ஒன்ன | 
ளின்‌ கணட எள்‌ ௯௫ எளி ॥ 35 ॥ 
(பரை) எர அவளே, ௬8 - ப்ரளயகால,த.இல்‌, 

எமி - மஹாமாரியாகவும்‌, ஏ: ஏ - அவளை, என்‌ - பிறட்‌ 
பற்றவளாயினும்‌, gfe: - ஸ்ருஷ்டியாகவும்‌, எள்‌ - ஆகிறாள்‌, 
சகா&- ஸ்துதி கால இல்‌ ௭-4 - அவளே, எளி - ஸு 
தனியாகவும்‌, ஏன பிராணிகளுடைய, 188 - ஸ்‌இஐ 
யை, என்ன்‌ - செய்கிறாள்‌. 

36 
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(பொ - ரை) அவ்விதமே அம்த தேலீ ப்ரளயகால த 
இல்‌ மஹாமாரீ வடி.வ,தீ கோடு உலகை ஸம்ஹாரம்‌ செய்‌ 
இறாள்‌. அவ்விதமே அந்த தேவியானவள்‌ ஜீவரா 
களுடைய உத்பத்திகால த்தில்‌ ஸத்வகுணத்ைையே 
முக்கியமாகக்‌ கொண்டு படைப்புக்கும்‌ காரணமாயிருப்ப 
வள்‌. அவ்விதமே அம்த தேவியானவள்‌ ஜீிவராசிகளு 
டைய பாலனகாலத்தில்‌ ரஜோகுண க்ையடைந்து 


ரகதிக்கின்றாள்‌ என்பதுவும்‌ தாத்பர்யம்‌. (38, 89), 


சானி ஏரர்‌ 88 கனிகா! ஏக்‌ | 

Hae aneenifdaramMasad ॥ 2° ll 
(ம - ரை) ஏர - மனிதர்களுடைய, 78 - விட்டில்‌, 
4-௪ -ஸம்பத்கால,த்‌.இல்‌, ௭1-0௭ - அவளே, 414௮௭ - விரு 
கண்‌: - லக்ஷ்மியாயுமிருக்கிரா 9. 
எள - அவ்விதமே, சா - ஆபத்கால தீதில்‌, எரு 4 
அவளே, எனி: - அலஷ்மியாகவும்‌, எள - காச.தஇன்‌ 
பொருட்டு, சள _ உண்டாகிஞாள்‌. 
மனிதர்களுடைய 
யே அபிவிருத. க்குக்‌ காரண 
விதமே ஆப,த்கால தீதில்‌ அம்‌ .௧. 
அலக்ஷமியாகவும்‌. 
(do) 


த்‌தியைக்‌ கொடுக்கிற, 


(பொ- ரை) வீட்டில்‌ ஸம்பத்‌ 
காலத்தில்‌ அம்த தேவி 
மான லக்ஷ்மியாகவும்‌, அவ ்‌ 
தேவியே விநாச,த்‌,தின பொருட்டு 
இருக்கிறாள்‌. 

ஈன ஸ்ட ஏவா வண | 

ன்‌ டன்‌ ளன af ஜ்‌ ga Il 29 ॥ 

கண விளையுள்‌ வளரப்‌ எண சினி 
ஊளை எண்‌ எள வணிக: ॥ 35% ॥ 
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(ப-ஜை (ா-௮ந்த தேவீ) ்ுாா- ஸ்துஇக்கப்படும்‌ 
பொழுது, என - அவ்விதமே, ஜன்‌: - புஷ்பங்களாலும்‌, ஏர- 
எனி; - தூபம்‌ சந்தனம்‌ முதலியவைகளைக்‌ கொண்டு, 
ள்ளன - நன்கு முறைப்படி. பூஜிக்கப்படும்பொழு து, 
௭ - ஐச்வர்ய த்தையும்‌, ஜா - எ - புத்ரர்களையும்‌, ணீ - 
ர்மத்‌ இலே, (தோய்ந்த) எ்கபுத்தியையும்‌, ஏன - நல்ல 
தான, எ - கதியை (மார்கத்தை) யும்‌, வ - கொடுக்‌ 
இருள்‌. 

(பொ-ரை) அக்த ந தேவியை ஸ்துதி செய்து, புஷ்‌ 
பங்களாலும்‌, தூபங்களாலும்‌, இபங்களாலும்‌, சந்‌ கனங்‌ 
களாலும்‌ நன்கு ஆராதிதீது வந்தால்‌, ஸம்பததையும்‌, 
புத இரர்களையும்‌, துர்மதீதிலே தோய்ந்த பு.தீஇியையும்‌, 
மாகைத்தையும்‌ கொடுக்கிறாள்‌. (41) 

முன்‌ ச்லோகத்தில்‌ சொன்னது போல தேவியினுடைய 
ஸரைந்நித்யம்‌ (அருள்‌) இல்லாத காலத்திலும்‌ அந்த ஸார்நித்யம்‌ 
உண்டாகும்‌ வழியை இந்த ச்லோகம்‌ வலியுறுத்தும்‌. 


இவ்விதம்‌ ஸ்ரீமார்க்கண்டேய புராணத்தில்‌ ஸாவர்ணிக 
மன்வந்தரத்தில்‌ தேவீமாஹாத்ம்யத்தில்‌ தேவீசரித 
மாஹாத்ம்யமென்ற பன்னிரண்டாவது அத்தியாயம்‌ 
இவண்‌ முற்றும்‌. 


ஏஏ என்னி: 


ண்ணா ॥ 2 ॥ 
ஈண்‌ கள்‌ ஏர சிவனாக | 
mi ரள எ னி சல்‌ எ ஸா ॥ ௩ ॥ 


கன்‌; - மஹ்தி - ஏஏ - சொன்னார்‌. 
> : 

(பரை) ௮ - ஓ அரசனே ! ராக- இந்த, ஏ - 
இறந்த; ள்‌ - தேவி னுடைய மான றாத்ம்யத்தை, எ- 
உணக்கு, கறை - சொல்லப்பட்ட து. ஏத! - யாகொருே தவி 

1 oo 
ஊர - இந்த, ௭௭௭ - உலகமானது, அஎ - கீரிக்கப்‌ 


யினால்‌; 88 

ஓ 2 து - 
படுற தோ, / ஏ அந்து எ தேவியானவள்‌; Cay - 
மை வாய்ந்த, TATA - மஹிமையையுடையவள்‌ ள்‌ 


மஹர்ஷி சொன்னா. (1) 

> னெ! எந்த தேவியா த 
Ph A ம்‌ கத்‌ னவளண்‌ 

ஸர்வப்ரபஞ்ச,த);தயும காங்கை 


கொண்டிருக்கிறுளோ, அந்த தவ யரனவள்‌ இவ்வி கச்‌ 
இறப்பு வாய்ந்த மஹிமையோடு விளங்குகன்றவள்‌. 


எனவே இந்த உத்தமமான டுதவீ மாஹாதம்ய தைக 
நான்‌ உனக்குச்‌ சொன்னேன்‌. (2) 
இள ஸி சண்‌ எத | 
qa ஸி ன aa (Af: | 
ன்‌ வன Mea AIT IX ॥ 


2) ஈர 
இப்பெறா 


(பொ - ரை) 


இங்கு தாற்றமளிக்கும்‌ 


4 வதிலை 
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எண்ட Hels எரர்‌ aI 2 ॥ 
எள 3௭ ஏர்‌ வனாக ॥ ௩ ॥ 


(ப-ரை) எர எனா - ஆறுவி,த ஐச்வர்யங்க 

ளும்‌ நிறைந்த விஷ்ணுவினுடைய மாயையினால்‌, [னா - 
ஞானமும்‌, எனம - அவ்விதமே, ண? - உண்டாக்கப்படு 
கிறது, எனா - அம்‌,த ேவியினால்‌, ௭5 - நியூம்‌, ர: - இந்த, 
ன; - வைச்யனும்‌, எம - அவ்விதமே, ரன: - அலி 
வுள்ளவர்களான, ஏ - மற்றவர்களும்‌, அர்‌ - இப்‌ 
பொழுது மோஹத்தையடையச்‌ செய்தனர்‌. எனா 
முன்பு மோஹமடைக்தளனர்‌. ஊர - வேறு லர்‌, என - 
மோஹதை; எர - அடையவும்‌ போகின்றனர்‌. 
எள - அரசனே, எக - அந்த, ஏபி - பரமேச்வரி 
யை, எH - சரணத்தை, 0-118 - அடையுங்கள்‌. சாட்‌ 
ஆராதிக்கப்பட்ட, ௭1-0௭ - அந்த தேவியே, ஒர - மனிதர்‌ 
களுக்கு, வின்ப! - இம்மை, மஅமை, விடுதலை இம்‌ 
மூன்றையும்‌ கொடுப்பவள்‌. 

(பொ- ரை) ஆறுவித ஐச்வர்யங்களும்‌ றி ஸ்ரீ 
மஹாவிஷ்ணுவினுடைய அம்‌த மாயையானவள்‌ ஞானத்‌ 
தைக்‌ கொடுப்பவள்‌. அந்த தவியேதான்‌ உன்னையும்‌, 
இந்த வைச்யனையும்‌ விவேகெளான மற்றவர்களையும்‌ 
இப்பொழுது மோஹிக்கவும்‌, முன்பு மோஹமடையவும்‌ 
செய்தாள்‌. மற்றவர்களையும்‌ மம ஹ்ம்ம்‌ செய்யம்‌ 
போகருள்‌. ஓ அரசனே ! நீங்கள்‌ அக பரமேச்வரியை 
சரணமடைம்தால்‌ அந்து தேவியே இவவுலக ஸுஃகங்களை 
யும்‌, அவ்வுலக (ஸ்வர்க) ஸுகங்களையும்‌, மோக த்கையும்‌ 
கொடுப்பவளாகவும்‌ இருப்பாள்‌- (8, ஐ 

* 
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சகச Safa || & || 
86 என au: ஏன ஏச: ௭ Af: | 
ஈன aera என்‌ என்க ॥ © ॥ 


[எரண்ரி என்னி எ Usage எ | 
STM எனா எ எனி எலி ॥ < ॥ 


ச்சா எனி கரச: | 


ளாக: - மார்கண்டேயர்‌, சோ - சொன்னார்‌. 

(ப - ரை) ஏர - இவ்விதம்‌, என - அந்த ஸுமேகஸ 
மஹர்ஷியினுடைய, எ: - வார்த்தையை, இள - கேட்டு, 
ர: - ஸுர.தன்‌ என்ற, எனா; - அரசன்‌, எள - 
மஹாபாக்யசாலியும்‌, என்ர - தவத்தில்‌ முக்‌ தவரு 
மான, ௭-௪, ந மஹர்ஷியை, ஈீரன-மமஸ்கரி த்து, 
சன மமையோடு, பாசி எ --ராஜ்யதிதைக்‌ கவர்ந்து 
கொண்ட காரணத்தாலும்‌, அ௫-மிகவும்‌, ரீனா: துக்க ததத 


யடைந்தவனாய்க்‌ கொண்டு, எள: - உடனே, எ - அவத்‌ 


இன்‌ பெரருட்டு, எச - சென்றான்‌. 8:- அர்த, பவ ்‌ 
வைச்யனும்‌, (சென்றான்‌). எளரர்‌ -ஓ மஹர்ஷியே 
சள: - தேவியினுடைய, TAH - தர்சன்‌ (இப்‌ 
ருட்டு, எ௮ி-ர[கர - நதிக்கரையை, ஏரி: - அடைந்தான்‌, 
மார்க்கணடேயர்‌ சொன்னார்‌-- (௫) 

(பெர - ரை) இவ்விதம்‌ அத்த தத்‌ என்ற 
மஹர்ஷியினுடைய வார்த்தையைக்‌ கன்‌ அக்கு ஸைது 
னென்ற அரசனும்‌, மஹாபாக்யசாலியும்‌, கவதக்திலே 


முனைந்‌ தவருமாகிய அந்‌ த மஹர்ஷதியை நமஸ்காரம்‌ செய்து 


» 
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மமைகொண்டு, பகைவர்கள்‌ ராஜ்யத்தைக்‌ கவர்த்த 
காரணத்தால்‌ மிகவும்‌ துக்கத்தை யடைந்தவனாய்க்‌ 
கொண்டு உடனே தவத்திற்காகச்‌ சென்றான்‌. ஓ மஹா 
மூனே! அந்த வைச்யனும்‌ அவ்விதமே தவத்திற்குசு 
சென்றான்‌. அவ்விருவரும்‌; ஸ்ரீதேவியை நேரில்‌ காணுவ 
தற்காக ௩ தரத்தையும்‌ அடைந்தனர்‌. (7, 8) 

ள்ளன, கனா - ஸம்தர்சனார்த்தம்‌ அம்பாயா: துரி 
-யையாகிய தேவியை ப்ரத்பகூமாகக்‌ காண்பதற்காக என்பது 
ஸாரம்‌. 


ஷூ ்‌ பி 

ஏஏ னான்‌ adam A எ ॥ 5 ॥ 

இ எ A ஜோ: கன af Fld ॥ 8 ll 
. 

அர ahaa: சரள ்ளிள்‌: | 

(பஃரை எண அந்த ஸாஃரதனும்‌, ரன: - வைச்ய 
னும்‌, ஏன-றெம்‌த தான, னி - ஸ்ரீதேவி ஸஓக்‌ ததை, 
௮௭௭ - ஜபம்‌ செய்து கொண்டு, ஏஏ: - தவத்கை, - 
செய்தான்‌. எரன- அந்த, மர்‌ - மணற்இட்டில்‌, வி - 
அவர்களிருவம்‌, TENA - மண்ணைக்‌ கொண்டு, ண - 
ட தவியினுடைய, எள - வடிவத்தை, ஒன - செய்து, என:- 
க்கு தேவிக்கு, ரர ஏரின்‌: - புஷ்பங்களாலும்‌: தரபங்‌ 
களாலும்‌, ஹோமங்களாலும்‌, தர்பணங்களாலும்‌, qe 3 
பூஜையை, எதை: - செய்தனர்‌. 

(பொ-ரை) அந்த ஸுரதனும்‌, வைச்யனும்‌, பரம 
எரேஷ்டமான ஸ்ரீ தவீஸக்‌் தத்தை ஜபம்‌ செய்து 
கொண்டு, அக்க மணற்திட்டில்‌ அவர்களிருவரும்‌ மணல்‌ 
கணைக்‌ கொண்டு ஸ்ரீதேவியினுடைய இவயமங்களவிக்ர 
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ஹதீதை நிர்மாணம்‌ செய்து, அந்த விக்ரல றத்தை புஷ்‌ 


பங்களைக்‌ கொண்டும்‌, தரபங்களைக்‌ கொ ண்டும்‌, ஹோமண்‌ 
கீரைக்‌ கொண்டும்‌, தர்ப்பணங்களைக்‌ கொண்டும்‌ வழிபட்டு 
வந்தனர்‌. (9, 10) 
தேவீஸுக்தமென்பது ரிக்வேதத்தில்‌ பிரஸித்தமாயிருக்கிற 
ஸுமிக்தமெனச்‌ சிலர்‌ சொல்லுகின்றனர்‌. உண்மையில்‌ தேவீ 
ஸூக்த மென்பது ஐந்தாவது அத்யாயத்திலே “என்‌ 2 என்‌: 
“நமோ தேவ்யை மஹாதேவ்யை”? என ஆரம்பிக்கும்ஸ்துதிக்கே 
தேவீஸக்தமென்பதரம்‌. ஸர்வதேவதைகளின்‌ வடிவாகவும்‌, 
கூடஸ்தையாகவும்‌ இருக்கிற மஹாலக௯மியைப்‌ பற்றியுள்ள 
அந்த ஸ்தோத்ரம்‌, சும்பன்‌ முதலிய அஸ-மூர்களுடைய மாசக்‌ 
தை விரும்மிய தேவர்களால்‌ கரணப்பட்டதாகுமன்றோ ! அது 
எல்லாத்துயரங்களையும்‌ நாசம்‌ செய்து, குறைவிலா ஸம்பத்துக்‌ 
களையும்‌ கொடுக்கவல்லதுமாம்‌. மேலும்‌ ஸபரதவைச்யர்களால்‌ 
தங்கள்‌ துயரம்‌ நீங்கி மறுபடியும்‌ ஸம்பத்துக்களை அடைவதத்‌ 
காக்‌ ஜபம்‌ செய்யப்பட்டதுமாம்‌. “நமேோதேவ்யை மஹாதேவ்‌ 
யை?” என ஆரம்பத்தில்‌ தேவீபதம்‌ ப்ரயோகித்திருப்பதால்‌ 
இதுவேதான்‌ தேவீஸுமிக்தம்‌ என்பதும்‌ உசிதமாகும்‌. லக்ஷ்மீ 
தந்த்ரமும்‌ இதையேதான்‌ வலியுஅத்தும்‌. 

[1 ஏ: எச்‌ ளிஎ்‌ ிஎளிள்‌ ஒள: | 

இனி எ௫எ்‌ எரி எக, | 

ஏக்கம்‌ எச்‌ சிக்‌ TE னாக | 


என்பதும்‌ ப்ரமாணமாகும்‌ என நாகேசபட்டர்‌ கூறுவர்‌. 
ered சரி மாண்‌ எள்‌ ॥ 22 ॥ 
னி எக்‌ da எனப! 


(ப-ரை ளி - அவ்விருவரும்‌, ஏஎ - அல்ப 
_ஆஹாரத்தையுடையவர்களாயும்‌; நாவ - ஆஹார தகை 


த வனை... அண்‌ 


ச. 
A 
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விட்டவர்களாகவும்‌, எனி - அங்குக்‌ தெவியையே மன 
இல்‌ உருவகப்படுத்தியவர்களாயும்‌, எரர்‌ - பொறிகளை 
யடக்கியவர்களாயும்‌, னள - தங்களுடைய சரீ 
ரங்களில்‌ சொரியும்‌ ரத்ததீதால்‌ நனைக்க, என - பலியை, 
எழ: - 4-4 - கொடுக்கவும்‌ செய்தனர்‌. ்‌ 

(பொ.- ரை அவ்விருவரும்‌ ஆஹாரக்ைக்‌ கொஞ்‌ 
சம்‌ கொஞ்சமாகக்‌ குறைத்துக்‌ கொண்டு, முடிவில்‌ உரை 
வையும்‌ மறந்து, ஸ்ரீ தவியையே ஒருமுனைப்படுத்திய 
மனதோடு, பொறிகளை யடக்கயவர்களாக, தங்களுடைய 
சரீரங்களிலுள்ள ரத்தத்தை ப்ரோஷணாம்‌ செய்து, பலி 
தானமும்‌ கொடுத்தனர்‌. (11) 

அந்த ஸுரதனும்‌, வைச்யனும்‌ ரக்தமயமான. பலியைக்‌ 
கொடுத்தனர்‌ எனச்‌ சொல்லபட்டது. இது அரசனை க்ஷத்ரிய 
னுக்குரிய ராஜஸ பூஜையானதால்‌ உசிதமேயாகும்‌. மோகத்தை 
விரும்பிய வைச்யனுக்கோவெனில்‌ ப்ராஹ்மணன்‌ ஸாத்விகபூஜை 
யைக்‌ கொண்டு ராஜஸ பலத்தையடைவதுபோல, இந்த வைச்ய' 
னும்‌ ராஜஸபூஜைகொண்டு ஸாத்விபைலத்தை யடைவதும்‌ 
விரோதமாகாது என நாகேசப்பட்டர்‌ கூறுவர்‌. 


சன்‌ ஏரார்‌ பளளன்‌: ॥ 65 ॥ 


ரஷா எளி என்‌ ௭8 எ ॥ 23 ॥ 
(பரை) ஈன்‌: மூன்று, எர: - வர்ஷங்கள்‌ கொண்டு, 
ரச்‌ - இவ்விதம்‌, எள்ளி: - நன்கு ஆராதிக்கின்றவர்க 
ளும்‌, எளனள்‌: - ஐயிக்கப்பட்ட சத்தத்தை யுடையவர்‌ 
களாமான அவ்விருவர்களுக்கும்‌, எளி - உலகை த அரிக்‌ 
இன்ற, எக - சண்டிகா தவி, ஏன - மிகவும்‌ ஸ௩்‌ கோஷ 
மடைந்தவளாக; NATH - நேரில்‌ வந்து, 518 - சொன்னாள்‌. 
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(பொ-ரை) இவ்விதம்‌ சித்தத்தை ஐயித்தவர்களும்‌, 
விதிவழியே ஆராதிப்பவர்களுமான அவ்விருவாகளுக்‌ 
கும்‌, உலகைத்‌ தரித்துக்‌ கொண்டிருக்கிற சண்டிகா தவி 


மிகுந்து ஸந்தோஷூத் துடன்‌ நேரில்‌ ப்ரத்ய;ஷிமாகச்‌ சொன்‌ 
னாள்‌. (12, 18) 


ஜே ॥ 22 ॥ 

qed al ஏர சச ஏ ககக | 

ட a 

என்னார்‌ ௭௭ ரர கன்‌ all 2% ॥ 

சி - தேவி, சள - சொன்னாள்‌ 
(ப- ரை) ஐரா-ஓ அரசனே! எள - உன்னாலும்‌, 

தனை - ஓ வைச்யனே ! எள - உன்னாலும்‌, ஏஜ- 
யாதொன்று, ள்‌ - வேண்டப்பட்டதோ; எ&- அர்த, 
அச - எல்லாவற்றையும்‌, என: - என்னிடமிறாம்து, சாசன - 
பெற்றுச்‌ கொள்ளுங்கள்‌, ஏரீதற-ஸந் தோஷ, தகீதையடைர்‌,க 


(கான), ளா - உங்களுக்கு, வ - கொடுக்கிறேன்‌, 

(14) 
ஓ வைச்யனே ! நீங்கள்‌ 
அதை யெல்லாம்‌ 


தேவீ சொன்னாள்‌ 

(பெச-ரை) ஓ அரசனே ! 
இருவரும்‌ எதை விரும்புகிறீர்களோ, : 
என்னிடமிருந்து பெற்றுக்கொள்ளுங்கள்‌- நான்‌ உங்க 
ளுடைய தவத்தைக்‌ கண்டு உள்ளம்‌ பூரி,த்தவளாய்‌ RE, 
கள்‌ இருவருக்கும்‌ தானம்‌ செய்கிறேன்‌. (15) 


கச ௭ ॥ 2&1 
எண்ணி எனா சனா | 
ஷீ எ டன்‌ ஏன்‌ களுக்‌ ௭௮௨ ॥ 0 ॥ 


| தி 


தத அய: பல 


்‌ VIVEKANANDA CULE" 
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ஏஏ: - மார்க்கண்டேயர்‌, ஏஎ - சொன்னார்‌-- 

(ப- ரை) எஸ:- பிறகு, சர: - அரசனும்‌, என எனா - 
வேறு (மற்றொரு) ஜன்மத்திலும்‌, அன்ன - கையைவிட்டு 
நழுவா ௧, UTAH - ராஜ்யமும்‌, ௭9-௮1 - இப்பிறவியிலும்‌, 
அன - பலம்‌ கொண்டு, 0-09-90 - நாசம்‌ செய்யப்பட்ட 
சத்துரு பல,த்தோடு கூடிய, எ - தன்னுடைய, எ - 
ராஜ்யத்தையும்‌, ண்‌ - வரித்தான்‌. 
மார்க்கண்டேயர்‌ சொன்னார்‌ (16) 

(பொ- ரை) பிறகு அற்த ஸுஃரது மஹாராஜனும்‌, 
வரப்போற ஜன்மத்திலும்‌, தனது கையை விட்டு ஈழு 
வாத ராஜ்யத்தையும்‌, இந்த ஜன்மத்தில்‌ தன்னுடைய 
பலத்தின்‌ காரணமாக நாசம்‌ செய்யப்பட்ட பகைவர்களு 
டைய பலத்தோடு கூடியதுமான தன்னுடைய ராஜ்யத்‌ 
தையும்‌ வரித்தான்‌ (யாசித்தான்‌) (17) 


வன்‌ ன்‌ எள்‌ ஸி ஈரி: | 
ஜின்‌ என: எட்னா க ॥ 86 ॥ 


(ய - ரை) எ: - பிறகு, MT-I: - விரக்‌ இயை 
யடைந்து இத்தத்தையுடையவனும்‌, அஎ: - ஹெந்த அறி 
௮ள்ளவனுமான, எ: - அந்த, ஏ: - வைச்யனும்‌, ௭௭- 
அன - என்னுடையது என்றும்‌, என, - 8 - மான்‌ என்ற து 
மான, எனா - ஸம்பக்தத்தினுடைய : நாச, தஇற்‌ 
குக்‌ காரணமான, ஏஎ - ஞான. த்தை, ஏ - வரித்தான்‌. 

(பொ-ரை) ்‌ பிறகு-விரக்‌தியையடைகம்‌ த சிக்கத்3ை 
யுடையவனும்‌; சிறந்த மேலையுள்ளவனுமான அங்கு 
வைச்யனும்‌, என்னுடையதென்றும்‌, நானென்றுமுள்ள 
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மைம்பற்தங்களை நாசம்‌ செய்கின்ற ஞானத்தை ஸ்ரீதேவியி 
னிடமிருந்து யாசித்தான்‌. (6 

பின: - ப்ராஜ்ஞ3மோசக்ஷத்தில்‌ விருப்பம்‌ உண்டானது 
கொண்டு மிகவும்‌ புத்திசாலி என்பது தாத்பர்யம்‌. 


பேத || 25, || 
்‌ ஷு தபர்‌ 
களின்‌ ச்‌ Usd ரான்‌ WAIT ॥ Xo ll 
சன foqarafed aa ௭ எச்‌ ॥ 22 Il 
சளி - தேவீ, ஏஎ - சொன்னாள்‌ 
(ப-றை ௫௭ - ஓ அரசனே |), ௭௭௬ - நீ, ன்‌ - 
முறைந்தவைகளான, என்ன்‌: - நாட்களினால்‌, எர - தன்ன 
தான, வரர - ராஜ்யத்தை, ஏட - அடையப்‌ போஇரய்‌_ 
ரீராபகைவர்களையும்‌, தன - நாசம்‌ செய்து, ௭௭ - உனக்கு, 
எ - அம்த ராஜ்யத்‌தில்‌, எண - நழுவாதக் தன்மையும்‌, 
எண்‌ - உண்டாகப்‌ போடறது. 
2.தவீ சொன்னாள்‌ ்‌ (19) 
(பொ-ரை) லு அரசனே ! நீ இன்னும்‌ கொஞ்ச 
நாளில்‌ உன து ராஜ்ய த்தையடையப்‌ போகிறாய்‌. அவ்‌ 
விடத்திலுள்ள பகைவர்களையும்‌ காசம்‌ செய்து அம்‌. 
ராஜ்யமும்‌ உனக்கு (20, 21) 
gaa ஏசு; AIA எ Sarfgataa: ॥ ௩௩ ॥ 
என்கி னா என்ன ௭14 என்‌ ॥ 22 ॥ 
பதில்‌ அட்ச ண ட மரிதிதா வி 
மறுபடியும்‌, னா; ளோ. - ஸ-ஓர்ய தேவனிடமிருந்து, என - 
பிறவியை, சோள - அடைந்து, ஜ- பூமியில்‌, ஏளன: -- 


நிஜயாயிருக்கப்போலறெ து. 
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௮௭ - ஸாவர்ணி என்ற பெயருள்ள, எ3;மனுவாக, எ௫்ன(- 
ஆகப்போூருய்‌. 

(பொ-றை நீ இந்த சரிரத்தை நழுவவிட்டாலும்‌, 
மறுபடியும்‌ பூமியில்‌ ஸ-ஒர்ய தேவனிடமிருந்து ஜகித்து, 
ஸாவர்ணி என்ற பெயரோடு கூடிய மனுவாக வரப்போ 
றாய்‌. (22, 23) 


Saad al qa ஸின்‌ விச: ॥ 22 ॥ 
தண்‌ என்‌ ௭௭ ன்‌ எட்‌ | A ॥ 


(பறை) ஊன்‌ ! - ஓ! வைச்ய சிரேஷ்டனே, எள: 
என்னிடமிருந்து, ஏ: - யாதொரு, ஏஎ - வரமான து, 
qf: விரும்பப்பட்டடதோ, எர - அக்கு வரத்தை, 
சலி - மோக்ஷ ஸி,த்‌தியின்‌ பொருட்டு, ஈன்‌ - கொடும்‌ 
இன்‌. ௭௭ - உனக்கு, எ - ப்ரஹ்ம ஞானம்‌, எனு - 
உண்டாகப்போறெ து 

(பொ-ரை) வைச்யருக்குள்‌ உ.ததமனான ஓ ஸமா ர! 
நீ என்னிடமிருந்து யாதொரு வரத்தை விரும்பினாயோ, 
அந்த வரத்தை உனக்கு மோக்ஷ ஸித்தியின்‌ பொருட்டு 
நான்‌ கொடுக்கிறேன்‌. அதனால்‌ ப்ரஹ்ம ஞானமும்‌ 
ஸித்திக்கலாகும்‌. (24, 25) 

எண: - அஸ்மத்த:-என்ற பன்மையாானது தேவி எங்கும்‌ 
வியாபித்திறாப்பவள்‌ என்பதைக்‌ குறிப்பதாகும்‌. 


அக 8௪ ॥ 35 ॥ 
௫ கண விளி கள்‌ எ ॥ 29 ॥ 
ஷே எனி என ஏனா | 
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சாக்கை: - மார்க்கண்டேயர்‌, ஏளஎ - ரான்னார்‌-- 

(ப-ரை) ஏஎ என்று, சி - தேவி, என்‌: - அவர்க 
ளுக்கு, ஏளன -கர - இஷ்டப்பட்ட தான, ஏ - வரதீகை, 
ஏன - கொடுத்து, என - அவர்களால்‌, என - பக்தி 
யோடு, எர்ரள - ஈன்கு துதிக்கப்பெற்றவளாக, என; . 
உடனே, எனன - மறைந்தவளாக, ௭ஏஎ-ஆகப்போகிறாள்‌, 
மார்க்கண்டேயர்‌ சொன்னார்‌ (26) 

(பொ - ரை) இவ்விதம்‌ சண்டிகா தேவியானவள்‌ 
அவ்விருவருக்கும்‌, அவர்கள்‌ விரும்பிய வரத்கைக்‌ 
கொடுத்து, அவர்களால்‌ நன்கு ஸ்துதி செய்யப்பெற்றவா 
ளாக அவ்விட த்திலிருக்து உடனே மறைந்தாள்‌. (27) 

ஈன்‌ சேர ஏர்‌ கன ஏ: af: I RC II 
ஏளினா Tala rafal எத: ॥ 55 ॥ 

(ய - ரை) ரண - இவ்விதம்‌, என: - கத்‌ இரிய 
ச்ரேஷ்டனான, ஜரரா:-ஸரதன்‌, ஊோஃதேவியினிடமிருந்து, 
ஏரு - வரத்தை, ௭ - பெற்று, ர--ஸ-ரர்யனிடமிருந்து, 
ஸர - பிறப்பை, எனளள - அடைந்து, எரர்‌: - ஸாவர்ணி' 
என்ற, ஈத: - மனுவாக, என்னா - ஆகப்போகிறுன்‌. 

(பொ-ரை) இவ்விதம்‌ க்ஷ, த்ரியர்களில்‌ உத தமனாஇய 


அம்‌ ஸஃரதன்‌” 2ே தவியினுடைய அனுக்ரஹ த்கைப்‌ 
பெற்றுக்‌ கொண்டு, ஸ-ஓர்யனிடமிருந்து பிறவியை 


யடைந்து, ஸாவர்ணி என்ற மனுவாக வரப்போஇயுன்‌. 


aff ag: அ ॥ 
க அனர்‌ ளிக்க grat சின்‌ 


தன்னின்‌ என எனிவிக: ॥ 14 ॥ 


ப UBRARY ல்‌ 
VIVEKANANDA 001௨ 
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EGE 


(ப- ரை) என்‌; - ஸாவர்ணி என்ற; எ - மனு 
வாக, என்ன - வரப்போகிறான்‌. 


இவ்விடத்தில்‌ 1211101001] எள: - ஸாவர்ணிர்பவிதா மநு:— 
என்ற புகருக்தியானது காத்யாயநீ தந்தரத்தை அனுஸரித்து 
ஆசாரம்‌ காரணமாகவும்‌ சொல்லப்பட்டதாகும்‌. மேலும்‌, 
“மார்க்கண்டேய” என ஆரம்பித்து “மது:” என்று முடிவடைம்‌ 
இருக்கிறது. மகாரத்தை முதலாவதாகவும்‌ நுகாரத்தைக்‌ கடை 
யாகவும்‌ கொண்டிருப்பதால்‌ மநு என்ற சப்தத்திற்கு மந்த்ரம்‌ 
என்ற தரன்‌ உள்ள தினாலும்‌ இந்த ஸப்தசதீ மஹாமாலா மம்‌ 
த்ரமுமாகும்‌, இதன்‌ பெருமை க்‌ ்‌ ழ்‌ os 
பின்வருமாறு ல்‌ பம்‌ த்தும்‌? லக்ஷ்மீதந்த்ரம்‌. 


௭:௭௭ உள 94 எணண: | 
ஈர்‌ கோண எளியன்‌ எல: என ॥ 
கண்ணன்‌ ஏர்‌ என்‌ எர | 
என்க என்‌ ஒன்ன என்னாடி; ॥ 
இவைகளுடைய பொருள்‌ விளக்கங்களை முகவுரையில்‌: 
காண்க. எனவே இந்த மஹாமாலாமந்த்ரம்‌ மக்களுக்கு வக. 
தமான ஸித்திகளையும்‌ கொடுக்கும்‌ திறமைவாய்ததாகும்‌ என்‌ 
விளக்கப்பட்டது. சுபம்‌. பா்‌ 
ஸாவர்ணிகள்‌--ஸ-டர்யஸாவர்ணி, த௲ூஸாவர்ணி, ப்ர 
ஸாவர்ணி, தர்மஸவர்ணி ருத்ரஸாவர்ணி, செல்பவை கு 
பெளத்யஸாவர்ணி என்று வரப்போகிற ஏழு மனுக்களில்‌ வத்‌ 
லாவதான ஸாவர்ணி மனு என தாத்பர்யம்‌. வம்‌. 
இவ்விதம்‌ ஸ்ரீமார்கண்டேய புராணத்தில்‌ ஸாவர்ணிக 
மன்வந்தரத்தில்‌ ஸ்ரீதேவீ மாஹாத்ம்யத்தில்‌ 
ஸுரதவைச்யர்களுடைய வரப்ரதானம்‌. 
என்ற பதின்மூன்றாவது அத்தியாயம்‌ 
இவண்‌ முற்றும்‌ 


சாளர (2) 


என சிக ன. 

எனகக கரச: |. எஜஜா ஒக; | ஈகி 
ஈ௫சகரி.ஏஎனனன்‌ சோ: | எளி | சி: af: | 
ஜார்‌ கிகா | அளிக்கச்‌ ண்‌ எள்ள: | 


அளிஏ-- 
ஏர HAE: | 


ஈர்‌ ஈசன்‌ எனா, என்‌ எரா ॥ 2 ॥ 


ளா - அரசன்‌, எள - சொன்னான்‌. 
(ப- ரை) ராச - ஓ பகவானே! எரரகள: - சண்‌ 


pa, தவியினுடைய, எண - அவத தாரங்கள்‌, எ - உண்‌ 


னால்‌, TH - orl க்கு, feat: - சொல்‌ ல்ப்பட்டன, Tigi 
இம்‌ க அவ தாரங்களுடைய; TH, - மூலபாக்கு யாக்‌ 
ட்‌ ்‌ எனன - 92 ப்ரஹ்ம னோ !, TRIN ன்‌ 


ரே) ககுஇயுள்ள வராக இருச்‌ 


எர - ப்ரதான த்தை, 
ட வ்‌ ன்‌ - நி 
சொல்லுவது, அண்‌ - (5௦ 


இறீர்‌. 
ர்‌ சொன்னன்‌ 
JF oor 
அ (பெ -ரை) ஓ பகவானே ! நீர்‌ சண்டிகாதேவி௰ினு 
கச சொன்னீர்‌. இந்த அவ 


பசளை எனக்‌ 
அவ தாரக - 
ட்‌ மூலகாரணமாயும்‌; முக்கியமாயுமுள்ள, 


ஓ ப்ராஹ்ம்ணசிரேஷ்ட ! நீரே 


(1) 


டைய 
தாரங்களுடைய 
'தவியைக்‌ கூ றித்து, 
சொல்வ,குற்கு,த்‌ தகுதியுள்ளவர்‌. 
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உபாஸ்யமான (ஆராதிக்கத்தக்க) தேவதைகளில்‌ முக்ய 
மாக இருக்கின்ற தேவியையும்‌, உபாஸனையினுடைய ஸம்பரதா 
யத்தையும்‌ இங்கு ஸுரதன்‌ ஸுமேதஸ்‌ இருவர்களுடைய 
ஸம்வாத ரூபமாக வெளியிடப்படுகறத., 

அர்கா: - சண்டிகாயா: - ஏஎ: - அவதாரங்கள்‌ என்‌ 
றது, சண்டிகையினுடைய பலவிதமான (தோற்றங்கள்‌) வடிவங்‌ 
களைக்குறிப்பனவாகும்‌. துஷ்டர்களான ௮ஸுரர்களை அழிப்‌ 
பதற்கு அந்த ௮ந்த அஷ்டர்களுக்குத்‌ தல்கதான வடிவங்களை 
யெடுப்பதே அவதாரமெனப்படும்‌. சண்டிகை - மங்களவடிவி 
னள்‌. இச்சண்டிகாசப்தத்தனுடைய பலவகையான பொருள்‌ 
விளக்கங்கள்‌ முன்பு கொடுக்கப்பட்டிறாக்கன்றன. 

அன்‌ எசா என: ஈர்‌ 9 ௭௩ | 
எள ale ஏகக்‌ 897858 Ta 8 ॥ 5 ॥ 

(ப- ரை) ண -ஓ ப்ராஹ்மண! எள - என்னால்‌, 
3 - எந்த, ரரி - முறையோடு, ஊனை: - தேவியினுடைய, 
அஜ - யாதொரு, என - வடிவமான து; TAY - ஆரா 
.இப்பதற்கு,த்‌ தகுஇயுள்ளதோ, ௭௧௮8- முழுவதுமான ௭9 - 
அந்த வடிவத்தை ௭4 - வணங்குகிற, ஏ - எனக்கு, 
அள - உள்ளபடி, ௭6 - சொல்லுவீராக. 

(பெொ- ரை ஓக்‌ தண ! நான்‌ தேவியை எவ்விதம்‌ 
ஆரா.இிக்கவேண்டுமோ, அந்த முறைகளையெல்லாம்‌, 
உன்னை வணங்குகிற எனக்கு உள்ளவாறு சொல்ல 
வேண்டும்‌. (8) 
க்ளா - 

24 மன்‌ பாள்‌ 489 | I 
என்னின்‌ ௭௮௫ க ன்‌ AUT IX ॥ 

37 


டர 
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கரு; - மஹர்ஷி, எள - சொன்னார்‌ 

(ப-ரை) 884- இந்த, ஏன - உத்தமமான, 10 
ரஹஸ்ய த்தை, அள - செல்ல த்தக்கதல்ல (என்று) 
ஏண்‌ - சொல்லுகின்றனர்‌. எர - ஓ அரசனே ! ஆ 3 
உன்னுடைய, ஏன: - பக்தனாக, அன - இருக்கிறாய்‌. ஏஎ - 
என்று, ௭௭ - உனக்கு, எள, - சொல்லக்கூடாத து, 


கண ௭ - ஒன்றுமில்லை. 


மஹர்ஷி சொன்னார்‌-- 

(பொ-ரை) இந்த உத்தமமான ஸ்வரூபம்‌ மிகவும்‌. 
ரஹஸ்யமான அ; இதைச்‌ சொல்லக்கூடாதென மஹாத்‌ 
மாக்களுடைய கட்டளையாகும்‌. ஓ அரசனே ! ஆனாலும்‌ 
ேவியினுடையவும்‌, குருவினுடையவும்‌, பக்தனாக நீ 
இருக்கிறாய்‌. ஆ.,கலால்‌ உனக்குச்‌ சொல்லக்கூடாது து 
ஒன்‌ றுமிளலை. 1 

இர்தூலின்‌ லே வர்ணித்துள்ள ப்ரஹ்மமே 
சண்டிகா என்ற பதம்‌ 
மாகும்‌. அந்த சண்டி. 
ஸரஸ்வதீ. என்ற வ்யஷ்டிகளான 
அவைகளுடைய ஸமைஷ்டி வடிவமான சண்டிகை அரியையும்‌, 
நிர்குணவடிவாசவும்‌, வடிவமற்றவளாகவும்‌, புலப்படாதவளும்‌,. 
மூன்று அவதார்ங்களிலும்‌ அடஙய்கியவளாகவும்‌ ' இருப்பவள்‌. 
தத சண்டிகையினுடைய அவதாரங்களை இவ்விடம்‌ ஸ்ருஷ்டி. 


தாடு சொல்ல ஆரம்பிக்கிறார்‌. 
ட] 


அகிரா ஈன்‌ | 

| னன தண்‌ என el 
தார்யப்ரபஞ்ச,த்திற்கும்‌, 
ன்மையாகவுள்ளவளும்‌, 


துவக்கத்தி 
காண்டு சொல்லப்பட்ட உபாஸனா வடிவ 
கக்கு மஹாகாளீ, மஹாலக்ஷ்மீ, மஹா 
மூன்று வடிவங்களுண்டு... 


க்ரமத்‌ே 
எள ௭ 
கனகு கா 8 
(ப -ரை) எண - ஸகல 


(அவ்‌ தாசங்களுக்கும்‌) என - முத 


ப 
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எரா - முக்குணங்களுடைய ஸாம்யாவஸ்தையின்‌ வடிவா 

யுள்ளவளும்‌, ௭4 - யாவற்றினும்‌ NRL 
ளுமாயிருப்பவள்‌, எனி: - மலாலஷ்கிலசவைஸ்‌. சய 
அந்த மஹாலக்ஷ்மியும்‌, ஊனா அனா - காணப்பெற்ற தும்‌, 
காணட்பெறா ததுமான வடிவ ததையுடையவளாக, SN - 
இவ்வுலகம்‌ முழுவதையும்‌, ஊன - வியாபித்து (பரவிக்‌ 
கொண்டு), ஊரா - நிலைத்‌ இருக்கிறாள்‌ 


(பொ. -.ரை) இங்கு தோற்றமளிக்கன்ற எங்கங்க 
கார்யப்ரபஞ்ச,த்திற்கும்‌, எல்லா அவ காரங்களுக்கும்‌, 
ஆதியாக இருப்பவளும்‌, ஸத்வம்‌; ரஜஸ்‌, கமஸ்‌ என்ற 
முக்குணங்களுடைய ஸமான கிலையிலிருக்கன்ற ' வடிவத்‌ 
தைக்‌ கொண்டவளும்‌, யாவற்றிலும்‌ மேன்மையுடன்‌ 
விளங்குபவள்‌ மஹால க்ஷமியாவள்‌. அந்த மஹாலக்ஷ்மி 
காணப்பட்டவளாகவும்‌ காணப்படாதவளுமான ' க 
வதை கக்‌ கொண்டவளுமாக இவ்வுலகம்‌ முழுவதையும்‌ 
பரவிக்கொண்டு நிலைத்‌ இருக்கிறாள்‌ . 

இவ்விட,க்‌.இல்‌ மஹாலக்ஷ்மீ என்பது ஸாத்விக ராஜஸ 
தாமஸ வடிவங்களாயிருப்ப து எனக்‌ கொள்ளவேண்டும்‌. 
மஹாலக்ஷ்மி மஹாஸரஸ்வ இ மஹகாளியென்ற மூர்த்து 
களுடைய வ்யஷ்டி. வடிவும்‌, கி்‌ தது சண்டி. 
கையினுடைய நாமாந்தரமாகும்‌: 

- என்னை arfftemeaT எள 1 

அ னி சோள ஏஎ. ॥ 

தாவல்‌ மடியையடைக்‌ து, . சக்‌தியென்‌ று 
அழைக்கப்‌ பெறுகின்‌ ற சிவா (மங்கள்‌ வடிவு) என்பவளே.. 
ஸமஸ்த தேவதைகளுடைய குணங்களோடு: கூடிய மஹர்‌ 
ல்கஷ்மியெனச்‌. சொல்லப்படுகிறாள்‌.”! என்ப து: சிவபுராண 
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வசனமாகும்‌. இவ்விடத்தில்‌ ல்ஷ்யா-ஸகுணவடி.வாயிருப்‌ 
பவள்‌. அலர்ஷ்யா-கிர்குணவடிவாயிருப்பவள்‌ அல்லது 
.-ரனஸ்வரூபமாயிப்பவள்‌ எனபது பொருளாகும்‌. (ல்‌ 

மத்றும்‌, எல்லா தேவதைகளுக்கும்‌ ஸ்தாலம்‌ என்றும்‌, 
ஸக்ஷ்மம்‌ என்றும்‌ இரண்டு ரூபங்களுண்டு. அவைகளில்‌ ஸூக் 
அந்த அந்த உபாதிவிசிஷ்டமான 


மம்‌ மந்த்ரவாச்யமாகவும்‌, 
ஸ்தூலமென்பது ஸூகூமோ 


சைதம்யரூபமாகவும்‌ இருப்பது. 
பாஸகர்களான பக்தர்களை அறுக ரஹம்‌ செய்வதாயும்‌, அந்த 
ஸூம்‌ வடிவையே கரசரனணாதி அவயவங்களோடு கூட 
அவலம்பிக்கத்‌ தக்கதாகக்‌ காணப்படுகின்‌ றஆக்ஞாதி விசேஷமூமா 
கும்‌ என்பதாம்‌. ஸூக்ஷ்மம்‌ சர்ம சகஸாக்குப்‌ புலப்படாத 
ப்ரஹ்மத்தின்‌ வடிவாம்‌. ஸதாலம்‌ சர்மசக௯தஸாக்குப்‌ புலப்படு 
இன்ற வடிவத்தோடு கூடிய மாயாஸ்வருபமாகும்‌. மஹாலக்ஷ்மீ 
இந்த இரண்டு ரூபத்தோடு கடிய மாயாசபலித ப்ரஹ்ம ரூபிணி 
யாயும்‌, முக்குணத்தன்மையையும்‌ கொண்டு, மஹாலக்ஷ்மீ உல 
கம்‌ முழுவதும்‌ வியாமித்துப்‌ பரிபூர்ணமாயிருப்பவள்‌. எவ்வி 
ரணமான மண்ணினால்‌ வியாபித்‌ 


தம்‌ கார்யமாகிய குடம்‌ கா 
இருக்குமோ, அதுபோல இக்காசய ரூபாமசன உலகமும்‌ அர 
மரன்‌ ஸச்சிதாநந்த வடிவாம்‌ மாயாசபலித ப்ரஹ்மத்தால்‌ வியா 


ித்கப்பட்டிருக்கிறது என்பது கருத்து. 


migfeg nei இ ஏன்‌ எ சளி | 
எள்‌ கல்‌ ளின்‌ ௭ ளி 4 ஏன்‌ ॥ 


ஏரின்‌ எகர | 


ஏன்‌ ஏகக்‌ ௭ TAT எ ॥ & ll 
(ப-ரை) எா-ஓ அரசனே 1, எஜீனோ- மாதுளம்‌ 
பழத்தையும்‌, எவ - கதையையும்‌, 2௫. - பரிசையையும்‌, 
அனான்‌ - பானபாத்ர,க்ைதயும்‌, களி - அரித்துக்‌ கொண்‌ 
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டும்‌, ஸ்ர -ரெஸில்‌, ௭௭௭ - ஸர்ப்பத்தையும்‌, 188 - லிங்‌ 
குத்தையும்‌, ஏர்‌ -யோகியையும்‌, ணி- கரிக்துக்‌ கொண்‌ 
டவளாயும்‌, ணார - உருக்கியஸ்வர்ண க்கப்‌ 
போன்ற சோபையையுடையவளும்‌, னாரா - உருக்‌ 
இய பொன்னாலான அழகிய ஆபரணங்களையணிந்‌ தவளும்‌, 
ஏன - தன து சக்தியினால்‌ சூன்ய வடிவான, ௭௭ - என்பை று 
இந்த உலகம்‌ முழுவதையும்‌, எ - தன்னுடைய, ஏஎ - 
6 கஜஸ்ஸினால்‌, ன - கிரப்பினாள்‌. 


(பொ-ரை) ஓ அரசனே! நான்கு கைகளிலும்‌ முறை 
யே மாதுலிங்கம்‌, ககை, கேடயம்‌, பானபா தரம்‌ இவை 
கதி தரித்துக்‌ கொண்டவளும்‌, ரெஸில்‌ ஸர்ப்பம்‌, லிக்‌ 
கம்‌, யோகி இவைகளை த தரித்துக்கொண்டவளும்‌, உருக்‌ 
இய தங்கத்தைப்போன்ற இருமேனியைக்‌ கொண்டவ 
ளும்‌, அவ்விதப்‌ பொன்னாளாகிய தஇருவாபரணங்களை 
யணிந்‌தவளுமான மஹாலக்ஷ்மியானவள்‌, தன்னுடைய 
சக்தியினால்‌ சூன்யமாகச்செய்த இவ்வுலகம்‌ முழுவதையும்‌: 
தன்னுடைய தேதஜஸ்ஸினால்‌ நிரப்பியவளாக இருக்கிறாள்‌... 

இவ்விடத்தில்‌ பக்தர்களுக்குப்‌ புலப்படக்கூடிய ஸ்தூல 
வடிவம்‌ சொல்லப்படுகிறது. மாதுலிங்கம்‌ முதலிய ஆயு: 
தங்களை நான்கு கைகளிலும்‌, காகம்‌ முதலிய மூன்றையும்‌ 
சரஸிலும்‌ தரித்துக்‌ கொண்டவள்‌ மஹாலக்ஷ்மியாவள்‌.. 
புருஷனைக்‌ குறிக்கின்ற லிங்கமான து ருத்ரனையும்‌, ஸ்த்ரீ 
யைக்‌ குறிக்கின்ற யோனியான து மஹாவிஷ்ணுவையும்‌,. 
(விஷ்ணுவானவர்‌ _ பெண்வடிவமும்‌ ஆண்வடிவமும்‌ 
கொண்டவர்‌. ட்டப்பிப FA” “விஷ்ணுர்யோகிம்‌ கல்ப, 
யது என்பது ச்ருதியாகும்‌.) காகம்‌ ப்ரஹ்மனையும்‌ குறிப்‌ 
பிடுவதாகும்‌. அக்காரண த்தால்‌ மஹாலக்ஷமிக்கு ஸ்த்ரீ 
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புருஷவடிவமும்‌ உண்டு என்பதும்‌ டைக்கன்‌ ற து.. அந்தக 
மஹால்‌ ச்மிய்னவள்‌, உஹாப்ரளய த்தில்‌ ஸ்‌ தரல வடிவங்‌ 
களெல்லாம்‌ நாச,த்தையடைர்‌ து கேவலம்‌ ஸம்ஹார வடி 
வமாயிருக்கிற இவ்வுலகில்‌ த்தின்‌ வடிவான கன்‌ 
னுடைய தேஜஸ்ஸினால்‌ வியாபித்‌.இருக்கிறாள்‌. (5, 6) 
இந்த ஆயுதங்களைக்‌ குறித்து ரேணுகாமஹாத்ம்யம்‌ பின்வரு 
மாறு கூனும்‌ : 
“எனா? ஏன்‌ கிள்ண்‌ எள | 
ட எர்ச சச்‌ என்‌ சிரம்‌ எச; கன ॥ 
[ளி எனச்‌ ரீசர்‌ ராளின ரா ப? 
“ஈனுலது கையில்‌ பாகபாத்திரத்தையும்‌, மேல்கையில்‌ கெள 
மோததியையும்‌, இடதுகையில்‌ கேடயத்தையும்‌, கழ்க்கையில்‌ 
்ரீபலத்தையும்‌, (பில்வப்பழம்‌) சிரஸில்‌ லிங்கத்தையும்‌ தரித்துக்‌ 
கொண்டி.ருப்பவளாகக்‌ தியாகம்‌ செய்து விபூதியின்‌ (ஐச்வர்யம்‌) 
பொருட்டு பூஜிக்கவேண்டும்‌ என்பது, மேலும்‌ .ஆயுதங்களுடைய 


உட்பொருள்‌ விளக்கம்‌ வருமாறு 


“சாகர்‌ கரா சோளன்‌ என | 
ளன 9௪ ஏக எனை ॥ 
ர்‌ ஏன ஏன்‌ எர எதன்‌: எள்‌ | 
இ. 
எள; கை எனன; சன எனின்‌: | 
றா றாள்‌ ஏஎ: கானி 1 
எனனனளைளளி என்னி ॥ ்‌ 
(* எழரதுளம்பழம்‌ தரித்திருப்பது கொண்டு கைல கர்மங்களுக்‌ 
1 வள்‌ எனவும்‌, கதயை 
வைத்துக்கொண்டிறாப்பதால்‌ ல்ரியாவடிவான விலே பதி 
எனவும்‌, கேடயத்தைக்‌ கொண்டிருப்பதால்‌. கச்சகச்சட்பம்‌ ப 
வர்ண ஆவரண்சக்தி எனவும்‌, பானபாத்ரம்‌ வைத்திறாக்கும்‌ 


கும்‌ உரித்தான பலன்களைக்‌ கொடுப்ப 
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காரணத்தால்‌ எப்பொழுதும்‌ ஆகந்தாறநுபவரஸத்தைப்‌ பருகுகன்‌ 
வள்‌ எனவும்‌ அறியவேண்டும்‌. 

லிங்கத்தைப்‌ புருஷனாகவும்‌, யோகியை ப்ரக்ரூதியாகவும்‌, 
நாகத்தை பிரக்ருதி புருஷர்களுடைய ஸம்பம்த வடிவான கால 
மாகவும்‌ கொள்ளவேண்டும்‌. தேவீ அவைகளைத்‌ தரித்துக்‌ 
கொண்டிருப்பதால்‌ ப்ரக்ருதி புருஷர்களுக்கும்‌, காலத்திற்கும்‌ 
அதிஷ்டான ப்ரஹ்மரூபிணியாக இருக்கிறாள்‌ என்பதும்‌ கிடைப்ப 
தாகும்‌. 

இந்த மஹாலக்ஷ்மி ஈவாக்ஷரிமந்த்ரத்திலுள்ள மாயாபிஜ 
வடிவாயிருப்பவள்‌, இந்த பிஜமானது புவகேச்வரீ பிஜமாகும்‌ 
என தற்த்ரசாஸ்த்ங்கள்‌ கூறுகின்றன. ஏனெனில்‌ மஹாலக்ஷ்மீ, 
மாதுலிங்கம்‌, கதை, கேடயம்‌, பாஈபாத்ரம்‌ என்பவைகளையும்‌, 
யுவறேச்வரி, பாசம்‌, அங்குசம்‌, வரதம்‌, அபயம்‌ என்பவைகளை 
யும்‌, தரித்துக்‌ கொண்டிருப்பதால்‌ ஸ்தூல வடிவில்‌ த்யாகபேதம்‌ 
கொண்டு பேதவ்யவஹாரமுண்‌ டானாலும்‌ ஸுஷ்‌மவடிவம்‌ 
கொண்டு, மாயாபிஜமாத்ரத்தன்மை கொண்டும்‌ மஹாலக்்மில்‌ 
கும்‌, புவமேச்வரிக்கும்‌ அபேதமே ஸித்திப்பதாகும்‌. 


ஏன்‌ எகர வக (எ qT | 
ஸா Sanat anal இ € 9 \l 


(பஃ- ரை) qT -மஹாலக்ஷமியானள்‌; ௭௭- அக்கு; 
அன்னை - ஸமஸ்‌,த; வகர - உலகத்தையும்‌; 3898 - சூன்ய 
மாக; (இருப்பதை) னள - பார்த்து; ளெ எள - கேவல 
(முக்யமாக) குமோகுணத்தின்‌ உபாதியைக்‌: கொண்டு; 
ஏரு - வேறொரு; ஒரு - வடிவ ததை; என - ஈ& - தரித்தா 
சால்லவா. ர்‌ ்‌ 

(பொ-ரை) ௮க்‌,த மஹாலக்ஷமியானவள்‌, இந்த 
உலகம்‌ முழுவதும்‌ சூன்மாயிருப்பதைக்‌ கண்டு, தமோ 
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குணத்தின்‌ உதவியை முக்யமாகக்‌ கொண்டு வேறொரு 
வடிவத்தை எடுத்துக்கொண்டாள்‌. அதாவது பிரளய 
காலத்தில்‌ அதிஷ்டாதாக்களால்‌ (அதிகார புருஷார்கள்‌-- 
ப்ரஹ்மா, விஷ்ணு, ருத்ரன்‌ முதலியவர்கள்‌) சூன்யமா 
யிருக்கின்ற இவ்வுலகமனை த்தையும்‌ பார்தது, தமோ 
குணத்தின்‌ உதவிகொண்டு வேறொரு வடிவதை மஹா 
காளீ எடுத்தாள்‌ என்பது கருத்து. மாயையோடு கலந்த 
பரப்ரஹ்மத்தினுடைய ஸத்து, சித்து, ஆனந்தம்‌ என்ற 
மூன்னு வடிவங்களுக்கும்‌, ஸத்வம்‌, ரஜஸ்‌, தமஸ்‌ என்ற. 
முக்குணங்களுடைய ஸாம்யாவஸ்தைதயும்‌ உண்டு. பிரளய 
காலத்‌தில்‌ ஒடுங்கிய ப்ராணிகளுடைய கர்மத்‌.இன்‌ ஏற்றத்‌ 
தாழ்வு கொண்டு அம்‌,த தமோகுணமானது தனது நிலையி 
னின்றும்‌ கொஞ்சம்‌ இளகியது போல்‌ ஆகும்‌. அப்‌ 
பொழுது இளகிய கேவல தமோகுண வடிவமான அம்‌,க 
மாயையான த குமோகுண த்தில்‌ அபிமானம்‌ கொண்ட 
பமஹாகாளீ” என்ற பெயரோடு கூடிய ஒரு ஸ்வரூப தீனை 
ஆச்ரயிப்ப தாமும்‌. இவவிட தீதில்‌ மஹாலக்ஷ்மி ஸாம்யா 
வஸ்தையை அபிமானிப்பவள்‌- மஹாகாளி கமோகுணச்‌ 
தை அபிமானிப்பவள்‌ என்பதும்‌ தம 0௮5 அறு 
வது மஹாலக்ஷ்மியே மஹாகாளியாயும்‌ பரிணமித்தாள்‌ 
என்பது ஸாரம்‌. 


எ Prana AEA | 
கன எடி எண கொரி || 2॥| 


asada | 
லக்‌ ன சோரா ர்‌ ௭௭1 5௩ ॥ 
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(பஃ-ரை) ஏ - அந்த மஹாகாளியானவள்‌; நாளா 
என்னார்‌ - துகளாக்கியமைக்கல்லின்வர்ணக்கோடு விளங்கு 
பவஞும்‌; எனா - பற்களைக்‌ கொண்டு மனோஹரமாக 
விளங்கும்‌ முகத்தோடு கூடியவளும்‌; எக-கள - விஸ்‌ 
,இர்ணமான கண்களையுடையவளும்‌; என - நுண்ணிய 
இடையையுடையவளும்‌; எல-பெண்‌ வடிவாகவும்‌; எர-ாஎ- 
நா்‌ - எக: - வாள்‌, சரஸ்‌, பத்திரம்‌, பரிசை இவைகள்‌ 
கொண்டு அஃ்கஎனுள - அலங்காரமாகச்‌ செய்யப்பட்ட 
நான்கு கைகளையுடையவளும்‌; ௭-0 - முண்டங்களை 
மாலையாக மார்பிலணிக்தும்‌; . ரர்‌ எ - சரஸஃகளாலா 
இய மாலையை; -சரஸினால்‌, (ஜ்‌ - தரித்துக்‌ கொண்‌ 
டவளுமாக; ஏஏ - ஆனாள்‌. 

(பொ-ரை அந்த மஹாகாளியானவள்‌ பொடி கீது 

. துகளாகச்செய்‌ த அஞ்சன (மை) கல்லின்‌ கிறத காடு 
கூடியவளும்‌; கோரைப்பற்களால்‌ மனோஹரமாயிருக்கிற 
முகத்தோடு கூடியவளும்‌, விஸ்‌தீர்ணங்களான கண்‌ 
களோடு கூடியவளும்‌, நுண்ணிய இடையையுடைய' 


’ 


வளும்‌, பெண்வடிவம்‌ கொண்டவளும்‌ வாள்‌; பாதீரம்‌ 
சிரஸ்‌, பரிசமென்ற ஆயுதங்களால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட 
நான்கு கைகளோடு கூடியவணாம்‌; மார்பில்‌ முண்டங்களை 
(மலையில்லா, க உடல்கள்‌) மாலை யாகவும்‌; சிரஸில்‌ மண்‌ 
டையோடுகளாலான மாலையையுமணிந்து கொண்டவளு 
மாக விளங்கினாள்‌. © (8-9) 

இவ்விடத்தில்‌ பின்னம்‌ என்றும்‌ அபின்னம்‌ என்றும்‌ பதத்‌ 
தை மிரித்தக்கொள்ள வேணும்‌. அந்த காளிகாதேவீ மூலதேவி 
யாக மஹாலகஷ்மியினிடமிருந்து பின்னமாகவும்‌ (வேறாகவும்‌). 
அந்த மூலதேவிக்கு அபின்னமாகவும்‌ (ஒன்றாகவும்‌) இருப்பவள்‌ 
என்பது கருத்து. 
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எ Maa எனக்‌ எனி ராகா | 


எர கள்‌ 8 ஈஸ்ட்‌ ஒன்‌ என்‌ எ: ॥ 

(ப-ரை) எனி- தமோகுரைவடிவாயும்‌; ளை - 
பெண்‌ ஸமூறத்திற்குள்‌ சிறந்தவளுமான; எர - அந்த 
மாகாளி, எனி -. மஹாலக்ஷ்மியைப்‌ பார்த்து; 
நளின - சொன்னாள்‌. ௭௭:- ஓ அன்னையே ! எ எனக்கு; 
௭ - பெயரையும்‌; க்‌ எ - தொழிலையும்‌; 816 - கொடு; 
ஒனர - உனக்கு; என: - எள: - அனேகம்‌ நமஸ்காரம்‌. 

(பொ-ரை) தமோகுண ஸம்பந்‌.தத்தையடைந்தகவ 
ளாயினும்‌ பெண்கள்‌ ஸ்மூஹ,த்தஇற்குள்‌ சிறந்தவளான, 
அந்த மறாகாளியான வள்‌, மஹாலகஷ்ஷ்மியைப்பார்‌ தது, 
ஓ அன்னையே ! எனக்குரிய பெயரையும்‌, கர்மங்களையும்‌ 
கொடுக்கவேண்டுகிறேன்‌. (கட்ட யிடவேண்டுகிறேன்‌) 
உனக்கு அநேக நமஸ்காரங்கள்‌ என்று சொன்னாள்‌. 

இந்த சுலோகம்‌ அமேககோசங்களில்‌ ௧ 
ஸ்ரீபாஸ்கரராயர்‌ இதை எடுத்துக்கொள்ளவில்லை. 


Ji Mara எலகணினாள்‌ கிளாக்‌ | 
சக்‌ ௭ என எச களர்‌ என்‌ எ ॥ 2௦ ॥ 
(ப- ரை ணி மஹாலஷமியான வள்‌, ண்ட 
பெண்களுக்குள்‌ சிறந்‌ தவளாயும்‌, எனி - தமோகுணத்‌ 


கொண்டவளுமான) எ - அந்த மஹாகாளியைப்‌ 
ஏர்‌ - எந்த? எள்‌ - பெயர்களும்‌; 


சணப்பட்டாலும்‌ 


தைக்‌ 
(பார்‌ தீது) ௭௭ உனக்கு; 
எ - உனக்கு; ர) களின்‌ - எவ்வித 
ன - அவைகளை? ஊரன்‌ - கொ 


அள - சொன்னாள்‌. 


தர்மங்களும்‌ உண்டோ? 


டுக்கிறேன்‌. (என்று) 
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(பொ - ரை) மஹாலஷ்மியான வள்‌, பெண்களுக்குள்‌ 
இறந்‌ தவளும்‌, தமோகுண,த்தை முக்யமாகக்‌ கொண்டளு 
மான காளிகாகேவியைப்‌ பார்த்து உனக்கு உரித்தான 
பெயர்களையும்‌, செயல்களையும்‌ கான்‌ கொடுக்கிறேன்‌ எனச்‌ 
சொன்னாள்‌. 1 (10) 

ஈவா எளி எனச்‌ ஏனா THT | 
ஆ 
ன ஹா களி ககன ॥ 22 |. 
ஊண்‌ ர ள்‌ எனா எனின்‌; | 
afi: களிர்‌ 8 ளன எனி Assad சண ॥ 22 1 


(ப - ரை) எண - மஹாமாயை யென்றும்‌; எனனலி- 
மஹாகாளி யென்றும்‌; எனி - மஹாமாரி யென்றும்‌) 
ஆளா - ஆகு (படி) யென்றும்‌; ஜா- தீருஷு (காகம்‌) 
என்றும்‌; ஊன - நித்ரை (தூக்கம்‌) என்னும்‌; ஏனா - தரு 
ஷ்ணை (ஆசைப்‌ பெருக்கம்‌) என்னும்‌; கேவி - தனித்த 
ஒரு வீராங்கனை என்றும்‌; எஒ-ஸரள; - காளரா தீரியென்னும்‌; 
கள - காப்பாற்றுகிற ஸ்வபாவ,க்கோடு கூடியவளென்‌ 
அம்‌, ஊ*-இக்‌களளன்‌ - பெயர்களை ௭௭ - உனக்கு; என்டு 
கர்மங்களோடு; அன்‌ - வெளியிடப்பட்டன? ரர: - 
இந்த நாமங்களைக்கொண்டு, ர - உன்னுடைய; கணீர்‌ - 
தொழில்களை; என - அறிந்து; ஏ: -' எவன்‌; எளி - ஜபம்‌ 
செய்கிறானோ; ஏ: - அவன்‌ ; ஏன - ஸுக) ஏணு - 
அடைகிறான்‌. ச்‌ ்‌ 

(பொ - ரை) ப்ரஹ்மா திகளையும்‌, மோஹமடையச்‌ செய்‌ 
வதால்‌ மஹாமாயை யென்றும்‌, அவர்களை: . நிர்மாணம்‌ 
செய்வதால்‌ மஹாகாளி.என்‌ அம்‌; அவர்களை அழிப்பதால்‌ 
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மஹாமாரீ என்றும்‌, அவித்யாஇகள கபளம்‌ (விழுங்குவது) 
செய்வதால்‌ குாதையென்றும்‌ ; பக்தர்களுடைய பகை 
வர்களை அழிப்பதில்‌ மிகவும்‌ காஹமுள்ளவள்‌ ஆத 
லால்‌ த்ருஜா என்றும்‌, யோகநித்ரையென்ற ஸமாத 
வடிவத்தோடு இருப்பதால்‌ நித்ராதேவியென்றும்‌ ; (யோக 
கித்ரைக்கு ௮தஇஷ்டானமாயிருப்பவள்‌ என்பது கருத்து 
பக்தர்கள்‌ செய்கின்ற பக்தியில்‌ விருப்பமுள்ளவளாகை 
யால்‌ த்ருஷ்ணு என்னும்‌ ; ப்ரபஞ்ச,த்தினுடைய பராக்ரம 
வடி.வாயமைந்‌ தவள்‌ நீ ஒருவளேயா,தலால்‌ வீராங்கனை 
(பான உன்னை ஏகவீரா என்றும்‌ ; யாவற்றையும்‌ அழிக்கும்‌ 
காரணத்தால்‌ காளராத்ரீ தேவியெனவும்‌, அவ்விதமே 
யாவற்றையும்‌ பரிபாலிப்பதால்‌ துரத்யயா எனவும்‌ இந்த 
பத்து காமங்களும்‌, உன்னுடைய தொழில்களைக்கொண்டு 
வெளியிடப்பட்டன. இவ்விதம்‌ பத்து நாமங்களைக்‌ 
கொண்டு உன்னுடைய தொழில்களையறிம்து அவை 
கனை அடிக்கடி எவனொருவன்‌ ஜபம்‌ செய்கிறானோ, அவன்‌ 
ஸஃக,த்தை யனுபவிக்கிறான்‌. 
இவ்விடத்தில்‌ மஹாமாயா என்ற பததிதிற்கு அடியில்‌: 
வருமாறு பொருள்‌ விளக்கங்கள்‌ கொடுக்கப்பட்டிருக்‌ 
கின்றன. 
3 ஏஎ Hi af சான்‌: | 

ஏனள்‌ எளீகள்‌ கன்‌ ள frre ॥ 

சளி ள்ணான்ள (எசின எ ॥ 

என்ன்‌ எனி சிணா எள எண்ன ॥ 

இனி என ரு சன சனா ஏஎ; ஏஎ: | 

qa dig Frage FAT ॥ 


அ 
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எள்‌ ளர்‌ எள்‌ எம்‌ கவண்‌ எ | 
எரிக்‌ ளின்‌ 9 ளா எலிக்‌ ॥ 

“ குர்ப்பத்‌நில்‌ ஞானம்‌ கிறைந்திருக்கிற சிசுவானது 
ஸ-ஐஇகாவாயுவினால்‌ தூண்டப்பட்டு ஜனிக்கும்‌ பொழுது, 
அச்சிசுவினுடைய ஞான த்தை மறைக்கின்ற யாதொரு 
சந்தயுண்டோ, அச்சக்‌திக்கே மஹமாமயா எனப்பெயர்‌, 
எம்‌,தச்சக்‌,தியான அ முக்‌ இன ஜன்மங்களில்‌ செய்க கர்மங்‌ 
களாக்குள்ள வாஸனையைச்‌ சேர்த்து, “ நான்‌, எனது” என்‌ 
னும்‌ அபிமானங்களையுண்டாக்‌கி, காமம்‌, க்ரோதம்‌ முத 
லியவைகளோடுகூடச்‌ சேர்த்து மோஹத்கையடைக்‌ 
செய்கன்றதோ அம்த சக்தியேகான்‌ மஹாமாயா என்ப 
தாம்‌. மேலே சொன்ன பெயர்கள்‌ யாவும்‌ தேவிபுராணத்‌ 
இல்‌ காளிகாநாமநிர்வசனாதீயாய த்‌ தில்‌ இதேபோல மற்ற 
நாமங்களுக்கும்‌ விஸ்தாரமாகப்‌ பொருள்‌ விளக்கங்கள்‌ 
கொடுக்கப்பட்டிருக்கின்‌ றன. (11, 12) 


எண்ணான எவகணி: எனரார்‌ ஏர | 
என்னி ஷ்‌ ஏரிகள்‌ கனி I 22 ॥ 


(ப - ரை) ஏ - ஓ அரசனே | ஈகி: - மஹா 
லக்ஷ்மியானவள்‌. எ - அந்த மஹாகானியை (பார்க்கு), 


அ - இவ்வி,கம்‌, சன - சொல்லி, ரஎ-ஜன - மிகவும்‌ கக்க 


மான, எனி - ஸத்வம்‌ என்று சொல்லப்பட்ட, ூஏ - 
குண,த்தினால்‌, கர - பூரணச்தீரனுக்கு ஸமானமான 
காந்தியையுடைய, ஏஏ - மற்றொரு வவர - வடிவத்தை 


னி த்‌ குரித் தாள்‌. 


(பொ-ரை) ஓ அரசனே ! மஹாலக்ஷ்மியானவ்‌ஷ 
அத்த மஹாகாளியைப்‌ பார்த்து இவ்விதம்‌ சொல்லு 
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விட்டு, மிகவும்‌ 'ச௪,த்தமாயிருக்கிற ஸத்வ குணத்கைச்‌ 
கொண்டு பூர்ண -சந்திரனுக்குத்‌ துல்யமான (நிகரான) 
மற்றொருவடிவை எடுத்துக்‌ கொண்டாள்‌. அதாவது 
மஹாலக்ஷ்மியானவள்‌ . மஹாஸரஸ்வ தியாக ஆனாள்‌ என்‌ 


பது கருத்தாகும்‌. (13). 


ஏனா சிராக | 
ஆ 
சாண எனி என்‌ எளி ॥ 22 ॥ 

(ப - ரை) எ ந்த ஸரஸ்வ 2 தவியும்‌, ஏளன - 
ஜன அ - ஜபமாலையையும்‌, அங்குச, த்தையும்‌ (மாவெட்டி) 
தரித்துக்‌ கொண்டும்‌, சிரா-ரனக-எரீரி - வீணையையும்‌, 
புஸ்தகத்தையும்‌ தரித்துக்‌ கொண்டும்‌, ஏ - உத தமமான, 
எளி - ஸ்த்ரியாக, எரா - ஆனாள்‌. ஏன - இந்த ஸரஸ்வ 
இக்கு, ள எ - அம்‌,த மஹாலக்ஷ்மியும்‌, என்‌ - பெயர்களை, 
எள்‌ - கொடுத்தாள்‌. 


(பொ-ரை) அவள்‌ 


ஜபமாலை, மாவெட்டி, வீணை, 
இவைகளை (நான்கு கைகளிலும்‌, அரித்துக்‌ 


புஸ்தகம்‌ 
கொண்ட ஓர்‌ உத்தம ஸ்த்ரியாக விளங்கினாள்‌. அக்கு 

i :கண்டாகய பெயர்களையும்‌, தொழில்‌ 
மஹாலக்ஷ்மீ இவளுககுணாட்‌ ன 


காயும்‌ வழங்கினாள்‌. 5 
mera Mera எனி ளசி | Hg 
எளி எனி அஸிஜிகாள்‌ எ ளி ॥ 24 ॥ 
(ய - ர எள - மஹாவித்யா தர்‌ தப்பிப்‌ 
மஹாவாணீயென் ணும்‌, சளி - பாரதி ர்‌ த 
வாக்‌ தேவீ யென்னும்‌, எளி - ஸரஸ்வ தீயென்ணும்‌, ௭௭1 - 


ஆர்யை எண்ணும்‌, , சானி. - ப்ராஹ்மீயெனவும்‌, என்து: - 


LIBR 
CAA rE 
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காமதேனுவென்றும்‌, ளி - ஏ - வேதகர்பா என்றும்‌... 
சின்‌ - புத்‌, தச்வரியென்றும்‌ பெயர்களாம்‌. 

முன்பு சொல்லப்பட்ட ஊரா ௭௭ என்‌ - இவைகள்‌ 
உன்னுடைய பெயர்கள்‌ என்ற ச்லோகம்‌ இவ்விட;த்‌ இல்‌ 
பத்து நாமங்களிலும்‌ ஸம்பக்‌இப்ப,தாகும்‌. 

(பெர-ரை) மஹாவித்தையின்‌ வடிவினள்‌ எனவும்‌, 
வாக்குகளுக்கு ௮ ததேவனையாயிறாப்ப தால்‌ மஹாவாஷீ 
எனவும்‌ ; எல்லாக்கலைகளையும்‌ பரிப்ப தால்‌ பாரதீ எனவும்‌ 
சொல்லின்‌ வடிவானது கொண்டு வாக்‌ எனவும்‌, கன்‌ 
யெனவும்‌, ஞான ததை விரும்புகின்றவர்களால்‌ ௮ர்ச9ஃ 
கப்படுவதால்‌ ஆர்யா சிரேஷ்டை (சிறந்தவள்‌) யெனவும்‌, 
ப்ரஹ்மனுடைய ஸம்பந்தமுள்ள காரணத்தால்‌ ப்ராஹ்மீ 
என்றும்‌, விரும்பியவற்றைக்‌ கொடுப்ப தால்‌ காமதேனு என 
வும்‌, வேதங்களை த அன்னிட தீதே கொண்ட காரணத்‌ டல 
வேதகர்பாயெனவும்‌ ; பு,தீ.இயின்‌ தலைவியா கலால்‌ திச்வரீ 
கேவி யெனவும்‌ மடு தமான பெயர்களோடு பிரஸித்த. 
மானாள்‌. (16). 


அள்ள எனி ஏமி | 
ஜார்‌ எாளஎர்‌ (னி ERE} ரகா: | 


(ப-ரை) எள. பிறகு, எளி: - மஹாலஷமியான 
நகக்‌ எனனனிஈ - மஹாகாளியையும்‌, என்‌ - மஹா 
ஸரஸ்வ இயையும்‌; ' (யார்‌.த்து) ஏஎ - நீங்கள்‌ - இருவரும்‌, 
ஏகே; - தங்கள்‌ தங்கள்‌ குணத்திற்கு அநுஸர்ணையாக 
னி - மஹிமை. வாய்ந்‌ தவைகளான, ணி. இரட்டை 


எண. - உண்டாக்குங்கள்‌. (ஏன்று) ௭: சொன்னாள்‌ 


நத 
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(பெர- ரை) பிறகு மஹாலக்ஷ்மீ, மஹாகாளியையும்‌, 
மஹாஸரஸ்வதஇயையும்‌ பார்‌த்து, நீங்கள்‌ இருவரும்‌ 
உங்களுடைய குணத்திற்கு அஅுகூலமாயிருக்கின்ற 
பெருமை வாய்ம்‌,த இரண்டு ஸ்த்ரீ புருஷர்களை உண்டாக்‌ 
குங்கள்‌ என்று சொன்னாள்‌. (76) 


சனா 8 எகரி; எளி இஜர்‌ FRAN | 
சோளன்‌ ஈரி எிர்ளி கானளி ॥ 25 ॥ 

(ப ்‌ ரை) என்ன்‌; - மஹாலசகஷ்மியான வள்‌, ௫ அவ்‌ 
விருவர்களுக்கும்‌, 478 - இவ்விதம்‌, ஊன - சொல்லிவிட்டு, 
AH - STS, கசம்‌ - ஞானஸம்பக்நமாயும்‌, ஈன்‌ - 
னஞாஹரமாயும்‌, ஊன்‌ - பா,த்மஸன த்தில்‌ இருப்பது 
எிர்சி - ஸ்த்ரீ புருஷவடி.வமாயுமுள்ள, எக 3 
எனன - ஸ்ருஷ்டி. செய்தாள்‌. 

(பொ - ரை) மஹாலஷ்ஷ்மியானவள்‌ இவ்விதம்‌ அவர்‌ 
களிடம்‌ சொல்லிவிட்டு முதலில்‌ அஞ ஒரு மிது 
னத்தை ஸ்ருஷ்டி செய்தாள்‌. அக்க யிதனமும்‌ ஞானம்‌ 
நிறைந்து, மனோஹரமான பத த்க்‌ த 
மாகக்‌ கொண்டு ஸ்த்ரிபுருஷ ட யு ்‌ ளங்‌ யது... 

இங்கு மிதுனம்‌ என்ற பதத்திற்கு புகிதிரனும்‌, பு.கீரியு 
மாகிய ஸ்ஹோ தர ஸஹோ 2 த 


யாகும்‌. 


மே 
மான, 
இரட்டையை ல 


ண வி ௫௫0 ஏன 8 1K | 

ஜி. ண்‌ காக கணின6 ara fd § AACN 
டட சமம்‌ அத்தககய. 

ய்ரஹ்மனே, ஐன்‌ - ஓ விதியே: 


தரிகள்‌ என்பது பாஸ்கரர்‌ உரை . 


! எண - ஓவிரிஞ்சியே ! ஏன -. 


ண 
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என்றும்‌, எ: -ஓ காதாவே ! ஷ்‌ - என்றும்‌, - அக்கு, 
எரு - புருஷனை, ௭௫ - சொல்லி அழைத்தாள்‌: ஏ: - ஓ 
ஸ்ரீயே! 88-ஓ பத்மே, ௭%-ஒ கமலே ! ஒரனை-ஓ லக்ஷ்மியே, 
ச௫-என்னும்‌, என - அந்த, என்‌ - எ - பெண்ணையும்‌, ஊக - 
சொல்லி அழைத்தாள்‌. 

(பெொ-ரை) மஹாலக்ஷமியாகிய அன்னையானவள்‌ 
ஸ்ருஷ்டி செய்யப்பட்ட புருஷனை ப்ரஹ்மனென்‌ ணும்‌, விது 
யென்றும்‌, விரிஞ்சனெள்றும்‌, கா. காவென்னறும்‌, அவ்‌ 
விதமே அப்பெண்ணை ஸ்ரீயென்னும்‌, பத்மா வென்றும்‌, 
கமலா வென்றும்‌, லக்ஷ்மியென்னும்‌ அழைத்தாள்‌. (28 

எளி IAT எ 89 SA எ 8 | 
ணிய கண ளன எவன்‌ A 26 | 

(ப- ரை) எவ னி-மஹாகாளியும்‌, எளி - ஸரஸ்‌ 
வதியும்‌, (ஈ௭்‌ - ஓவ்வொரு இரட்டையை ஊன்‌ -ஊ-ஐ- 
ஸ்றாஷ்டிசெய்தனர்‌. adi: ம்‌ இந்த இரண்டு மிதுனங்களு 
டைய, ஊன்‌- அரன்‌ - வடிவங்களையும்‌, என்‌ - பெயர்களை 
யும்‌; இ - உனக்கு, 81 - சொல்லுகிறேன்‌. 

(பொ- ரை மஹாகாளியும்‌ மஹாஸரஸ்வதியும்‌ ஒவ்‌ 
வொரு மிதுன த்தையும்‌ முறையே ஸ்ருஷ்டி. செய்தனர்‌. 
இந்து இரண்டு மிதுனங்களுடைய ஸ்வரூப கதையும்‌, 
நாமங்களையும்‌ நான்‌ உனக்குச்‌ சொல்‌.லுகிறேன்‌. - (19) 

- விக்க சவுக்‌ MT எண்ன 

- எள எ ged எனகன fant fea ॥ ௩௨ | 

(பறை எனன - மஹாகாளியானவள்‌, எமக - 
நீலகிறமுடைய கழுத்தோடு கூடியவனாயும்‌, சூ - ஷு - 

38 
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சிவந்‌தகைகளோடு கூடியவனாயும்‌, ஏ - வெளுத்த 
சரீரத்தை யுடையவனும்‌, எ - சன - சந்த்ரனை அலங்‌ 
சாரமாக சிரஸில்‌ அணிந்‌ தவருமான , ண - புருஷனையும்‌, 
இர - வெளுத்தநிற தி தோடு கூடிய, 1௭ பெண்ணையும்‌ 
ளா - உண்டு பண்ணினான்‌. 

(பொ-ரை) மஹாகாரளியானவள்‌, நீல நிறத்தோடு 
கூடிய கழுத்தையுடையவனும்‌ ; சிவந்த கைகளையுடைய 
வனும்‌; வெளுத்த இருமேனியையுடையவனும்‌ ; சந்த்ர 
கலையைத்‌ தலையில்‌ ஆபரணமாக அணிந்தவனுமான 
புருஷனையும்‌, வெளுத்த நிறத்தோடு கூடிய பெண்ணையும்‌: 
ஸ்ருஷ்டி. செய்தாள்‌. 
வெளுப்பான வர்ணத்தோடு கூடிய இந்த மிது 
தை ஸ்ருஷ்டி செய்தது கொண்டு மஹாகாளியான 
ம்‌ கொண்டவள்‌ என்‌ 


(24) 


லாத்‌ 
வள்‌ தன்னுள்‌ ஸத்வகுணததையு 


பது இடைக்கன்றது. 
ஏ ன: ரச வார: காவி ௭ இன்கா: | 
ணி சான்று: எ வி எனா உ ॥ 22 ॥ 


ரை) ஏ: - அந்த புருஷன்‌, ௯: - ருத்ரன்‌ என்‌ 


(ய - 
ன்‌ என்னும்‌, ஏரு:-ஸ்‌தாணுவென்றும்‌, 


ர்க; - சங்கர 


ID. 
க்‌ கபர்‌ தயெனனும்‌, நன்னா: - எ - முக்கண்ணன்‌ என்‌ 
றும்‌, ஏ! - அப்பெண்‌, சனி - த்ரயீ என்னும்‌, ன - வித்யா 
என்றும்‌, அளி: - காமதேனு வென்றும்‌, ள்‌: _ பென்று 
ணென்றும்‌ எள - பாஷா என்றும்‌, eT - ஸ்வராக்ஷரா 
என்றும்‌ (அழைக்கப்பெற்றனர்‌) 


(பொ - ரை) அப்புருஷன்‌ 2 உலகை யழிப்பதால்‌ 
ருத்ரன்‌ என்னும்‌ ; பக்தர்களுக்கு. மங்கள திஜை-ஸஃக தனை 
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கொடுப்ப கால்‌ சங்கரன்‌ என்னும்‌; அசைவற்று ஸ்‌இரமா 
மிருப்ப,தால்‌ ஸ்தாணு என்னும்‌; சடைமுடிகளை த கரி.த்‌இருப்‌ 
பதால்‌ கபர்தீ என்னும்‌ ; மூன்று கண்களோடு விளங்குவ 
தால்‌ த்ரிலோசனன்‌ என்னும்‌ அழைக்கப்‌ பெற்றான்‌. அவ்‌ 
விதமே அப்பெண்ணும்‌ வேதவடிவாயிருப்ப தால்‌ த்ரயீ 
என்றும, ஞானவடிவாக விளங்குவதால்‌ வித்யா என்னும்‌, 
பக்தர்களுக்கு வேண்டிய ஸகல மனோர தங்களையும்‌ 
கொடுப்பதால்‌ காமதேனு என்னும்‌, பெண்ணின்‌ வடிவாயி 
ருப்பதால்‌ ஸ்திரீ என்னும்‌; பாஷையின்‌ வடிவாயிருப்ப 
கால்‌ பாஷா என்னும்‌; ஸ்வரங்களின்‌ வடிவாகவும்‌, வ்யஞ்‌ 
ஜாங்கள்‌-அகஷரங்கள்‌-வடி.வாகவுமிருப்ப. கால்‌ ஸ்வராக்ஷரா 
என்னும்‌ அழைக்கப்‌ பெற்றாள்‌. (22) 
எப - ஸ்வாகா - என்றவிடத்தில்‌ ஸ்வரா _. உதாத்‌ 
தாறுதாத்த ஸ்வரிதங்கள்‌ எனவும்‌, 9௭ - அழிவற்றவள்‌ - 
அதாவது நித்யமாயுள்ளவள்‌ எனவும்‌ கொள்ளலாம்‌, 
சமாளி (னர்‌ எர கார்‌ எ ரசர்‌ ஏர | 
எள a விற்‌ a AR ॥ 

(ப- ரை) ஏா- ஓ அரசனே ! எனி - மஹாஸரஸ்‌ 
வத, MO - ஸ்வர்ணமிறமுள்ள, ரன, - பெண்ணையும்‌, 
தனு - நிலவர்ண தீ தோடு கூடிய, ஏன - ௭ - புருஷனையும்‌, 
எனா - உண்டுபண்ணினாள்‌, எனி: - ஏர. - அவ்விருவ 
ருடையவும்‌, என்‌ - பெயர்களை, 9 - உணக்கு, எண்‌ - 
சொல்லுகிறேன்‌. [ 

(பொ-ரை ஓ அரசனே ! மஹாஸரஸ்வ தீ தவி 
யாஷ்வள்‌ ஸ்வர்ணகிறமுள்ள ஒரு பெண்ணையும்‌, நீலநிற. 
முள்ள ஒரு புருஷனையும்‌ உண்டு பண்ணினாள்‌. அவ்விரு. 
வருடைய பெயர்களையும்‌ உனக்குச்‌ சொல்லுகேன்‌. (22) 
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(கர: கணி எரிகள்‌ எளி என்‌: | 
ரின்‌ என்‌ ஏசி grad ஜா feral ॥ 22 ॥ 


(ப -ரை) ரன]: - வியாபக ஐயிருப்பவன்‌, தன: - கார்‌ 
மேகம்‌ போன்ற நிறமுள்ளவன்‌. எரி; - பொறிகளுக்‌ 
குள்ளே மறைந்‌ திருப்பவன்‌-— அம்‌ தர்யாமியரயிருப்பவன்‌ 
னை: - பொறிகளை விளங்கச்‌ செய்பவன்‌, எள; - துஷ்ட 
ஜனங்களைப்‌ பீடிப்பவன்‌. எள - மஹாதபஸ்விந, ளின்‌ - 
பொன்னிறமுள்ளவன்‌. எளி - மஹாபதிவரதை, எள்‌ - 
ரொம்பவும்‌ கோபமுள்ளவள்‌. ஏர்‌ - ரொம்பவும்‌ அழகுள்‌ 
எவள்‌. அள - பெருகிய பாக்யதிதையுடையவள்‌, அள - 
மங்கள வடிவ த்தையுடையவள்‌. 

(பெொ-ரை) அப்புருஷன எங்கும்‌ பரவியிருப்ப கால்‌ 
நீருண்டமேகம்‌ போன்ற நிறத்தைக்‌ 
என்றும்‌, இர்திரியங்களையும்‌ 
என்னும்‌, பொறிகளை 


விஷ்ணு என்னும்‌; 
கொண்டதால்‌ கிருஷ்ணன்‌ 


கடந்து நிற்பதால்‌ ஹ்ருஷீகேசன்‌ 
ரல்‌ வாஸுதேவன்‌ என்னும்‌ ; அஷ்டர்களை 


விளங்கச்‌ செய்வ த 
SE பெற்றான்‌. 


திக்ஷிப்ப,தால்‌ ஜநார்தனன்‌ என்னம்‌ அல 
அவ்விதமே அப்பெண்ணும்‌ ; 'இவிரமான தவதக்தேரடு 
ர துவ்தாவ்‌உமானன்‌ ஐும்‌பபொன்னிதமூன்ன அவம்‌ 
தையுடைய காரண த்தால்‌ கெளர்‌ என்னும்‌, மஹாபஇவ்ர 
.தையாயிரறாப்ப தால்‌ ஸதீ எனவும்‌, அதிக கோபத்தை 
யுடைய காரணத்தால்‌ சண்டீ எனவும்‌, சிறந்த ரூபலாவண்‌ 
யத்தோடு கூடியதால்‌ ஸுந்நரீ எனவும்‌, ஸகல பாகயங்களை 
யும்‌ கொண்ட காரணத்தால்‌ 
கள வடிவாயிருப்பதால்‌ சிவா எனவும அழைக்கப்‌ பெற்‌ 
“ருள்‌, ப (28) 


ஹுபகா எனவும்‌, ஸகல மங்‌ 
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எச்‌ aA: எள: கரன்‌ எர ட. 
அனிஷா சே ஸ்கல்‌ Sar: ॥ 28 ॥ 


(ப-ரை எர - இவ்விதம்‌, 9: - அப்பெண்‌ 
களும்‌, ஏன - புருஷத்தன்மையை, நு - அடைந்‌ 
னர்‌, எதனா: - ஞானக்கண்ணுள்ளவர்கள்‌, aaa - 
பார்க்கின்றனர்‌. ஜா - மற்றவர்களான, எக: - அதை 
(மாயை) யறியா த, எள: - ஜனங்கள்‌, ௭- அறிவதில்லை, 

(பொ- ரை) இவ்விதம்‌ அப்பெண்கள்‌ புருஷக்‌ 
தன்மையடைக்‌ ததை ஞானக்கண்ணுள்ள ஞானிகள்‌ அதி 
இன்றனர்‌. மற்றவர்கள்‌ அந்த மாயாசக்‌இயைக்‌ காண்‌ 
பது முடியாது. (24) 

இவ்விதம்‌ மூன்று மிதுநங்களை ஸ்ருஷ்டி செய்து அவர்க 
ளுடைய விவாஹத்திற்கு புருஷர்கள்‌ இல்லாததால்‌ கம்யகாதா௩ம்‌ 
செய்து தம்பதிகளாக வேண்டுமென்க்கருதி தானாகவே இந்த 
இரண்டு வடிவங்களைத்‌ தரித்தாள்‌. மஹாலக்ஷ்மீ பிரஹ்மவடிவத்‌ 
தையும்‌, 'மஹாகாளி ருத்ரவடிவத்தையும்‌, மஹாஸரஸ்வதி 
விஷ்ணு வடிவத்தையும்‌ முறையே அடைந்தனர்‌. இவ்வடிவங்கள்‌ 
ஸாதாரணமான கண்களுக்குப்‌ புலப்படாதவை - கண்களூடைய 
குணபெளஷ்கல்யம்‌ (நிறைவு) கொண்டு ஞானக்கண்கள்‌ படைத்‌ 
தவர்களே காணமுடியும்‌ என்பது கருத்து. 


எண்‌ ஈன்‌ என்‌ ஈகி சி 
கு ரிசி எரர்‌ எள PAR ॥ 


(ப - ரை) ா-ஓ அரசனே ! HES: - மஹாலக்ஷ்மி 
யானவள்‌, எரி - ஸரஸ்வ தியை, ஈண்‌ - ப்ரஹ்மாவுக்கு, 
ஏணி - மனைவியாகவும்‌, எ - வரங்களைக்‌ கொடுக்கின்ற, 
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ளிிர - கெளரியை, ௭ - ௬,க்ரணுக்கும்‌, இச - லக்ஷ்மியை, 
எள - ஏ - வாஸுதேவனுக்கும்‌, பக - கொடுத்தாள்‌, 
(பொ-ரை) ஓ அரசனே ! மஹாலக்ஷ்மியான வள்‌, 
ஸரஸ்வதியை ப்ரஹ்மாவுக்கும்‌, வரத்ைகக்‌ கொடுக்கின்ற 
கெளரியை ர,க்ரணுக்கும்‌, லக்ஷ்மியை வாஸஃதேவனுக்கும்‌ 
கன்யாகானமாகக்‌ கொடுத்தாள்‌. (25) 


எ ௭8 AT faAsvensiaad | 
[994 Ta, சனனிசர்‌ aE சி ॥ ௩௩ ॥ 

(ப- றை ரி; - ப்ரஹ்மாவும்‌, என அ௨-ஸரஸ்வ.இ 
யோடு கூட, ட்ப - செர்ந்து, ஏர - ப்ரஹ்மாண்ட தைக, . 
எளிஎ-உண்டு பண்ணினார்‌. ஈள்ளா-வீர,க் தோடு கூடிய, 
ஜனா ருத்ரபகவான்‌, af ஏக&-கெளரியோடு கூட, ௭௭ - 
அர்‌, ப்ரஹ்மாண்ட,த்தை, 898 - அழித்தார்‌, 

(பொ-ரை) ப்ரஹ்மாவும்‌ ஸரஸ்வ.தியோடுகூட சேர்‌ 
ந்து இந்த ப்ரஹ்மாண்ட த்கதை படைத்தான்‌. ருதரபக 
வானே கெளரியோடு கூட அந்த ப்ரஹ்மாண்ட த்தை 
(ஊழிக்கால,த்‌.தில்‌ கர்மஸமூஹங்களோடு கூடியிருக்கிற 
அவ்வண்டதீதை யழித தார்‌. (26) 

ரான்‌ எகர | 
சண்‌ எச்‌ காணாத ॥ RS ॥ 


ரரிஏ ஏசா எசா ஏக கன: | 
doer என்‌ ௭௨ எளி எ8௭: ॥ ௩4 ॥ 
யறை ஜா - ஓ அரசனே ! ' ஏன்‌ - அந்த 
ப்ரஹ்மாண்ட த்தின்‌ ௩டுவில்‌, எள -மூலப்ருகிறாதி மஹ 
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அஹங்காரம்‌ முதலிய, எண்ணி - ,த,த்வஸமூஹமான த, 
எர. - உண்டாகியது, ஈன - பஞ்சபூதங்களின்‌ 
வட்‌ மா, - சராசரங்களுடன கூடிய, எ- 
அம்‌, எண - ஸமஸ்‌,தமான ௭௭௭ - உலகை, ௭:- விஷ்ணு 
வானவர்‌, ண ஏக - லக்ஷ்மியோடு கூட, ஏர - வளர்கு 
தும்‌, எனன - பாதுகாக்கவும்‌ செய்ர்‌ அர்‌, HET: - மஹேச்‌ 
வரன்‌, ரிளர-எக - கெளரியோடு கூட, ௭8௨ - ஸமஸ்‌ தமான, 


ப்பன்‌ உலகையும்‌, எக - ஸம்ஹாரம்‌ செய்தார்‌. 


(பொ-ரை ஓ அரசனே! அந்த ப்ரஹ்மாண்டத்‌ 

இல்‌ நடுவில்‌ மூலப்ரகிரு இ, மஹக்‌, அஹங்காரம்‌ முதலிய 
தத்துவ ஸமுஹம்‌ உண்டாகியது. பஞ்சபூதங்களுடைய 
வடி.வாயமைக்த சராசரங்களோடுகூடிய, கான உலகம்‌ முழு 
வதையும்‌ விஷ்ணுபகவான்‌ லக்ஷ்மியோடுகூட வளர்த்துப்‌ 
பாதுகாத்து வந்தார்‌. மஹேச்வரனோ கெளரியுடன்‌ கூட 
அவ்வுலகத்தை அழித்தார்‌. (27, 28) 


கணி எள TIAA UAT | 
ன எ ளக 4 MIRAI RR ॥ 
AIATFAAETAT எள எ உண்ட | 


Nef ளர்கள்‌ NAN 
(ப - ரை) 188- ஓ அரசனே ! எனி: - மஹா 
லக்ஷ்மியே, எக்‌ - எல்லா ஈவச்வரர்களுக்கும்‌, 
ஈவரிகளுக்கும்‌, ஈச்வரியாயிருப்பவள்‌ என்பது, எள - ஸம்‌ 
மதம்‌. கேன உருவமத்றவளும்‌, என - உருவத்தோடு 
யமம்‌; எள - -ஏ-பலவி தமான பெயர்களை குரிக்‌ 
இன்றவனாமான, 81-08 - அந்த மஹாலக்ஷ்மியே, என, - 
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வேறு நாமங்களினால்‌, ஈகா - நிரூபிக்கப்பட்ட்வளுமான,, - 
ஈர - இவள்‌, ஏ: - வேறான, சோனா. - ஏதாவதொரு, 
என - பெயரினால்‌, எ - நிரூபிக்கப்படுபவள்‌ இவளல்ல. 


(பொ-ரை) ஓ ராஜனே ! எல்லா ஈச்வரர்களுக்கும்‌, 
ஈச்வரிகளுக்கும்‌ ஈச்வரியாயுள்ளவள்‌ (தலைவி) மஹால 
மியேயாவள்‌ என்பது வேதம்‌, சாஸ்த்ரம்‌, புராணம்‌, இத 
ஹாஸம்‌,; ஆகமம்‌,உபமிஷூத் துகள்‌ இவைகளுடைய அபிப்‌ 
பிராயமாகும்‌. உருவத்தோடு கூடாதவளும்‌. மாம்ஸச௪க்ஷ- 
ஸ்ஸஃக்கு புலப்படக்கூடிய உருவத்தோடு கூடியவளா 
யும்‌,(லகஷ்யா லகஷ்யஸ்வரூபங்களை வஹிக்கின்றவன்‌)மஹா 
காளி முதலிய பல நாமங்களை, தீ குரிப்பவளும்‌, அந்த 
மஹால க்ஷமியேயாவள்‌. மஹாமாயா முதலிய நாமங்களைக்‌ 
கொண்டும்‌, மஹாவித்யா முதலிய நாமங்களைக்‌ கொண்‌ 
டும்‌ நிரூபிச்சப்பட்ட வளும்‌ இந்த மஹால கூமியேயாவள்‌. 
இந்த மஹாலக்ஷ்மீ வேறான ஏதாவதொரு நாமம்‌ 

ஸமஸ்த நாமங்களைக்‌ 


கொண்டு நிரூபிக்கப்பட்டவளல்ல. 
(29) 


கொண்டும்‌ நிரூபிக்சப்பட்டவளாகும்‌. 
மிக்கு நாமங்கள்‌ திடையாததால்‌ 


துரீயையான மஹால 
மற்றவர்களான மஹாகாளீ 


கொண்ட 


வ்யஷ்டிவடிவம்‌ ்‌ ng | 
முதலியவர்களுடைய நாமங்களைக்‌ கொண்டு அவள்‌ நிரூபணம்‌ 

ப்யப்‌ வேண்டியவளாக இருக்கிறாள்‌. ஸமஷ்டி 
செய்யப்பட டி பி நன்த்‌ 


யாயும்‌ துரீயையாயும்‌ இருக்கிற அம்மஹா 
வ்யஷ்டிகள்‌ முன்னுக்கும்‌ நடுநிலையாயுள்ள  மஹாலஷ்மியே 
ஸர்வோத்தமா. என்று சொல்லியது உபாஸகர்களிடத்திஓள்ள 
அபிமான த்தின்‌ காரணமாக எழுந்த க்ரந்தத்தினவுடைய ஸுூஸ: 
மான அமிப்பிராயமாகும்‌. 
இந்த தேவீமாஹாத்ம்யத்‌ 
கனில்‌ தேவீஸூக்தம்‌ மஹாகா 


தில்‌ நான்கு ஸ்‌ அதிகளுண்டு, அவை 
ளீ முதலிய மூன்று தேவதை 


AY 
பப பரா 
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களினின்றும்‌ அபின்னமானயும்‌, துரீயையாயுமிருக்கிற மஹா 
லக்ஷ்மியை ஸ்துதிப்பதும்‌, மற்ற மூன்றும்‌ முறையே ஸகுணவடி 
வங்களான காளீ முதலிய மூன்று மூர்த்திகளையும்‌ ஸ்துதி செய்‌ 
வதாகும்‌. 

இலர்‌ துரீயையான மஹாலக்ஷ்மியை உபாஸித்தால்‌ போது: 
மானது என்றும்‌, வ்யஷ்டி வடிவங்களான காளீ முதலியவைகள்‌ 
முக்கிய மல்லவென்னும்‌, மஹாகாளியும்‌, மஹாலஷஷமியும்‌, மஹா 
ஸாஸ்வதியும்‌ முறையே மூன்று சரிதங்களுக்கும்‌ தேவதைகளென 
வும்‌, மஹாலக்ஷ்மீ கவாக்ஷரிமந்திரத்தினுடைய தேவதை எனவும்‌ 
கூறுகின்றனர்‌. அப்பொழுது தேவீமாஹாத்மயம்‌ கொண்டு 
மஹாலக்ஷ்மி உபாஸிக்குத்தக்க தேவதை அல்லவென்றும்‌, மஹா 
காளீ முதலியவர்கள்‌ தான்‌ உபாஸிக்கத்தக்கவர்கள்‌ என்பதும்‌ 
இடைப்பதாகும்‌. லக்ஷ்மீதந்த்ரத்தில்‌ தேவியினுடைய தசாவதா 
ரங்களை வர்ணிக்கும்‌ பொழுது முதலாவதாக மஹாலஷ்மியை 
யும்‌, பிறகு மஹாகாளீ முதல்‌ ப்ராமரீ வரையிலுள்ள ஒன்பது 


அவதாரங்களையும்‌ சொல்லியிருக்கறது. அது பின்வருமாறு 


“ ஈளார்‌ ஏர ரர! ணன எ எரிக்‌ | 
எனி Sofa: TTT ॥ 


age: எனு எனை எள | 

என்ன்‌ mf: என விண. ॥ 

கன்னன்‌ ஜா எக ௭௬9௭ எனனள | 

EA fAs=aX TH TTT எனனர்‌ ப 

gaa = ன Fae ட 

ன இவ்விதம்‌ சொல்லியிருப்பது கொண்டு தேவீமாஹாத்ம்‌: 

யம்‌ தரியையாயிருக்கற மஹாலக்ஷ்மியினுடைய ஜன்மங்களையும்‌ 
சரிதங்களையும்‌ வர்ணிப்பதாகையால்‌ மேலே சொன்ன அடிப்ப 
மாயம்‌ ஊர்ஜிதமாகிறது. அக்காரணம்‌ கொண்டு மூன்று சரிதங்‌ 
களின்‌ வடிவான இந்த தேவீமாஹாத்மயத்தாலும்‌, ஈவாக்ஷரீ 


க த்‌ அதத்தித ர ளர்‌ 


602 தேவீமாஹாத்ம்யம்‌ 
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பலவகையான நாமரூபங்களேரடு கூடியவள்‌ என்பனபோன்ற 
விஷயங்களை எமது தேவீ அதர்வ சிர உபநீஷத்தின்‌ உரையில்‌ 
விரிவாகக்‌ காணலாம்‌. 


இவ்விதம்‌ ப்ராதானிகரஹ்ஸயம்‌ 
இவண்‌ முற்றும்‌. 


i 


LIBR ARY 
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எ ET லு. 
அக 
எரா எனி ஊி எலி எ ளே | 
ஏ எள்‌ எ கா்‌ எதா எரிக்‌ ॥ 2 ॥ 


(ப-றை .எா- யாதொரு தேவியானவள்‌, னா - 
தமோகுண த்தையும்‌, ஸத்வகுண தலையும்‌, ட்டம்‌ 
தையுமுடைய லக்ஷமீயெனவும்‌, எனி - தமோகுணவடி 
வான, ளி - காளியென்றும்‌, என்‌ - ஸத்துவகுண த்தைக்‌ 
கொண்டவளான ஸரஸ்வ யென்றும்‌, ன - மூன்றுவித 
மாக, ஏரண - சொல்லப்பட்டாளோ, ௭-௮ த தவீ, ர - 
சர்வா என்றும்‌, எக சண்டிகை என்றும்‌, னரீ- துர்கை 
என்றும்‌, என - பத்ரை என்றும்‌, ணுளி- பகவ. என்றும்‌, 
4 - சொல்லப்படுகறாள்‌. 

(பொ-றை தமோகுண த்தையும்‌, ஸத்வகுண கீ 
தையும்‌, ரஜோகுண த்தையும்‌ கொண்டவள்‌ ஸ்ீமஹாலக்ஷ்மீ; 
தமோகுண த்கதையே முக்கயெமாகக்கொண்டவள்‌ மஹாகாலீ, 
ஸத்வ குணத்ையே முக்கியமாகக்‌ கொண்டவள்‌ மஹா 
ஸரஸ்வதீ. இவ்விதம்‌ மூன்று விதமாகச்சொல்லப்பட்ட 
அம்‌ ததேவியை சர்வா, சண்டிகா, துர்கா, பகவதீ எனவும்‌ 
சொல்லப்படும்‌. ்‌ ம. 

சர்வா முதலிய “தேவிகள்‌ புருஷஸம்பந்தமில்லாக ஸ்வந்தீ சீ 
சக்திகளாவர்‌ என்பது ஸாரம்‌, மஹாலக்ஷ்மீ மூன்று விதமாக 
இருந்த பொழுதிலும்‌, உண்மையில்‌ ஒருவளேயாவள்‌, அவள்‌ 
சர்வா என்ற பல காமங்களோடு விளங்குபவள்‌. 
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சான கா ஈசாக்‌ எரி | 
எக்சாளள9 சர்‌ eras: | 2 ॥ 


(ப-ரை) அள: - ப்ரஹ்மனும்‌, எஜினாளள்‌ - 
மதுகைட்பர்களுடைய நாச,த்‌,தின்‌ பொருட்டு, ஏஏ.- 
எந்த தேவியை, ஏறா - ஸ்தோத்ரம்‌ செய்தாரோ, க: - 


மஹாவிஷ்ணுவினுடைய, அள - யோகநித்ரையாயும்‌, 


எரி - தமோகுணவடி.வாயுமிருக்கிற, 
ஏச - மணாகாளியென்று, சர - சொல்லப்பட்டாள்‌. 


மதுகைடபர்களுடைய 


ஏ - அமற்ததேவி, 


(பொ-ரை) ப்ரஹ்மாவும்‌ 
நாச.த்‌.இற்காக எந்த தேவியை ஸ்தோத்திரம்‌ செய்தாரோ, 
அம்‌,த தேவியானவள்‌, மஹாவிஷ்ணுவினுடைய யோக 

தமோகுணவடிவாயிறாப்ப 


நித்ராவடிவாயிருப்பவளும்‌, 
(2) 


வளுமான மஹாகாளியென்றும்‌ சொல்லப்பட்டாள்‌. 
ஏசா; - அம்புஜாஸூ:-தாமரைப்‌ புஷ்பத்தை ஆஸ 


மாக (இருக்கை) கொண்டவள்‌. 


௭ ளா செர்ன்‌ | 
ண ஏ திகள்‌ || & ॥ 
(ப-ரை) (- அக்‌. தமஹாகாளீ) ணா - பத்து 
முகங்களைக்‌ ஏ - பத்துக்கைகளைக்‌ 
கொண்டவள்‌. னள - ப,த்துக்கால்களைக்‌ கொண்டவள்‌... 
. ஏன- அஞ்சனக்கல்லினுடைய ப்ரபை போன்ற பிரபை 
யோடு கூடியவள்‌. ணா - விஸ்‌தீர்ணமான; ௭௭-௫௭௭-. 
சாணாமுப்பபதுகண்களைாக்‌ கொண்டவரிசையோடு, எனன - 


கொண்டவள்‌. 


விளங்குகன்றவள்‌, 
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(பெஃ- ரை) அந்த மஹாகாளியும்‌ பத்து முகங்‌ 
களோடும்‌, பத்துக்‌ கைகளோடும்‌, பத்து பாதங்களோடும்‌ 
கூடியவளாகவும்‌, அஞ்சனக்கல்லின்‌ காந்த போன்ற 
காந்‌ இயையுடைவளும்‌, விஸ்‌தீச்ணமான முப்பது கண்‌ 
களைக்‌ கொண்ட வரிசையோடு விளங்குபவளுமாவள்‌. 

ஷண விக்‌ xia | 
sallaraslsdiat எ fier எள ॥ & ॥ 

(ப- ரை) 318-ஓ அரசனே! எ- அக்குேவி, 
எலினா: - ப்ரகாசிக்கன்ற அந்தங்களுடையவும்‌, 
கோரைப்பற்களுடைய சோபையோடும்‌. கூட ஜிரா ஏரு த்‌ 
பயங்கரவடி.வ,த்தோடு இரும்தாலும்‌, க௭னி ரானி எவ - 
உருவங்களுக்கும்‌, மங்களங்களுக்கும்‌, காம்‌ இகளுக்கும்‌, 
Meal - பெருயெ ஜச்வர்யங்களுக்கும்‌, என்றா - இருப்பிட 
மாயுள்ளவளுமாவள்‌. 

(பெ- ரை) ஓ அரசனே ! அக்க மஹாகாளியான 
வள்‌, ப்ரகாசிக்கின்ற பற்களோடும்‌, கோரைப்பற்க 
ளோடும்‌ விளங்கிக்கொண்டு பார்ப்ப தற்கு பயங்கரவடிவ த்‌ 
தோடு இரும்தாலும்‌, . அழகுக்கும்‌, மங்களங்களுக்கும்‌, 
கரற்‌இகளுக்கும்‌, பெருகிய ஐச்வர்யங்களுக்கும்‌ இருப்பிட 
மாயுள்ளவள்‌. ப த்‌ (3) 

இந்த மஹாகாள்‌ பகைவர்களுக்கு பயங்கர வடிவாக, 
இருக்த பொழுதிலும்‌, பக்தர்களுக்கு அழகிய வடிவாகவும்‌, 
ெளக்தர்யம்‌ ஸம்பத்து முதலியவைகளைக்‌ கொடுபபவளும்‌ 
ஆவள்‌ என்பது கருத்து. ்‌ ம்‌ 

ஏகாஏரவஏகஹகவக, | 
ஏண்‌ சல்‌ விர்‌ ணில்‌ கனி ॥ பழு. 
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ஷூ 
ஈர ஏ சசி ஈன ஈன 01 | 


அள எனிணரளகளோ ௭ ॥ & ॥ 

(ப-ரை) ௫-௮அந்த தேவி) எர] ௮ஜ.எள- 
ருச-ர/ஏா- வாள்‌, சரம்‌, கதை, சூலம்‌, சங்கம்‌, சக்ரம்‌,புஸஃண்‌ 
ட. இந்த அஆயுதங்களைத்தரித்தவளும்‌, எர - இரும்பு 
உலக்கையையும்‌, கை - வில்லையும்‌, ணி - 
பெருகிவழிகினற உதிரத்தையுடைய, ளி - தலையையும்‌; 
எளி - தரிக்தவளுமான, எ - அங்கு, ஈரு[-இந்‌.த, னசி-ாள- 
விஷ்ணுமாயையான வள்‌, ஏஏ - கடக்கமுடி.யா த, எனன - 
மஹாகாளியானவள்‌, எர - ஆராதிக்கப்பட்டால்‌, 
ரம்‌: - பூஜைசெய்கிற பக்தனுக்கு, எஎ-சராசரமான 
இவ்வுலகம்‌ முழுவதையும்‌,  எரிசாரீக - வசியமாகும்படி- 


செய்வாள்‌. 
(பெ-ரை) 
புஸுண்டி, இரும்பு உலக்கை, வில்‌, ரத்தம்‌ சொரிகின்ற 
சிரஸ்‌ இந்த ஆயுதங்களை ததரித துக்‌ கொண்டவளான 
விஷ்ணுமாயா என்ற கடக்க முடியாதவளான அம்ச: 
ஆராதனை செய்யப்பட்டால்‌: 


மஹாகாளீ பக்தர்களால்‌ 
உலகமனை,த்தையும்‌ அடிமையாகும்‌ 
(6, 6) 


வாள்‌, சரம்‌, கதை, குலம்‌, சங்கம்‌, சக்ரம்‌, 


சராசரங்கள்‌ நிறைந்த 
படிசெய்வாள்‌. 
ஜைன எள்ள | 


ரா எ ஈகி: எள்‌ ॥ © ॥ 

'தவியானவள்‌, ஏச-ப னப: - 
து; எண - அள 
ஜ்-உண்டானாளோ 


ப-ரை) எ.எந்தே ்‌ 
ஸகலகதேர்களுடைய சரீரங்களிலிரறாம்‌ 
வற்ற காந்‌இயோடுகூடியவளா க, af 


LIBRARY cn 
% ANANDA COLL 
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ஏ - அந்த தேவி, ரர - மூன்று குணங்களோடு 
கூடியவளும்‌, எள்‌. - ஸாக்ஷாத்‌ மஹிஷமர்‌ இதி 
யமான; ணி - மஹாலக்ஷ்மியாவள்‌. 

(பெ- ரை) ஸகல தேவர்களுடைய சரிரங்களி 
லிருந்து அளவற்ற ப்ரகாச,த்தோடு வெளியே வந்த அந்க 
தேவியானவள்‌, ஸத்வம்‌ ரஜஸ்‌, தமஸ்‌ என்ற முக்குணங்‌ 
களோடு கூடியவளும்‌, ஸாஷாத்‌ மஹிஷாஸுர மர்‌ இநியு 
மாயிருப்பவள்‌ ஸ்ரீமஹாலஷ்மியேயாவள்‌. (7), 


அள விஷ ஜூ௭ணாகவ | 
கனா ளவ விளி ॥ < ॥ 


(பறை (எ அந்த தேவி) களான - கிர்மல 
மான : (இவண்மை முகி சவனல 
நீலமிறமுள்ள புஜங்களையுடையவளும்‌, ஏ-னா-ஏாஎன ... 
நன்கு வெளுத்த கொங்கைகளுடைய வட்டங்களையுடைய 
வளும்‌, ரன - சிவந்த நிறத்துடன்‌ கூடிய நுண்ணிய. 
இடையையுடைவளும்‌, ரன - சிவக்க பாதங்களையுடை 
யவளும்‌, ரிசஎணிக - கீலநிறமுள்ள முழங்கால்களோடும்‌ 
தொடைகளோடு கூடியவளும்‌, ஊன - உ கு ப த 
(சிறந்த) மதத்தோடு, கூடியவளுமாவள்‌. 2 

(பெ - ஜை அக்கு மஹாலக்ஷ்மீ நிர்மலமான வல்‌ 
தோடும்‌, நீலநிறமான கைகளோடும்‌, நன்றாக” வெளுத்த 
கொங்கைகளுடைய வட்டங்களோடும்‌, சிவந்த நிறமுள்ள 
நுண்ணிய இடையோடும்‌, சிவந்து பாதங்களோடும்‌, ல்‌ 
நிறமான முழங்கால்களோடும்‌, தொடைகளோடும்‌, த 
ருஷ்டமான மதத தாடும்‌ கூடியவள. ஸு, 
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முகத்தினுடைய நிர்மலமாணது (வெண்மை) சிவனுடைய 
அம்சத்திலிறாம்து உண்டானது. கெரங்கைகளுடைய வெண்மை 
யானது ஸோமனுடைய அம்சத்திலிறாக்து உண்டானது. இவ்‌ 
விதம்‌ ஒவ்வொன்றையும்‌ மத்யமசரிதத்தில்‌ சொல்லியிருப்பதை 
அனுஸரித்து ஊஹித்துக்‌ கொள்ளவேண்டும்‌. 


எள எண ரச் யரா | 
எள கரண்‌ யாள ளி (5 ॥ 
(ப-ரை) (ச - அந்த தேவீ) -௫௭-௪௭௭1 - ஆச்சரிய 
மான ஜகனங்களோடு(கடி,தடம்‌)கூடியவளும்‌, எனா 
அணா - மனதைக்கவரறான்ற மாலைகளோடும்‌ வஸ்த்ரங்க 
ளோடும்‌, ஆபரணங்களேோடும்‌ கூடியவளும்‌, TT 
வியப்பை யுண்டுபண்ணுகற மையைத்‌ இட்டிக்கொண்டவ 
ளும்‌, எ-கா னிளாசனாளி - காந்திகளாலும்‌, அழகுகளா 
லும்‌, ஸெளபாக்யங்களா லும்‌ நிறைந்‌ தவளுமாவள்‌. 
(பெ-ரை)' அர்த மஹாலக்ஷ்மீ, அதிசயமான நிதம்‌ 
, பத்தோடு (கடி,தடம்‌) கடியவளும்‌, மனதைக்கவருகின்‌ற 
வஸ்‌,ச்ரங்கள்‌, ஆபரணங்கள்‌ இவைகளோடு கூடியவன்‌ 
.வியப்புடன்‌ விளங்கும்‌ கரிய அஞ்சன ததை தரித்த 
வளும்‌, காந்‌திகளாலும்‌; அமகுகள லும்‌, ஸெளபாகயங்‌ 


.கள்‌ நிறைந்‌ தவளாகனும்‌ விளங்குபவள்‌ - - 9) 


எள Tal AT எனை எள்‌ | 
ரஜக ஏசி aT: BURA 2 ll 
எனதள எள்‌ - அளவற்ற கை 


அள ளா - பதினெட்டுக்‌ கை 
ஐ செய்ய,த்‌,தக்கவள்‌. 


(ப- ரை ஏ-அவள்‌, 
- களோடு கூடியிருந்தாலும்‌; 
-களூடன்‌ கூடியவளாக, ன - ஓல 
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ஏஏ - இவ்விடத்தில்‌, ஊராக வலது பக்கம்‌ தாழ்ந்கு 
கை முதல்‌, என்‌ - ஆயுதங்களை, என்‌ - சொல்லு 
றேன்‌. 

(பொ-ரை) அக்கு மஹாலக்ஷ்மீ, கணக்கற்ற. கை 
களுடன்‌ கூடியவளாக இருந்தாலும்‌, பதினெட்டுக்‌ கை 
களோடு கூடியவளாக பூஜை செய்ய தீ, தக்கவளாவள்‌, 
அவ்விட,த்திலுள்ள வலதுகையின்‌ கீழேயுள்ள ஆயு குங்‌ 
களைச்‌ சொல்லுகிறேன்‌. (10) 


அளத ஏ கால்‌ ஏரி; கள்‌ ஈன | 

அல்‌ த்‌ 03]: என்‌ ௭௫ எ னக: || 22 || 
எரக்சேசர்‌ ஏர்‌ ஏகன்‌ கரக: | 
aopANAIS: காக I 22 ॥ 
gatandifiat neleedifiat ஏர | 

ரஸிஏ க்‌ எ a TAT ॥ 23 1 


(ப- ரை) ஏா-ஓ அரசனே! எ அ மாலை 
யும்‌, ஊரை - காமரைப்புஷ்பம்‌, என: - சரம்‌, எ. - கக்‌ 
தச - வஜ்ராயுதம்‌, என - கனை, எ. ௬ சக்ராயுதம்‌, 
தர - சூலாயுதம்‌, ஏறே: - கோடாலி, 8௭; - சங்கு, ஏ 
அ - மணி, ஏன: - கயிறு, ௭௬; - வேல்‌, ட கண்டாய தட்‌ 
எர - பரிசை, எ - வில்‌; ஏ மார்க ௬, Susy, 4 
ஜலபாத்திரம்‌, afi: ர்‌ இந்த, IT: க ஆயுதங்களில்‌, 
அன்த, ன்‌ அலங்காரம்‌ செய்த புஜங்களையுடையவளும்‌, 
கானன்‌ பதிமத்தை ஆஸாமாயுடையவளும்‌, ஏ லட 
ஸ்கல்‌ தேவதைகளுடைய வடிவங்களைக்‌ கொண்டவ, 

39 


௫ம்‌; 
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ர - ஸமஸ்‌,த வஸ்துக்களுக்கும்‌ தலைவியாயிருப்பவளு 
மான, 8, - இந்த, எனி - மஹாலக்ஷ்மியை, 49 - 
பூஜை செய்தால்‌, ஏ: - அவன்‌, எ - ஸமஸ்தேவ 
தைகளுக்கும்‌, சள - உலகங்களுக்கும்‌, ஏஏ: - தலைவடாகை, 
ஏண்‌ - இருப்பான்‌. 

(பெ- ரை) ஓஅ௮ரசனே! ஐபமாலை, தாமரைப்புஷ்பம்‌,. 
சரம்‌, வாள்‌, வஜராயு,தம்‌, கதை, சக்ரம்‌, சூலம்‌, கோடாலி, 
சங்கு, மணி, கயிறு, வேல்‌, கண்டாயு கம்‌, தோல்‌, வில்லு, 
மொர்தறை, ஜலபா,த்திரம்‌ என்ற இந்த ஆயுதங்களால்‌ 
அலங்காரம்‌ செய்யப்பட்டகைகளோடு கூடி.யவளும்‌, காம: 
ரையை ஆஸனமாகக்‌ கொண்டவளும்‌, ஸகலதேவகை 
சுளின்‌ வடிவாகவும்‌, ஸகலவஸ்துக்களுக்கும்‌ தலைவியாயு 
மிராக்கன்ற இந்த மஹாலக்ஷ்மியை பூஜைசெய்பவன்‌,. 


ஸகல தேவர்களுக்கும்‌, ஸகல உலகங்களுக்கும்‌ தலைவ 
(11, 18) 


னாவன்‌. 
MARETATEAT எ wT | 


area aed Mer ஜாகி ॥ 22 ॥ 

(ப - ரை) ஏ யாதொரு தேவியானவள்‌, ஏகா 
ஜன - ஸத்வகுணத்தையை முக்யமாகக்கொண்டு, ளி 
கெ - கெளரீதேவியினுடைய தஹத்திலிறாம்து எ8- 
CAAT - உண்டானவளோ; (எ - ர்‌,த தவி) ஜுர ௭- 
எீக்ளி - சும்பலை நாசம்‌ செய்த, எள எனி - பிர.த்கூமாய: 
ஸரஸ்வதீ தேவியென்று சொல்லப்பட்டாள்‌. 

(பொ-ரை) ஸத்வகுணத்தையே மு க்யமாகக்‌ 
கொண்டு, கெளரியினுடைய சரீர,த்‌,திலிரும்‌து உண்டான 
க்‌.சு தேவியே சும்பாஸரண நாசம்‌ செய்க ஸா ம்‌ 
ஸரஸ்வதீ தேவீ யென்பவளாவள்‌. (1d 
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எனி TTY ATES எக | 
3 » ப்‌ ய 
எத்‌ எச்‌ சாரக்‌ ஏ கூக்‌ ஏஜ்‌ ॥ 21 
(ப-ரை) எஜாரிரா - ஓ ௮ாசனே! (ளா - அங்கு 
தேவி) எசள - எட்டுக்கைகள்‌ கொண்டவள்‌, எரு - 
சர த்தையும்‌, உலக்கையையும்‌, ஏ9-ஏ-ஏ - சூல,க்தையும்‌ 
சக்ர. த்தையும்‌ தரித்தவள்‌, AFT - சங்க த்தையும்‌, WO- 
மணியையும்‌, அரகர - கலப்பையையும்‌, ௬ல்‌ ஈ.வில்லையும்‌, 
ளி அரித்துக்‌ கொண்டவளுமாவள்‌ 
(பொ-ரை) ஓ அரசனே! அந்த மஹாஸரஸ்வ 8 
சரம்‌, உலக்கை, சூலம்‌, சகரம்‌, சங்கு, மணி, கலப்பை, 
வில்‌ என்ற ஆயுதங்களை த்தரித்துக்‌ கொண்ட எட்டுக்‌ 


கைகளுடன்‌ விளங்குபவள்‌. 


(15) 
எர எள்‌ என ஏன்‌ ௭௭௩௧0 | 
இனி சி ஏனதரளின ॥ 26 ॥ 


(ப-ரை) நாளி - நிசும்பனை அமித்தவளும்‌, 
urge -சழ்பாக் க்‌ செய்‌தவளுமான, 
ஏஏ - இந்து, சி - தேவியானவள்‌, பழய ்‌ பல்‌ 
கூட, ரன்ன - நன்கு பூஜிக்கப்பட்டால்‌, வம்‌! - பாவத்‌ 
றையும்‌ உணர்ந்து கொள்ளக்‌ கூடிய சக்தியை, ட 
கொடுக்கிறாள்‌. வப்‌ 

(மெ -ரை) சும்ப நிசும்பர்களை நாசம்‌ செய்த ல்‌ 
மஹரஸரஸ்வ,தீ தேவியை பக்தியோடு கூட பூஜை செய்‌ 
கால்‌ அர்த தேவீ, யாவற்றையும்‌ எளிதில்‌ வர்க்‌ 
கொள்ளக்கூடிய மதியின்‌ வலிவைக்‌ கொடுக்கருள்‌, (16) 


612 தேவீமாஹாத்ம்யம்‌ 


சரக eel gaat ௭௭ af | 


பேர்‌ STI: Taal fea ॥ 29 ॥ 

(ப-றை எரீசா- ஓ அரசனே! ஏரா - மூர்த்தி 
களுடைய, கருர்‌ - வடிவங்கள்‌, 9௭ - உனக்கு, sia - இவ்‌ 
விதம்‌, ஈன்ற - சொல்லப்பட்டன, எனாது: - அ இமஹு 
லகஷ்மியினுடையவும்‌, ஏஏ - வேறான, வாள - இந்த மஹா 
காளி மு.தலியவர்களுடையவுமான, ரர்‌ - உபாஸ 
னையை, என - கேட்கவும்‌, 

(பொ-ரை) ஓ அரசனே! மஹாகாளி முதலிய 
மூன்று மூர்‌த்‌திகளுடைய ஸ்வரூபங்களை உனக்கு இவ்‌ 
விதம்‌ சொன்னேன்‌. ஆதிமஹாலஃஷிமியினுடையவும்‌, 
வெவ்வேறான இந்த மஹாகாளி முதலியவர்களுடையவும்‌ 


(17) 


உபாஸனையைக்‌ கேட்பாயாக. 
feleenldal ரன METIS எள்‌ | 


ஏணி எனி; ரன்‌ geal (8௭௪௭௭ ॥ 2< ॥ 

(ப - ரை) என - எப்பொழுது, எஈஎணி: - மஹா 
'லக்ஷமியானவள்‌, ஏனா - பூஜிக்கப்படுகிமுளோ, (“<r - அப்‌ 
பொழுது), சர்ர்‌; - வலது இட அபல்கங்களில்‌, எவனனி- 
மஹாகாளியும்‌, என்‌ - ஸ்ரஸ்வதியும்‌, ஏன்‌ - பூஜிக்கப்பட 
வேண்டும்‌, ஜு: - பின்புறம்‌, [84௭-௮9௭ - மூன்று மூர்த்தி 
களையும்‌ தம்பதிகளோடு பூஜை செய்ய வேண்டும்‌. "ன்‌ 
(பொ - ரை) மஹாலகஷ்ஷ்மியைப்‌ பூஜை செய்யும்‌ 
பொழுது வலது பாகத்திலும்‌, இடது பாகத்திலும்‌, 
(முறைமிய மஹாகாளியையும்‌, ஸரஸ்வ இயையும்‌, பின்‌ 
யூறத்தில்‌- ஸரஸ்வதீ முதலிய இவர்களோடுகூட ப்ரஹ்மா 
முதலிய மூன்று வடிவங்களையும்‌ பூஜை செய்யவேண்டும்‌. 
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Aff: ea TA ஷி Mal எ af | 
ஏர்‌ கண ஈரி*எ: ஏ ATA ॥ 2 ॥ 


(ப- ரை என்‌ - நடுவில்‌, ஊன - ஸரஸ்வதியோடு, 
ரர: - ப்ரஹ்மாவும்‌, எண்‌ - வலது புறத்தில்‌, Ma - 
பார்வதியோடு, ஐ: -ருத்ரனும்‌, எர - இடது புறத்தில்‌, 
கணா - லஷ்மியோடு, ஊிை: - விஷ்ணுவும்‌, ன: - எ திரில்‌ 
ண - மூன்று தேவதைகளையும்‌ (பூஜை செய்ய 
வேண்டும்‌). 


(பொ. ரை) ஈடுவிலே ஸரஸ்வ யோடு கூட ப்ரஹ்‌ 


மாவையும்‌, வலது புறத்தில்‌ பார்வதியோடு கூட 
ரு,தீரனையும்‌, இடது புறத்தில்‌ லக்ஷ்மியோடு கூட விஷ்றை 
வையும்‌, எதிரில்‌ மஹாகாளி முதலிய மூன்று தெவகை 
களையும்‌ பூஜை செய்ய வேண்டும்‌. . (19) 


அறளை என்‌ ஏ என கள | 
சின்‌ கணிர்னி௫்‌ எ | Ro ॥ 


(ப-றை) எனி- நடுவில்‌, ஏளன ஆள்‌ - பஇனெட்டும்‌ 
கைகளையுடைய லக்ஷ்மியையும்‌, ஊனா: - இந்த லக்ஷ்மியி 
னுடைய, ஏன்‌ - இடது புறத்தில்‌, a பத்து முகங்‌ 
களோடு கூடிய காளிகாதேவியையும்‌, எண - வலது புறக்‌ 
இல்‌, ஏழ்‌ - எட்டுக்‌ கைகளையுடைய ஸிரஸ்வ இயையும்‌, 
கணி. - மஹாலக்ஷ்மி, எனி - மஹ.தியாயும்‌, ௭30 - 
பூஜை செய்ய வேண்டும்‌. 

(பொ-ரை) மத்திய பாகத்தில்‌ பதினெட்டுக்கை 
களோடு கூடிய மஹாலக்ஷ்மியையும்‌, அற்த மஹாலக்ஷ்மி 
யினுடைய இடது பக்கத்தில்‌ பத்து முகங்களோடு கூடிய 
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மஹாகாளியையும்‌, வலது பக்கத்தில்‌ எட்டுக்கைகளோடு 
கூடிய மஹாஸரஸ்வதியையும்‌, இதில்‌ மஹாலக்ஷ்மியை 
பெரியவளாயும்‌, முக்கிய மாகவும்‌ பூஜிக்கவேண்டும்‌. (20) 


அதள ஏர சள ரன AUT | 
ரள அஜ ஒன்றி ளசி ॥ 22 ॥ 
சகஜ ஏ சரி எரர்‌ | 

(ப-ரை) எரர்‌ -ஓ அரசனே ! ஏஏ - இந்த, ஏ 
ஏஎ - பதினெட்டுச்‌ கைகளோடு கூடிய மஹாலக்ஷ்மி 
யும்‌, வாள - பத்து முகங்களோடு கூடிய 'மஹாகாளியும்‌, 
ஏஜுள[-௭ - எட்டுக்கைளோடு கூடிய மஹாஸரஸ்தஇியும்‌, 
ஏன - எப்பொழுது; ஏனா - பூஜிக்கப்படுவாளோ, எ - 
அப்பொழுது, சீனரின்‌: - வலது இடது புறங்களில்‌, 
7 - காலனையும்‌, ம்।ாதீயுவையும்‌, qa - 
ஸமஸ்‌,தமான அரிஷ்டங்களுடைய சமனத்தின்‌ பொருட்டு, 
ஸ்ர - நன்கு பூஜை செய்ய வேண்டும்‌, 

(பொ-ரை) ஓ அரசனே! ப.தினெட்டுக்‌ கைகளோடு 
கூடிய மஹாலஷ்மியையும்‌, பத்து முகங்களோடு கூடிய 
மஹாகாளியையும்‌, எட்டுக்கைகளோடு கூடிய 
ஸரஸ்வதியையும பூஜை செய்யும்‌ பொழுது) ஸமஸ்‌ தமான 
அரிஷ்டகளுடைய சமன,த்தின்‌ பொருட்டு தால்‌ 
ம்ருத்யுவையும்‌ நன்கு பூஜை செய்யவேண்டும்‌. (21-22) 

சன eye எனு ஏனாதி ॥ RR ॥ 


எனன: எனை: எனகன ஜொனி | 
ail Seal உ விிகோகணி and ॥ A ॥ 


மஹா 


LIBRARY 
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(ப-ரை) ஏன- எப்பொழுது, கடிகள்‌ - சும்பா 
ஸுரனைக்‌ கொன்ற, ஏ - எட்டுக்‌ கைகளோடு கூடிய 
ஸரஸ்வதீ, ணா - பூஜை செய்யப்படுகிறாளோ, ( 4- அப்‌ 
பொழுது) எனா: - இந்த ஸரஸ்வஇயினுடைய, ௭௭-௮௭; - 
ஒன்பது சக்திகளும்‌, எள - அவ்விதமே, ஐ-௭னி - ௬ 
ரனையும்‌, விமாயகனையும்‌, ரன; - பூஜை செய்யவேண்டும்‌. 
MEH, - மஹாலக்ஷ்மியை, எனைன - மம; (நமஸ்காரம்‌ 
தேவியின்‌ பொருட்டு) . தேவிக்கு என்ற, ஸூ: _ துதி 
களால்‌, ஏரி - நன்கு அர்ச்சனை செய்ய வேண்டும்‌. 

(UH - ரை) சும்பனைக்கொன்றவளும்‌ எட்டுக்கை 
களுடன்‌ கூடியவளுமான. ஸரஸ்வதீ தேவியைப்‌ பூஜை 

செய்யும்‌ பொழுது, அவளுடைய வக 
ஒன்பது சக்திகளையும்‌, (கவச ஸ்தோத்ர,த்தில்‌ சொல்லப்‌ 
பட்ட ப்ரதமம்‌ சைலபுதர என்ற சக்திகள்‌) வலது இடது 
புறங்களில்‌ ருத்ரனையும்‌, விநாயகனையும்‌ பூஜை செய்ய 
வண்டும்‌. மஹாலக்ஷ்மியை 4 தேவிக்கு ஈமஸ்காரம்‌ ?* 
(என்‌ Zoi) என்ற ஸ்தோத்ரங்களைக்கொண்டு அர்ச்சனை 
செய்யவேண்டும்‌. (22-23) 

்‌ நமோதேவ்யை ' என்ற ஒரு மந்திரத்தைக்‌ கொண்டாவது 
அல்லது தேவீ அதர்வசிரஸில்‌ சொல்லப்பட்ட “ரெளத்ராயை? 
முதலிய ஸ்தோத்ர மந்திரங்கள்‌ முழுவதையுமாவது சொல்லி 
அர்ச்சனை செய்யவேண்டும்‌ என்பர்‌ ஸ்ரீபாஸ்கரராயர்‌. இவைகளின்‌ 
விளச்கங்களை எமது தேவீஉபநீஷத்துக்களில்‌ காணலாம்‌. 


agaGalmial வினாவ: | 
அணை அள 05a mfemafeAl ॥ 46 ॥ 
எளகணிர்ககான்‌ Ua என எனி | 
ஆனி gaat uae ॥ Xa 1. 
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(ப -ரை) ஏராள - மணாகாளி முதலிய 
மூன்று அவதாரங்களை அர்ச்சனை செய்யும்‌ பொழுது; 
கரா: - ஸ்தோத்ர மந்த்ரங்கள்‌, எனன: - ப ந்த 
அந்த தேவதைகளை. ஆச்சயித்திருக்க 0 வண்டு ம்‌ 
எண்‌. மஹிஷாஸுரளை மர்‌,சனம்‌ செய்த, எ - இந்தா 
அண - ப.தினெட்டுக்‌ கைகளோடு கூடிய மஹா 
லக்ஷ்மியை, ஏஎ - முக்கியமாகப்‌ பூஜை செய்யவேண்டும்‌. 
எனி: - மஹால உமியும்‌, எ௫னன்‌ -மஹாகாளியும்‌, ஏமாளி 
ஸரஸ்வதீயும்‌, முர - புண்ய பாபங்களுக்கு, ஏ - 
தலைவியாவள்‌. ௭4-னிக என்‌ - ஸமஸ்த உலகங்களுக்கும்‌ 
பெரியவரும்‌, ஈச்வரியும்‌, எ ஏஏ - அந்த மஹால ்ஷூமியோ 


சாண - என்று சொல்லப்பட்டிருக்றெ து. 


(பொஃரை) மஹாகாளி முதலிய மூன்று அவதா 
ரங்களைப்‌ பூஜை செய்யும்‌ பொழுது, ஸ்தோத்ரம்‌; மந்த்ரம்‌ 
இவைகள்‌ அந்த அம்ச தேவதைகளை ஆச்ரயி,த் தலை 
கள்ாயிரு,த்‌தல்‌ வேண்டும்‌. மஹிஷாஸரமர்‌ இகியும்‌- 
பதினெட்டு புஜங்களேோடு கூடியவனாமான இந்த மஹா 
லக்ஷ்மியை ப்ர தானமாகப்‌ பூஜை செய்யவேண்டும்‌. அச 


மஹால கமியே மஹாகாளியாகவும்‌, மஹாஸரஸ்வ தியாய 


மிருப்பவள்‌. புண்யபாபங்களுக்கு,த்‌ தலைவியாயும்‌, உலகம்‌ 
முழுவதற்கும்‌ பெருமை வாய்ந்த ஈச்வரியாயுமிருப்பவள 
(24-25) 


என்று சொல்லப்பட்டது. 
தவதைகளை ஆச்ரயித்தே மந்த்ர 
தாத்பர்யம்‌ வறு 
என்ற ஸ்தோத்ரம்‌ 


இவ்விடத்தில்‌ அந்த அர்த 6 
ஸ்தோத்ரங்கள்‌ இருக்கவேண்டும்‌ என்பதற்குத்‌ 
மாரறு-—மஹாகாளியை “௮ ன எ என? 
ஹாலகஷ்மியை “ஊர எள ௭௭7 


மந்த்ரங்களைக கொண்டும்‌, ம. 
மஹாஸாஸ்வதியை 


என்ற ஸ்தோத்ரமந்த்ரங்களைக்‌ கொண்டும்‌, 
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உ எள்‌ 82 என்ற ஸ்தோத்ர மம்தரங்களைக்‌ கொண்டும்‌, 
அர்ச்சனை செய்யவேண்டும்‌, சண்டிகோபாஸகர்களுக்கு, பதி 
னெட்டு புஜங்களோடு மத்யம சரிதத்தில்‌ சொல்லிய தேவதை 
யான மஹாலகஷ்மியே ப்ரதானமாவள்‌. மஹாகாளி மஹா 
ஸரஸ்வதி இவர்களைப்‌ பூஜை செய்வதும்‌ விசேஷமேயாகும்‌. 
இல்லாவிடினும்‌ இந்த மஹாலக்ஷ்மீ ஸமஷ்டி. வடிவாயிருப்பது: 
கொண்டு இந்த லக்மீ பூஜையே மற்ற இரண்டு தேவதைகளுஃ்‌ 
கும்‌ பொருந்துவதாகும்‌. 
எக்‌ 9௭ ஏன்ன எ எனத: | 


ரன்‌ எனி ufos எனக ॥ RE ॥ 
அளிக்க ிரவி ளி: | 
லிலிசே 81 னண ஸி: ॥ ௩5 ॥ 

(ப ரை) எ - பதினான்கு உலகங்களையும்‌, 
எளிஏ- பரிக்கன்ற, எக சண்டிகையாயும்‌, எனன - 
பக்தர்களிட தீதில்‌ வாத்ஸல்யமுள்ளவளுமான மஹா 
லக்ஷ்மியானவள்‌, எனா: - அர்க்யம்‌ முதலியவைகளைக்‌ 
கொண்டும்‌, எக்க: - அலங்காரங்களைக்‌ கொண்டும்‌, 
என்‌: - சந்தனம்‌ புஷ்பம்‌ இவைகள்‌ கொண்டும்‌, எள - 
அப்படியே, அன்‌: - அஅதனைகளைக்‌ கொண்டும்‌, ஏர்‌: - 
தூபங்களைக்‌ கொண்டும்‌, 0:24 - இபங்களைக்‌ கொண்டும்‌, 
எள என எ: - பலவகையான பஆணங்களாலான, 
எள்‌: _ நைவேத்யங்களைக்‌ கொண்டும்‌, i - பூஜை 
செய்யவேண்டும்‌. 9௭ - எந்த உல; Ruan - 
மஹிஷாஸுரமர்‌ இநியான மஹாலக்ஷ்மியான வள்‌, ட்ப ன்‌ 
பூஜை செய்யப்படுகிறாளோ, ஏ: ர அவன, எ: - இவ்‌ 
வுலகமனைஜ்‌.திற்கும்‌ குலைவனாவான்‌. 


TS ந்‌ ரா ட. ப 
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(பொ-ரை) பதினான்கு உலகங்களையும்‌ பரணம்‌ 
(போஷணம்‌) பண்ணுகின்றவளும்‌, சண்டிகையாயும்‌, 
பக்தர்களிட,த்‌,தில்‌ பரமவா,க்ஸல்யமுடையவளும்‌, மஹிஷ 
மர்இிநியுமான மஹாலஷமியை, அர்க்யம்‌ முதலான, 

. அலங்காரங்கள்‌, சந்தனம்‌, புஷ்பம்‌, அக்ஷதை, தாம்‌ 
இபம்‌, பலவகையயான பக்ஷணங்களுடன்‌ கூடிய நைவேத்‌ 
யங்கள்‌ இவைகளால்‌ பூஜை செய்கிறவன்‌ உலகத்திற்கே 
தலைவனாகிறான்‌. (26, 27) 
சனங்க ஏ ஈர ஏ ஜா | 
ராலி Aranda சா ॥ 22 || 
எகரி எதகரக: | 

(பஃரை) ஏா- ஓ அரசனே ! ஏனா - ரத்தத்தில்‌ 
தோய்ம்த, எள - பலிதானத்இனாலும்‌, ஜன - மத்ய,த்‌ 
தாடு கலக்க, எரி - மாம்ஸத்தினாலும்‌, எளி - 

நமஸ்காரம்‌, ஆசமறம்‌ இவைகளினாலும்‌, ஜான - கறு 
மணத்தோடு கூடிய, எனி சந்தன த்தாலும்‌, எள எ- 
ர்‌: - பக்‌திபாவனைகளினாலும்‌, ஏ: - கர்பூரங்களினா 
லும்‌, எர: - தாம்பூலங்களினாலுல்‌ அம்த மஹாலஷ்மி 
யை பூஜை செய்ய வேண்டும்‌. 4 
(பொ-ரை) ஐ அரசனே ! ரக்ததீதால்‌ தோய்ந்த 
பலிதான த்தானும்‌, மது மாம்ஸங்களினாலும்‌, நமஸ்காரம்‌, 
ஆசமகம்‌ இவைகளினாலும்‌ நல்ல வாஸனையோடு கூடிய 
சந்தன தீதாலும்‌, கர்ப்பூர தாம்பூலங்களாலும்‌ அம்த 
மஹாலக்ஷ்மியை பக்தியோடு கூட பூஜை செய்யவேண்டும்‌. 
இந்த. பூஜாவி,கானம்‌ ப்ராஹ்மணர்களல்லா,த மற்ற 
வர்ணத்தவர்களுக்குரியதாகும்‌. (28-29) 
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“அழ: எ ஜர்‌ ௫9௭, Tra என்‌? 
“ளின்‌ பலி எள எனி டள ராதா | 

ஏக என எளி எள ணாரா ம” 
ப்ராஹ்மணன்‌ மதுவை அறாம்துவதுகூடா அ. அப்படிச்செய்‌ 
தால்‌ பாபத்தோடு கலக்துவிடுகிறுன்‌. மத்யமானது மூன்றுவிதம்‌, 
அவை கெளடீ (வெல்லத்தரலாவது) பைஷ்டீ (மாவினலாவது) 
மாத்வீ-மது (தேன்‌) வினாலாவது என்பர்‌. இதில்‌ ஏதேனும்‌ 
ஒன்றைக்‌ கொள்ளலாமேயல்லாது ஒரு பொழுதும்‌ மத்யத்தை 
அற்தணன்‌ கொள்ளுவது தகாது”? என்பது ச்ருதியாகும்‌, எனி 
னும்‌ தாமஸதம்த்ரல்களில்‌ மத்யத்தைக்‌ கொள்வது விஇத்திரும்‌ 
தாலும்‌ அத ச்ருதிகளுக்கு முமண்பாடுள்ளதேயாகும்‌. அந்த தந்த 
ரங்களில்‌ விதித்திருப்பகற்கு இதுதான்‌ காரணமாகும்‌. கேவல 
தமோகுணத்தைக்‌ கொண்டமக்களுக்கு ஒருவிதப்பற்றுதலுண்டா 
வதற்கு இவ்விதப்‌ பூஜைகளைக்‌ கொண்டு மதுவை நிவேதனம்‌ 
செய்து அதை ப்ரஸாதமாக உட்கொள்ள வேண்டுமென்பது 
விதிக்கப்பட்டதிதான்‌. அதுவும்‌ அந்தணரல்லாத மற்ற வர்ணத்த 
வருக்குத்தான்‌ என்பதை பலபெரியோர்கள்‌ ஸ்தாபித்துள்ளனர்‌. 


ஏணரினளி af HEIST Il 56 || 
ரைடர்‌ 9 என்‌ எனு | 
(ப-ரை) ஊன - தேவியினுடைய, என்‌ இவ 
பாகத்தில்‌; எ; - எதிரில்‌, 9 - எந்த பக்கனல்‌, ணர்‌ 
மஹாதேவியோடு கூட, ௭898) - ஐக்யத்தை, வக 
அடையப்பட்டதோ, னி - அ க்கப்பட்ட 
யுடைய, ஏ - மஹிஷன்‌ என்று, FETE AS 
'அஸஃரனை; பை - பூஜை செய்ய வேண்டும்‌. 
(பொ- ரை) தவியினுடைய இடத பி்‌ 
முன்புறத்தில்‌ மஹாதேவவியோடு ஐக்யத்தையடைக்‌ தும்‌, 
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கொய்யப்பட சிரஸையுடையவனுமான மஹிஷாஸஃரனை 
யும்‌ பூஜை செய்யவேண்டும்‌. (29-80) 


ஈரி gra: [8ம்‌ என்‌ AAA ॥ 20 ll 
aed Jada னே Td 9 TATE | 
ச; Bafa ரானி எிஈர்னனு TATA: ॥ 22 11 


(ப-ரை) ஏ: - எந்த, எிளா- புத்திசாலியானவன, 
ாஏஏ:- பரிசுத்‌ தனாகி, ரக-௭௭: - ஏஎகாக்ரமன தோடு கூட, 
எனா: - அந்த தேவியினுடைய, சசரக (பூஜையை) செய்கி 
ருனோ, எ:-அவன்‌, ஈஊரி- தவியினுடைய வலது பாகத்‌ 
இன்‌, ரப: எதிரில்‌, ர-எவனால்‌, எஎ-இச்சராசர த்தை, 
ஏாஏ-.தரி,த்தவனும்‌, எச்‌ எர, - பரிபூர்ணமான தர்மத்தின்‌. 
வடிவாயும்‌, 201-ஈச்வரனாயுமுள்ள, எ:- தேவியினுடைய; 
ளன - வாஹ்நமான, ஈகா - ஸிம்ஹ த்தை, ரளி - பூஜை 
செய்ய வேண்டும்‌. 

(பொ-றை பரிசுத்‌ தனாக நிலைத்த சத்தத்தோடு 
கூட அந்த பரமேச்வரியை பூஜை செய்கிற புத்திசாலி 
யானவன்‌, தேவியினுடைய வலது பாகத்திற்கு எதிரில்‌, 
இவ்வுலகை த்தரிக்கின்ற தும்‌, தர்மத்தின்‌ வடிவாயும்‌; 
இறமையுள்ள தாயுமிறாக்கற தேவினுடைய வாஹகமாலா 
ஸிம்‌ ஹ.ச்தையும்‌ பூஜை செய்யவேண்டும்‌. 


௭; கண்ண சரி ஏர்‌: | 
௭ af எனி Aaa Il XX ॥ 
அள g ௭ Moi RernaIIA | 


(80-81) 


UIBRARY' 
VIVEK ANANDA COLLEGE 
வைக்ருதிரஹஸ்யம்‌ ஸ்‌ 


(ப- ரை) ௭௭:-பிறகு காணல; - செய்யப்பட்ட 
அஞ்ஜலியை யுடையவனாக, ஆ-ஆக, ஏ: 5 இந்த, ட்டன 
ப்ரதம (முதல்‌) மத்யம (ஈடு) உத்தம (கடை) சரிகங்களைக்‌ 
கொண்டாவது, 88 - ஒரு சரிகுத்தைக்‌ கொண்டாவது, 
சன்னா - மத்யம சரிகுத்தைக்‌ கொண்டாவது, ஸனிஏ - 
ஸ்தோத்ரம்‌ செய்ய வேண்டும்‌, 88 இவ்விடத்தில்‌, கணு. - 
முதலிலும்‌, கடையிலும்‌, ர - ஒன்றைக்‌ கொண்டு, 
எ-ஸ்துஇ செய்வது கூடாது. எரிள8-௫ - ஒரு சரிதத்த 
னுடைய பாதியை, எ௮ுஈ- ஜபம்‌ செய்வது கூடாது. 
எர - ஜபமானது, 1 - பலலைக்கொடுக்க முடியாத்‌ 
தன்மையை, ஏக - அடையும்‌. 
த்‌ ட ட 
்‌ , கடையென்ற மூன்று 
சரிதங்களையாவது, அல்லது... நடு (மத்யம்‌ விலுஸ்வ 
சரிகுத்தையாவது பாராயணம்‌ (ஸ்து 5) செய்ய வண்டும்‌, 
மற்றவைகளில்‌ நடுவிலுள்ள சரிக கதைப்‌ பாராயணம்‌ 
செய்யவேண்டும்‌. ஒரு சரிக தீதினுடைய பாதியை ஒரு 
பொழுதும்‌ பாராயணம்‌ செய்வது கூடாது. அப்படிச்‌ 
செய்தால்‌ அந்த ஐபமானது ஒருவிகு 
கொடுக்காது. 
இங்கு அல்கதேவதைகளம்‌ பூஜை செய்து பிறகு, 
மூன்று சரிதங்களையாவது, மத்யமசரித த்தை மாக்கிரமா 
வது, அல்லது மான்கு ஸ்‌ அதிகளையுமாவ து, பாராய்ணம்‌ 
கெய்ய வேண்டு மென்ற கருததைக்‌ கொண்டவர்‌ 
ஸ்ரீபாஸ்கரராயர்‌. (82, 83) 


ஏகு BA ஈன்‌ Bale: ॥ 23 ॥ 
ஏரின்‌ ஈக: | 


பலதையும்‌ 
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(ப - ரை) ஏவா - ப்ர. தகதிணங்களை யும்‌, எனா 
ஈமஸ்காரங்களையும்‌, தன - செய்து. ஏளன - ரெஸில்‌, ஊரக; 
ப்‌ பத ர 
செய்யப்பட்ட அஞஐலியையுடையவனாக, அன: - ஏகா 
கரதத. தது காடு கூட, HE: 376: - அடிக்கடி, எனி me 
உலகைத்‌ தரிக்கின்ற தேவியை, எசா, - பொறுக்கும்படி 


யாசிக்க வேண்டும்‌. 


(பொ-ரை) உபாஸகர்கள்‌ பூஜைகள்‌ முடிந்ததும்‌ 
ப்ரதக்ஷிணம்‌, நமஸ்காரம்‌ இவைகளைச்‌ செய்துவிட்டு, சர 
ஸின்‌ மீது கூப்பியகைகளால்‌ அஞ்ஜலி செய்து கொண்டு, 
தன்னையும்‌ மறந்து நிலைத்த சித்தத்தோடு, உலகைக்‌ 
தரிக்கன்ற தேவியாம்‌ அன்னையை அடிக்கடி. ஆமாயா 
சனம்‌ (குற்றங்களைப்‌ பொறுப்ப,கற்கான ஸ்துதிகளை) 
செய்யவேண்டும்‌. (88-84) 


ஈவில்‌ எ ஏூளாஎ ஈசர்‌ இகர ॥ 22 ॥ 
ஏனா விளார்‌ எக்‌ ஜன்‌ சர: | 

(ப - ரை) ஏக்‌ - சண்டிகையின்‌ பொருட்டு, 
என - ஒவ்வொரு ச்லோகத்தாலும்‌, க ரா - எள்ளு 
கெய்‌ இவைகளோடு கூடிய, ஈன - பாயஸ த்தை, கனக - 
ஹோமம்‌ செய்ய வேண்டும்‌. எள - அல்லது, எ: - 
ஸ்‌ தாத்ர மந்த்ரங்களால்‌, ஜார்‌, - சதீதமான, க: - ஹவி' 
ஸை, ஏனா௭- ஹோமம்‌ செய்ய வேண்டும்‌: 
சண்டிகா தேதவியையு,த்ேதசித்து ஒவ்‌ 
எள்‌, நெய்‌ இவைகளோடு 
அல்லது ஸ்தோத்ர மந்தீரங்‌ 
.; ஹோமம்‌ செய்ய 
(84-85) 


2 (பெொ-ரை) 
வொரு ச்லோகத்தாலும்‌, 
கூட பாயஸத்கbையாவ த; 
களினால்‌ ௪.த்தம்‌ செய்த ஹவிஸையாவ து 
வேண்டும்‌. 


வு EK AN AND 
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இங்கு, ப்ரதிச்லோகம்‌-ஒவ்வொரு சலோகத்தாலும்‌-என்‌ று 
சொல்லப்பட்டதன்‌ தாத்பர்யமானது, ச்லோகங்ளினால்‌ ஹோமம்‌ 
செய்யவேண்டுமேயன்‌ நி; மம்த்ரவிபாகத்தை யனுஸரித்து ஒவ்‌ 
வொரு மட்த்ரத்தைக்‌ கொண்டு ஹோமம்‌ செய்ய வெண்டு 
மென்றல்ல. சிலர்‌ கவசம்‌ முதலிய மூன்றுகளிலும்‌. ரஹஸ்ய 
த்ரயங்களிலிமுள்ள ச்லோகங்கள்‌ கொண்டும்‌ ஹோமம்‌ செய்ய 
வேண்டு மென்பர்‌. ஆனால்‌ கவசம்‌ கொண்டு ஹோமம்‌ செய்வதை 
வேறு ஆகமங்கள்‌ (தம்த்ரங்கள்‌) நிஷேதம்‌ செய்கின்றன, அதற்கு. 
ப்ரமாணம்‌ வருமான 


எ ணரினன்‌ என்வன | 
காவன்‌ ௭௭ 2 ॥ 
எனல ஊன்‌ ஊரன்‌ என்ர எ: | 
erie என எ: «NTT ॥ 


எனனை எனி எவ; | 
கண்னன்‌ இள; ய? 


என்பதாகும்‌ அதாவது ₹-- 

உ சண்டீஸ்தவத்திலுள்ள ஒவ்வொரு ச்லோகதைதையும்‌ அர்‌ 
வொரு ஆஹுதியாக ஹோமம்‌ செய்யவேண்டும்‌. அல்கு 
மத்தில்‌ ரகை்ஷைக்குரியதான கவச ஸ்தோத்திரத்திலுள்ள ட்‌ 
கங்களைக்‌ கொண்டு ஹோமம்‌ செய்வது கூடாது. வக்‌ 
கவச ஸ்தோத்ரத்திரத்திலுள்ள ஒவ்வொரு சுலோகத்தையும்‌ 
கொண்டு ஹோமத்தை எவன்‌ செய்கன்றுனோ அவனுக்கு த்‌ 
இன்‌ நழுவதல்‌ உண்டாவதோடு (மமணம்‌) அவன்‌ நரகத்தையும்‌ 
அடைகிறான்‌. எவ்விதமெனில்‌- அந்தகன்‌ என்ற பெரிய அஸுுரன்‌ 
ஒருவன்‌ துர்கையினிடத்தில்‌ மிகவும்‌ பக்தியுடனிருக்‌ தகொண்டு 
சவச்மம்தரத்தைக்கொண்டு ஹோமம்‌ செய்தகாரணத்தால்‌ மஹே: 
சனால்‌ கொல்லப்பட்டான்‌ ”” என்ற கதையும்‌ இங்கு கஅவணக்கத்‌ 


தக்கது. 
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எரி எ ளி ரலி தானக: ॥ 35 ॥ 

ரசா: MAE: ஈ2: ஈரி ஏர்‌ | 

ஏர்‌ எாஎசிகிளர்‌ எ௫சர்‌ சான்‌ எ ॥ 28 ॥ 

(ப-ரை) எள்‌ எ: - நமஸ்காரம்‌ நமஸ்காரம்‌ என்ற, 

ர - பதங்களினால்‌, ஏளன; - நன்கு நிலைத்த மனதோடு 
கூடியவனாய்‌, சி - தேவியை, JAA - பூஜை செய்ய 
வேண்டும்‌, ௭௭: - ௪,த்தனாக, எச: - கைகளைக்குவித்து, 
நத: - மிகவும்‌ னவிறயத்தோடு கூடியவனாக, சோர - 
லோகமா,தாவான, எரா - சண்டிகா? தவியை, ஏச - 
நமஸ்கரித்து, எனா - மன இல்‌, ஏரி - அவ்வடிவ கதை 
நன்கு ஆரோபித்து (உருவகப்படுத்தி) ஏ - வெரு 
காலம்‌, எளி - பாவனை செய்ய வேண்டும்‌. என: - (அப்‌ 
படிச்‌ செய்தால்‌) தேவியின்‌ வடிவாக, எ - இருப்பான்‌: 
(பொ-ரை) நமோ ஈம (நமஸ்காரம்‌ நமஸ்காரம்‌) 
என்ற பதங்களினால்‌ நன்கு வசமாக்கிய இத்தத்துடன்‌ 
கூட தேவியைப்‌ பூஜை செய்யவேண்டும்‌. பரிசுக்கனாக 
சிரஸின்‌ மீது கைகளனைக்குவிதீது மிகவும்‌ விநயத்துடன்‌ 
லோகமாதாவான ஸ்ரீசண்டிகா தேவியை நமஸ்கரித்து, 
அச்சண்டிகையின்‌ வடிவத்தை மனஸில்‌ நன்றாக தாரணை 
செய்து சிலநேரம்‌ பாவனை செய்தால்‌ அவன்‌ முடிவில்‌ 
சண்டிகாதேவியின்‌ வடிவ திசையே யடைகிறான்‌. (36) 

என்‌ ஏ: ஏலிகாஈன! 48 quad | 

ரான ளா எச்‌ சின ॥ 5 ॥ 

(பறை ஏ: - எவனொருவன்‌, 4 - இவ்விதம்‌ - 

அணா - பக்‌ இயோடுகூட, EH - இனந்தோனும்‌; aA - 
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$பரமேச்வரியை, ௭. - பூஜை செய்கிறானோ. (: - 
அவன்‌) ஏளக௭௭ - (கனக்கு) இஷ்டமான, வள - விருப்‌ 
பங்க்‌, 3 அ.நுபவித்து, ளி னணர-0 கவி யினுடைய 
ஐக்ய த்தை, காணா. - அடைவான்‌. 

(பொ -மை) இவ்விதம்‌ 'ஒவ்வொரு நாளும்‌ பதத 
யோடு. கூட பரமேச்வரியை பூஜை செய்கிறவன்‌ இஷ்ட 
மான விருப்பங்களை யெல்லாம்‌ அறுபவிக்து, கேவியினு 
டைய ஸாயுஜ்ய (ஐக்ய) பதவியையும்‌ யடைகிறான்‌. 

இந்த ச்லோக ததால்‌ தேவி பூஜையான து இவ்வுலக 
ஸுகங்களையும்‌, அவ்வலக (மோக) கங்கையும்‌ 
கொடுக்கவல்லது என்பதும்‌ கிடைப்ப தாகும்‌. (37) 


ளி ௭9௭௪8 ஈன்‌ எடுக்‌ எனக | 
எனிகனன ம்‌ fila qa || 32 ॥ 


- கவர்‌ எவனொருவன்‌, a - இனம்‌ 
தோனும்‌, எள - பக்தர்களிட த்தல்‌ வாக்ஸல்‌ ப்‌ 
முள்ள, எச - சண்டிகாதேவியை, TU க்‌ 
செய்வதில்லையோ, பி்‌ - அந்த பரமேச்வர 


யானவள்‌, 


ஏன - இவனுடைய, ஏஎ - புண்யங்களை, ஓ 
சாம்பராகச்‌ செய்து. எண - பொசுக்கி விடுகிஞுள்‌., 


(பொ-ரை) பக்தவத்ஸலையான ஸ்ரீசண்டிக௩ 
” புண்யங்கஇ 
அவள்‌ சாம்பலாகி, அவனையும்‌ பொசுக்கிவிடுகறோள்‌., 


தேவியை பூஜை செய்யாதவனுடைய 


௭௪ எக ATTRA | 
அனி fad wives கான்‌ | 5௨ ப 


கன்‌ after எ. 
40 p 


அ ப. 
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(ப-ரை) பரச - ஓ அரசனே ! ஈனஈ- ஆடை 
யால்‌, சரிக ஸகலலோகங்களுக்கும்‌ தலைவியான, 
எக - சண்டி காதேவியை, ஏரி - முறைப்படி. சொல்‌ 
லப்பட்ட, நள - விதியையநுஸரித்து, ர - பூஜை 
செய்‌, ரர ஸஃகத்தை, சான்‌ - அடைவாய்‌, 

(பொ-ரை) ஓ அரசனே ! ஆகையால்‌ ஸமஸ்‌.த சரா 
சரங்களுக்கும்‌ தலைவியான அன்னையாம்‌ ஸ்ரீசண்டி.காவேவி 
யை முறை வழுவாது விதியையநுஸரித்து நீ பூஜை செய்‌ 


தால்‌ ஸஃக்‌ த்தை யடைவாய்‌. (99) 


வைக்ருதி ரஹஸ்யம்‌ இவண்‌ முற்றும்‌- 


ஏ gfe 6) 
ு௫எ-- 
qral எளி எ சா என்‌ எள | 
ஏ சள ஏன்ன என எனிகளினாக ॥ 9 || 
ஜு: - ரிஷி, உ - சொன்னார்‌ 

(ப. - ரை) என - நந்தா, எள்ளி - பகவ ன்னு, என. 
பெயரோடு கூடிய, ஏ - யாகொரு தேவியானவள்‌, என - 
நந்தகோபனுடைய புக்‌ இரியாக, எடு - அவ சரிக்கப்‌ 
போகிறாளோ. ௭ - அம்‌த தேவி, எள - பக்‌இயோடுகூட, 
ஏன்ன - பூஜை செய்யப்பட்டாலும்‌, ஞா - ஸ்துதிக்கப்பம்‌ 
டாலும்‌, ௭௭598 - மூவுலகையும்‌, எளி-அளிஎ - வசமாகல்‌ 
செய்வாள்‌. 

(பொ - ரை) ஈந்தகோபனுடைய பு.க்‌.இிரியான “நந்தா 
என்ற பெயரோடு கூடியதேவியை பக்தியோடு கூட பூஜை. 
செய்தாலும்‌, து செய்‌ தாலும்‌ அவனுக்கு மூவுலகும்‌ 
வசியமாகும்‌. (1) 


இங்கு நந்தஜா முதலிய ஏழு மூர்த்திகளுடைய உபாஸணை 
யானது சுருங்கச்‌ சொல்லப்படுகிறது. 


“இந்த நந்தா தேவியே LA யென்ப்வள்‌.. 
எணிாக% எள எனின்‌ எர்ச்ரடட. 
என்‌ எள்‌ ன்ன ள்‌ ப 


நந்தகோபனுடைய குலத்திலே யசோதாதேவியின்‌. , கர்பத்திலே. 
உண்டானவளும்‌ விம்த்யமலையில்‌ வஸிப்பவளுமான க நக்‌ 


பது. 


௯ 
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விறாவர்களையும்‌ காசம்‌ செய்யப்போகநேன்‌ என லக்ஷ்மீ தந்த்ரம்‌ 


கூனும்‌. 


காகி: எ ஏசாரீஎகாகாசள | 
கசி காசா காகி || 2 1] 

(ப- ரை) எ- அந்த, சி - தேவியானவள்‌, காளி- 
௭-௭: - ஸஃவர்ணம்‌ போன்ற சிரேஷ்டமான காந்தி 
யோடு கூடியவளும்‌, ஏசாரீஎ-காகாசஎப - மிகுந்து காந்தி 
யோடு கூடிய பொன்னிறமான வஸ்த்ரத்தை யுடைய 
வளும்‌, கக ணி - ஸுவர்ணம்‌ போன்ற இருமேனியை 
யபுடையவளும்‌, கானஎ௭-4001-, தங்கமயமான சிறந்து ஆபாச 
ணா,த்தை யணிந்தவளுமாவள்‌. 

(பொஃரை அம்த நந்தாதளீ ஸுஃவர்ணம்‌ 
போன்ற சிரேஷ்டமான காந்தியோடு கூடியவளாம்‌, மிகவும்‌ 
இறந்த சோபையடன்‌ கூடிய வஸ்த்ரத்தைக்‌ கொண்ட 
வனும்‌, தங்கமயமான நிறத்தோடு மூடி யவ ம்‌, 
ஸஅவர்ணங்களான சிரேஷ்டமான ஆபரணங்களோடி 
கூடிபயவளாமாவள்‌., (2) 


கானத்து | 
சாண கான கணி: எ சினாஏளளள ॥ 5 ॥ 
(ப -றை எ - அந்த தேவி, கனசதஎ ௭: - 
தாமரைப்‌ புஷ்பம்‌, CN கயிறு, சங்கு இவைகளை க்‌ 


கொண்டு, ஏக்க அஷ - அலங்காரம்‌ செய்யப்பட்ட லை 


களோடு கூடியவளும்‌, எராஜளளள - ஸாைவர்ண தக்‌ தாமரை 
யை ஆஸனமாகக்‌ கொண்டவளும்‌, 880 - இந்திரா என்‌ 
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அம்‌, ஊன - கமலா என்னும்‌, எனி: - லஷ்மீ என்றும்‌, 
ஜ்‌: - ஸ்ரீ எனவும்‌ ஆவள்‌. 

(பொ-ரை) அந்த தேவியானவள்‌ தாமரைப்புஷ்பம்‌, 
மாவட்டி, கயிறு, சங்கு இவைகளைத்‌ தனது நான்கு கை 
களிலும்‌ அலங்காரமாகக்‌ கொண்டவளும்‌, பொற்றாமரைப்‌ 
புஷ்ப,த்‌ தல்‌ பொலிவுடன்‌ அமர்ந்‌ இருப்பவளும்‌, இந்திரா 
கமலா, லக்ஷ்மீ, ஸ்ரீ என்னும்‌ அழைக்கப்பெறுவள்‌. (2) 

சாரதாதிலகத்திலோ வீந்த்யவாஸிறியினுடைய த்யாகம்‌ டண்‌ 
வருமாறு வர்ணிக்கப்பட்டிருக்கிறது, “ ஏஜ்‌ NYT Wf களி. 


சமம்‌, சங்கு, வதம்‌, அபயம்‌ இவைகளைக்‌ கொண்டவள்‌ 
என்பது, 


ஏ ரேகா எ 89 எனா NAAN | 
எனா: ஈர்‌ ஏன ரிர்‌ 210] என | உ॥ 


(ப ட] ப்ப ஓ புண்யசாலியே ! என - என்னால்‌, 
எனக - ரக்குகந்திகை என்ற, என- பெயரோடு வ ட்‌ 
ரா - யாதொரு, சளி - தேவியானவள்‌, ஷா - கல்லில்‌ 
பட்டானோ, என: - அவளுடைய, SAAT க்க 
பயங்களையும்‌ நாசம்‌ செய்கிற, அனர - வடிவ த்கை, 
சொல்லுகிறேன்‌, ணு - கேட்பாயாக. 

(பொ- ரை ஸமஸ்த பாபங்களையும்‌ களைந்து வினவ 
வடிவாய்த்‌ இகழும்‌ ஓ அரசனே ! ஸகல பயங்களையும்‌ 
நா௫ம்‌ செய்கிற ரக்த தந்திகா என்ற தேதவியினுடைய வல்‌ 
வத்தை உனக்குச்சொல்லுகிறேன்‌, கேட்பாயாக. யூ 


சூனா ஈசர்‌ சணா | 
ஜன சள CAAT மடு ய 
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ஈரினாள எள ஈக | 
ஏன்‌ எரி எசி என்‌ என்னா || உ॥ 


(ப- ரை ரானா ரத்த நிறமுள்ள வஸ்‌இிர த்தை 
யணிந்தவள்‌, னர - ரத்தம்‌ போன்ற சிவந்த நிறத்தை 
யுடையவள்‌. ரணளீர-ஏணா-வெர்‌,த நிறமுள்ள ஸர்வாவய 
வங்களிலும்‌, ஆபரணங்களையுடையவள்‌, THAT - 
சிவந்த ஆயுதங்களைக்‌ கொண்டவள்‌, பூனை -௪ வந்‌, சண்‌ 
அனையுடையவள்‌, பள - சிவம்‌ ,த தலைமுடியையுள்ளவள்‌; 
௭8- சிரா - மிகவும்‌ பயங்கரமாயி ருப்பவ ள்‌, TTT - 
சிவுந்தவைகளான கூரிய ழமக வடம்‌ ஈளை! - 
அவற்‌, த பற்களையுடையவள்‌, ஊன எி-ரக்‌,த அம்‌இகா 
என்றதேவி, *௭9-பம்‌ கனான, எர ஜன த்தை, ௭-௨ ததமப்‌ 
பெண்‌, 88-3௭ - புருஷனை ப்‌ போல, ௭8-0 - அனுராகத்‌ 
தொடுகூட, ௭9 - ஸேவிப்பாள்‌. 

(பொ-ரை) ரத்த நிறமுள்ள வஸ்தீரதல்‌ 5 ்‌ 
வளும்‌, ரத்தம்‌ போன்ற சிவந்த கற தனை தய த்‌ 
ஏத்த நிறமுள்ள ஆயு தத்தையுடையவளாம்‌, சிவந்து கண்‌ 
கனளைக்கொண்டவளாம்‌; சிவந்த தலைமுடியைக்‌ கொண்ட 
வளும்‌, சிவந்‌தவைகளான கூரிய நகங்களைக்‌ கொண்டவ 
ரம்‌, சிவக்‌ தபற்களோடு கூடியவளும்‌, மிகவும்‌ பயங்கரமா 
யுள்ளவளுமான ரக்ததந்திகா என்ற வியா வ்‌ ஒரு 
உ,த்‌,தமஸ்‌,த்ரீ நாயகனை ஸேவிப்பதுபோல, பகன்‌ ட 
சாகத்‌ கோடுகூட ஸேவிப்பாள்‌- ப \ ஃ 


qq ளன எ genet | 
கினி ஊனி எளி என்கி ॥ ௦ ॥1. 


யுடைய 
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கண்களி எ எரராகாளி னன்‌ | 
எ சி எனி எகானி எனி (உ ॥ 


(ப-ரை) ஏ - அவள்‌, 84-84 - பூமிபோல, 
பன - விஸ்‌,காரமாயிருப்பவள்‌. ஏர தாகணளி-மஹாமெரு 
பர்வதங்கள்‌ போன்ற இரண்டு கொங்கைகளுடன்‌ க 

யவள்‌, ளி - அக்கொங்கைகள்‌, விளி - நீண்டவைகள்‌. 

காள்‌-தொங்குன்றவைகள்‌, எ௫்ஷி-மிகவும்‌ பருகத்‌ தவை 

கள்‌, எனிஈனளி50 - மிகவும்‌ மனதைக்‌ கவர்வன, ஜி.வி, 

அக்னி - கடினங்களும்‌, என்ணானி - மிகவும்‌ காந்தியுள்ளவை 

களும்‌, எீளஉ-ள்‌ரஎளி - ஸமஸ்‌,தமான ஆனந்த ரஸங்களுக்‌ 

கும்‌ ஆழிபோலிருப்பவைகளும்‌, எனி - ஸமஸ்கமஈனா 

விருப்பங்களைக்‌ கொடுப்பவைகளுமான, எ என்‌ - அந்த 

இரண்டு கொங்கைகளைக்‌- கொண்டு, ரர - பக்தர்களை, 

சரா - நன்கு பானம்‌ செய்து வைப்பாள்‌, 

(பொ-ரை) அந்த ரக்ததந்திகா கேவி பூமியைப்‌ 
போல விஸ்‌. காரமான சரீர,க்தையுடையவளும்‌, இரண்டு 
மேருபர்வதீங்கள்‌ போன்ற கொங்கைகளைக்‌ கொண்ட 
வளும்‌ ஆவள்‌. அக்கொங்கைகளோ நீண்டவைகளாகவும்‌ 
தொங்குகன்றவைகளாகவும்‌, மிகவும்‌ பரு த தவைகளாக 
திம்‌, மனதைக்கவர்வனவாகவும்‌ இருப்பவைகள்‌. அக்கு 
தேவியானவள்‌, கடினங்களாயும்‌, சாலச்‌ கறந்த காந்‌ இ 
யோடு கூடியவைகளாகவும்‌ ஸமஸதமான ஆகந்குரஸங்‌ 
கணாறெ க்ஷீரங்களுக்கு இருப்பிடமாயிருந் து கொண்டு, 
ஸகல விதமான விருப்பக்களையும்‌ கொடுக்கின்‌ றவளாகத்‌ 
னது இரு கொங்கைகளாலும்‌ பக்தர்களுக்கு பானம்‌ 
செய்து வைக்கிறாள்‌. 7,8) 
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எர ஏர்‌ ஏ ஜுரம்‌ அறக்‌ ஏ இர்‌ எ | 
எ எனன எளி சிரிளின்‌ எ ॥ உ॥ 


அள னரா எர Fala | 
சார்‌ ௪; ரர என எனி எர | 20 ॥ 


(ப-ரை) எ1- அவள, பர - கத்தியையும்‌, ஏன்‌ ஏ - 
மதுபானம்‌ செய்யும்‌ பாத்‌ திரதையும்‌, ஊரை - உலக்கை 
யையும்‌, சாரல்‌ - கலப்பையையும்‌, என்‌ - தரித்துக்‌ 
கொண்டிருக்கிறாள்‌, சி-(௮அம்‌,த) தேவியானவள்‌, கன3ரகா- 
ஏரி - யோகேஸ்வரி 


ரகதசாமுண்டா யெனவும்‌, 
ஏ - 


என்றும்‌, னாரா - சொல்லப்‌ பெறுவாள்‌, 
இந்த தேவியினால்‌, ஏர - ஸமஸ்‌ தமா, ௮ - 
சராசர. வடிவங்களான, எற - உலகம்‌, ஊர - பரவப்‌ 
பட்டிருக்கிறது, ஏ: - எவனொருவன்‌, என! - பக்தியோடு 
கட, 09 - இந்த ேதவியை, ரள - பூஜை செய்க்‌ 
எ: - அவண்‌, ஏஎ - சராசர தழையும்‌, னார்‌ - பரவிக்‌ 


கொண்டிருக்றொள்‌. 

(பொ-றை) அம்‌தரக்த தந்திகா என்ற தேவியான வள்‌, 
கததி, மதுபான பாத்திரம்‌, உலக்கை, க்‌ ள்‌ இவை 
கைத்தறித்‌ துக்‌ கொண்டவளும்‌, ரக்த சாமுண்டா, என்னும்‌; 
யோகேச்வரி என்னும்‌ சொல்லப்பெறுவாள்‌. அவள்‌ து 
வடிவங்களான இந்த உலகம்‌ முழுவையும்‌ ழ்‌ த்துக்‌ 
கொண்டிருக்கிறாள்‌. இந்த தேவியை பக்தி ட்‌ கட்‌ 
பூஜை செய்கிற பக்தன்‌ இவ்வுலகில்‌ புகழுடன்‌ எங்ளும்‌. 
யரவிக்கொண்டிருப்பவனாவன்‌.- (2 ய 
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அளிஎ்‌ எ சர்‌ என்‌ ககன எழு | 
ஏஸ்‌ சாரண னி ஈர்‌ சள ॥ 22 ॥ 


(ப-ரை) ஏ:- எவடழொருவன்‌, ௭௭8 - இினக்கோறும்‌ 
ரூ-ஏன: - ரக்குகுந்திகா ேதவியினுடைய, SHH - இம்க, ag: 
<a - சரிரஸ் கோத்‌ த்தை, எளி - படிக்கிறானோ, எ - 
அங்கு, சே - தேவி, ஏஏ - அவனை, எள - உத்தமமான 
தருணி, 18௭௭ - ப்ரியமுள்ள, 8-௭ - நாயகனைப்‌ போல, 
ஏரா உபசாரம்‌ செய்வாள்‌. 

(பொ-ரை ரக்ததந்திகா தேவியினுடைய. இந்க 
ஸ்தோத்ர த்தை இனக்‌ காறும்‌ எவனொருவன்‌ பாரஈ 
யணம்‌ செய்து வருகிருனோ, அவை அந்த கேவி உக்கம 
மான யுவதியானவள்‌, பிரியமுள்ள நாயகனை எவ்விகம்‌ 
ஸேவிப்பாளோ அதுபோல பரிசர்யை செய்து வருவாள்‌. 


ஏகா விகார்‌ சின | 

எனின்‌ வண்ணர்‌ ॥ 22 ப 

gaa arated | 

(ப-மை) வகி - சாகம்பரி தேவி, என - £ல 

மத்தினத்‌தினுடைய நிறங்கொண்டவளாகவும்‌, சினி 
இலி - கருங்குவளைப்புஷ்பங்களைப்‌ போன்ற கஷ்களைக்‌. 
கொண்டவளும்‌, எனின்‌: - ஆழ்ந்த சுழியுடன்‌ விளங்‌ 
கும்‌ கொப்பூழ்‌ கொண்டவளும்‌, எனி -பெறீே- ௭0. க்ரிவலி 
(மூன்று மடிப்பு) களக்‌ கொண்டு அலங்கரிக்கப்‌ பெற்ற 
மெல்லிய உதர ததை (வயிறு) உடையவாளாயும்‌, தண்‌ 
ஏஏ 3-0 ௫-எஎ-எளி - நன்கு இறுகியதாயும்‌, ஸமமாக. 
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உயர்ந்து, வட்டமாயும்‌, தடி,த்‌தவைகளாகவும்‌, கனமாகவு 


மிருக்ின்ற கொங்கைகளோடு கூடியவள்‌, 


(பொ-ரை) சாகம்பரீ என்ற தேவியானள்‌, இந்திர 
.நீலக்கல்லின்‌ நிறத்தைக்‌ கொண்டவளும்‌, கருங்குவளைப்‌ 
புஷ்பத்தின்‌ தளங்களைப்‌ போன்ற கண்களையுடையவனாம்‌, 
ஆழமான சுழியுடன்‌ கூடிய ஈாபியை (கொப்பூழ்‌) யுடைய 
வளம்‌, தரிவலிகளை க்‌(மூன்‌ அமடிப்பு கொண்டு அலங்கரிக்‌ 
கப்பட்ட மெல்லிய உதரத்தை (வயிறு) யுடையவனும்‌, 
நன்கு இறுகியவையும்‌, ஸமானமுள்ளவையும்‌, உயர்ந்த 
வையும்‌, வட்டமானவையும்‌, தடித்‌தவையும்‌, கனமுள்ள 
வைகளாகவுமிருக்றெ சொங்கைகளையுடையவள்‌ ஆவள்‌. 


ஏர்‌ எகிசளாரரி காக்‌ காக ॥ 2 ॥ 
grqqeagslfe holed AAAI | 
காசித்‌ ஜனக ॥ 22 ॥ 
சார்ச்‌ எ கூச சி 0008 | 


இ 
(ப-ரை) கனை - ப.த்மத்தில்‌ வாஸம்‌ செய்திய 


களால்‌ 
ஏமி பரமேச்வரியான வள்‌, கிரன்‌, - பாணங்‌ 


மிறைர்‌ அ, நிரா - முஷ்டி யையும்‌, கரை, - தாமரைப்புஷ்ப,த்‌ 


தையும்‌, ஸ-௭௭4- ZH: - விரும்புகிறவர்களுக்குக்‌ குந்து 
5 ஸ்‌: 
தான அனேக ரஸங்களோடு, ஜை - சேர்ந்து, ந, 
‘AEH - பச தாகம்‌; ஜ்வரம்‌, மரணம்‌ என்ற 
; 


்ன-புஷ்பம்‌, தளிர்‌, 
நாசம்‌ செய்கிற தும்‌, 954-188 ்‌ ம்னு ald TAH - 
மூலபலங்கள்‌ இவைகளோடு or பி காசில்‌ 
பதார்‌.த்தங்களுடையஸமூஹ த்தையும்‌, கூ ர 


> (1110) 
றர்த்திரஹஸ்யஸ்‌ பு௦10/001 00023. 


கின்ற காந்தியோடு கூடிய, கங்கன்‌ - வில்லையும்‌, ளி 
தரித்துக்‌ கொண்டுமிருப்பவள்‌. 


(பொ-ரை) அந்த பதமத்தில்‌ வாஸம்‌ செய்‌ » 
வளான. அக்க பரமேச்வரியானவள்‌ நான்கு கைகளிலும்‌, 
௮ 
யாணம்‌, தாமரைப்‌ புஷ்பம்‌, விரும்புகின்‌ றவர்களுக்கு 
வேண்டிய ரஸங்களோடுகூடிய காயும்‌,பசி, காஹம்‌.ஜ்வரம்‌, 
மரணம்‌ இவைகளை நாசம்‌ செய்கிற காயும்‌ இருக்கின்ற, 
புஷ்பம்‌, தளிர்‌ மூலபலங்கள்‌ இவைகளோடு கூடிய பகார்‌ 
தச ஸமூஹ, த்தையும்‌, காந்தியுடன்‌ பிரகாசிக்கின்ற வில்‌ 
லக்கையில்‌ கரிகீதுக்கொண்ட வளுமாக இருப்பவள்‌, 


எசா எளனி எ ரே எரி ஈகி ॥ 94 
[எளி காளி எளி SRATTTIN | 
ச ரிச்‌ எளி எலி க எரர்‌ ரளி ॥ உ 


(ப - ரை) ளா - அந்து, எண்‌ - சாகம்பரி வி, 
அள்ளி - சதா என்ற கதெவியுமாவள்‌, ட கள உர எல்‌ 
கர்‌ - அர்கையென்‌ அ, எர சொல்லுப்படுகிறாள்‌, ஏட. 
அவள்‌; ஈ-னின - அக்க, த தோடு கூடா;தவள்‌. 2-ல்‌ - 
துஷ்டர்களை அடக்குபவள்‌, ERI - கொடிய த்‌ 
தனை, எளி - சமனம்‌ செய்பவள்‌. ட்ப - உமையும்‌, னி ம்‌ 
கெளரியும்‌, எளி - ஸ.இ என்ற தேவியும்‌, எலி - சண்டி லை 
யும்‌, அணகாளிகையும்‌, எரீனி அரி-பார்வ.தி எனவுமாவள்‌, 

(பொ-றை. அந்த சாகம்பரி தேவீ சதாக்ஷீ என்றும்‌ 
துர்‌ ஜ்‌ க என்னும்‌, சொல்லப்படுகின்ற வளுமாவன்‌, 
அவளே துக்கம்‌ கந்த பரமானக்க வடிவாயும்‌, துஷ்ட 


களான அஸ்ரர்களை அடக்குகின்றவளாகவும்‌, கொடிய 
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ஆபத்துக்களால்‌ உண்டாகும்‌ தாப,த்தைத்‌ தணியச்‌ செய்‌ 
கின்றவளாகவும்‌, உமைஎன்னும்‌, கெளரீ என்றும்‌, எத (கற்‌ 
பிற்கரசி)என்றும்‌,சண்டிகை என்றும்‌, காளிகாதேவீ என்னும, 
பார்வதீதேவீ எனவும்‌, அழைக்கப்பெறுகின்றவள்‌. (15, 16) 


Misra ரன [84 AAT. ATTAT, AHA | 
எகர Manama கண Il 29 ॥| 


(ப-ரை) எசார்ர - சாகம்பரி தேனியை, 8945 - 
துதிசெய்தாலும்‌, னா - இயானம்‌ செய்தாலும்‌, எர - 
ஜபம்‌ செய்தாலும்‌, என - ஈன்கு பூஜை செய்தாலும்‌, 
எர - நமஸ்காரம்‌ செய்தாலும்‌, ஏரா, - விரைவில்‌, 84788, - 
அழிவற்ற, ௪. - அன்னாமிரு கம்‌, பானாமிரு,தழு 
மாகிய, ஈர - பலத்ைத, என்‌ - அடைகிறான்‌. 


கயா 


(பொஃ-ரை) இந்த சாகம்பரியை து.தித்‌ தாலும்‌, 
நம்‌ செய்தாலும்‌, ஜபம்‌ செய்தாலும்‌, விதிவழி பூஜை 
செய்தாலும்‌, ஈமஸ்காரம்‌ செய்தாலும்‌, வெகுவிரைவில்‌ 
அழிவற்ற அமு தமென்றும்‌ அன்ன பானங்களை அடைய 
லாகும்‌. (17) 

பதினோராவது அத்யாயத்தினுடைய இ. 
காப்பாத்துவதற்காக, நந்தஜா, ரக்ததற்திகா, ஸர | ்‌ 
துர்கா, பீமா, ப்ராமரீ என்ற ஏழு அவதாரங்களைச்‌ சொல்லியிருப்‌ 
பதில்‌ சதாகஷியும்‌, சாகம்பரியும்‌, துர்கையும்‌ ஒரே அவதாரமா 
யிருப்பது கொண்டு ௪ 
வருக்கும்‌ விதிக்கப்‌ பெற்றது என்பதை ௮ 

விள ளில்‌ ஏ வணர | 
Saedlaa என்‌ gedaan ॥ 22 ॥: 


தியில்‌ உலகத்தைக்‌ 


றியவேண்டும்‌. 


ஸதாக்ஷ, சாகம்பரீ' 


ரகம்பரியினுடைய பூஜையே மற்ற இரு: 


மூர்த்திரஹஸ்யம்‌ 637 
ஏகன்‌ ஏ 86 A ௭ fd | 
எச்சிய கடு: 80 கான சள ॥ 2௨ | 
(ப- ரை) ஈ- அந்த பீமாகேவி, ரின-வர - பயங்கர 
மாயிருக்தபொழுதிலும்‌, எக. ஏரர்‌ - நீலகிற த்‌ காடு கூடிய 
வளும்‌ வா ளக-கோரைபப்ற்களினால்ப்ரகாசிப்பவளும்‌ 
எளாக-ஒ எள - விஸ்‌தீர்ணங்களான கண்களையுடையவளும்‌, 
ஏா-ரிஎ-ஏஏிஎஏ-வட்டமானவைகளும்‌, பருக தவைகளுமான 
பயோ தரங்களையுடையவனளும்‌, எ - பெண்‌ வடிவத்தை 
புடையவளும்‌, எ - ககு்இயையும்‌, SNH - டமரு 
ஏன்று ஆயு,க.கைகயும்‌, ரன - சிரணையும்‌, ஏன்‌ - பாக 
பாத்‌ இரத்லையும்‌, ளி கரிக்துக்‌ கொண்டவளுமாவள்‌ . 
னா-ர௭ - அவளே, கனி ளகவஷிரா என்னும்‌, கணடு..கால 
ராத்ரி எனவும்‌, ண - சொல்லப்பெற்‌ று, ஜா - துஇக்கப்‌ 
பெற்றவள்‌. ௬௭௭ - இஷ்ட கதைக்‌ கொடுப்பவள்‌. 
(பொ-ரை) அக்கு மீமாதேவியும்‌ மிகவும்‌ பயங்கரமா 
யிருக்கு பொழுஅலும்‌, நீலகிற,க்‌ தாடு கூடியவளும்‌. 
கோரைப்‌ பற்களாலும்‌, ப ற்கள௱லும்‌ பிரகாசிக்கின்ற 
வளும்‌, விலங்கு கண்களையுடையவலும்‌, i 
மானவையும்‌, பருததவையுமான பயோ கரங்‌(கொங்கை) 
களையுடையவணாம்‌, பெண்‌ வடிவ தலைக்‌ கொண்டவளும்‌, 
அத்தி, டமரு, அலை, பானபா தீதிரம்‌ இவைகளை க அரித்துக்‌ 
கொண்டவளும்‌, ஏகவீரா எனவும்‌, காளராத்ரீ எனவும்‌ 
சொல்லப்பெற்றவளும்‌, துதித்‌ தால்‌. விரும்பியவற்றைக்‌ 
கொடுக்கன்றவளுமாவள்‌. (18, 19) 
அலிகள்‌ amit கணை | 
ள்ள வி FATT ॥ ௨௨ ॥ 
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ணாள: எ ஈளாரிஈ ரின்‌ | 


(பஃரை) அன்‌ ப்ராமரி என்ற ஊசி - தேவியான 
வள்‌, ள்‌-எமல-ஐளளி - காந்து ஸமூஹம்‌, கொண்டு தடுக்க 
முடியா தவளாம்‌, ண - விசிக்தரங்களான காந்தி 
தனைத்‌ தரித்துக்கொண்டவளும்‌, எள - விடுத்திரங்‌ 
களான பரிமளங்களை பூசிக்கொண்டவளும்‌, அரசா 
விசித்திரங்களான ஆபரணங்களைப்‌ பூண்டவளும்‌, *99- 
சான்‌; - கையில்‌ பலவித வர்ணமுள்ள வண்டுகளை கீ 
தரி,த்துக்கொண்ட்வளாமாவள்‌, ஏ - அவள்‌, எல்‌ மா 
மாரீ என்றும்‌, ரிச்‌ - சொல்லப்பெறுகிறுள்‌. 

(பொ-ரை) இவ்‌ விதம்‌ மிமாதேவியினுடைய 
தியானம்‌ சொல்லப்பட்ட து. இனி ஏழாவது அவதார 
மாதிய ப்ராமரி தேவியினுடைய இயானம்‌ சொல்லப்‌ 
படுகிறது. 

' அர்த ப்ராமரீ தேவியும்‌, காந்தி ஸமூஹம்‌ கொண்டு 
பல நிறங்களோடு கூடிய காந்த்‌ 


தடுக்கமுடியா தவனாம்‌, 
யைச்‌ கொண்டவளும்‌, பலவித விதங்களான பரிமளங்‌ 
'களைப்பூசிக்கொண்ட வளும்‌, பலபடியான ஆபரணங்களைப்‌ 


கையில்‌ அனேக வர்ணங்களுடன்‌ கூடிய 
ண்டவளுமாவள்‌... அவள்‌ 


, 20,21) 


பூண்டவளும்‌, 
வண்டுகளை த்‌. தரி.த்துக்கொ 
மஹாமார்‌ எனவும்‌: அழைக்கப்பெறுறொள்‌. 
ன்‌ இவ்விடத்தில்‌ மிமாதேவீ. தனது கையில்‌ வண்டுக்ளை த தரித்‌ 
துக்‌ கொண்டு இருப்பதானது ஜீவராசிகளுடைய வடிவங்களைக்‌ 
குறிப்பதாகும்‌. எனவே ஸகல ' ஜீவராசிகளும்‌ ஸ்ரீதேவிக்கு 
அதனமாயிறாப்பவைகளே எனவும்‌ 'இடைக்கின்‌ றது. புவநேச்வரீ' 
ஸம்ஹிதையில்‌ இவ்விதம்‌ சொல்லப்பட்டிருக்கறத3 


LIBRARY 
VIVEK ANDA COLLEGE 
முர்த்திரஹஸ்யம்‌ 639: 


ரீக ளிசகள ஏர்ள ஈன்‌ ரா என | 

ளிளளின ௭: ஏன ஏ அக்காகி ॥ 
எந்த தேவியினால்‌ எப்பொழுதும்‌ கையில்‌ ஜீவவடிவங்களாஷ 
வண்டுகள்‌ தரிக்கப்பட்டவையாக இருக்கன்றனவேர, அக்கார 
ணத்தால்‌ உலகை மயங்கச்‌ செய்யும்‌ லாவண்யத்தோடும்‌, ஜீவ 
வர்கங்களுக்குத்‌ தலைவியரயுமிறாக்கற தேவியானவள்‌ ப்ராமர்‌ 
எனவும்‌ சொல்லப்படுகிறாள்‌. இந்த தேவதைகளுடைய வரலாறு 
கள்‌ தேவீபாகவதத்திலும்‌ சொல்லப்பட்டிருக்கன்‌ றன, 

ம்‌ 
gal சி னோ னான ஈர ॥ 22 


ணாக: கிர: க௭௭; | 

(ப-ரை), எதா - ஓ அரசனே ! சானு: - லோக. 
மாகாவாிய, ஏசா - சண்டிகா என்ற, ன; - கேவி 
யினுடைய, ஈன: - விரும்பியவற்றைக்‌ கொடுக்கின்ற. 
வைகள்‌ என்று, ரள; - கொண்டாடப்படுகன்‌ ற, னோ - 
இந்‌,த, ஏூஏ:- வடிவங்கள்‌, ஏீஎ-இவ்விகம்‌ என்று, னன ... 
வர்ணிக்கப்பட்டள, 

(பொ-ரை ஓ அரசனே! லோகமாதாவாயெ 
சண்டிகா தேவியினுடைய அவதாரங்களும்‌, இஷ்டங்களை 
யெல்லாம்‌ கொடுக்கின்றவைகள்‌ சஎன்றுகொண்டாடப்படு 
கின்றவையுமான்‌ இந்த வடிவங்கள்‌ என்னால்‌ உனக்கு 
விளக்கப்பட்டன. (21, 29): 


88 ed ஈர்‌ ஏ ஏர்‌ Bafa NAR: 
னாள்‌ fEsaqdfamiisaafea: tqaq | 


(ப- ரை) ஐ- இந்த, எனா - கலையான து, 
எனக - மிகவும்‌, (ன - ரஹஸ்யமான அ, எள - உன்னால்‌,. 
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கன - எவருக்கும்‌, 419 - சொல்ல,த்தகும்தது, ஏ_ 
அல்ல. ஏஏ - தாகைவே, அஎ: - ஏகார 5 க்குடி 
கொண்டு, களி - இந்த இவ்யசூர்‌ த்திகளுடைய, 
னாணாஎர-விசேஷமானகைைகயை, ஏளிா4- அடிக்கடி. அதில்‌ 
தாங்‌ செய்வாயாக, 

(பொ-ரை) ஓ அரசனே ! இச்சரிதமான து மிக வும்‌ 
ரஹஸ்யமானது. இது உன்னால்‌ எவருக்கும்‌ சொல்ல 
தரும்‌ த,தல்ல. இந்‌,த ,இவ்ய மூர்‌,த்திகளுடைய சரிதமான 
ஒருரீமுனைப்படுதக்‌ திய மனதுடன்‌ உன்னால்‌ அடிக்கடி. ல்‌ 
ஸந்தானம்‌ செய்து வரவேண்டுவ துமாகும்‌, (22, 22 

மூலத்திலுள்ள அவஹித: என்ற பதத்திற்கு ஏகாக்‌ ரத்த 
,மூள்ளவன்‌ அதாவது அர்த்த (பொருள்‌) விசாரம்‌ செய்‌ வண்‌ 
என்பது கருத்து, 


என என்கன ளே aa எக ॥ 22 ॥ 


எளி ளார்‌ | 
ஏகி எனறார்‌ gad waft: ॥ 22 ॥ 

(ப- ரை) என - ஆகையால்‌, ஏசா - எல்ல, 
விதத்திலும்‌, எழு - எப்பொழுதும்‌, ஊர - தேவி யை, 
எர- ஜபம்‌ செய்‌, ஏ - மற்‌,த்ரங்களுடைய, எகர _ 
பாராயணம்‌ கொண்டு மாத்திரம்‌, ஏன்னா: எழு பிறை 
களிலும்‌ ஸம்பாஇக்கப்பட்டவையும்‌, ஏட; - கொடியவை 
களாயும்‌, எள. - ப்ரஹ்மஹைத இக்கு ஸமரன மான, 
அ9-ணி;- என்‌ - எல்லா பாபங்களிலிரும் தூம்‌, ஏன்‌ - விடு 
தலை பெறமுடியும்‌. ல்‌ ச 


(பொ-ரை) 'ஓ அரசனே ! 
களால்‌ எல்ரைவி தத்‌ திலும்‌ முயற்சிசெய்து எப்பொழுதும்‌ 


மலே சொன்ன காரணங்‌ 
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ஸ்ரீதேவியை உத்தேசித்து ஐபம்‌ செய்தாலும்‌, அல்லது 
இந்த ரஹஸ்த்ரயங்களை மாத்திரம்‌ பாராயணம்‌ செய்‌ காலும்‌ 
முன்பு ஏழு பிறவிகளிலும்‌ ஸம்பா இக்கப்பட்டவைகளும்‌. 


கொடியவைகளுமான, ப்ரஹ்மஹத்‌இக்குத்‌ துல்யமா 
யிறாக்கன்ற ஸகல பாபங்களிலிருந்தும்‌ விடு தலை பெறு 
வது உறுதி. (23, 24) 


Zeal வ்‌ Marea JAE Tut ஈன | 
< 
எனாஎ, ௭9௪௫௭ எக்காள, ॥ 2% ॥ 
afer ஏகன்‌ எட 

(ப- ரை) TSU ஆகையால்‌, யக - ரஹஸ்யத்இ 
லும்‌, ம - மிகவும்‌ ரஹஸ்யமான தும்‌, எ - பெரியது, 
அரக ஸ்மஸ்‌ கமான காமனை (விருப்பம்களுடைய 
பலன்களையும்‌ கொடுக்கவல்ல மான, ஊர: - தெவியி 
னுடைய, னா - தயானமான து, எனி - எல்லாவித 
முயற்சியோடும்‌, என எலானால்‌, வா - சொல்லப்பட்ட து, 
(பொ-ரை) ஆகையினால்‌ ரஹஸ்யக்‌இலும்‌ ௮இரஹ 
தும்‌. பெரியதும்‌, அர்மம்‌, அர்த்தம்‌, காமம்‌, 
என்றவைகளைக்கொடுக்கவல்ல தமான 


ஸ்யமான 
மோக்ஷம்‌ IC ஸ்ரீ 
சண்டிகாதேவியினுடை! இந்த ,த்யாஈக்ைக எல்லாவித 
முயற்சியுடன்‌ நான்‌ உனக்குச்‌ சொன்னேன்‌. சிவம்‌. (25) 
'நநத்ரத்நில்‌ சொல்லப்பட்ட மர்த்திரஹன்யம்‌ இவண்‌ முற்றம்‌, 
இவ்விதம்‌ வாதுல-வேங்கடஸுப்ரஹ்மண்ய சர்மாவினுடைய 
 தநயன்‌ ராமசந்த்ர சர்மாவினால்‌ இயற்றப்பட்ட ஸ்ரீதேவி 
மாஹாத்ம்யத்தினுடைய ப்ரகாசிகா என்ற பாஷா 
வ்யாக்யாநம்‌ ரஹஸ்யத்ரயத்துடன்‌ 
இவண்‌ முற்றும்‌. 
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at: 
ளி எளி; 


ATEN ஜிகா (௭௭ | 
என்னாதாதாரக்‌ விரு எர்கக்‌ எம 1 2 1 
பட பப்ப பபப பல்‌ வலட்றி 
கோரி எனி எள்‌ a | உ॥ 
எண்‌ ப ஏட | 
வரன்‌ கவரக்‌ எ ட உ 
Siem இட்ட | 
வினிகர்‌ என்‌ சாகி (உட 
ஏலி எண னய கிகா | 
suasnfeagred safes TAI எனு டு டி டு 
grenfTenaodt TENEMENT | 
geurmfaagd med என்‌ கணை ய உடு 


சரக எ்ளர்‌ காக்கை மன. ட 
grained காரணன்‌ are © 1 
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தேவீமாஹாத்ம்யம்‌ 
Jadaanlad கானன்‌ எனம: | 
ள்ளன எனி எரி செரி ॥ 2 ॥ 
(எனின்‌ இனர்‌ எகா ககாள்ள | 
க்கம்‌ இளகோளளர்‌ ஸர்‌ ॥ ௨ ॥ 
ஏன்‌ எரர்‌ என்னினிான்‌ ணின்‌ எக்‌ | 
ஏகக்‌ எரிகனாரதே எி௫ எக॥ 2௦ 
ஏஎபளஎிச்‌ எள்ளி சரள கா | | 
ஈ௭௭னிச்‌ azat சஜ எிராசலிர்ரேி: ॥ 22 டி 


ஏன்‌ ளிளானிணா௭ளினள: எரர்‌; ॥ 


ஜி: 
எனகன: 
காக களரளரர்‌ wees எள்‌ குளி | 
பிளான்‌ கழாகர்‌ எரக்கி 2 ॥ 
எள! சக்‌ எளி 9௭ எளி ஸின்‌ எ |, 
அள்ளி; அள்‌ BATT ஈன்‌ ௭ எ[க LR மு 
2 ராவணி எக ளா | 


லிகா வளி எள்‌ எள்ளி உ ॥ 
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கணாதி ள்ளார்‌ க்காக 
ஒள்‌ எண்‌ எ கண காகாககக்விக | 6 | 
சிசி சோளி விவாக? | 
சாகன்‌ fear a எ: என WET மடு ॥ 
gaffe ணணினா AAANTAA | 

ஊரக கா௫ என்‌ AFA ERA உட உ॥ 
பபப தது பதத இலி 
Rod UTE AANA கரக்க | © ॥ 
KER எகோ கணக | 

rd கண்‌ RANA TASTY Ta ma Cl 
EUAATATARX CEUTA ERY | 
கண்களி eUeE எரி எக 9 Yai & ॥ 
கணிரகணா கற FIRTH | 

கன்‌ BENT எனா கள எ ॥ 20 ॥ 
கொர்‌ ஊகார | 

ஆணு & ஈன்‌ ௧8 8 சார்‌ ணா 52 ॥ 
எண்ட எகா ளான | 
எனை எல RSA I XR ॥ 
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ROT ffi ff RUTGERS | 
கனாபசிரான்‌ 8 எண்‌ எானாசாஈ: ஏ ॥ 3 ॥ 


ஊதா எ ளிண்ணா | 
ஏளகளைதச்‌ சாசர்‌ சர்‌ ஈர்‌ எண | ட ॥ 
எகு்ணள்‌ சோகள்னதாஷணாச | 

கசான்ள்‌ ௭௭ 4 EATER ॥ 2% | 


geaTafazTa fear: எரர்‌; I 


ATAATAETATTAATSTEA! 


என்‌ சி எகரி 
எர்த்‌ எகுகர்ள8 | 

af: aff 
gard gana | 2 ॥ 


ag 

சியர்‌ 8 ஏக | 
waffa A afi neladai 

எரே எணண ॥ ௩॥. 


ப்பி 
VIVEKANANDA COLLEGE 
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சாகிர்‌ எனா: 

னி ள்‌ | 
MARAE MUTATE 

Weft ama எனன: | 2 ॥ 
galas rf 

களச்‌ ல்‌ பவள | 
ரகக எக்‌ ai 

எடள்‌ Haga fig | உடு 
ல்க ஒள்‌ 

Aleem | 
Aidala aaa 

HAE BAIA எரர்‌ | டி॥ 
ஏக Aland 

AT கனி ஏன | 
NT எனா STAINS 
..” ஏண்‌ ௭ என ॥ 6 
விகார்‌ இன்‌. 


கானா கக; கானக | 
கண்ர்‌ 


எணகசர்‌ க சாண ம.ஒ ம. 
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eprint 

Prarnel ATTATL | 
ஏரிக்‌ 

qeafird 4 aa என்‌ 2 ॥ 


ராசா A 
ண்ணி சோனி ரு: | 
என்‌ ஜ்‌ ஏரிராச்‌ கர: 
att Prd afi OT என்‌ ॥ ௨ ॥ 


ம்ப 
afi ளார்‌ எக | 


wef 2 என்ன்‌ TI: 
qd Prd fag Tafa 1 20 1) 


ன்ள்ண என்னா னள: எள்‌: ॥॥ 


ஙி 


பயப்‌ டட பயத்தல்‌. பர 
த ட படய்பப்க பு 


